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ÖZET 

BÂKÎ’NİN EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-HARÂM TERCÜMESİ 

(FEZÂ’İL-İ MEKKE) : 

İNCELEME-TENKİTLİ METİN 

Sadece on altıncı asrın değil bütün Türk edebiyatının en meşhur 

şairlerinden biri olan Bâkî, her ne kadar Divan’ı ile ön plana çıkmış olsa da 

mensur tarzda kaleme alınmış eserlere de sahiptir. Bunlar Fezâ’il-i Cihâd, 

Me’âlimü’l-yakîn fî-Sîreti Seyyidi’l-mürselîn ve daha çok Fezâ’il-i Mekke olarak 

bilinen el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesidir. Bunların dışında 

yine mensur olarak kaleme alınan Hadîs-i Erba‘în adlı bir kitaptan söz ediliyorsa 

da mezkûr kitap, bugüne kadar ele geçmemiştir. Elde olan bu mensur yapıtların 

hepsi de çeşitli Arapça eserlerden tercüme edilerek meydana getirilmiş dinî 

nitelikteki kitaplardır. Bu eserlerden el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm 

tercümesi (Feza’il-i Mekke) dışındakiler çeşitli doktora tezlerine konu 

olmuşlardır. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi (Feza’il-i Mekke) 

üzerinde ise tarafımızdan yazılan bir makale haricinde herhangi bir çalışma 

yapılmamıştır. Bâkî’nin bu tercümesi, 1579 yılında şairin Mekke kadılığı 

sırasında Kutbeddin Muhammed bin Ahmed Mekkî en-Nehrevâlî’nin Arapça el-

İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm adlı eserini Türkçeye çevirmesiyle ortaya 

çıkmıştır. Bâkî, kadılıktan azledilip İstanbul’a döndüğünde, tercümesini çeşitli 

şiirlerle birlikte Sultan III. Murad’a takdim etmiştir. Kâbe merkezli olmak üzere 

Mekke şehrinin tarihi ile Emevîler, Abbasîler, Memlükler ve özellikle de Osmanlı 

padişahlarının bu kutsal beldede yaptırdığı hayrat, imar ve tamir faaliyetlerinin 

anlatıldığı eser, bir mukaddime, on bab ve bir hatimeden oluşur. Eserin yurt içi 

ve yurt dışı kütüphanelerinde elli sekiz adet nüshasının olduğu tespit edilmiştir. 

Tercümenin özellikle mukaddime ve hatime kısmı süslü ve ağdalı, asıl konunun 

anlatıldığı bölümleri ise oldukça sade, açık ve anlaşılır bir Türkçe ile kaleme 

alınmıştır. Tezimizde daha önce Latin harflerine aktarılmamış olan bu eserin üç 

nüshaya dayalı tenkitli metni ile inceleme ve değerlendirilmesine yer verilmiştir.  

Anahtar kelimeler: Kutbeddin Muhammed bin Ahmed Mekkî en-

Nehrevâlî, Bâkî, el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi (Feza’il-i 

Mekke), Mekke, Kâbe, klasik Türk edebiyatı, mensur eser. 
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ABSTRACT 

BÂKÎ’S TRANSLATION OF EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-

HARÂM (FEZÂ’İL-İ MEKKE) : 

REVIEW-CRITICAL EDITION 

Bâkî, not only one of the most famous poets of  16th century but  also of 

Turkish literature history  has  works written in prose  form however he is mainly 

known for his  Divan. These works are Fezâ’il-i Cihâd, Me’âlimü’l-yakîn fî-Sîreti 

Seyyidi’l-mürselîn and the translation of el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm 

which is mostly known as Fezâ’il-i Mekke. Apart from these, a work written in 

prose form named as Hadis-i Erbain is said to have been written by Bâkî but any 

example of this work has not shown up yet. All of these religious works in prose 

form were written through translation of different Arabic works. Some of these 

works except translation of el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm (Feza’il-i 

Mekke) have been subject to some ph.D theses. The translation of el-İ‘lâm bi-

A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm (Feza’il-i Mekke) has not been studied yet except an 

article written by me. Bâki’s work is the translation of  Kutbeddin Muhammed 

bin Ahmed Mekkî en-Nehrevâlî’s Arabic work el-İlâm bi-Alâmi Beledi’llâhi'l-

Harâm while he was staying  in Mecca as a qadi in 1579. Bâkî presented his 

translation with some poems to Sultan Murad the Third after being deposed from 

his post in Mecca. This work which gives information on the history of Mecca 

with a special attention Kaaba and The Umayyad Caliphate, Abbasids, Mamluks 

and especially the activities of the Ottoman sultans on the  construction, repair 

and buildings that erected as a pious act in the city is consisted of one 

introduction, ten chapters and one epilogue. It is noticed that there are fifty-eight 

copies of the work in Turkey and abroad. While the introduction and epilogue 

parts of the work are written in natty expression and flowery language the other 

parts about the main subject of the work are written lean, plain and 

understandable Turkish. In our thesis, this work which had not been transcripted 

from Ottoman alphabet to the Latin alphabet was reviewed and evaluated in 

addition to critical edition based on three copies. 

Key Words: Kutbeddin Muhammed bin Ahmed Mekkî en-Nehrevâlî, 

Bâkî, the translation of el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm (Feza’il-i Mekke), 

Mecca, Kaaba, classical Turkish literature, prosaic work. 
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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatı daha çok şiirle anılan bir edebî gelenek olsa da bu sahada 

kaleme alınmış pek çok mensur eser bulunmaktadır ve bu eserlerin bazıları şiiriyle ön 

plana çıkmış meşhur ediplere aittir. Mensur eser sahibi bu meşhur ediplerden birisi de 

16. asra damgasını vurmuş, Kanuni Sultan Süleyman’ın dahi varlığıyla onur duyduğu 

Abdülbakî Efendi, yani meşhur şair Bâkî’dir. Devrini aşan büyük bir şair olan Bâkî’nin 

bu eserleri, Divan’ındaki şiirleri karşısında daima ikinci planda kalmıştır. 

 

Yaşadığı dönemde “sultanu’ş-şuara” olarak görülen Bâkî’nin bilinen üç 

mensur eseri vardır. Bunlar Fezâ’il-i Cihâd, Me’âlimü’l-yakîn fî-Sîreti Seyyidi’l-

mürselîn ve daha çok Fezâ’il-i Mekke olarak bilinen el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-

Harâm tercümesidir. Bunların dışında kalan Hadîs-i Erba‘în ise bugüne kadar ele 

geçmemiştir. Bâkî’nin bütün bu eserleri Arapçadan tercüme edilmiş dinî nitelikte 

eserlerdir. Bâkî, çevirdiği eserlerin kimisine çok kimisine az olmakla birlikte çeşitli 

tasarruflarda bulunmaktan geri durmamıştır. Bâkî’nin Me’âlimü’l-yakîn ve Fezâ’il-i 

Cihâd isimli eserleri biri dil, diğeri de eski Türk edebiyatı alanında iki doktora tezine 

konu edilmişlerdir. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi (Fezâ’il-i 

Mekke) üzerine ise tez veya kitap boyutunda herhangi bir akademik çalışma 

yapılmamıştır. Bâkî hakkında bilgi veren bütün kitaplarda adı geçen eserle ilgili bir 

paragrafı geçmeyen hep aynı tanıtım bilgilerine yer verilmiştir. Bu eser üzerine ilk 

akademik yayın, tarafımızca yazılmış bir makaledir. İşte Bâkî’nin bu tercümesinin şu 

ana kadar akademik veya popüler bir metin neşri ve incelemesinin yapılmamış olması 

doktora tez konusu aradığımız bir sırada bizi meşhur şairin unutulmuş olan bu eserine 

yöneltmiştir.       

 

  Doktora tezimiz giriş, beş ana bölüm, sonuç ve kaynakçadan oluşmaktadır. 

Tezimizin giriş bölümü kendi içerisinde beş kısma ayrılmıştır. Bu bölümde ilk olarak 

tezimizin konusu tercüme bir metin olduğu için Türk edebiyatındaki tercüme geleneği 

ana hatlarıyla çeşitli kaynak çalışmalar vasıtasıyla özetlenmeye çalışılmıştır. Ondan 

sonra ise mezkûr eserin tam bir fezâil örneği sayılmamakla birlikte literatüre Fezâ’il-i 

Mekke ismiyle girmesi, Bâkî ile ilgili  bilgi veren hemen hemen bütün kaynakların 

eseri bu isimle anması ve içerisinde gerçekten de Mekke ve Kâbe’nin faziletiyle ilgili 

çeşitli fasılların bulunması bizi fezâil türü hakkında bir bilgi vermeye sevk etmiştir. 
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Bu bölümün üçüncü kısmında ise el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’ın daha çok 

şehir tarihi türünde bir eser olması, İslam literatüründe şehir tarihi ve tarihçiliği 

konusuna eğilmemizi zorunlu kılmıştır. Dördüncü kısımda Mekke ve Kâbe ile ilgili 

ayet ve hadisler sunulmuştur. Giriş bölümünün son kısmında ise tez konumuz olan 

tercümeden başka Mekke ve Kâbe tarihi ile alakalı Türkçe kaleme alınmış diğer telif 

ve tercüme eserler tanıtılmıştır. 

 

Tezimizin birinci bölümü tercümenin kaynak metninin müellifi olan Kutbeddin 

Muhammed bin Ahmed Mekkî en-Nehrevâlî’nin hayatı ve eserleri ile onun Arapça 

olarak telif ettiği el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’a ayrılmıştır. İkinci bölümde 

ise Bâkî’nin hayatı, edebî şahsiyeti ve eserleri hakkında ayrıntılı bilgi sunulmuştur. 

Üçüncü bölümde el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinin (Fezâ’il-i 

Mekke) çeşitli yönlerden tanıtma, inceleme, değerlendirme ve kaynak metinle 

karşılaştırılmasına yer verilmiştir. Dördüncü bölümde el-İ‘lâm bi-A‘lâmi 

Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinin (Fezâ’il-i Mekke) yurt içi ve yurt dışı 

kütüphanelerinde bulunan nüshalarının tavsifi, değerlendirilmesi ve şeceresi, tenkitli 

metin teşkilinde gözetilen hususlar ve transkripsiyon alfabesi verilmiştir. Beşinci 

bölümde el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinin (Fezâ’il-i Mekke) üç 

nüshaya dayalı tenkitli metni notlarla birlikte ortaya konulmuştur. 

 

Sonuç bölümünde, Bâkî’nin adı geçen eseriyle ile ilgili araştırma ve 

incelemelerimiz sonucu elde ettiğimiz bilimsel bulgu, tespit ve sonuçlar verilmiştir. 

Kaynakçada ise tezimiz oluşturulurken yararlandığımız kitaplar, makaleler, tezler, 

ansiklopedi maddeleri, kataloglar ve internet sayfalarının künyeleri alfabetik bir sıra 

gözetilerek sunulmuştur.  

  

Tez konusu olarak çalıştığımız bu eser içerdiği muhtevayla sadece Türk dili ve 

edebiyatı yahut eski Türk edebiyatı alanında çalışan akademisyenlere değil aynı 

zamanda uzmanlık alanı İslam tarihi, Orta Çağ, Emevî, Abbasî, Memlük, Osmanlı ve 

şehir tarihi olan müverrihlere, Arap yarımadası coğrafyacılarına ve ilahiyatçılara da 

hitap etmektedir. 

 

Bu tezi kemâle erdirmemde pek çok kişinin yardımını gördüğümü belirtmek 

isterim. Bu kişilerden en başta geleni de tezimle ilgili her müşkülüme yardım eden ve 
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yolumu aydınlatan tez danışmanı hocam Prof. Dr. Âdem Ceyhan’dır. Kendisine çok 

müteşekkirim. Ondan sonra ise tez konusunun belirlenmesinden tutun da ilk tez 

danışmanlığı görevini üstüne alan ve daha sonra elde olmayan sebeplerle bu 

görevinden ayrılmak zorunda kalan, kendisiyle yolumun kesiştiği 2011 yılından 

bugüne kadar yetişmemde büyük pay sahibi olan ve her zaman her konuda kendisine 

danışabildiğim değerli hocam Doç. Dr. Özer Şenödeyici’ye teşekkürlerimi 

sunuyorum. 
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öğrencisi olmakla daima iftihar ettiğim Yard. Doç. Dr. Yasemin Ertek Morkoç ve Doç. 

Dr. Mücahit Kaçar da burada teşekkür etmem gereken kimselerdir. Bu kişilerin dışında 

tezimdeki Arapça kısımların çevrilmesine yardım eden Yard. Doç. Dr. Hacı Yılmaz 

ve Muhammed Abdurrahman Muhammed ile Farsça kısımları çeviren Dr. Cihangir 
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GİRİŞ 

 

1. TÜRK EDEBİYATINDA TERCÜME GELENEĞİ1 

 

Tercüme daha ziyade bir dilde söylenen cümle, ifade ya da eserin başka bir dile 

aktarılması şeklinde tarif edilmektedir. Kesin olmamakla birlikte kökeni Arapça 

olduğu düşünülen “tercüme” kelimesinin aslı “terceme” şeklindedir. “Terceme” 

sözcüğü, içerisindeki bir dudak ünsüzü olan /m/ sesinin etkisiyle kelimenin bugünkü 

şekline dönüşmüştür. Bu temel anlamıyla ele alındığında tercümenin ilkçağlara uzanan 

bir geçmişe sahip olduğu görülür. Tercüme faaliyeti ilk kez M.Ö. III. asırda Yunan 

topraklarından Roma’ya esir olarak getirilen Livius Andronikus’un Homeros’un 

Odessa’sını Yunancadan Latinceye çevirmesiyle gerçekleşmiştir. Bu çeviriyle birlikte 

Romalılar gözlerini Yunan edebiyatına dikerek bu dilden kendi dillerine ardı ardına 

çeviriler yapmışlardır. Tarihteki en yoğun tercüme faaliyetleri ise Arap coğrafyasında 

görülür. Özellikle 8. ve 9. asırlarda Abbasîler devrinde yoğun tercüme faaliyetlerine 

girişilmiştir. Bunda Halife Me’mûn’un 830 yılında Bağdat’ta “Beytü’l-Hikme” 

adındaki bir çeviri ve bilim merkezini kurmasının önemli etkisi vardır. Çünkü bu bilim 

merkezi sayesinde çeviri faaliyetleri hem  genişlemiş hem de hız kazanmıştır. Yine 

750-850 yılları arasındaki bu büyük tercüme faaliyeti sayesinde İslam dünyasında 

pozitif bilimler alanında çok sayıda büyük âlim yetişmiş ve kıymetli eserler ortaya 

konulmuştur. Bu eserler daha sonra İspanya ve Sicilya yoluyla Avrupa’ya geçerek 

Ortaçağ Avrupa’sını derinden etkilemiştir. El-Kindî, Fârâbî, İbn Heysem, Bîrûnî, İbn 

Sînâ, İbn Rüşd ve İbn Haldun gibi çok sayıda İslam bilginine ait eserin Avrupa 

dillerine çevrilmesiyle Avrupa’daki kültür ve bilim alanlarında önemli gelişmeler 

yaşanmış ve bu durum Rönesans’a da zemin hazırlamıştır.  

                                                           
1 Bu bölüm yazılırken Sadık Yazar’ın Anadolu Sahası Klâsik Türk Edebiyatında Tercüme 

ve Şerh Geleneği adlı doktora tezi (Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2011) temel kaynak olarak alınmış olup ayrıca şu çalışmalardan da 

faydalanılmıştır: Nurgül Sucu, “Eski Türk Edebiyatında Tercüme Geleneği”, Selçuk Üniversitesi 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 19, 2006, ss. 125-148; Ahmet Kartal, "Tercüme Edebiyatı", 

Anadolu Selçukluları ve Beylikler Dönemi Uygarlığı, ed. Ahmet Yaşar Ocak, Cilt: 1, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yay., İstanbul, 2006, ss. 533-545; Ayşe Yıldız, “Tercüme Kavramı ve Türkçe 

Mesnevilerde Tercüme Meselesinin Klâsik Edebiyatlar Bağlamında Yorumlanması Denemesi”, 

Turkish Studies -International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish 

or Turkic-, Cilt: 4/7, 2009, ss. 939-954.  
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İslam öncesi Türklerde ilk tercüme faaliyetinin -eldeki kaynaklar ışığında- 6. 

yüzyıla dayandığı bilinmektedir. Bu yüzyılda Göktürk Kağanı To-po’nun 

hükümdarlığında Türkçe olarak kaleme alınmış Nirvansutra adlı eserin ilk Türkçe 

tercüme eser olduğu tahmin edilmektedir. Yine aynı yüzyılda Hazar civarındaki 

Türkleri Hristiyanlaştırmak için Kitab-ı Mukaddes’in Yunan harfleriyle Türkçeye 

tercümesi yapılmıştır. Ancak Eski Türklerde en yoğun tercüme faaliyeti 8. yüzyıldan 

itibaren Budizm ve Manihaizm gibi dinlere giren Türk topluluklar eliyle gerçekleşmiş, 

bu topluluklar yeni girdikleri dinlerin kutsal metinlerini kendi dillerine aktarmıştır. 

Özellikle Uygurlar, kabul ettikleri yeni dinler ve girdikleri yeni kültür çevreleri 

sonucunda pek çok eseri Uygurcaya tercüme etmişlerdir. Hindistan ile Çin’den 

Budizm, İran’dan da Manihaizm ve Hristiyanlığın gelmesiyle Uygur bölgesinde çoğu 

dinî içerikli olmak üzere zengin bir tercüme edebiyatı oluşmuştur. Yani Uygurlar 

tercümelerini daha çok Sanskritçe, Çince, Tibetçe, Soğdça ve Toharca gibi dillerden 

yapmışlardır. 

Türklerin 10. yüzyıldan itibaren İslamiyet’i kabulüyle birlikte değişen din ve 

kültür çevresi sonucu tercüme edilen metinler de değişmiştir. Özellikle bu yüzyıldan 

itibaren Türk tercüme edebiyatında satır arası Kur’an-ı Kerim ve yine satır arası 

Arapça fıkıh kitapları önemli yer tutmaktadır.  

Bilindiği üzere atalarımız daima insanlara faydayı gözetmiş, bunun için de 

hakikat bilgisini içinde yaşadığı topluma ulaştırmak için uğraşmışlardır. Bunda 

başarılı olabilmek için bilginin o toplumun diliyle aktarılması gerekmektedir. Türkler 

İslam dairesine girdikten sonra bu din ve kültürün dili Arapça olduğu için Türk âlimleri 

de bu dil üzerinden hakikatle ilişki içerisine girmişlerdir. Ana dili Türkçe olan ve 

sadece bu dili konuşan Türklerin anlama sorununu aşmak için de özellikle Beylikler 

Dönemi’nde yoğun tercüme faaliyetine başlanmıştır. Böylece Türk asıllı âlimler çeşitli 

konularda Türkçe telif eserlerinin yanında, kendi insanının okuduğu zaman istifade 

edebileceği çeşitli Arapça ve Farsça eserleri manzum veya mensur olarak Türkçeye 

tercüme etme yoluna girmişlerdir. Şüphesiz bunda, beylerin  tercüme faaliyetlerini her 

yönden desteklemelerinin yanında muhatabın ilme yeni başlayan ve yalnızca Türkçe 

bilen öğrencilerin olmasının da payı vardır. Ayrıca bilgiyi sadece öğrenciyi 

düşünmeden daha büyük kitlelere ulaştırma gayesi de tercüme faaliyetinin bir başka 

amacı olarak görülmelidir. Yine siyasi veya medeni bir mesleki sınıfa mensup Türkçe 

konuşan kişiler için de bazı Arapça ve Farsça eserler Türkçeye tercüme edilmiştir. 
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Bizzat sultan ve beylerin özel istekleri de kimi eserlerin tercümesini sağlamıştır. 

Böylece 13. yüzyılla birlikte çeşitli Türkçe tercüme ve telif eserler kaleme alınmıştır. 

Türkçe konuşan halk düşünülerek pek çok Arapça ve Farsça eserin Türkçeye 

tercüme edilmesi, mütercimlerin sahip olduğu dil bilinci kadar onların Türkçe konuşan 

halka mensubiyetlerini de ifade etmektedir. Faydanın yaygınlaşması isteğine binaen 

Türkçe tercümeler Anadolu Beylikler Devri’nin en önemli özelliğidir. Dinî, tarihî ve 

edebî eserler özellikle halkın tamamının okuyup anlaması için tercüme edilmiştir. Söz 

konusu tercüme faaliyetleri başta İstanbul olmakla birlikte Kırım’dan Mısır’a 

Tebriz’den Belgrad’a kadar pek çok kültür merkezini içine alan geniş bir coğrafyaya 

yayılmıştır.   

Osmanlı Devleti’nde I. Murad devrinden itibaren tercüme hareketlerinin 

başladığı görülmektedir. 13-15. yüzyıllarda yapılan tercüme faaliyetleri klasik Türk 

edebiyatı tercüme geleneğinin erken dönemini oluşturmaktadır. Bu iki yüzyıl 

içerisinde ortaya çıkan tercümelerin Osmanlı Türkçesinin gelişimine büyük katkısı 

olmuştur. Tercüme faaliyetlerinin eski Türkiye Türkçesinde oynadığı rolü, Uygurların 

İslamiyet öncesinde gerçekleştirdiği tercüme hareketlerinde ve Tanzimat’tan sonraki 

çeviri faaliyetlerinde de görmek mümkündür. Her iki dönemde de Türkçenin gerek söz 

varlığı gerekse dil yapısı kaynak dillerden etkilenmiştir. Bu durum dilin zenginleşip 

geliştiği şeklinde görülebileceği gibi dil yozlaşması olarak da düşünülebilir. 

Erken dönemde tercüme edilen eserler arasında ahlak ve adap eserleri ile 

nasihatname ve siyasetnamelerin büyük bir yer tuttuğu bilinmektedir. 15. yüzyılın 

sonuna gelindiğinde Kâbûsnâme’nin beş, Kelile ve Dimne’nin iki, Marzubannâme’nin 

de bir kez tercümesi yapılmıştır. 14. yüzyıldaki tercüme edebiyatında çift kahramanlı 

aşk hikâyelerinin de önemli bir yer tuttuğu görülmektedir. Bu yüzyılda Leyla vü 

Mecnun, Yusuf u Züleyha ve  Hüsrev Şirin hikâyelerinin tercüme yahut adapte 

edilerek yeniden yazımı artmıştır. Ahmed-i Rıdvan, Sevdâyî, Celîlî, Fuzûlî ve 

Celalzâde Salih Çelebi bu asırda Leyla vü Mecnun; Taşlıcalı Yahyâ, Şemsî ve Gubârî 

ise Yusuf u Züleyha  mesnevisini tercüme yahut adapte ederek eseri yeniden kaleme 

alan şairlerdir. Hüsrev ü Şirin hikâyesi Âhî, Lâmi‘î, Şâhî, Rûmî ve Celîlî tarafından 

Nizâmî’nin Farsça Hüsrev ü Şirin’i ile Ali Şir Nevâyî’nin Ferhat u Şirin’i kaynak 

alınarak yeniden kaleme alınmıştır. Bu aşk mesnevilerinin yanında kahramanlarının 

isimleri gök cisimlerinden seçilen Mihr ü Müşterî isimli tercüme mesneviler de 

bulunmaktadır. 
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Heft-Peyker ve Şehnâme tercümeleri bu yüzyılda da devam etmiştir. Heft-

Peyker’i Lâmi‘î, Ahmed-i Rıdvan ve Abdî tercüme etmiştir. Şehnâme’nin tek tam ve 

manzum tercümesi ise Şerîfî mahlaslı bir şair tarafından yapılmıştır. Bu yüzyılda adı 

geçen şairlerin dışında Âşık Çelebi ile Şeyhülislam Hoca Sadeddin Efendi tarih, ahlak 

ve hadis; Gelibolulu Mustafa Âlî ise tefsir, tarih, ahlak ve tıp  konusundaki 

tercümeleriyle öne çıkmıştır. Pek çok padişahın himayesinde eserlerini kaleme alan 

Lâmi‘î ise sadece 16. yüzyılın değil bütün Türk edebiyatının tercüme geleneğinde 

ismini baş sıralara yazdıran bir kimsedir. Onun neredeyse bütün tercümelerine Farsça 

eserler kaynaklık etmiştir. Ayrıca bu asırda Ahmed-i Rıdvan, Nizâmî’nin Farsça 

hamsesini tamamen tercüme etmesiyle dikkati çekmiştir. 

Bu asırda tercüme edilen mensur eserlerden birisi de Sa‘dî’nin Gülistân’ıdır. 

Eseri Türkçeye Rumelili Za’îfî, Ebû’l-Kâsım Mehmed bin Ahmed ve Kâtip İbrahim 

gibi isimler tercüme etmiştir. Kemalpaşazâde’nin bu metne yazdığı Farsça nazire ise 

Şeyhülislâm Yahyâ tarafından tercüme edilmiştir. Yine bu asırda Eyyûbî ile Koca 

Nişancı Mustafa Bey’e nisbet edilen Şehnâme’nin mensur tercümeleri bulunmaktadır. 

İlk defa bu yüzyılda tercüme edilmeye başlanan Kâşifî’nin Ravzatü’ş-Şühedâ’sını 

Türkçeye aktaran şairler Fuzûlî, Âşık Çelebi, Câmî-i Mısrî ve Şerîfî’dir. 

17. yüzyıl, edebî tercüme faaliyetlerinde gözle görülebilir bir düşüşün 

yaşandığı devirdir. Önceki asırlarda çok fazla rağbet gören eserler, bu asırda ya hiç 

dikkate alınmamış ya da daha az ilgi görmüştür. Bu husus mesneviler etrafında gelişen 

tercümelerde belirgin olarak görülebilir. 

Bir önceki asırda pek çok şair tarafında yazılan Leyla vü Mecnun hikâyesinin 

bu asırda yalnızca Kafzâde Fâ’izî tarafından kaleme alındığı görülür. Yusuf u Züleyha 

mesnevisi ise Zihnî mahlaslı bir şair ile Abdülvehhab isimli birisi tarafından yeniden 

kaleme alınmıştır. Hüsrev ü Şirin mesnevisinin ise bu asırda Fasîh isimli bir şair 

tarafından kaleme alındığı kaynaklarda geçiyorsa da söz konusu eser günümüze 

ulaşmamıştır. Bu dönemdeki mensur metinlerin tercümelerine baktığımızda ise 

öncelikle Gülistân’ın Şeyhülislam Esad Efendi ile Mehmed b. Hüseyin Revânî’ye ait 

tercümeleriyle karşılaşırız. Mensur hikâyelerde ise Kelile ve Dimne’nin Kâtib 

Çelebi’ye izafe edilen tercümesi ile Nev‘îzâde Atâyî’nin tercüme ettiği Tûtînâme 

görülür. Farsçadan tercüme edilen hikâyeler arasında Altıparmak Mehmed Efendi’nin 

çevirdiği Gaffârî’nin Nigâristân’ı ile Derviş Mahfî’nin tercüme ettiği es-Sakafî’nin 

Muhtarnâme’si vardır. Bu asırda Arapçadan tercüme edilen mensur hikâyelerden biri 
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olarak Binbir Gece’nin kısmî tercümelerinin yapıldığı görülür. Söz konusu tercümenin 

Beyânî isimli biri tarafından IV. Murad devrinde yapıldığı düşünülmektedir. 

18. yüzyıla geldiğimizde ise çift kahramanlı aşk mesnevilerinden birisi olan 

Leyla vü Mecnun’un üç defa kaleme alındığı göze çarpar. Bunlardan Örfî Mahmud 

Ağa’nın eseri manzumken, Hüseyin Rıfat el-Mevlevî ile Rusçuklu Ahmed Ağa’nınki 

ise mensurdur. Yine bu asırda ismi bilinmeyen bir mütercim Nizâmî’nin Farsça 

hamsesini mensur olarak tercüme etmiştir. Yusuf u Züleyha mesnevisi ise 

Köprülüzâde Esad Paşa, Mehmed Nevrûzî ve Oflu Bilâl tarafından tekrar yazılmıştır. 

Mazlum ve Fütuhî isimli şairlerin tercüme ettiği Yusuf u Züleyhaların tarihi belirsizdir. 

Bu dönemde edebî tercümeleriyle dikkat çeken pek çok isimden biri de Nahîfî’dir. 

Süleyman Nahîfî, Mevlânâ’nın Mesnevî’sinin tamamını manzum bir şekilde Türkçeye 

tercüme etmiştir. Süleyman Nahîfî ayrıca bu asırda Kasîde-i Bürde ile hilye hadislerini 

de Türkçeye manzum olarak çevirmiştir. 

Mensur metin tercümelerine baktığımızda ise Gülistân’ın bu asırda Mehmed 

Sâmî isimli biri tarafından tercüme edildiği görülür. Aynı eseri Türkçeye aktaran 

Muhyiddin b. Yahyâ Fakîh Kızılhisarî ile İlyas Sa‘îd b. Fasîh’in tercümelerinin 

tarihleri ise tam olarak bilinmemektedir. Câmî’nin Bahâristân’ını bu dönemde 

tercüme eden Derviş Mehmed Ali el-Mevlevî’dir. Marzubannâme’nin bu asırda Urfalı 

Nüzhet, Kabusnâme’nin ise Nazmizâde tarafından tercüme edildiği görülür.  

19. asırda hem Doğu’dan hem de Batı’dan tercümeler yapılmıştır. Doğu’dan 

yapılan tercümeler içerisinde önceki devirlerde Türkçeye aktarılmış pek çok metnin 

yeniden tercüme edildiği görülmektedir. Batı’dan yapılan tercümeler arasında ise 

önceki asırlarda başlayan coğrafya, tıp, astronomi ve askerlik alanlarındaki 

tercümelerin artarak devam ettiği müşahade edilmektedir. Tanzimat’tan sonra ise 

felsefe ve edebiyat alanındaki tercümelerin yoğunlukta olduğu görülür. 

Bu yüzyılda Batı’dan yapılan tercümelerin daha çok Fransızcadan olduğu 

görülmektedir. Bu dönemde birçok Fransız yazarın eseri Türkçeye aktarılmıştır. Aslı 

başka dilde yazılmış eserler de yine Fransızca üzerinden tercüme edilmiştir. Böylelikle 

Fransızca, Batı’dan yapılan tercümelerde kaynak dil olması yanında bir aracı dil olma 

özelliği göstermiştir.  
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2. İSLAM EDEBİYATINDA BİR TÜR OLARAK FEZÂ’İL2 

 

“Artma, fazlalaşma, üstünlük” gibi anlamlara gelen “fazl (فضل)” kelimesinden 

türemiş olan fezâ’il sözcüğü bir şeyi ya da kişiyi üstün kılan özellikler manasıyla 

amellerin, şahısların, kabilelerin, milletlerin, şehirlerin, ülkelerin benzerlerinden 

üstünlüğünü ifade etmek için kullanılmış bir terim olup aynı zamanda İslami 

literatürde bu tarzda yazılmış eserlerin türünü de belirtmektedir. Bu eserler içerisinde 

en yaygını ve önemlileri şüphesiz Kur’an’ın, Hz. Muhammed’in ve sahabenin 

faziletlerini anlatan eserlerdir. 

Kur’an’ın üstünlüğünü, onun tamamını ya da bir kısmını okuyan, öğrenen ve 

öğretenlerin kazanacağı sevapları ve bazı ayet ve surelerin şifalı olduğuna dair ayet ve 

hadislerde verilen bilgileri ifade eden eserler için, İslam kaynaklarında genellikle 

“fezâilü’l-Kur’an”, “sevâbü’l-Kur’an”, “menâfiu’l-Kur’an” gibi terimler 

kullanılmıştır. Kur’an-ı Kerim’in üstünlükleri hakkındaki ilk bilgiler yine Kur’an’ın 

kendisinde verilmektedir. Kur’an kendisini çok ulu, çok şerefli, çok hikmetli ve kolay 

anlaşılır bir kitap olarak tarif eder. Ayrıca müminleri en doğru yola ilettiğini söyleyen 

Kur’an, onları kendileri için büyük mükâfatlar bulunan bir cennetle de 

müjdelemektedir. 

Hadis-i şeriflerde de Kur’an’ın üstünlüklerine dair pek çok önemli bilgi yer 

almaktadır. Bundan ötürü M. 9. yüzyıldan itibaren Kur’an’ın faziletleriyle ilgili olarak 

daha çok hadislerden oluşan müstakil eserler kaleme alınmaya başlanmıştır. Bu 

konuda yazılmış günümüze ulaşan en eski eserler Ebû Abdullâh Muhammed bin 

Eyyûb el-Becelî, Cafer bin Muhammed el-Firyâbî ve İmam Nesâ’î’nin Fezâ’i’lü’l-

Kur’ân’ı ile Kurtubî’nin el-Vecîz fî Fezâ’ili’l-kitâbi’l-azîz’idir. Ayrıca Abdüsselâm bin 

Ahmed el-Basrî’nin Sevâbü’l-Kur’ân’ı, İbnü’l-Haşşâb’ın ed-Dürrü’n-nazîm fî 

Fezâ’ili’l-Kur’âni’l-azîm’i, Ziyâeddin el-Makdisî ile İbn Kesîr’in Fezâ’ilü’l-Kur’ân 

adlı eserleri de söz konusu türün en meşhur örnekleridir.3    

Hz. Peygamber’in faziletlerini anlatan eserler ise İslam kaynaklarında 

“fezâilü’n-Nebî, hasâisü’n-Nebî” gibi tabirlerle geçmektedir. Hz. Muhammed’in 

                                                           
2 İslami literatürde fezâil türündeki eserler hakkında ayrıntılı bilgi için bk.: M. Yaşar Kandemir, 

“Fezâil”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, ss. 529-531. 
3 Abdullah Aydemir, “Fezâilü’l-Kur’ân”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, ss. 

532-534.  
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üstünlüklerine yer veren bu eserlerin başlığında “hasâis”4 teriminin çokça geçtiği 

görülmektedir. Hasâis müellifleri Hz. Peygamber’e özgü olan ilahî hüküm ve lütufları 

daha çok farzlar, haramlar, mübahlar ve sadece ona bağışlanan üstünlükler olarak dört 

gruba ayırmışlardır. Özellikle Hz. Muhammed’e lutfedilen üstünlüklere dair eserler 

başlı başına bir “fezâilü’n-Nebî” edebiyatı oluşturacak kadar büyük bir yekûn teşkil 

etmektedir. Bu eserlerin bir kısmında Hz. Muhammed’in diğer peygamberlere olan 

üstünlüğü ele alınırken bir kısmında da onun insan, cin ve melek taifesinden daha üstün 

olduğu konusu işlenmiştir. Söz konusu eserlerin müellifleri Hz. Peygamber’in 

üstünlüğünü daha çok Kur’an’daki ayetlerle delillendirme yoluna gitmişlerdir. Ayrıca 

bu tarz eserlerde sık sık Hz. Muhammed’in mucizeleri diğer peygamberlerin 

mucizeleriyle karşılaştırılmıştır. 

Yapılan araştırmalar hasâis konusuna ilk değinen kişinin İmam Şâfi‘î olduğunu 

göstermektedir. Ondan sonra ise Dâremî es-Sünen’de Hz. Muhammed’e verilen 

üstünlükleri ayrı bir başlık altında anlatmıştır. Ayrıca Ebû Nuaym el-İsfahanî’nin 

Delâ’ilü’n-Nübüvve’sinde Hz. Peygamber ile diğer resullere verilen üstünlükler bir 

mukayeseye tabi tutulmuştur. Yine İbn Dihye el-Kelbî’nin Nihâyetü’s-sûl fî 

Hasâ’isi’r-Resûl’ü de önemli kabul edilebilecek en eski eserlerdendir. Bu türün 

günümüze ulaşan diğer önemli eserleri arasında Ömer bin Ali el-Ensârî el-Vâdîâşî’nin 

Hasâ’isü’n-Nebî, Sürremerrî’nin Hasâ’isu Seyyidi’l-âlemin’i, İbn Hacer el-

Askalânî’nin el-Envâr bi-Hasâ’isi’l-muhtâr’ı, Kâdî Nu‘mân bin Muhammed’in 

Fezâ’ilü’n-Nebiyyi’l-muhtâr ve Âlihi’l-Mustafeyne’l-ahyâr’ı, Cemmâlî’nin Fezâ’ilü 

Hayri’l-beriyye’si, İbnü’l-Müneyyir’in el-İktifâ fî-fezâ’ili’l-Mustafâ’sı örnek olarak 

gösterilebilir.5   

Ashabın üstünlüklerini ortaya koyup onların faziletlerini anlatan eserler ise 

kaynaklarda daha çok “fezâilü’s-sahabe” şeklinde geçmektedir. Bilindiği üzere bütün 

sahabeler fazilet bakımından aynı değildir. Sahabeler arasında fazilet konusu kabul 

edilen hususların başında aşere-i mübeşşere, muhacir, ensar, ehl-i beyt ve ehl-i 

Bedir’den olmak ile Uhud ve Hendek gazalarında bulunmak gelmektedir. Yine 

sahabeler arasında İslam’a önce girmiş olmak ve bu din için büyük fedakârlıklarda 

bulunmak gibi hususlar nedeniyle fazilet farklılığı olduğu düşünülmektedir. Ashabın 

                                                           
4 Hasais, “bir şeye veya birine has olan keyfiyetler; nitelikler” anlamına gelmektedir. bk. Ferit 

Devellioğlu, Osmanlıca - Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yay., Ankara, 2015, s. 383.  
5 Erdinç Ahatlı, “Hasâisü’n-nebî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 16, Ankara, 1997, ss. 277-

281. 
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fazileti hakkında müstakil olarak ilk yazılan eserler Vekî bin Cerrah ile 

Esedüssünne’nin Fezâ’ilü’s-sahâbe isimli eserleridir. Daha sonra bu çığıra İbn Habîb 

es-Sülemî, Ahmed bin Hanbel, Bâkî bin Mahled ve Nesâ’î aynı adlı kitaplarıyla 

katılmışlardır. Kurtubî, Beyhâkî, Fahreddin er-Râzî, el-Makdisî ve el-İbâzî gibi 

yazarlar da ashabın faziletleri konusunda çeşitli eserler kaleme almışlardır.6 Yine 

Hazret-i Muhammed’in amcasının oğlu ve damadı olan Hz. Ali’nin faziletleri ve 

üstünlüklerinin anlatıldığı Yemînî’nin Faziletnâme7’si bu türün Türk edebiyatındaki 

en meşhur örneklerindendir.  

Amellerin faziletlerini anlatan ilk eserin İbn Zencûye’ye ait olduğu 

söylenilmekle birlikte bu konuda yazılmış günümüze kadar gelen en eski eser İbnü’s-

Sünnî’nin Fezâ’ilü’l-a’mâl’idir. Yine bir hadis hafızı olan Ziyaeddin el-Makdisî’nin 

aynı adlı eseri bu tür kitapların içeriği hakkında bilgi vermesi bakımından önemlidir. 

H. 1168 / M. 1755 yılında Anadolu sahasında yaşamış olan İzmitli Ak Ali Efendi 

tarafından kaleme alınan Fezâ’il8 isimli kitap da akaid ve vaaza dair faziletlerle ilgili 

olması bakımından isminden söz edilmesi gereken bir başka eserdir. Bu tarz kitaplar 

içerisinde faziletli amellerden sadece birini irdeleyenler, pek çok fazileti bir arada 

veren eserlere oranla daha fazladır.  

İslami literatürde bazı vakitlerin faziletini anlatan eserler de bulunmaktadır. 

Bunlar, özellikle çeşitli ayet ve hadislerde değerli zamanlar olarak gösterilen kadir 

gecesi, recep, şaban ve ramazan ayları, arefe ve cuma günlerinde yapılan ibadetlerin 

faziletine değinen eserlerdir. Bu tarz eserlerde yer alan rivayetlerin bir kısmının zayıf 

ve asılsız olduğu da dile getirilmiştir. Belli aylarda yapılan ibadetlerin faziletini anlatan 

eserlerden bazıları İbn Şahin’in Fezâ’ilü Şehri Ramazân adlı eseri ile Hasan bin 

Muhammed bin Hasan el-Hallâl’ın Fezâ’ilü Şehri Receb’idir. Ahmed bin Hüseyin el-

Beyhâkî’nin Fezâ’ilü’l-evkât isimli eseri ise belli zamanların faziletine dair 

rivayetlerin yer aldığı eserler içerisinde en hacimli olanıdır. Söz konusu eserde recep, 

şaban, ramazan, şevval, zilhicce ve muharrem ayları ile cuma ve pazartesi günlerinin 

faziletine dair üç yüz yedi hadis bulunmaktadır. 

                                                           
6 Mehmet Efendioğlu, “Fezâilü’s-sahâbe”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, ss. 

534-536.  
7 Derviş Muhammed Yemînî’nin 1519’da Şeyh Rükneddin’in Farsça mensur eserini manzum olarak 

çevirdiği bu mesnevinin neşri için bk. Yusuf Tepeli, Dervîş Muhammed Yemînî, Fazîlet-nâme 

(Giriş-İnceleme-Metin), TDK Yay., Ankara, 2002.  
8 Söz konusu eserin bilimsel neşri için bk. Ahmet Demirtaş, Kocaelili Ak Ali Efendi, Fezâ’il 

(İnceleme-Çeviriyazı-Dizin-Tıpkıbasım), Akademik Kitaplar, İstanbul, 2013.  
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Şahısların faziletine yer veren kitaplara baktığımızda Hz. Peygamber ve onun 

ashabının faziletlerini anlatan eserlerin yanında İslam tarihinde büyük önemi bulunan 

tâbiin neslinden kimseler, imamlar, veliler ve âlimlerle ilgili monografi niteliğindeki 

çeşitli faziletnâmelerin kaleme alındığı görülmektedir. Said bin Esed bin Musa’nın iki 

ciltlik olan Fezâ’ilü’t-tâbiîn’i, İbnü’l-Cevzî’nin Fezâ’ilü’l-Hasani’l-Basrî ve Fezâ’ilü 

Bişri’l-Hâfî’si, Fahreddin er-Râzî’nin Fezâ’ilü’ş-Şâfi’î’si, Ahmed bin Muhammed bin 

Ahmed el-Hanefî ile Muhammed bin Müsâfir bin Osman el-Hanefî’nin Fezâ’ilü’l-

imâm Ebî Hanîfe’si bunlardan bazılarıdır.   

Tarihî mahiyetleri itibarıyla bazı ülke ve şehirlerin isimlerinin Kur’an-ı Kerim 

ve hadis-i şerifler ile birtakım ashap ve tâbiin sözlerinde zikredilmesi ve yine İslam 

tarihinde kimi önemli şahsiyetlerin bu yerlerde büyüyüp yetişmesi sebebiyle mezkûr 

ülke ve şehirlerin faziletini anlatan çeşitli eserler de mevcuttur. İslam tarihinde, 

hakkında fezâ’il türünde en çok eser verilen şehirler Mekke, Medine ve Kudüs’tür. 

Bunlardan ilk yazılan eser, Hasan-ı Basrî tarafından kaleme alınan Fezâ’il-i Mekke’dir. 

Mufaddal bin Muhammed el-Cenedî’nin Fezâ’ilü’l-Medine ve Fezâ’ilü Mekke isimli 

eserlerinin de bu tarz kaleme alınan eserler içerisinde oldukça önemli bir yeri vardır. 

Kudüs hakkında ise İbnü’l-Cevzî’nin Fezâ’ilü’l-Kuds’ü ile Minhâcî’nin bu şehre değer 

kazandıran Mescid-i Aksa’nın faziletini anlatan çeşitli eserlerden yararlanarak yazdığı 

İthâfü’l-ahissa bi-Fezâ’ili Mescidi’l-Aksâ adlı eseri zikredilebilir. Muhammed el-

Yemenî’nin Türkçe olan Fezâ’il-i Mekke ve’l-Medîne ve’l-Kudüs9 adlı eseri ise İslam 

dünyasındaki bu üç kutsal şehrin faziletini bir arada anlatması bakımından önemlidir. 

Bu üç şehirden başka Dımaşk (Şam), Kûfe, Bağdat, Basra ve Belh şehirleri İslam 

dünyasında hakkında en çok kitap yazılan diğer şehirlerdir. Hakkında en çok eser 

yazılan ülke ise Suriye olup onu Mısır izlemektedir.  

İslam dünyasında şehir ve ülkelerin faziletleri yanında bazı milletlerin de 

anılmaya değer özellikleri ile ilgili çeşitli eserler kaleme alınmıştır. Bu eserler o ulusa 

mensup yazarlar tarafından kaleme alındığı gibi başka milletlere mensup müelliflerce 

de yazılmışlardır. Ebû Ubeyde Ma‘mer bin Müsennâ’nın yazdığı düşünülen Kitâbu 

Fezâ’ili’l-Fürs’i, Câhiz’in Fezâ’ilü’l-Etrâk10’ı ve Ebû’l-Abbas Abdullâh bin Cafer bin 

Hasan el-Kummî ile Sa’d bin İbrahim el-Kummî’nin Fazlü’l-Arab’ı bunlardan 

bazılarıdır.   

                                                           
9 bk. Fatih Özek, Kitâbu Fezâili’l-Mekke ve’l Medine ve’l-Kudüs, Kesit Yay., İstanbul, 2016. 
10 Eserin Türkçeye yapılmış bir tercümesi için bk. Ramazan Şeşen, El-Cahız ve Türklerin Faziletleri 

(Tercümenin Gözden Geçirilmiş 2. Baskısı ve Arapça Tenkidli Metin), IRCICA,  İstanbul, 2002. 
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Son olarak İslami literatürde çeşitli kitapların faziletlerini ele alan eserlerin de 

yazıldığını söylemeliyiz. Nitekim bu türe örnek olarak da Ebû’l-Kasım Ubeyd bin 

Muhammed es-Siirdî’nin Fezâ’ilü’l-Kitâbi’l-Câmi’ li-Ebî İsâ et-Tirmizî’si örnek 

olarak gösterilebilir. 
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3. İSLAM LİTERATÜRÜNDE ŞEHİR TARİHLERİ VE ŞEHİR TARİHÇİLİĞİ  

 

Şehir tarihi ve tarihçiliğinin kendine özgü konu, metot ve kaynakları olan bir 

disiplin ya da bilim dalı olup olmadığı gerek Batı’da gerekse Türkiye’de hâlâ 

tartışılmakta olan bir husustur. Bununla birlikte Batı’da çoğunlukla bu alan bir disiplin 

olarak görülmüş ve çeşitli şehir tarihi bölümleri açılmıştır. Türkiye’de ise şehir tarihi 

hâlâ bir ilgi alanı olarak varlığını sürdürmektedir. Aslına bakılırsa şehirlerin 

tarihlerinin yazılması çok eskilere gitmekle birlikte bu alanın bir disiplin olarak 

görülmesi yakın zamanlara dayanır.11 Bunda şüphesiz tarih disiplinleri içerisinde en 

zor olanın hâlihazırda şehir tarihçiliği olmasının etkisi vardır. Çünkü şehir tarihçiliği 

medeni hayatın bütün yönlerini kapsayan geniş bir yelpazeye sahiptir ve bu alana dinî 

etkinlikler ve buna bağlı olarak gelenekler de eklenince bu zorluk daha da 

artmaktadır.12 

İslam tarih yazıcılığı içerisinde, bölge ve şehir tarihleri ayrı bir öneme sahiptir. 

Bu literatürdeki eserlerde daha çok belirli bölge ve şehirlerin coğrafi özellikleri, fetih 

durum ve şartları ile orada yaşamış olan sahabe ve tâbiinden kimseler başta olmak 

üzere çeşitli ilim dallarında uzmanlaşmış kişilerin biyografilerine dair bilgiler verilir. 

Söz konusu eserler, içerisinde siyasi, iktisadi, askerî ve toplumsal bakımdan çok 

zengin bir malzemeyi barındırmasının yanında köprüler, yollar, sarnıçlar, kuyular, 

kaleler, konaklar, mescitler ve saraylarla ilgili de pek çok malzemeyi içermektedir.13 

İslam kültür ve medeniyetinde tarih yazımı ilk olarak sahabe ve tâbiin devrinde 

başlayıp başta siyer ve megazi türleri olmak üzere cahiliye devri tarihi, genel tarih, 

ensab, tabakat ve futûh alanlarındaki eserlerle ortaya çıkmıştır. Bu bakımdan İslam 

dünyasında ilk şehir ve bölge tarihi çalışmalarının bu dinin ilk dönemlerine kadar 

gittiği söylenebilir. Nitekim Mustafa Fayda, Ezrakî’nin Mekke tarihinden nakille bu 

dönemlerde ilk olarak Vehb bin Münebbih’in bir hususla ilgili Kâbe hakkında eski bir 

kitaptan yararlandığını, Ömer bin Hattab ve Abdullâh bin Abbas gibi sahabe ve 

tâbiinden bazı kimselerin de Kâbe tarihiyle meşgul olduklarını bildirmektedir.14 

                                                           
11 Yunus Uğur, “Şehir Tarihi ve Türkiye’de Şehir Tarihçiliği: Yaklaşımlar, Konular ve Kaynaklar”, 

Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt: 3, Sayı: 6, 2005, s. 9. 
12 Mustafa Sabri Küçükaşcı, Cahiliye’den Emeviler’in sonuna Kadar Haremeyn, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1999  s. VI. 
13 Mustafa Fayda, “İslam Dünyasındaki İlk Şehir Tarihleri ve İbn Şebbe’nin Medine-i Münevvere 

Tarihi”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Cilt: XXVIII, Ankara, 1986, s. 168.  
14 Fayda, “İslam Dünyasındaki İlk Şehir…”, s. 167-168. 
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İslami dönem şehir tarihleri üzerine çalışan bir diğer araştırmacı Mustafa 

Demirci, İslam dünyasında şehir tarihlerinin yazılmasının bazı sebepleri bulunduğunu 

ve bu sebeplerin en önemlilerinin: 

“1. İdarî, askerî ve malî maksatlı duyulan bilgi ihtiyacı 

2. Şehirlerin vergi ve cizye hukukunun tespiti  

3. Hadisçilerin raviler hakkında topladıkları rical bilgilerinin toplanması” 

olduğunu dile getirmektedir.15 

Mustafa Sabri Küçükaşcı ise bu dönemde şehir tarihine dair yazılan ilk 

eserlerin tarihî özellikleri ve kimi önemli görülen şahsiyetlerin yaşadığı yer olması 

hasebiyle daha çok o şehrin faziletleriyle ilgili olarak kaleme alındığını, bu manada 

haklarında en çok eser yazılan şehirlerin, içerisinde İslam dinî bakımından en önemli 

mekânları bulunduran Mekke, Medine ve Kudüs olduğunu söylemektedir. Bu 

eserlerde adı geçen şehirlerin faziletleri yanında onların tarih ve coğrafyasına dair 

bilgiler de bulunmaktadır.16  

İslam dünyasında kaleme alınmış ve günümüze kadar ulaşmış ilk şehir tarihi 

Hasan-ı Basrî’nin Fezâ’ilu Mekke adlı risale ebatında olan eseri sayılabilir. İçerisinde 

Mekke ve Kâbe’nin tarihiyle ilgili sağlam vesikalı bilgiler olmakla birlikte bu metin 

aslında, Mekke ile burada ikamet etmenin faziletlerini anlatmak için kaleme 

alınmıştır.17 Ondan sonra, günümüze ulaşmamış olmakla birlikte Cezerî’nin Mekke 

tarihi üzerine olan bir eseri olduğu kabul edilmektedir. Daha sonra ise İslam 

dünyasının ilk ve en önemli şehir tarihçilerinden birisi olan Ezrakî’nin Ahbâru Mekke 

adlı kitabı gelir. Müellif bu kitabını oluşturken, el-Cezerî’nin eserinden büyük ölçüde 

yararlanmıştır.18  

Ezrakî’nin tam ismi Ahbâru Mekke ve mâ Câ’e fihâ mine’l-Âsâr olan bu eseri, 

İslam dünyasında şehir tarihi üzerine yazılmış eserlerin başında gelmektedir. Bu 

eserde, Mekke ve Kâbe tarihi iç içe geçmiş bir şekilde ele alınmış ve Mekke’nin 

coğrafi yapısı ve yerleşim planıyla Kâbe’nin tarihi hakkında geniş bilgi verilmiştir. 

Yine aynı yüzyılda kaleme alınmış olan Fâkihî’nin Ahbâru Mekke fî Kadîmi’d-Dehr 

ve Hadîsih adlı çalışması da Mekke tarihini ayrıntılı olarak ele alan bir başka kitaptır. 

                                                           
15 Mustafa Demirci, “İslam Dünyasında Şehir Tarihi Yazma Geleneği ve Şehir Tarihi”, 2. 

Milletlerarası Şehir Tarihi Yazarları Kongresi Bildiriler Kitabı, ed. Muhammet Ali Orak, Konya 

Büyükşehir Belediyesi Kültür Yayınları, Konya, 2013, s. 58-60. 
16 M. Sabri Küçükaşcı, Abbasiler’den Osmanlılar’a Mekke-Medine Tarihi, Yeditepe Yayınevi, 

İstanbul, 2007, s. 18.  
17 Küçükaşcı, “Cahiliye’den Emeviler’in sonuna…”, s. XI. 
18 Demirci, s. 60. 
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Bu eserinde Fâkihî, Ezrakî’nin aksine muhaddislerin metodunu takip etmiş ve bütün 

rivayet ve haberleri ilgili konu başlığı altında vermiştir. Bu iki isimden sonra Mekke 

tarihi üzerine uzunca bir süre eser yazılmamıştır. Altı asırlık bir süre sonunda Mekke 

tarihi hakkında yazılan en önemli eser, Takıyyüddin Fâsî’nin Şifâ’ü’l-garâm bi-

Ahbâri’l-Beledi’l-Harâm’ı olmuştur. Fâsî eserini, Ezrakî ve Fâkihî’nin tarih yazım 

metotlarına benzer bir metotla kaleme almış ve bu çalışması kimi tarihçiler tarafından 

çeşitli övgülere mazhar olmuştur. Fâsî bu eserinin yanında el-Ikdü’s-semîn fî Târîhi’l-

Beledi’l-Emîn ve el-Mukni min Ahbâri’l-mülûk ve’l-Hulefâ ve Vülâti Mekkete’ş-Şürefâ 

gibi içerisinde Mekke ve Kâbe tarihi de bulunmakla birlikte daha çok Mekke’deki 

çeşitli kesimlerden kimselerin biyografilerin anlatıldığı eserler yazmıştır. 15. asırda 

Necmeddin İbn Fehd’in İthâfü’l-Verâ bi-Ahbârî Ümmü’l-Kurâ’sı, 16. asırda onun oğlu 

İzzeddin bin Fehd’in telif ettiği Gâyetü’l-Merâm bi-Ahbâri Saltanati’l-Beledi’l-

Harâm’ı ile Nehrevâlî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’ı Mekke tarih 

geleneğin farklı yüzyıllarda devam ettirildiği diğer çalışmalardır.19 

İslam dünyasında Mekke’den sonra hakkında en çok tarih eseri yazılan şehir, 

Medine’dir. İslam’ın bir diğer kutsal şehri olan Medine hakkında en eski çalışma 

Abdullâh bin İmran’ın günümüze ulaşmamakla birlikte kimi Medine tarihçilerinin 

kendisinden çokça yararlandığı Menâsik adlı kitabıdır. Ondan sonra yine çeşitli 

kitaplardaki iktibaslar sayesinde haberdar olduğumuz Hasan Bin Zebâle’nin M. 814 

yılında tamamladığı Kitâbu’l-Medîne ve Ahbâruha’sı gelir. Onun öğrencilerinden olan 

Zübeyr bin Bekkâr’ın  telif ettiği Ahbâru’l-Medîne ile Yahyâ bin Hasan el-Hüseynî’ye 

ait olan Menâsik de en eski şehir tarihlerindendir. Bununla birlikte bu eserlerden 

Bekkâr’ın tarihi, Firûzâbâdî ve İbn Hacer’in alıntıları sayesinde günümüze ulaşmışken 

Hüseynî’ye ait Menâsik kaybolmuştur.20  

Medine tarihi denilince akla gelen en önemli tarihçiler ise İbn Şebbe ile 

Semhûdî’dir. Özellikle Medine-i Münevvere tarihi üzerine Ebû Zeyd Ömer İbn 

Şebbe’nin kaleme aldığı Târîhu’l-Medîneti’l-Münevvere adlı kitap, en eski Medine 

tarihlerinden biri olması sebebiyle oldukça önemlidir. Hadis rivayeti usulune göre 

yazılmış olan bu eser, üç bölümden oluşmakta olup içerisinde Medine şehrinin tarihi 

dışında Hz. Peygamber’in siyeri ile Hz. Ömer ve Hz. Osman’ın halifelik dönemleri ile 

ilgili önemli bilgiler bulunmaktadır.21 

                                                           
19 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, ss. 20-24. 
20 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, ss. 25-26. 
21 Bu eserlerle ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Fayda, “İslam Dünyasındaki İlk Şehir…”, s. 167-180. 
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Semhûdi’nin Vefâ’ü’l-vefâ bi-Ahbâri Dâri’l-Mustafâ adlı eseri ise Medine 

şehrini bir bütün olarak alıp inceleyen ve Mescid-i Nebevî ile bu şehrin tarihini iç içe 

olarak gösteren değerli bir çalışmadır.22 Ayrıca İbn Şebbe ile İbn Zebâle gibi 

tarihçilerin eserlerinin, Semhûdî’nin nakilleriyle günümüze ulaştığını belirtmekte 

yarar vardır.23  

Firûzâbâdî’nin el-Megânimu’l-Mutâbe fî Me‘âlimi Tâbe adlı eseri de Medine 

ve çevresinin tarihî ve coğrafi yapısı hakkında bilgi veren bir diğer önemli kaynaktır.24 

Yemen bölge ve şehir tarihi hakkında Muaviye için Ubeyd bin Şeriyye’nin 

yazdığı Kitâbu fî-Ahbâri Yemen ve Ahbâruha ve Eş‘âriha, Mısır tarihi hakkında İbn 

Abdulhakem’in kaleme aldığı Futuhu Mısr ve Ahbâruha, Said bin Kesir Ufeyr’in 

Endülüs tarihi üzerine yazdığı Kitâbu Ahbâru Endülüs ve Abdülmelik bin Habîb es-

Sülemî’nin Târîhu Endülüs’ü Mekke ve Medine dışında Müslümanların yaşadığı diğer 

coğrafyalarla ilgili yazılmış en eski şehir tarihleridir.25 

 Anadolu’da şehir tarihi hakkında Türkçe kaleme alınan ilk ve en önemli eser 

ise Abdurrahman Hibrî’nin M. 1635 yılında yazdığı Enîsü’l-müsâmirîn’idir. Eser, M. 

1360-1650 yılları arasındaki Edirne şehrinin tarihini anlatır. Müellif, eseri yazdığı 

tarihten 20-30 yıl sonrasına kadar çalışmasına çeşitli ilavelerde bulunmuştur. Enîsü’l-

müsâmirîn, Edirne’nin Osmanlılar tarafından fethiyle başlamakta ve on dört bölümde 

bu şehrin bütün özelliklerine değinilmektedir. Ayrıca eserde hemen hemen her 

bölümde bir mısra, beyit veya tarih manzumesine rastlanmaktadır. Kitapta şehirdeki 

hisar, pazar yeri, çarşı ve padişah sarayının yanında camiler, imaretler, hanlar, 

hamamlar, medreseler, zaviyeler, köprüler, çeşmeler ve bahçeler anlatılır. Hibrî ayrıca 

farklı bölümler hâlinde bu şehirde yetişen veya vefat eden şeyhler, kadılar, bilginler 

ve şairler hakkında biyografik bilgiler vermektedir. Bu nedenle eserin biyografik bir 

mahiyeti olduğu da söylenebilir. Bunların dışında kitapta, Edirne şehrinin sahibi olmuş 

Osmanlı sultanlarının doğum/ölüm tarihleri, fethettiği yerler ve hayratları ile Edirne 

şehrinin yakınındaki kasabalar hakkında bilgi ve bu şehirdeki garip ve acayip olaylar 

hakkında çeşitli haberler verilmektedir. Kitabın son bölümü ise tamamen Edirne şehri 

üzerine yazılmış şiirlere ayrılmıştır.26 

                                                           
22 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, ss. 26-27.  
23 Küçükaşcı, “Cahiliye’den Emeviler’in sonuna Kadar…”, s. XIV. Semhûdi’nin bu eseriyle ilgili 

ayrıntılı bilgi için ayrıca bk. İbrahim Barca, es-Semhudî ve Medine Tarihi,  Siyer Yay., İstanbul, 2016. 
24 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 27. 
25 Demirci, s. 61. 
26 Bu eserin latin harfli şekli için bk. Abdurrahman Hibrî, Enîsü’l-müsâmirîn - Edirne Tarihi (1360-

1650), çev. Ratip Kazancıgil, Türk Kütüphanecileri Derneği Edirne Şubesi Yay., Edirne, 1996. 
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Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zünûn’da Hibrî’nin yukarıdaki bu eserinden başka 

Osmanlı döneminde Anadolu şehirlerinin tarihini Türkçe olarak müstakil anlatan 

başka bir eser görmediğini belirtmiştir.27 Mustafa Demirci, Kâtip Çelebi’nin bu 

ifadesinde geçen “Bilâd-ı Rûm” sözcüğü ile onun Batı Anadolu şehirleri kastettiğini, 

çünkü 16. yüzyılda Larendeli Şikârî tarafından daha önce Farsça olarak şehname 

tarzında kaleme alınmış bir Karaman tarihinin Türkçeye mensur bir tarzda tercüme 

edilmiş olduğunu, bazı biyografik ve bibliyografik kaynaklardan hareketle dile 

getirmektedir. Demirci ayrıca, bu eserin özellikle Karamanoğulları ve Türkiye 

Selçukluları dönemini ele alan bir kitap olduğunu da belirtir.28   

Evliya Çelebi’nin on yedinci yüzyılda pek çok şehir, bölge ve ülke gezerek 

kaleme aldığı on ciltlik Seyahatnâme de çeşitli şehir ve bölgelerin tarihi, coğrafi 

özellikleri, mimari yapısı, halkı, nüfusu, dili, dinî, etnografyası vb. ile ilgili önemli 

bilgiler vermesi bakımından aynı zamanda bir şehir ve bölgeler tarihi kitabı sayılabilir. 

Bu eser, çoğunlukla Evliya Çelebi’nin bizzat kendi müşahedelerine dayandığı için pek 

çok şehrin on yedinci yüzyıldaki durumu hakkında şehir tarihçiliği bakımından 

kıymetli bilgiler ihtiva etmektedir. 

Bu eserlerden başka, edebî bir tür olan bazı vefeyatnameler ile şehrengizler de 

şehir tarihi olarak düşünülebilirler. Çünkü bu gruptaki vefeyatnameler, ilgili 

şehir/bölgede mezarı olan âlim, şair, şeyh, sultan ve devlet adamının biyografisinin 

yanında o şehrin tarihi ile coğrafi ve mimari yapısı hakkında önemli bilgiler 

vermektedir. 29 

Yine şehrengizlerin bazıları da aynı zamanda şehir tarihi kategorisine 

sokulabilecek eserlerdir. Çünkü bu tip şehrengizlerde, o şehrin bizzat kendisi ve halkı 

konu edilmekte ve şehrin övgüsü veya yergisi yapılmaktadır. Ayrıca bu eserlerde, 

şehirlerdeki gezilip görülebilecek yerler ile o bölgenin tarihî eserlerine de ağırlık 

verilmektedir. Nitekim Lâmi‘î ile Nazik Abdullâh’ın Bursa şehrengizleri bu türden bir 

şehrengizdir.30 

                                                           
27 bk. Katip Çelebi, Keşfü’z-zünûn An Esâmi’l-kütübi ve’l-fünûn, terc. Rüştü Balcı, Tarih Vakfı Yurt 

Yay., Cilt: 1, İstanbul, 2016, s. 202. 
28 Demirci, s. 68. Mezkûr eser ilk olarak 1946 yılında Şikari’nin Karamanoğulları Tarihi ismiyle 

Konya’da, daha sonra 2005 ve 2011 yıllarında Metin Sözen ve Necdet Sakaoğlu tarafından Şikârî - 

Karamannâme ismiyle Karaman Valiliği ve Karaman Belediyesi’nin desteğiyle yayımlanmıştır: bk. 

Şikârî, Karamannâme [Zamanın Kahramanı Karamanîlerin Tarihi], hzl. Metin Sözen - Necdet 

Sakaoğlu, Karaman Valiliği - Karaman Belediyesi Yay., Karaman, 2011. 
29 Ramazan Ekinci, Hafız Hüseyin Ayvansarayî - Vefeyât-ı Ayvansarâyî (İnceleme-Tenkitli Metin), 

Buhara Yay., İstanbul, 2013, s. 28. 
30 Metin Akkuş, Türk Edebiyatında Şehr-engizler ve Bursa Şehrengizleri, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Erzurum, 1987, s. 11-12. 
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4. MEKKE VE KÂBE İLE İLGİLİ AYET VE HADİSLER 

 

4.1. Ayetler 

 

4.1.1. Mekke Şehri İle İlgili Ayetler 

 

Yaptığımız araştırmalara göre Müslümanların kutsal kitabı olan Kur’an-ı 

Kerim’de Mekke ile ilgili doğrudan veya dolaylı olarak on üç ayet bulunmaktadır. Bu 

ayetlerde, söz konusu şehirden Mekke isminin yanısıra onun eski ismi olan Bekke 

şeklinde de bahsedilmektedir. Ayrıca ayetlerde onun şehirlerin/ülkelerin/ 

medeniyetlerin anası olduğu da dile getirilir. Kutsal kitap Kur’an’da yüce Allah, bu 

belde üzerine sık sık yemin eder ve orasının güvenli ve saygıya layık bir kent ve harem 

olduğunu söyler. Yine Bakara ve İbrahim surelerinde Hazret-i İbrahim, Allah’a bu 

beldeyi güvenli kılması için dua eder. Hazret-i İbrahim’in bir başka duasında da bu 

yeri “ziraate elverişsiz bir vadi” şeklinde tanımladığı görülür. Kur’an’ın bildirdiği 

üzere insanlar için bir yol gösterici ve rahmet kaynağı olarak kurulan ilk mabet, 

Mekke’deki Kâbe’dir ve Kur’an-ı Kerim Hz. Peygamber’e bu kent ve çevresindeki 

halkları uyarması için Arap dilinde gönderilmiştir. Kur’an’da içinde Mekke şehrinin 

geçtiği söz konusu bu ayetler şunlardır:    

لَََّّإنِ َّ ةَََّّللَ ذِيَّللِن اسََِّّوُضِعَََّّبيَْت ََّّأوَ  ●َّلِّلْعَالمَِينَََّّوَهُدًىَّمُباَرَكًاَّببَِك   

“Şu bir gerçek ki, âlemlere bir bereket kaynağı ve yol gösterici olarak, insanlar 

için kurulan ilk ev, Mekke’dekidir.” (Al-i İmran 3/96) 

ََِّّةَِّوَبنِعِْمَََّّيؤُْمِنوُنَََّّأفَبَاِلْباَطِلََِّّحَوْلهِِمََّّْمِنََّّْالن اسََُّّوَيتُخََط فََُّّآمِناًَّحَرَمًاَّجَعَلْناََّأنَ اَّيرََوْاَّأوََلمََّْ ●َّيكَْفرُُونَََّّاللّ   

“Görmediler mi ki, çevrelerinde insanlar çarpılıp götürülürken Harem’i güven 

içinde tuttuk. Hâlâ bâtıla inanıp Allah’ın nimetine nankörlük mü ediyorlar?” (Ankebut 

29/67) 

َّالآخِرََِّّوَالْيوَْمََِّّباِلّلََِّّمِنْهُمَّآمَنَََّّمَنََّّْالث مَرَاتََِّّمِنَََّّأهَْلهَََُّّوَارْزُقََّّْآمِناًَّبلَدًَاَّذَاهَََّّاجْعَلََّّْرَبََِّّّإبِْرَاهِيمََُّّقاَلَََّّوَإذَِّْ ●

هََُّّثمُ ََّّقلَيِلًََّّفأَمَُتِّعُهََُّّكَفرََََّّوَمَنَّقاَلََّ الْمَصِيرََُّّوَبئِْسَََّّالن ارََِّّعَذَابََِّّإلِىََّأضَْطرَُّ  

 “İbrahim şöyle yakarmıştı: ‘Rabbim! Şu kenti güvenli bir kent yap, halkının 

Allah’a ve ahiret gününe inananlarını çeşitli ürünlerle rızıklandır!’ Rab dedi: ‘Küfre 

sapanları az bir nimetle rızıklandırır, sonra da ateş azabına itiveririm. Ne kötü bir 

dönüş yeridir o!’ (Bakara 2/126) 

الْبلَدَََِّّبهَِذَاَّحِل ََّّوَأنَتَََّّالْبلَدَََِّّبهَِذَاَّأقُْسِمََُّّلََّ ●   
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 “Yemin ederim bu kente ki, iş onların sandığı gibi değildir! Sen bu kente 

mahremsin / Bu kente gireceksin.” (Beled 90/1-2) 

صَدِّقََُّّمُباَرَك ََّّأنَزَلْناَهََُّّكِتاَب ََّّوَهَذَا ●  َّيؤُْمِنوُنَََّّوَال ذِينَََّّحَوْلهََاَّوَمَنََّّْالْقرَُىَّأمُ ََّّوَلتِنُذِرَََّّيدََيْهََِّّبيَْنَََّّال ذِيَّمُّ

يحَُافظِوُنَََّّصَلتَهِِمََّّْعَلىََّوَهُمََّّْبهََِِّّيؤُْمِنوُنَََّّباِلآخِرَةَِّ  

“Bu da bizim, kentlerin/medeniyetlerin anasını uyarman için indirdiğimiz bir 

kitap. Kutsal-bereketli, kendinden öncekini doğrulayıcı. Ahirete inananlar ona da 

inanırlar ve onlar namazlarına/dualarına devam ederler.” (Enam 6/92) 

ةَََّّببِطَْنََِّّعَنْهُمَّوَأيَْدِيكَُمََّّْعَنكُمََّّْأيَْدِيهَُمََّّْكَف ََّّال ذِيَّوَهُوََّ ● ََُّّوَكَانَََّّعَليَْهِمََّّْأظَْفرََكُمََّّْأنَََّّْبعَْدََِّّمِنَّمَك  َّتعَْمَلوُنَََّّبمَِاَّاللّ 

 بصَِيرًا

“O odur ki, sizi onlara galip getirdikten sonra Mekke’nin göbeğinde onların 

ellerini sizden, sizin ellerinizi de onlardan uzak tuttu. Allah, yapmakta olduklarınızı 

iyice görmektedir.” (Fetih 48/24) 

الأصَْناَمَََّّن عْبدَََُّّأنََّوَبنَيِ ََّّوَاجْنبُْنيَِّآمِناًَّالْبلَدََََّّهَذَاَّاجْعَلََّّْرَبََِّّّإبِْرَاهِيمََُّّقاَلَََّّوَإذَِّْ ●  

“Bir zaman, İbrahim şöyle demişti: ‘Rabbim, bu beldeyi güvenli kıl. Beni ve 

oğullarımı putlara kulluktan uzak tut!’ ” (İbrahim 14/35) 

ب ناَ ● ي تيَِّمِنَّأسَْكَنتََُّّإنِِّيَّر  مََِّّبيَْتكَََِّّعِندَََّّزَرْع ََّّذِيَّغَيْرََِّّبوَِاد ََّّذُرِّ لةََََّّليِقُيِمُواََّّْرَب ناََّالْمُحَر  َّأفَْئدَِةًََّّفاَجْعَلََّّْالص 

نََّ نَََّّوَارْزُقْهُمَّإلِيَْهِمََّّْتهَْوِيَّالن اسََِّّمِّ يشَْكُرُونَََّّلعََل هُمََّّْالث مَرَاتََِّّمِّ  

 “ ‘Ey Rabbimiz! Ben, soyumdan bir kısmını senin kutsal evinin yanındaki, 

ziraata elverişsiz vadiye yerleştirdim ki, namazı/duayı yerine getirsinler, ey Rabbimiz! 

Sen de insanlardan bazı gönülleri, onlardan hoşlanır yap. Çeşitli meyvelerle onları 

rızıklandır ki, şükredebilsinler!’ ” (İbrahim 14/37) 

َّشَيْء ََّّكُلََِّّّثمََرَاتََُّّإلِيَْهََِّّيجُْبىََّآمِناًَّحَرَمًاَّل هُمََّّْنمَُكِّنَّأوََلمَََّّْأرَْضِناََّمِنََّّْنتُخََط فََّّْمَعَكَََّّالْهُدَىَّن ت بعََِِّّإنَِّوَقاَلوُا ● 

يعَْلَمُونَََّّلَََّّأكَْثرََهُمََّّْوَلكَِن ََّّل دُن اَّمِنَّرِزْقاً  

 “Dediler: ‘Eğer seninle birlikte yol alırsak, yerimizden, yurdumuzdan oluruz.’ 

Biz onları katımızdan rızık olarak gelen tüm ürünlerin derlenip toplandığı güvenli, 

saygıdeğer bir mekâna yerleştirmedik mi? Ama onların çokları bilmiyorlar.” (Kasas 

28/57) 

مَهَاَّال ذِيَّالْبلَْدَةََِّّهَذِهََِّّرَب ََّّأعَْبدَََُّّأنَََّّْأمُِرْتََُّّإنِ مَا ●  الْمُسْلمِِينَََّّمِنَََّّأكَُونَََّّأنَََّّْوَأمُِرْتََُّّشَيْء ََّّكُلََُّّّوَلهَََُّّحَر   

“Ben sadece, bu beldenin Rabbine kulluk etmekle emrolundum. Orayı saygıya 

layık kılmıştır O. Her şey O’nundur! Ben, müslümanlardan/Allah’a teslim olanlardan 

olmakla emrolundum.” (Neml 27/91) 

● َّفيَِّفرَِيق ََّّفيِهََِّّرَيْبَََّّلَََّّالْجَمْعََِّّيوَْمَََّّوَتنُذِرَََّّحَوْلهََاَّوَمَنََّّْالْقرَُىَّأمُ ََّّلِّتنُذِرَََّّعَرَبيِاًَّّقرُْآناًَّإلِيَْكَََّّأوَْحَيْناََّوَكَذَلكََِّ

عِيرََِّّفيَِّوَفرَِيق ََّّالْجَن ةَِّ الس   
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“İşte böyle! Biz sana Arapça bir Kur’an vahyettik ki, ülke ve medeniyetlerin 

anasını ve çevresindekileri uyarasın. Ve toplama günü konusunda da uyarıda 

bulunasın. Hiç kuşku yok o günde. Bir bölük cennettedir, bir bölük ateşte.” (Şura 42/7) 

َّلَََّّلصَِاحِبِهََِّّيقَوُلََُّّإذََِّّْالْغَارََِّّفيَِّهُمَاَّإذََِّّْاثْنيَْنََِّّثاَنيَََِّّكَفرَُواََّّْال ذِينَََّّأخَْرَجَهََُّّإذََِّّْاّللََُّّّنصََرَهََُّّفقَدَََّّْتنَصُرُوهََُّّإلِ َّ ● 

فْلىََّكَفرَُواََّّْال ذِينَََّّكَلمَِةَََّّوَجَعَلَََّّترََوْهَاَّل مََّّْبجُِنوُد ََّّوَأيَ دَهََُّّعَليَْهََِّّسَكِينتَهَََُّّاّللََُّّّفأَنَزَلَََّّمَعَناََّاّللَََّّّإنِ ََّّتحَْزَنَّْ َّهِيَََّّاّللََِّّّوَكَلمَِةََُّّالسُّ

حَكِيم ََّّعَزِيز ََّّوَاّللََُّّّالْعُلْياَ  

 “Eğer siz ona yardım etmezseniz bilin ki, Allah ona zaten yardım etmişti. Hani, 

küfredenler onu iki kişinin ikincisi olarak yurdundan çıkardıklarında, mağarada 

bulundukları bir sırada arkadaşına şöyle diyordu: ‘Tasalanma, Allah bizimle!’ Bunun 

üzerine Allah ona sükûnet indirmiş ve kendisini sizin görmediğiniz ordularla 

desteklemişti de küfre sapanların sözünü sefil kılıp alçaltmıştı. Allah’ın sözü ise yüce 

olanın ta kendisidir. Allah Azîz’dir, Hakîm’dir.” (Tevbe 9/40) 

الْأمَِينََِّّالْبلَدَََِّّوَهَذَا ●   

“Ve şu güvenli kente ki,” (Tin 95/3) 

 

4.1.2. Kâbe ve Mescid-i Haram İle İlgili Ayetler 

 

Kur’an’da tespit edebildiğimiz kadarıyla içinde doğrudan veya dolaylı bir 

şekilde Kâbe ve Mescid-i Haram’ın geçtiği toplam yirmi sekiz ayet bulunur.َّKâbe ile 

ilgili ayetlerde onun âlemlere bereket kaynağı ve insanlara da yeryüzünde inşa edilen 

ilk mabet ve ev olduğu söylenir. Ayrıca orayı gücü yeten bütün Müslümanların ziyaret 

etmesinin de yüce Allah’ın insanlar üzerindeki hakkı olduğu dile getirilir. Yüce Allah 

kutsal kitabında bu evi, insanların sevap kazanmasına yönelik bir toplantı yeri ve 

güvenli bir sığınak yaptığını belirtir ve orada kullarından Hz. İbrahim’in makamından 

bir secde yeri edinmelerini ister. O, ayrıca bu evin temellerini Hz. İbrahim ile Hz. 

İsmail’in yükselttiğini ve onlardan bu evi tavaf edecekler ve orada namaz kılacaklar 

için temiz tutmalarını istediğini de belirtir. Ayetler şöyledir: 

لَََّّإنِ َّ ● ةَََّّللَ ذِيَّللِن اسََِّّوُضِعَََّّبيَْت ََّّأوَ  لِّلْعَالمَِينَََّّوَهُدًىَّمُباَرَكًاَّببِكَ   

“Şu bir gerçek ki, âlemlere bir bereket kaynağı ve yol gösterici olarak, insanlar 

için kurulan ilk ev, Mekke’dekidir.” (Al-i İmran Suresi 3/96)  

قاَمََُّّبيَِّناَت ََّّآياَت ََّّفيِهَِّ ● ََِّّآمِناًَّكَانَََّّدَخَلهَََُّّوَمَنَّإبِْرَاهِيمَََّّم  َّسَبيِلًََّّإلِيَْهََِّّاسْتطَاَعَََّّمَنََِّّالْبيَْتََِّّحِجََُّّّالن اسََِّّعَلىََّوَلِلّ

الْعَالمَِينَََّّعَنََِّّغَنيِ ََّّاللَّّفإَنِ ََّّكَفرََََّّوَمَن  

“Açık seçik deliller, İbrahim’in makamı vardır orada. Oraya giren, güvene 

ermiş olur. Yoluna gücü yetenin o evi ziyaret etmesi, insanlar üzerinde Allah’ın bir 
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hakkıdır. Kim nankörlük ederse hiç kuşkusuz, Allah bütün âlemlere muhtaç 

olmayacak bir Ganî’dir.” (Al-i İmran 3/97) 

قاَمََِّّمِنَّوَات خِذُواََّّْوَأمَْناًََّّلِّلن اسََِّّمَثاَبةًَََّّالْبيَْتَََّّجَعَلْناََّوَإذَِّْ ● َّوَإسِْمَاعِيلَََّّإبِْرَاهِيمَََّّإلِىََّوَعَهِدْناََّمُصَلىًَّّإبِْرَاهِيمَََّّم 

ك عََِّّوَالْعَاكِفيِنَََّّللِط ائفِيِنَََّّبيَْتيَََِّّطهَِّرَاَّأنَ جُودََِّّوَالرُّ السُّ  

“Hatırla o zamanı ki, biz o evi insanlar için sevap kazanmaya yönelik bir 

toplantı yeri ve güvenli bir sığınak yaptık. Siz de İbrahim’in makamından bir 

dua/namaz yeri edinin. İbrahim ve İsmail’e şu sözü ulaştırmıştık: ‘Tavaf edenler, 

kendini ibadete verenler, rükû/secde edenler için evimi temizleyin!’ ” (Bakara 2/125)  

مِيعََُّّأنَتَََّّإنِ كَََّّمِن اَّتقَبَ لََّّْرَب ناََّوَإسِْمَاعِيلََُّّالْبيَْتََِّّمِنَََّّالْقوََاعِدَََّّإبِْرَاهِيمََُّّيرَْفعَََُّّوَإذَِّْ ● الْعَليِمََُّّالس   

“İbrahim’in, İsmail’le birlikte, o evin ana duvarlarını yükselterek şöyle 

yakardıkları zamanı da an: ‘Rabbimiz, bizden gelen niyazları kabul buyur; sen, evet 

sen, Semî’sin, her şeyi çok iyi duyarsın; Alîm’sin, her şeyi çok iyi bilirsin!’ ” (Bakara 

2/127) 

فاََّإنِ َّ ● فَََّّأنََّعَليَْهََِّّجُناَحَََّّفلََََّّاعْتمََرَََّّأوَََِّّالْبيَْتَََّّحَج ََّّفمََنََّّْاّللََِّّّشَعَآئِرََِّّمِنَّوَالْمَرْوَةَََّّالص  َّوَمَنَّبهِِمَاَّيطَ و 

عََّ عَليِم ََّّشَاكِر ََّّاّللَََّّّفإَنِ ََّّخَيْرًاَّتطَوَ   

“Safa ile Merve Allah’ın belliklerindendir. O evi hac veya umre ile ziyaret 

edenin onları tavaf etmesinde kendisi için bir sakınca yoktur. Kim içinden gelerek bir 

hayır işlerse Allah Şâkir’dir, teşekkür eder, Alîm’dir, en iyi biçimde bilir.” (Bakara 

2/158) 

تكَْفرُُونَََّّكُنتمََُّّْبِمَاَّالْعَذَابَََّّفذَُوقوُاََّّْوَتصَْدِيةًَََّّمُكَاءَّإلِ ََّّالْبيَْتََِّّعِندَََّّصَلتَهُُمََّّْكَانَََّّوَمَا ●  

“Onların Beytullah’taki namazı/duası; ıslık çalmak, el çırpmak/hakiki namaz 

kılanlara engel olmaktan başka bir şey değildir. O hâlde, inkâr etmekte olduğunuz için 

tadın azabı.” (Enfal 8/35) 

أْناََّذَّْوَإَِّ ● بْرَاهِيمَََّّبوَ  ََّّأنََّالْبيَْتََِّّمَكَانَََّّلِِِ ك عََِّّوَالْقاَئمِِينَََّّللِط ائفِيِنَََّّبيَْتِيَََّّوَطهَِّرََّّْشَيْئاًَّبيَِّتشُْرِكََّّْل  جُودََِّّوَالرُّ السُّ  

“Bir zamanlar İbrahim için, o evin yerini, şöyle diyerek hazırlamıştık: Bana 

hiçbir şeyi ortak koşma, evimi; tavaf edenler, kıyamda duranlar, rükû/secde edenler 

için temizle.” (Hac 22/26)  

فوُاَّنذُُورَهُمََّّْوَلْيوُفوُاَّتفَثَهَُمََّّْلْيقَْضُواَّثمُ َّ ● الْعَتيِقََِّّباِلْبيَْتََِّّوَلْيطَ و   

“Sonra, kirlerini atsınlar, adaklarını yerine getirsinler, saldırılardan 

korunmuş/tarihî/yüce evi tavaf etsinler.” (Hac 22/29) 

ىَّأجََل ََّّإلِىََّمَناَفعََُِّّفيِهَاَّلكَُمَّْ ● سَمًّ الْعَتيِقََِّّالْبيَْتََِّّإلِىََّمَحِلُّهَاَّثمُ ََّّمُّ  

“Onlarda sizin için belirli bir süreye kadar yararlar vardır. Sonunda onların 

varacakları yer saldırılardan korunmuş/tarihî/yüce evdir.” (Hac 22/33) 
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ب ناَ ● ي تيَِّمِنَّأسَْكَنتََُّّإنِِّيَّر  مََِّّبيَْتكَََِّّعِندَََّّزَرْع ََّّذِيَّغَيْرََِّّبوَِاد ََّّذُرِّ لةََََّّليِقُيِمُواََّّْرَب ناََّالْمُحَر  َّأفَْئدَِةًََّّفاَجْعَلََّّْالص 

نََّ نَََّّوَارْزُقْهُمَّإلِيَْهِمََّّْتهَْوِيَّالن اسََِّّمِّ يشَْكُرُونَََّّلعََل هُمََّّْالث مَرَاتََِّّمِّ  

“ ‘Ey Rabbimiz! Ben, soyumdan bir kısmını senin kutsal evinin yanındaki, 

ziraata elverişsiz vadiye yerleştirdim ki, namazı/duayı yerine getirsinler, ey Rabbimiz! 

Sen de insanlardan bazı gönülleri onlardan hoşlanır yap. Çeşitli meyvelerle onları 

rızıklandır ki, şükredebilsinler!’ ” (İbrahim 14/37) 

الْبيَْتََِّّهَذَاَّرَب ََّّلْيعَْبدُُوا ●  

“Bu evin Rabbine ibadet etsinler!” (Kureyş 106/3)  

يْدَََّّتقَْتلُوُاََّّْلَََّّآمَنوُاََّّْال ذِينَََّّأيَُّهَاَّياَ ● دًاَّمِنكُمَّقتَلَهَََُّّوَمَنَّحُرُم ََّّوَأنَتمََُّّْالص  تعََمِّ ثْلََُّّفجََزَاءَّمُّ َّالن عَمََِّّمِنَََّّقتَلََََّّمَاَّمِّ

نكُمََّّْعَدْل ََّّذَوَاَّبهََِِّّيحَْكُمَُّ َّاّللََُّّّعَفاََّأمَْرِهََِّّوَباَلَََّّلِّيذَُوقَََّّصِياَمًاَّذَلكَََِّّعَدْلََُّّأوََّمَسَاكِينَََّّطَعَامََُّّكَف ارَة ََّّأوَََّّْالْكَعْبةَََِّّباَلِغَََّّهَدْياًَّمِّ

ا انْتقِاَم ََّّذُوَّعَزِيز ََّّوَاّللََُّّّمِنْهََُّّاّللََُّّّفيَنَتقَمََُِّّعَادَََّّنَّْوَمَََّّسَلفََّعَم   

“Ey iman sahipleri! İhramda olduğunuz zaman av öldürmeyin! Sizden kim 

kasten onu öldürürse cezası şudur: Öldürdüğü hayvana denk deve/sığır, davar 

cinsinden, Kâbe’ye varacak kurbanlık bir hediye ki, içinizden adalet sahibi iki kişi 

belirleyecektir. Yahut yoksullara yedirme şeklinde bir kefaret, yahut buna denk oruç. 

Ta ki yaptığının vebalini tatsın. Allah, geçmişi affetmiştir. Kim bir daha yaparsa, Allah 

ondan öç alacaktır. Allah çok güçlüdür, öç alıcıdır.” (Maide 5/95)  

َّيَعْلمَََُّّاّللَََّّّأنَ ََّّلتِعَْلمَُواََّّْذَلكَََِّّوَالْقلَئَدَََِّّوَالْهَدْيَََّّالْحَرَامَََّّوَالش هْرَََّّلِّلن اسََِّّقيِاَمًاَّالْحَرَامَََّّالْبيَْتَََّّالْكَعْبةََََّّاّللََُّّّجَعَلََّ ●

مَاوَاتََِّّفيَِّمَا عَليِم ََّّشَيْء ََّّبكُِلََِّّّاّللَََّّّوَأنَ ََّّالأرَْضََِّّفيَِّوَمَاَّالس   

“Allah Kâbe’yi, o saygıya lâyık evi, o saygıya lâyık ayı, o kurbanlık hediyeleri 

ve gerdanlıkları insanlar için bir dayanak, bir ayağa kalkış aracı kıldı. Böyle yaptı ki, 

Allah’ın göklerde olanı da yerde olanı da bildiğini, Allah’ın her şeyi bilici olduğunu 

siz de bilesiniz.” (Maide 5/97) 

Kâbe’yi çevreleyen Mescid-i Haram’dan da çeşitli ayetler içerisinde 

bahsedilmiştir. Yüce Allah, Kur’an-ı Kerim’de Müslümanların nerede olursa olsunlar 

yüzlerini Mescid-i Haram’a dönmelerini ve orada kâfirler kendileriyle savaşmadan 

onlarla asla savaşmamaları gerektiğini söyler. Daha sonra inen bir ayette de kâfirlerin 

pis olduğu ve onların artık Mescid-i Haram’a girmesine izin verilmemesi istenir. 

Kur’an’da ayrıca Mescid-i Haram’ın dost ve koruyucularının sadece takva sahipleri 

olduğuna da dikkat çekilmektedir. İçinde Mescid-i Haram’ın geçtiği bu ayetler 

şunlardır: 

مَاءَّفيَِّوَجْهِكَََّّتقَلَُّبَََّّنرََىَّقدََّْ ● َّمَاَّوَحَيْثََُّّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّشَطْرَََّّوَجْهَكَََّّفوََلََِّّّترَْضَاهَاَّقبِْلةًَََّّفلَنَوَُلِّينَ كَََّّالس 

بِّهِمََّّْمِنَّالْحَقََُّّّأنَ هََُّّليَعَْلمَُونَََّّالْكِتاَبَََّّأوُْتوُاََّّْال ذِينَََّّوَإنِ ََّّشَطْرَهََُّّوُجُوِهَكُمََّّْفوََلُّواََّّْكُنتمَُّْ اَّبِغَافلِ ََّّاّللََُّّّوَمَاَّر  يعَْمَلوُنَََّّعَم   
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“Biz senin, yüzünün ha bire göğe doğru çevrildiğini elbette görüyoruz. 

Hoşlanacağın bir kıbleye seni elbette döndüreceğiz. Artık yüzünü Mescid-i Haram 

yönüne çevir. Nerede olsanız yüzünüzü Mescid-i Haram yönüne döndürün! 

Kendilerine kitap verilenler, onun, Rablerinden bir gerçek olduğunu çok iyi bilirler. 

Allah onların yapıp ettiklerinden habersiz değildir.” (Bakara 2/144) 

بِّكَََّّمِنَّللَْحَقََُّّّوَإنِ هََُّّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّشَطْرَََّّوَجْهَكَََّّفوََلََِّّّخَرَجْتَََّّحَيْثََُّّوَمِنَّْ ● اَّبغَِافلِ ََّّاّللََُّّّوَمَاَّر  تعَْمَلوُنَََّّعَم   

“Nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram’a döndür! Bu, elbette 

Rabbinden gelen gerçektir. Allah, yapmakta olduklarınızdan habersiz değildir.” 

(Bakara 2/149) 

َّيَكُونَََّّلئِلَ ََّّشَطْرَهََُّّوُجُوهَكُمََّّْفوََلُّواََّّْكُنتمََُّّْمَاَّوَحَيْثََُّّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّشَطْرَََّّوَجْهَكَََّّفوََلََِّّّخَرَجْتَََّّحَيْثََُّّوَمِنَّْ ●

ة ََّّعَليَْكُمََّّْللِن اسَِّ تهَْتدَُونَََّّوَلعََل كُمََّّْعَليَْكُمََّّْنعِْمَتيَِّوَلأتُمِ ََّّوَاخْشَوْنيَِّتخَْشَوْهُمََّّْفلََََّّمِنْهُمََّّْظلََمُواََّّْال ذِينَََّّإلِ ََّّحُج   

“Nereden çıkarsan çık, yüzünü Mescid-i Haram’a çevir! Nerede olursanız olun, 

yüzünüzü ona doğru çevirin ki, insanların elinde sizin aleyhinize bir delil bulunmasın. 

Onların zulme sapanları müstesna. Artık onlardan korkmayın, benden korkun! 

Yüzünüzü Mescid-i Haram’a dönün ki, üzerinizdeki nimetimi tamamlayım. Ve bu 

sayede güzeli ve iyiyi bulmanız da umulmaktadır.” (Bakara 2/150) 

نََّّْوَأخَْرِجُوهُمَّثقَفِْتمُُوهُمََّّْحَيْثََُّّوَاقْتلُوُهُمَّْ ●  َّعِندَََّّتقُاَتلِوُهُمََّّْوَلَََّّالْقتَْلََِّّمِنَََّّأشََدََُّّّوَالْفتِْنةَََُّّأخَْرَجُوكُمََّّْحَيْثََُّّمِّ

الْكَافرِِينَََّّجَزَاءَّكَذَلكَََِّّفاَقْتلُوُهُمََّّْقاَتلَوُكُمََّّْفإَنَِّفيِهََِّّيقُاَتلِوُكُمََّّْحَت ىَّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدَِّ  

“Onları yakaladığınız yerde öldürün; onların sizi çıkardıkları yerden siz de 

onları çıkarın! Fitne/baskı ve bozgunculuk, öldürmekten daha kötüdür. Mescid-i 

Haram’da, onlar sizinle çarpışmaya girinceye kadar siz de onlarla çarpışmaya 

girmeyin! Eğer sizinle çarpışmaya girerlerse siz de onları öldürün! İşte böyle verilir 

küfre sapanların cezası!” (Bakara 2/191) 

واَّْ ● ََِّّوَالْعُمْرَةَََّّالْحَج ََّّوَأتَمُِّ َّالْهَدْيََُّّيبَْلغَََُّّحَت ىَّرُؤُوسَكُمََّّْتحَْلقِوُاََّّْوَلَََّّالْهَدْيََِّّمِنَََّّيْسَرََّاسْتَََّّفمََاَّأحُْصِرْتمََُّّْفإَنََِّّْلِلّ

رِيضاًََّّمِنكُمَّكَانَََّّفمََنَّمَحِل هَُّ نَّأذًَىَّبِهََِّّأوَََّّْم  أْسِهََِّّمِّ نَّففَدِْيةَ ََّّر  َّباِلْعُمْرَةََِّّتمََت عَََّّفمََنَّأمَِنتمََُّّْفإَذَِاَّنسُُك ََّّأوَََّّْصَدَقةَ ََّّأوَََّّْصِياَم ََّّمِّ

َّذَلكَََِّّكَامِلةَ ََّّعَشَرَة ََّّتلِْكَََّّرَجَعْتمََُّّْإذَِاَّوَسَبْعَة ََّّالْحَجََِّّّفِيَّأيَ ام ََّّثلَثةَََِّّفصَِياَمََُّّيجَِدََّّْل مََّّْفمََنَّالْهَدْيََِّّمِنَََّّاسْتيَْسَرَََّّفمََاَّالْحَجََِّّّإلِىَ

الْعِقاَبََِّّشَدِيدََُّّاّللَََّّّأنَ ََّّوَاعْلمَُواََّّْاّللَََّّّوَات قوُاََّّْالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّحَاضِرِيَّأهَْلهََُُّّيكَُنََّّْل مََّّْلمَِن  

“Haccı da umreyi de Allah için tamamlayın. Eğer engellenirseniz, esir veya 

köle azatlamak, Kâbe’ye kurbanlık hayvan veya başka bir şey sunmak şeklinde bağışta 

bulunmanın kolayınıza geleni yeterlidir. Bağış, kendi yerine varıncaya kadar 

başlarınızı tıraş etmeyin. İçinizden hasta olan yahut başından rahatsızlığı bulunan oruç 

tutarak yahut sadaka vererek veya kurbanlık hayvan keserek/Allah’a yakınlık için 

Kâbe’ye bir şey bağışlayarak fidye yoluna gitsin. Güvene kavuştuğunuzda, hacca 

kadar umreden yararlanmak isteyen, esir veya köle azatlamak, Kâbe’ye kurbanlık 
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hayvan veya başka bir şey sunmak türünden kolayına gelen bir bağışta bulunsun! Bunu 

bulamayan oruç tutsun: Bu, üç günü hacda yedi günü döndüğünüzde, tam on gündür. 

Bu, ailesi Mescid-i Haram’da oturmayan kişi içindir. Allah’tan sakının ve bilin ki, 

Allah’ın azabı çok şiddetlidir.” (Bakara 2/196) 

َّالْحَرَامََِّّوَالْمَسْجِدََِّّبهََِِّّوَكُفْر ََّّاّللََِّّّسَبيِلََِّّعَنَّوَصَد ََّّكَبيِر ََّّفيِهََِّّقتِاَل ََّّقلََُّّْفيِهََِّّقتِاَل ََّّالْحَرَامََِّّالش هْرََِّّعَنََِّّيسَْألَوُنكَََّ ●

وكُمََّّْحَت ىَََّّيقُاَتلِوُنكَُمََّّْيزََالوُنَََّّوَلَََّّالْقتَْلََِّّمِنَََّّأكَْبرَََُّّوَالْفتِْنةَََُّّاّللََِّّّعِندَََّّأكَْبرَََُّّمِنْهََُّّأهَْلهََِِّّوَإخِْرَاجَُّ َّاسْتطَاَعُواََّّْإنََِِّّدِينكُِمََّّْعَنَّيرَُدُّ

نْياََّفيَِّأعَْمَالهُُمََّّْحَبطَِتََّّْفأَوُْلئَكَََِّّكَافرِ ََّّوَهُوَََّّفيَمَُتََّّْدِينهََِِّّعَنَّمِنكُمََّّْيرَْتدَِدََّّْوَمَن َّهُمََّّْالن ارََِّّأصَْحَابََُّّوَأوُْلئَكَََِّّوَالآخِرَةََِّّالدُّ

خَالدُِونَََّّفيِهَا  

“Sana haram ayı, onda savaşmayı soruyorlar. De ki, ‘O ayda savaş büyük bir 

günahtır. Ama Allah yolundan alıkoymak, O’na ve Mescid-i Haram’a nankörlük 

etmek, ora halkını oradan sürüp çıkarmak, Allah katında daha büyük bir günahtır.’ 

Fitne/baskı ve bozgunculuk, cana kıymaktan daha büyük bir kötülüktür. Eğer güçleri 

yetse sizi dininizden çevirinceye kadar sizinle savaşmayı sürdürürler. İçinizden kim 

irtidat edip dininden döner de kâfir olarak ölürse böylelerinin amelleri dünyada da 

ahirette de boşa gitmiştir. Ateş ehlidir onlar. Uzun süre kalacaklardır orada.”  (Bakara 

2/217) 

بهَُمََُّّألَ ََّّلهَُمََّّْوَمَا ● َّالْمُت قوُنَََّّإلِ ََّّأوَْليِآَؤُهََُّّإنََِّّْأوَْليِاَءهََُّّكَانوُاََّّْوَمَاَّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّعَنََِّّيصَُدُّونَََّّوَهُمََّّْاّللََُّّّيعَُذِّ

يعَْلمَُونَََّّلَََّّأكَْثرََهُمََّّْوَلكَِن َّ  

“Onlar Mescid-i Haram’dan müminleri geri çevirip dururken, Allah onlara 

neden azap etmeyecekmiş? Onlar Mescid-i Haram’ın dostları/koruyucuları da 

değillerdir. Onun dostları/koruyucuları takva sahiplerinden başkası değildir. Ama 

onların çokları bunu bilmezler.” (Enfal 8/34) 

وكُمََّّْكَفرَُواَّال ذِينَََّّهُمَُّ ● ؤْمِنوُنَََّّرِجَال ََّّوَلوَْلَََّّمَحِل هََُّّيبَْلغَََُّّأنََّمَعْكُوفاًَّوَالْهَدْيَََّّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّعَنََِّّوَصَدُّ َّمُّ

ؤْمِناَت ََّّوَنسَِاء نْهُمَّفتَصُِيبكَُمَّتطَؤَُوهُمََّّْأنََّتعَْلمَُوهُمََّّْل مََّّْمُّ ة ََّّمِّ عَر  ََُّّليِدُْخِلَََّّعِلْم ََّّبغَِيْرََِّّم  َّتزََي لوُاَّلوَََّّْيشََاءَّمَنَّرَحْمَتهََِِّّفيَِّاللّ 

بْناَ ألَيِمًاَّعَذَاباًَّمِنْهُمََّّْكَفرَُواَّال ذِينَََّّلعََذ   

“Onlar o kişilerdir ki, küfre sapıp sizi Mescid-i Haram’dan geri çevirdiler, 

bekletilen kurbanlık hediyelerin, yerlerine ulaşmasına engel oldular. Eğer kendilerini 

tanımadığınız için ezip geçeceğiniz ve bu bilgisizlik yüzünden üzüntü ve kınayışla 

karşılaşacağınız inanmış erkeklerle inanmış kadınlar olmasaydı, iş başka türlü olurdu. 

Böyle olması, Allah’ın dilediğini rahmetine sokması içindir. Onlar birbirinden 

ayrılmış olsalardı, inkâra sapanları acıklı bir azapla cezalandırırdık.”  (Fetih 48/25) 

ََُّّصَدَقَََّّلقَدََّْ ● ؤْياََّرَسُولهَََُّّاللّ  ََُّّشَاءَّإنَِّالْحَرَامَََّّالْمَسْجِدَََّّلتَدَْخُلنُ ََّّباِلْحَقََِّّّالرُّ َّرُؤُوسَكُمََّّْمُحَلِّقيِنَََّّآمِنيِنَََّّاللّ 

رِينََّ قرَِيباًَّفتَْحًاَّذَلكَََِّّدُونََِّّمِنَّفجََعَلَََّّتعَْلمَُواَّلمَََّّْمَاَّفَعَلمَََِّّتخََافوُنَََّّلَََّّوَمُقصَِّ  
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“Yemin olsun ki, Allah, resulüne o rüyayı hak olarak doğru çıkarmıştır. Allah 

dilerse, başlarınızı tıraş etmiş, saçlarınızı kısaltmış olarak güven içinde, korku 

duymadan Mescid-i Haram’a mutlaka gireceksiniz. Allah, sizin bilmediğinizi bildi de 

bundan önce size yakın bir fetih nasip etti.” (Fetih 48/27) 

ََِّّسَبيِلََِّّعَنَّوَيصَُدُّونَََّّكَفرَُواَّال ذِينَََّّإنِ َّ ● َّفيِهََِّّالْعَاكِفََُّّسَوَاءَّللِن اسََِّّجَعَلْناَهََُّّال ذِيَّالْحَرَامََِّّوَالْمَسْجِدََِّّاللّ 

ألَيِم ََّّعَذَاب ََّّمِنََّّْنذُِقْهََُّّبظِلُْم ََّّبإِلِْحَاد ََّّفيِهََِّّيرُِدََّّْوَمَنَّوَالْباَدَِّ  

“Küfre sapanlar, Allah’ın yolundan alıkoyarlar. Hem sürekli içinde kalan hem 

dışarıdan gelen tüm insanlar için oluşturduğumuz Mescid-i Haram’dan da geri 

çeviriyorlar. Kim orada zulmederek haktan sapmak isterse, biz ona acıklı bir azabı 

tattıracağız.” (Hac 22/25) 

نَََّّليَْلًََّّبعَِبْدِهََِّّأسَْرَىَّال ذِيَّسُبْحَانََّ ● َّمِنََّّْلنِرُِيهَََُّّحَوْلهَََُّّباَرَكْناََّال ذِيَّالأقَْصَىَّالْمَسْجِدََِّّإلِىََّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّمِّ

مِيعََُّّهُوَََّّإنِ هََُّّآياَتنِاَ البصَِيرََُّّالس   

“Bütün varlıkların tesbihi o kudrettir ki, ayetlerimizden bazılarını kendisine 

gösterelim/kendisini ayetlerimizden bir parça olarak gösterelim diye kulunu, gecenin 

birinde Mescid-i Haram’dan, çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya/o en 

uzak secdegâha yürütmüştür. Hiç kuşkusuz, O’dur Semî’ ve Basîr.” (İsra 17/1) 

هْرَََّّوَلَََّّاّللََِّّّشَعَآئرَََِّّتحُِلُّواََّّْلَََّّآمَنوُاََّّْال ذِينَََّّأيَُّهَاَّياَ ● ينَََّّوَلَّالْقلَآئدَََِّّوَلَََّّالْهَدْيَََّّوَلَََّّالْحَرَامَََّّالش  َّالْحَرَامَََّّالْبيَْتَََّّآمِّ

نَّفضَْلًََّّيبَْتغَُونََّ بِّهِمََّّْمِّ وكُمََّّْأنََّقوَْم ََّّشَنآَنََُّّيجَْرِمَن كُمََّّْوَلَََّّفاَصْطَادُواََّّْحَللَْتمََُّّْوَإذَِاَّوَرِضْوَاناًَّر  َّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّعَنََِّّصَدُّ

الْعِقاَبََِّّشَدِيدََُّّاّللَََّّّإنِ ََّّاّللَََّّّوَات قوُاََّّْوَالْعُدْوَانََِّّالِِثْمََِّّعَلىََّتَعَاوَنوُاََّّْوَلَََّّوَالت قْوَىَّالْبرََِّّّعَلىََّوَتعََاوَنوُاََّّْتعَْتدَُواََّّْأنَ  

“Ey iman edenler! Allah’ın ibadet, iyilik ve güzellik alâmeti kıldığı şeylere, 

çarpışmanın yasak olduğu haram aya, kurbanlık hediyelere, gerdanlıklara, Rablerinden 

bir lütuf ve rıza niyaz ederek Mescid-i Haram’a gelmiş olanlara saygısızlık etmeyin! 

İhramdan çıktığınız vakit avlanın. Bir topluluğun, sizi Mescid-i Haram’dan uzak 

tutmak için sergilediği kötülük, sizi saldırganlık ve düşmanlığa sakın itmesin! Hayırda 

erginlik/dürüstlük ve takva üzere yardımlaşın! Kötülük/çirkinlik, 

düşmanlık/saldırganlık üzere yardımlaşmayın! Allah’tan sakının! Kuşkunuz olmasın 

ki, Allah’ın azabı çok şiddetlidir.” (Maide 5/2) 

َّاسْتقَاَمُواََّّْفمََاَّالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّعِندَََّّعَاهَدتُّمََّّْال ذِينَََّّإلِ ََّّرَسُولهََِِّّوَعِندَََّّاّللََِّّّعِندَََّّعَهْد ََّّللِْمُشْرِكِينَََّّيكَُونََُّّيْفََّ ●

الْمُت قيِنَََّّيحُِبََُّّّاّللَََّّّإنِ ََّّلهَُمََّّْفاَسْتقَيِمُواََّّْلكَُمَّْ  

“Müşriklerin Allah katında, onun resulü katında ahitleri nasıl olabilir! Mescid-

i Haram yanında antlaşma yaptıklarınız müstesna. Bu şekilde antlaşması olanlara, 

onlar size doğru dürüst davrandıkça, siz de doğru dürüst davranın. Allah, sakınanları 

sever.” (Tevbe 9/7) 
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َّلَََّّاّللََِّّّسَبيِلََِّّفيَِّوَجَاهَدَََّّالآخِرََِّّوَالْيوَْمََِّّباِلّلََِّّآمَنَََّّكَمَنََّّْالْحَرَامََِّّالْمَسْجِدََِّّوَعِمَارَةَََّّالْحَاجََِّّّسِقاَيةََََّّأجََعَلْتمَُّْ ●

الظ المِِينَََّّالْقوَْمَََّّيهَْدِيَّلَََّّوَاّللََُّّّاّللََِّّّعِندَََّّيسَْتوَُونََّ  

“Siz; hacı sakalığını, Mescid-i Haram tamirciliğini, Allah’a ve ahiret gününe 

inanıp Allah yolunda cihat eden kişinin yaptığıyla bir mi tuttunuz? Allah katında bir 

olmazlar bunlar. Allah, zulüm sergileyenler topluluğuna kılavuzluk etmez.” (Tevbe 

9/19) 

َّعَيْلةًَََّّخِفْتمََُّّْوَإنََِّّْهَذَاَّعَامِهِمََّّْبعَْدَََّّالْحَرَامَََّّالْمَسْجِدَََّّيقَْرَبوُاََّّْفلََََّّنجََس ََّّالْمُشْرِكُونَََّّإنِ مَاَّآمَنوُاََّّْال ذِينَََّّأيَُّهَاَّياَ ●

حَكِيم ََّّعَليِم ََّّاّللَََّّّإنِ ََّّشَاءَّإنَِّفضَْلهََِِّّمِنَّاّللََُّّّيغُْنيِكُمََُّّفسََوْفََّ  

“Ey inananlar! Müşrikler bir pisliktir! Artık bu yıllarından sonra Mescid-i 

Haram’a yaklaşmasınlar! Eğer yoksulluktan korkarsanız bilin ki, Allah dilediği 

takdirde sizi yakında lutfundan zengin edecektir. Allah her şeyi bilir, tüm hikmetlerin 

sahibidir.” (Tevbe 9/28) 

 

4.2. Hadisler 

 

4.2.1. Mekke İle İlgili Hadisler 

 

İçinde “Mekke” kelimesinin geçtiği çok fazla hadis bulunmaktadır. Bu nedenle 

de burada sadece temel konusu Mekke şehri olan ve Kütüb-i Sitte31’de bulunan 

hadisleri vermeyi uygun gördük. Yaptığımız araştırmalarda bizzat Mekke şehrini konu 

edinen çok fazla hadis bulunmadığını ve varolan hadislerin de daha çok bu şehrin 

harem bir belde oluşuna işaret ettiğini gözlemledik. Bir hadis-i şerifte de Hz. 

Muhammed’in Mekke’ye olan bağlılık ve sevgisini müşahede ettik. Temel konusu 

Mekke olan bu hadisler şunlardır: 

● Resululah (sav) Mekke’ye hitaben şöyle buyurdular: “Sen ne hoş beldesin. 

Seni ne kadar seviyorum! Eğer kavmim beni buradan çıkmaya mecbur etmeseydi, 

senden başka bir yerde ikamet etmezdim.” (Tirmizi, Menakıp, 3922).  

● Resulullah (sav) fetih günü buyurdular ki: “Fetihten sonra artık hicret yoktur. 

Ancak cihad ve niyet vardır. Öyleyse askere çağrıldığınız zaman hemen asker olun!” 

Resulullah (sav) sözlerine şöyle devam etti: “Allah, bu beldeyi semavat ve arzı 

yarattığı zaman haram kıldı. Burası, kıyamete kadar Allah’ın haramıyla haramdır (onu 

insanlar haram kılmamıştır). Benden önce kimseye orada kıtal helal olmadı. Bana da 

                                                           
31 www.muhaddis.org (29.08.2017) 
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günün bir müddetinde helal kılındı. Burası kıyamete kadar Allah’ın haramıyla 

haramdır. [Allah’a ve ahirete inanan hiç kimseye, orada kan dökmesi helal değildir]. 

Ayrıca onun dikeni koparılmaz, av (hayvan)ı ürkütülmez, buluntusu da alınmaz 

(yerinde bırakılır). Ancak ilan edip sahibini arayacak olanlar alabilir. Mekke’nin otu 

da biçilmez!” Abbas (ra) atılarak: “Ey Allah’ın Resulü! İzhir otu hariç olsun.” dedi. 

Aleyhissalatu vesselam: “İzhir hariç!” buyurdu. (Buhari, Hacc 43; Müslim, Hacc 

1353; Ebû Davud, Menasik 90) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Mekke’de silah taşımak hiç kimseye helal 

değildir.” (Müslim, Hacc 449) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Harem’de mal ihtikarı orada işlenen bir 

zulümdür.” (Ebû Davud, Menasik 90) 

 

4.2.2. Kâbe ve Mescid-i Haram İle İlgili Hadisler 

 

Aynı “Mekke” kelimesinde olduğu gibi içerisinde “Kâbe” ve “Mescid-i 

Haram” kelimesinin geçtiği çok fazla hadis bulunmaktadır. Bundan dolayı buraya 

sadece konusu Kâbe ve Mescid-i Haram olan ve Kütüb-i Sitte32’de bulunan hadisleri 

aldık. Bununla birlikte temel konusu Kâbe ve Mescid-i Haram olan hadislerin, Mekke 

ile ilgili hadislerden biraz daha fazla olduğunu gördük. Bu hadislerde daha çok Kâbe 

ve Mescid-i Haram’ın fazileti ile özellikle Kâbe’ye karşı ileride girişilecek saldırı ve 

tahrip faaliyetlerinden bahsedilmektedir. Ayrıca Kâbe’yi tavaf edip orada namaz 

kılmanın adap ve erkânına da değinilmektedir. Konusu Kâbe ve Mescid-i Haram olan 

bu hadislerden bazıları şunlardır: 

● Resulullah (sav): “Şurası muhakkak ki, (yeryüzündeki) ilk ev, mübarek olsun 

ve içinde namaz kılınsın diye Mekke’de inşa edilen Kâbe’dir” buyurdular. Ben: “Sonra 

hangisi?” diye sordum. “Mescid’i Aksa” buyurdular. Ben: “İkisi arasında ne kadar fark 

var?” dedim. “Kırk yıl!” buyurdular. (Buhari, Enbiya 8; Müslim, Mesacid 2) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “(Ziyaret için) sadece üç mescide seyahat 

edilebilir: Mescid-i Haram, Mescid-i Resulullah, Mescid-i Aksa.” (Buhari, Fezâilu’s-

Salat 6, Hacc 26, Savm 67; Müslim, Hacc 288; Tirmizi, Salat 243). 

                                                           
32 www.muhaddis.org (29.08.2017) 
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● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Rükn ve Makam iki cennet yakutu idiler, 

Allah onların nurlarını aldı. Eğer onların nurlarını almamış olsaydı, o ikisi mağrible 

maşrık arasını aydınlatırdı.”. (Tirmizi, Hacc 49)  

● Abdullâh İbnu’s-Saib’in anlattığına göre, (yaşlanıp gözlerini kaybettiği 

vakit) İbnu Abbas (ra)’a (tavaf sırasında) refakat edip, Haceru’l-Esved’i takip eden 

(Haceru’l-Esved ile) kapı arasındaki kısımda (mültezem) durdurmuş, bu sırada İbnu 

Abbas (ra) kendisine: “Bana söylendiğine göre, Resulullah (sav) işte burada namaz 

kılarmış” demiştir. Abdullâh İbnu Saib de “Evet” demiş, bunun üzerine İbnu Abbas, 

kalkıp orada namaz kılmıştır. (Ebû Davud, Menasik 55; Nesai, Hacc 133) 

● “Resulullah (sav) buyurdular ki: “Şu mescidimdeki namaz efdaldir” -Bir 

başka rivayette- “Bu mescidimdeki bir namaz, Mescid-i Haram hariç bütün 

mescidlerde kılınan bin namazdan daha hayırlıdır.” (Buhari, Fazlu’s-Salat 1; Müslim, 

Hacc 505; Muvatta, Kıble 9; Tirmizi, Salat 243; Nesai, Mesacid 7) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Bu Beyt’e Ye’cüc ve Me’cüc’den sonra da 

hacc yapılacak, umre icra edilecek.” (Buhari, Hacc 47) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Kâbe’ye karşı bir ordu, saldırı tertipleyecek. 

Yerin bir çölüne geldikleri vakit en öndekileri de en sondakileri de (tamamıyla) yere 

batıracak!” Ben söze girip: “Ey Allah’ın Resulü, onların içerisinde çarşı-pazar (ehli) 

olanlar, onlardan olma(dığı hâlde katılan)lar da var. Nasıl olur da hepsi birden yere 

batırılıp (cezalandırılır)?” dedim. Aleyhissalatu vesselam: “Öndekileri de, arkadakileri 

de batırılır. Ancak, her biri niyetlerine göre diriltilir” buyurdular. (Buhari, Büyu 49; 

Müslim, Fiten 8) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Kâbe’yi, Habeşlilerden bacakları ince bir 

adam tahrip edecektir.” (Buhari, Hacc 49; Müslim, Fiten 57, Nesai, Hacc 125) 

● İbnu Ömer (ra) iki rükne geldiği zaman (öpmek için) bunlar üzerine abanır, 

sıkışıklık yapardı. Kendisine: “Ey Ebû Abdurrahman,” dedim, “Sen Resulullah’ın 

diğer ashabının hiçbirinde görmediğim şekilde bu rükünlere abanıp sıkışıklık 

yapıyorsun (sebebi nedir)?” Bana şu cevabı verdi: “Ben böyle yapıyorsam, Resulullah 

(sav)’dan şunu işittiğim içindir: ‘Bu iki rüknü meshetmek günahlara kefarettir.’ Keza 

Resulullah (sav)’dan şunu da işittim: ‘Kim şu Beytullah’ı bir hafta boyu tavaf eder ve 

sayarsa bir köle azad etmek gibidir.’ Keza şunu da söylediğini işittim: ‘Kişi tavaf için 

bir ayağını koyup diğerini kaldırdıkça her adımı sebebiyle Allah onun bir hatasını siler 

ve bir sevap yazar.’ (Tirmizi, Hacc 111; Nesai, Hacc 134) 
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● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Beytullah etrafındaki tavaf, namaz gibidir. 

Ancak bunda konuşabilirsiniz, öyle ise kim tavaf sırasında konuşursa sadece hayır 

konuşsun.” (Tirmizi, Hacc 112; Nesai, Hacc 136) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Ey Abdümenafoğulları, sizden kim halkı 

idarede bir sorumluluk deruhte ederse, Beytullah’ı gündüz veya gece herhangi bir 

saatte ziyaret edip namaz kılanı sakın menetmesin.” (Tirmizi, Hacc 42; Ebû Davud, 

Menasik 53; Nesai, Hacc 137; İbnu Mace, İkametu's-Salat 149) 

● Halk (haccın bitmesiyle) her tarafa dağılıyordu. Resulullah (sav): “Sakın 

kimse, son vardığı yer Beytullah olmadıkça bir yere gitmesin” buyurdu.” (Müslim, 

Hacc 379; Ebû Davud, Menasik 84; İbnu Mace, Menasik 82) 

● Hz. Ayşe’den şöyle rivayet edilmiştir: “Ben Kâbe’ye girip içinde namaz 

kılmayı çok arzu ediyordum. Resulullah (sav) ellerimden tutup beni Hicr’e soktu ve: 

‘Beytullah’a girmek istiyorsan burada namaz kıl. Zira burası ondan bir parçadır. Senin 

kavmin Kâbe’yi (tamir maksadıyla) yeniden inşa ederken, inşaatı kısa tutup onu 

Beytullah’tan hariç bıraktılar’ dedi.” (Tirmizi, Hacc 48; Ebû Davud, Menasik 94; 

Nesai, Hacc 129; Muvatta, Hacc 105) 

● Resulullah (sav) (Mekke’nin fethi günü), Beytullah’ta tasvirler görünce, içeri 

girmedi, önce onların imhasını emretti ve imha edildiler. İçeride Hz. İbrahim ve Hz. 

İsmail (as)’in ellerinde kumar okları bulunur vaziyetteki suretlerini görmüştü. Şöyle 

buyurdu: “Allah canlarını alsın. Vallahi onlar asla oklarla kısmet aramadılar.” (Buhari, 

Enbiya 8; Hacc 54, Megazi 48) 

● Resulullah (sav) buyurdular ki: “Habeşliler sizi terkettikçe onları terkedin. 

Zira, Kâbe’nin hazinesini sadece zü’s-süvaykateyn (ince bacaklı olan kimse) 

çıkaracaktır.” (Ebû Davud, Melahim 11) 
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5. MEKKE VE KÂBE TARİHİ HAKKINDA TÜRKÇE YAZILMIŞ TELİF VE 

TERCÜME ESERLER33 

 

5.1.Telif Eserler 

 

5.1.1. Yazma Eserler 

 

5.1.1.1. Baldırzâde Selîsî Şeyh Mehmed Efendi (öl. 1060/1650) - Tarih-i 

Mekke  

 

Baldırzâde Mehmed Efendi’nin H. 1047 / M. 1637-1638 yılında tamamladığı 

mensur bir eserdir. Baldırzade bu eseri, IV. Murad’ın tahtta olduğu H. 1039 / M. 1629-

1630 senesinde Mekke’de gerçekleşen bir sel felaketinin Kâbe’yi tahrip edip yıkması 

ve sultanın emriyle bu kutsal mabedin tekrar inşası sebebiyle kaleme almıştır. Risalede 

müellif, Kâbe’nin kendi dönemindeki bu tamir ve yenileme faaliyeti yanında onun 

daha önce kaç kez, ne zaman, kim tarafından ve nasıl inşa, imar ve tamir edildiğini de 

ayrıntılı olarak anlatır. Eserde ayrıca Mekke ve Kâbe’nin vasıf ve faziletlerine de yer 

verilmektedir.  

Eserin dili, içerisinde çoğunlukla Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalar olan 

süslü bir dildir. Müellifin seci sanatından da çokça yararlandığı görülmektedir. 

Kısacası bu eserin, genel olarak süslü nesir üslubuyla kaleme alındığı söylenebilir. 

Bununla birlikte eserde sade nesir üslubuna yakın kısımların da olduğu göze çarpar. 

Müellifin risalesini kaleme alırken kendinden önceki Mekke ve Kâbe tarihi hakkında 

yazılmış pek çok kitaptan yararlandığı görülmektedir. Eserdeki konu başlıklarının 

tamamına yakını Arapçadır. Eserin içinde yer yer şiirler de bulunmaktadır.  

Bir Mekke ve Kâbe tarihi olan bu risalenin nüshalarının bazıları; Topkapı 

Sarayı Müzesi Kütüphanesi’nin Revan bölümü No: 2010/2, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Esad Efendi Bölümü Numara 3563/1, Ankara Millî Kütüphane 06 Mil 

                                                           
33 Bu bölümde sadece tezimize konu olan eserin bir Mekke ve Kâbe tarihi olması hasebiyle Osmanlı 

döneminde Mekke ve Kâbe tarihi ile faziletlerine yer veren Türkçe telif veya tercüme edilmiş mensur 

veya manzum eserler hakkında bilgi verilmiş olup hac kurallarını anlatan menasik, hac menzillerini 

anlatan menazil ve hac yolcuğunu anlatan seyahatnameler ise konumuzun dışında tutulmuştur. Bu tür 

eserler hakkında bilgi için bk. Menderes Coşkun, Manzum ve Mensur Osmanlı Hac Seyahatnameleri 

ve Nâbî’nin Tuhfetü’l-Haremeyn’i, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2002. Ayrıca sadece Kâbe’nin 

vasıf ve ölçülerine yer veren eserler de araştırma konumuzun dışında tutulmuştur. Bunların yanında 

mezkûr bölümde daha önce hakkında bilgi verilmiş veya bilimsel bir çalışma yapılmış eserler üzerine 

bilgi verilirken ise daha çok bu çalışmalardan istifade edilmiştir.  
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Yz A 9134 ve Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Burdur İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu 15 Hk 491/2’de bulunmaktadır. Bunlardan Millî Kütüphane’deki nüsha, 

baştan ve sondan eksiktir. Diğer nüshalar ise tam olup mecmualar içerisindedir.  

 

 5.1.1.3. Baldırzâde Selîsî Şeyh Mehmed Efendi (öl. 1060/1650) - Kâ‘be 

Risalesi 

 

Mefail Hızlı ve Murat Yurtsever’in birlikte kaleme aldıkları Ravza-i Evliya - 

Baldırzade Selisi Şeyh Mehmed isimli kitapta, eserin Baldırzâde’nin Mekke kadılığı 

sırasında kaleme alındığının kaynaklarda geçtiği ama kitabın yazıldığı tarih itibarıyla 

onun herhangi bir yazma nüshasının elde bulunmadığından söz edilmektedir.34 

Yaptığımız araştırmalarda Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları içerisinde 

Ms. Or. Oct. 2573 numarasıyla bu eserin bir nüshası bulunduğu bilgisini elde ettik. 

200x145-145x85 mm ölçülerinde meşin bir kahverengi cilt içerisinde bulunan bu 

nüsha 54 varak ve 19 satırdan oluşmaktadır. Nesih hattıyla yazılan yazmanın istinsah 

tarihi ise H. 1116 / M. 1705’dir.35 Söz konusu nüshayı her ne kadar elde edemesek de 

onun Baldırzade’nin yukarıdaki eserinin farklı bir nüshası olabileceğini tahmin 

ediyoruz. 

 

5.1.1.4. Emînî-i Lehfânî - Miftâhü’l-Harem  

 

Emînî-i Lehfânî’ye ait bu eser, H. 1041/M. 1630 yılında kaleme alınmıştır. 

Kâbe’nin tarihine de yer vermekle birlikte daha çok IV. Murad zamanında Kâbe’nin 

geçirdiği sel felaketi nedeniyle bu kutsal mabedin yeniden imar ve tamiri üzerine 

yazılmıştır. Zaten müellif sebeb-i telif kısmında bunu açıkça belirtmektedir. Emînî-i 

Lehfânî, eserinde Sultan Murad devrinde gerçekleşen bu imaret ve bina faaliyetlerinin 

yanında Kâbe’nin daha önce geçirdiği imar ve tamir faaliyetleri ile onun üzerindeki 

örtünün kaç defa ve hangi zamanlarda örtüldüğü  hakkında da bilgi vermektedir.    

Miftâhü’l-Harem, içerisinde Arapça, Farsça ve Türkçe manzum parçalar 

barındırmakla birlikte mensur bir tarzda kaleme alınmıştır. Ayrıca müellifin, eserinin 

çoğu yerinde Arapça ayet ve hadisleri iktibas ettiği ve seci sanatından çokça 

                                                           
34 Mefail Hızlı ve Murat Yurtsever, Ravzâ-i Evliya - Baldırzade Selisi Şeyh Mehmed, Arasta Yay., 

Bursa, 2000, s. 24. 
35 http://www.yazmalar.gov.tr/eser/risale-i-kabe/109645 
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yararlandığı görülür. Bunların dışında metinde çeşitli Arapça dua ve ifadeler de 

bulunmaktadır. Eserin dili Arapça ve Farsça kelimelerin yoğunlukta olduğu ağdalı ve 

ağır bir dildir. Emînî, cümlelerini genellikle uzun zincirleme tamlamalarla örmüş ve 

nesrinde sanatını tam anlamıyla göstermek istemiştir. Bu bakımdan Miftâhü’l-Harem, 

süslü ve ağdalı nesrin 17. asır Türk edebiyatındaki örneklerinden kabul edilebilir:   

“Bu mecma‘-ı gâs ve mevkif-i havâsdan şevârid-i âmâl-i iktinâsı ümîdine bi-

tarîki’l-müsâmaha ben dahi ol ‘adâddan ma‘dûd olmaga liyâkât zu‘mı ile her çend ki 

duhûle ikdâm eylediğimde dûr-bâş zînhâr rikâb-ı kibârdan tahattîye icâzet virmek ile 

verâ’-ı perde-i hicâbda ihticâb ve temmûz-ı cihân-sûz-ı ihtirâbda pürtef ü tâb iken 

nesîm-i  sebk-i seyr her çi bâd âbâd delâlet ve irşâdı ile bu kem-terîn gubâr-ı bî-vücûd 

ol makâm-ı mahmûda dâhil ve ol câ-yı bihişt-âsâya vâsıl olmak devletine nâ’il olup 

dâmen-i iltifâtları ile mir’ât-ı dilüm pâk ve miskala-i jeng-zedâ-yı ‘inâyetleri ile levh-

i  zamîrüm tâb-nâk oldı.”36 

Eserin yazma kütüphanelerinde şu an için biri tam diğeri eksik olmak üzere iki 

nüshası bulunmaktadır. Bunlardan tam olan nüsha, Ankara Millî Kütüphane’de 06 Hk 

2667/1 arşiv numarası ile kayıtlı olup toplam 19 varaktır. Diğer nüsha ise  Kastamonu 

İl Halk Kütüphanesi’nde 37 Hk 402/14 arşiv numarasıyla kayıtlı olan eksik bir 

nüshadır. 

 

5.1.1.5. Akşehirli Abdurrahman Gubârî (öl. 974/1566) - Kâbenâme 

 

Eser, 3199 beyitlik bir mesnevi olup aruzun remel bahrinin 

Fâilâtün/fâilâtün/fâilün kalıbıyla yazılmıştır. Kâbenâme, Kanuni Sultan Süleyman 

döneminde, Kâbe merkezli olmak üzere insanları hacca davet için kaleme alınmıştır. 

Mesnevide genel olarak hac ve umrenin vasıf ve özellikleri, Kâbe’ye yönelmenin 

faziletleri, Beytullah’ın sırları, Hz. İbrahim tarafından Kâbe’nin yapılışı, Kâbe’ye inen 

rahmetler, Hacerülesved ile Makam-ı İbrahim’in faziletleri, Kâbe’nin geçirdiği tamir 

faaliyetleri, haccın insanlar için önem ve hikmeti ile bu farizanın tatbiki anlatılır.  

Eserin, Üsküdar Selim Ağa Kütüphanesi Kemankeş Emir Hoca 223, Ankara Türk Dil 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 398, Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi, Raşit Efendi 

212, Berlin Devlet Kütüphanesi M. S. Or. Oct. 2923, Londra British Museum 

Kütüphanesi 6983 ve Manisa İl Halk Kütüphanesi Çeşmigir Kitapları 4952 numarada 

                                                           
36 Ankara Millî Kütüphane, 06 Hk 2667/1, vr. 5b. 
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kayıtlı olmak üzere 6 nüshası vardır. Kâbenâme, konuşma diline yakın bir şekilde 

hakimane tarzda kaleme alınmıştır. Mesnevinin pek çok yerinde değişik hayallerin 

kullanıldığı orijinal benzetmeler yapılmıştır. Eserin en önemli kaynağının Kur’an ve 

hadisler olduğu mesnevinin değişik yerlerinde yapılan ayet ve hadis iktibaslarıyla 

görülmektedir. Ayrıca onda İmam Gazâlî, Feridüddin Attâr ve Mevlânâ’nın 

eserlerinden de çeşitli iktibaslar yapılmıştır. Mesnevide atasözü ve vecize mahiyetinde 

değişik söz ve ifadeler de kullanılmıştır.37    

 

5.1.1.6. Akşehirli Abdurrahman Gubârî (öl. 974/1566) - Mesâhatnâme 

 

“Ölçme veya ölçüm kitabı” anlamına gelen Gubârî’nin bu eseri, H. 961 / M. 

1552 yılında mensur tarzda yazılmıştır. Bu eserde, Kâbe’nin ölçüleri ile onun zaman 

içinde geçirdiği değişikliklerden bahsedilir. Mesâhatnâme’de Arapça bir mukaddime 

ile tevhid, naat ve sebeb-i telif kısımlarından sonra yıldız ilmi ile yer ve gök ölçümüyle 

uğraşanlar hakkında bilgi verilir. Bu bölümü devrin hükümdarı Kanuni Sultan 

Süleyman’ın övgüsünün yapıldığı kısım izler. Eserin asıl konusunun yer aldığı 

bölümlerde ise Kâbe ile Harem-i Şerif alanının ölçüleri verilir ve sonra da Hz. 

İbrahim’in Kâbe’yi yapışı anlatılır. Ayrıca Beytullah’ın çeşitli bölüm ve kısımları 

hakkında bilgi verilerek Gubârî’den önce ve onun zamanındaki Kâbe’deki 

değişiklikler anlatılır. Asıl konunun anlatıldığı bu kısım, Mekke’deki çeşitli yerlerin 

Kâbe’ye olan uzaklık mesafelerinin verildiği bölümle sona erer. Eser, Kâbe redifli 

“Gazel-i Temenni” başlıklı bir şiirle tamamlanır. Eserin Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi Ayasofya Bölümü 3989, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 

Bölümü 146 ve Fatih Millet Kütüphanesi 819 olmak üzere üç yazma nüshası vardır.38  

 

5.1.1.7. Müellifi Belirsiz - Manzûme-i Vasf-ı Beytullâh  

 

Bu manzum eser, Eskişehir İl Halk Kütüphanesi 26 Hk 1091/2 arşiv numaralı 

bir mecmuanın  21b-25b varakları arasında “Hâza’l-Kitâb-ı Vasf-ı Beytullâh” 

başlığıyla yer alır. Manzume, adından da anlaşılacağı üzere genel olarak Kâbe’nin 

nitelik ve faziletlerinden bahsetmektedir. Bu nitelik ve faziletler anlatılırken Kâbe’nin 

                                                           
37 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için bk. Nuray Şimşek, Abdurrahman Gubarî’nin Ka’be-name’si, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 1987. 
38 Şimşek, s. 88-89. 
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Tanrı katındaki kıymeti ile onun çevresinde yer alan makam ve mekânların izzet ve 

şerefine de değinilmiştir. Manzume, Kâbe’nin fazilet ve övgüsü  yanında insanlara 

haccın önem ve değerinden bahsetmek ve onları hac ibadetini yerine getirmeye teşvik 

etmek gayesini gütmektedir. Nitekim bu hususta Kâbe’yi gören ve tavaf eden hacıların 

elde ettiği sevaplar ile onların ulaştıkları manevi dereceler eserde sık sık dile getirilir.    

Telif tarihi ile müellifini bilemediğimiz ve içerisinde de buna dair bir emare 

bulunmayan eserin nazım şekli, dörder mısralık bentler hâlinde yazılan murabbadır ve 

eserde toplan 34 bent vardır. Aruz vezni ile yazılan manzumenin vezni “Fâilâtün 

fâilâtün fâilün”dür. Sade ve anlaşılır bir dille yazılan bu manzume eski Anadolu 

Türkçesi özellikleri göstermektedir.  

 

5.1.1.8. Müellifi Belirsiz - el-Ka‘betü'l-Mükerreme ve Hasâ’isuhâ 

 

Adından da anlaşılacağı üzere Kâbe’nin faziletlerinden bahseden bu eser 

yetmiş varak olup tek nüshası Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları içerisinde 

Mecami Türki Talat 106 numarasıyla kayıtlıdır.   

 

5.1.1.9. Safî - Ka‘benâme 

 

Hakkında herhangi bir bilgi bulamadığımız Safî adlı bir şaire ait olan bu 

manzum eser, Kâbe’nin tarihini ve vasıflarını anlatan bir mesnevidir. Mesnevide 

toplam bin yüz yetmiş bir beyit vardır. Ka‘benâme, aruz ölçüsünün divan edebiyatında 

çokça kullanılan “Fâilâtün fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbına göre yazılmıştır. Bununla 

birlikte eserde kimi aruz kusurlarına da rastlanmaktadır. Mesnevinin müellifi Safî, 

eserinde kendi ismini Allah’a dua ve niyazda bulunduğu giriş ile hatime kısımlarında 

açık bir biçimde belirtmektedir: 

Hürmet-i Beyt-i Şerîf’ün içün olsun ol Mu‘în 

Bu Safî abd-i za‘îfün eyle şerrinden emîn 

Eser, pek çok mesnevide olduğu üzere tevhid ve naat bölümleriyle 

başlamaktadır. Bu bölümlerden sonra da şair, Allah’ın Hz. Âdem’i yaratması ve onun 

cennetten, işlediği bir günah nedeniyle yeryüzüne indirilişini anlattığı beyitlerle asıl 

konuya geçiş yapar. Ondan sonra da Kâbe’nin ilk kez ne zaman ve nasıl yapıldığı 

anlatılmaya başlanarak Kâbe’nin tarihi ve tavsifi genel bir biçimde verilir. Bu tarih 

içinde de Kâbe’nin kaç defa, ne zaman, nasıl ve kimler tarafından yeniden bina edildiği 
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anlatılır. Bunun yanında eserde, çeşitli İslam halifeleri ve sultanlarının bu kutsal 

mabede yaptırdıkları hayratlar ile tamir faaliyetleri de mesnevinin yazıldığı zamana 

kadar ele alınmıştır. Bunlar içerisinde Osmanlı padişahlarının Kâbe’ye yaptığı hayır 

ve hizmetler de yer almaktadır. Yine Kâbe’nin kapısı ve örtüsü de mesnevide ele alınan 

konular içerisindedir.     

Safî, mesnevisini yazarken çeşitli tarih kitaplarından yararlandığını söylemekle 

birlikte bunların ismini vermemektedir: 

Kütüb-i târîhi bi’l-cümle tetebbu‘ eyledim 

Bu mahalle enseb olanı tecemmu‘ eyledim 

… 

Ka‘be târîhlerin itmişdüm tetubbu‘ bir zamân 

İntihâb itdüm bu takrîr itdiğüm kıldum beyan 

 Safî, bu mesneviyi H. 1131 / M. 1719’da kaleme almıştır. Şu an için 

mesnevinin tek nüshası Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Revan 

835’te bulunmaktadır. Otuz varak olan bu nüsha nesih hattıyla yazılmıştır.  

 

5.1.1.10. Abdurrahim bin Yakub - Haremeyn-i Şerifeyn Tarihi 

 

Bu eser, Medine ve Mekke’nin Hz. Muhammed’in hicretinden Osmanlı sultanı 

III. Ahmed’in son zamanlarına  kadarki (H. 1141 / M. 1728) tarihini anlatan mensur 

bir eserdir. Müellif eserini oluştururken Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış tarih 

kitaplarına müracaat ettiğini eserin girişinde belirtmektedir. Eserde özellikle bu iki 

kutsal şehre dört halife, Emevîler, Abbasîler, Atabekler, Memlükler ve Osmanlı 

dönemlerinde yapılan hizmet, hayrat ve tamir faaliyetlerinden söz edilmektedir. 

Mekke ve Medine ilgili bu hizmet faaliyetleri, ilgili devletin hükümdarları zikredilip 

onlarla ilgili özet mahiyetinde bilgiler verildikten sonra anlatılır. Eserin dili, yer yer 

Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla örülü olsa da genel olarak Türkçe 

kelimelerin ağırlıkta olduğu sade bir dildir. Eser, bir mukaddime, yedi bap ve bir 

hatime kısımlarından oluşur. H. 1141 Rebiülâhir’inin son on günü içerisinde (M. 

Kasım-Aralık 1728)’te Medine’de yazılmıştır. Bu Haremeyn tarihinin bir nüshası 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 2002 numaralı bir mecmua içerisinde 

bulunmaktadır. 
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5.1.1.11. Süheylî - Târîh-i Binâ-yı Ka‘be 

 

Kaynaklarda hakkında yeterli bilgi bulunmayan Süheylî’nin asıl adı Ahmed 

bin Hemdem olup Kethüdazâde lakabıyla da bilinmektedir. Kendisi tanınmış bir 

Osmanlı şairi, hikâyecisi ve tarihçisidir. Eserlerinden öğrenildiği kadarıyla Şam’da 

dünyaya gelmiş ve burada uzun müddet ilim tahsil etmiş olan Süheylî, Osmanlı 

Devleti’nde divan kâtipliği görevinde bulunmuştur. Muhtemelen 1632 yılından sonra 

yetmiş yaşını aşmış bir vaziyetteyken vefat etmiştir.39   

Mısır ve Şam tarihi konusunda eserleri de bulunan Süheylî’nin söz konusu 

eseri, Kâbe’nin Hz. Âdem’den Hz. Muhammed’e gelinceye değin kimler tarafından 

kaç defa bina edilip yenilendiği ile Hz. Peygamber’in Medine’ye hicretinden IV. 

Murad’ın tahtta olduğu H. 1040 yılına kadar yine kimler tarafından kaç defa ve hangi 

sebeplerle bina ve tamir edildiği anlatılır. Bunun yanında Cahiliye ve İslam 

dönemlerinde Kâbe’yi basan sellerle hangi sultanların bu kutsal mabede hizmet ve 

hayratı olduğu da ele alınmaktadır. Eser, beş baptan oluşmakta olup bu bapların 

isimleri ise şunlardır: 

a.) Bâb-ı Evvel: İbtidâ-yı Binâ-yı Beyt-i Şerif, Melâ’ike-i Mükerremîn 

Binâsıdur. 

b.) Bâb-ı Sânî: Zamân-ı Câhiliyetde ve Devlet-i İslâm’da Vâki‘ Olan Seyllerün 

Tafsîlidür ki Şerh Olınur. 

c.) Üçünci Bâb: Beyt-i Şerîf’e Hizmet İden Erbâb Eger Zamân-ı Kadîmde ve 

Eger Devlet-i Ehl-i İslâm’da Gelen Selâtîn Beyânındadur. 

d.) Dördünci Bâb: Me‘âlîk-i Ka‘be-i Mu‘azzama Beyânındadur. 

e.) Beşinci Bâb: Beyt-i Şerîf’ün Kisve-i Münîfesi Beyânındadur.  

Müellifin eseri kaleme alırken Kâbe tarihi hakkında kendinden önce yazılmış 

Arapça tarihlerden yararlandığı dikkati çekmektedir. Ezrakî, Fâkihî ve Takî-i Fâsî’nin 

bu konudaki çalışmaları müellifin en çok yararlandığı kaynaklardır. Süheylî, eserinde 

bu tarihçilerden sık sık  alıntılar yapmaktadır. Ayrıca metnin içerisinde yer yer çeşitli 

Arapça şiirlerin verildiği de görülmektedir. Bunların dışında Süheylî’nin söz konusu 

eseri çok sade bir Türkçeyle kaleme alındığı söylenebilir. Müellif, eserinde sadece 

Sultan IV. Murad’ı övdüğü kısımlarda süslü bir dil kullanmıştır. Bu kısımların da 

eserin tamamına bakıldığında çok az olduğu rahatlıkla görülebilir. Eserin tespit 

                                                           
39 Şerife Yalçınkaya, “Süheylî, Ahmed”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, s. 

32. 
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edebildiğimiz üç yazma nüshası; Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma 

Bağışlar Nu. 3745-2, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Murad Molla Nu. 1436 

ve Avusturya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. 896’da bulunmaktadır. Bu üç 

farklı nüsha, kütüphane kataloglarına üç farklı isimle kaydedilmiştir. 

 

5.1.2. Matbu Eserler 

 

5.1.2.1. Muhammed el-Emîn el-Mekkî - Fezâ’il-i Hulefâ-yı Osmâniyye   

 

Maarif-i Umumiye Nezareti Encümen-i Teftiş ve Muayene üyelerinden 

Muhammed el-Emîn el-Mekkî tarafından kaleme alınan bu eser, 119 sayfa olup R. 

1318 / M. 1902-1903 yılında İstanbul’da Matbaa-i Osmaniyye’de basılmıştır. Adından 

da anlaşılacağı üzere eser, Osmanlı sultanlarının Mekke ve Medine’deki hayrat ve 

hasenatlarını tüm İslam âlemine anlatmak için kaleme alınmıştır. Kitabın ilk yarısında 

Yavuz Sultan Selim’den dönemin padişahı II. Abdülhamid’e kadarki sultanların 

Haremeyn’deki icraatları anlatılır. Burada II. Abdülhamid’in hizmetleri kitabın en 

başına alınmış olup bu hizmetler diğer padişahlara göre daha ayrıntılı bir şekilde 

verilmiştir. Kitapta Osmanlı padişahlarından başka az da olsa kimi Osmanlı 

halifelerinin validelerinin, eşlerinin ve kızlarının hayır eserleri de anlatılır. Kitabın 

ikinci yarısında ise bu iki kutsal şehrin tarihî ve coğrafi durumundan, nahiye ve 

kasabalarından, halkının nüfus ve geçim olanaklarından, mübarek makam ve 

ziyaretgâhlarından, orada görev yapmış vali ve emirler ile hac yollarından 

bahsedilmektedir. Bu Arap harfli matbu nüsha, bazı takdim-tehir ve kısaltmalar 

yapılarak basılmıştır.40   

 

5.1.2.2. Eyüp Sabri Paşa - Mir’ât-ı Haremeyn 

 

Eyüp Sabri Paşa’nın H. 1289 / M. 1872’de yazmaya başladığı bu eser, on beş 

yıl sürmüş olup geniş ve hacimli bir kitaptır. Üç ciltten oluşan kitabın ilk cildi Mekke, 

ikinci cildi Medine, üçüncü cildi ise Arap yarımadasının tamamını kapsamaktadır. 

Eyüp Sabri Paşa, eserini yazarken kendinden çok önce yazılmış kaynaklardan 

yararlandığı gibi devrinde kaleme alınmış kitaplardan da faydalanmıştır. Müellif 

                                                           
40 Muhammed el-Emîn el-Mekkî, Osmanlı Pâdişâhlarının Haremeyn Hizmetleri, Çamlıca Basım 

Yayın, İstanbul, 2009.  
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eserinin baş tarafında kitabını yazarken yararlanmış olduğu bu kaynakları 

belirtmektedir. Mir’ât-ı Haremeyn’de Mekke ve Medine’nin kuruluşu, gelişimi, sosyal 

ve iktisadi yapısı, buralara yerleşmiş Arap kabileler, eski dinler ve peygamberler, 

İslamiyet’in bu coğrafyada doğuşu ve gelişimi, Kâbe ve Mescid-i Nebevî’nin yapılışı 

ve zaman içinde geçirdiği tamir faaliyetleri, Osmanlı padişahlarının bu kutsal beldelere 

olan hizmet ve bağlılıkları gibi konular işlenir. İçerisinde yer yer Türkçe, Farsça ve 

Arapça şiirler bulunan eser, açık ve sade bir dille yazılmıştır.41 Eserin günümüz 

okuruna hitap eden sadeleştirilmiş ve kısaltılmış çeşitli baskıları da hazırlanmıştır.42  

 

5.1.2.3. Şerif Muhammed Sâdık - Mâder-i Dünya 

 

R. 10 Kanun-ı Evvel 1324 / M. 23 Aralık 1908’de İstanbul’daki Matbaa-i 

Kütüphane-i Cihan’da basılmıştır. Toplam yüz elli iki sayfa olan kitabın kapağında 

eser ve onu derleyenin ismi, basım yeri ve basım yılının yanında “İttihâd ve Terakkî 

Cemiyyet-i Osmâniyyesi’ne Takdîmâne-i Şükrâniyye” ibaresi bulunmaktadır. Eser, 

Mekke-i Mükerreme emirlerinden olan Şerif Abdulmuttalip’in torunu ve Şerif Ahmed 

Adnan’ın oğlu Şerif Muhammed Sâdık tarafından kaleme alınmıştır. Yazar, 

kendisinden eserin camii yani derleyecisi olarak bahsetmiş ve kitabın kapağına da 

böyle yazdırmıştır. Kitabın üç ile altıncı sayfaları arasında “İfâde-i Merâm” başlığı 

altında bir önsöz bulunur. Bu önsözde Muhammed Sâdık, Allah’a hamd ü sena, 

Hazret-i Peygamber’e salat ü selam ve onun ashabına dua ettikten sonra tarih ilminin 

milletler için gerekliliği ve önemi ile ilgili bazı açıklamalarda bulunur. Ayrıca Osmanlı 

tarihiyle ilgili eserlerin “cem‘ ü tertîb” eksikliğine değinir ve zamanın 

Müslümanlarının “belde-i tâhir” olarak nitelediği Mekke’nin tarihini “cem‘ ü telfîk” 

edecek bir esere ihtiyaç duyduğundan bahisle böyle bir esere giriştiğini söyler. Bu 

nedenle de kendisi daha çok Arapça olmak üzere çeşitli kitaplardan topladığı bilgilerle 

söz konusu eseri tertip etmeyi uygun görmüştür. Bu “İfâde-i Merâm” başlıklı kısmın 

en sonunda da kendi şeceresini verir.  

Önsözden sonra Hicaz bölgesinin fiziki coğrafyası yani dağları, nehirleri, 

iklimi ile mahsulatı ve hayvanatı anlatılmıştır. Ayrıca bu bölgenin imarı ile idari tarihi 

                                                           
41 Azmi Özcan, “Eyüp Sabri Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay, Cilt:12, Ankara, 1995, s. 8. 
42 bk. Eyüp Sabri Paşa, Kâbe ve Mekke Tarihi (Mir’at-ı Mekke), sad. Osman Erdem, Osmanlı 

Yayınevi, İstanbul, ty. ; Eyüp Sabri Paşa, Mekke ve Medine Rehberi (Mir’at-ı Haremeyn), kısaltarak 

sad. Cihan Okuyucu, Ensar Neşriyat, İstanbul, 2014.   
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ve durumu hakkında da çeşitli bilgiler verilmiştir. Sonra ise asıl konuya geçilmiş ve 

Mekke anlatılmaya başlanmıştır. İlk olarak şehrin coğrafi özellikleri daha sonra ise bu 

kutsal beldenin özellikle de Kâbe’nin tarihi hakkında uzun uzadıya bilgi verilmiştir. 

Bu kısımda Beytullah’ın genel özellikleri de belirtilmiş ve onun ayrıntılı bir tavsifi 

yapılmıştır. Bunun yanında Mescid-i Haram içerisinde yer alan Hacer-i Esved, 

Makam-ı İbrahim, Mataf-ı Şerif vb. makamlar ile  Kâbe’yi inşa edenler ve 

yenileyenler, Kâbe’de yapılan merasim günleri ve Kâbe’nin örtüleri hakkında da 

çeşitli açıklamalara yer verilmiştir. Kâbe’den sonra Muhammed Sâdık, ayrı bir başlık 

hâlinde Mescid-i Haram’ı, Safa ile Merve’yi ve Mekke’deki diğer kutsal mekânları 

tanıtır. Eserin bundan sonraki kısımlarında ise Osmanlı sultanlarının Mekke’ye, 

Mescid-i Haram’a ve Kâbe’ye yaptığı hizmet ve tamir faaliyetleri, Kâbe-i Şerif’e 

gönderilen mahfiller, Taif beldesi, Mekke Şerifleri ve Vehhabîlik mezhebiyle ilgili 

bilgiler bulunur. 

Son olarak Muhammed Sâdık’ın, eserinde yer yer kavram ve terimlerin yanına 

bir işaret koyarak bunları ilgili sayfanın altında açıkladığını ve bazen de bunlarla ilgili 

ek bilgiler verdiğini ve kitabın sonunda da bir hata sevap cetveli bulunduğunu 

belirtmek gerekir. 

 

5.1.2.4. Hasan Tahsin - Coğrafya ve Târîh-i Hıtta-i Hicâziyye ve Evsâf-ı 

Haremeyni'ş-Şerîfeyn 

 

Otuz altı sayfa olan bu Arap harfli matbu eser, H. 1297 / M. 1879-1880’de 

İstanbul Sultanahmet’te bulunan Mekteb-i Sanayi Matbaası’nda basılmıştır. Kitabın 

bir sayfalık önsözünde, Hasan Tahsin kendisiyle ilgili olarak sadece Şebinkarahisarlı 

olduğunu ve Mekteb-i Harbiye’de senahanlık yaptığını söylemekle yetinir. Müellif 

eserini oluştururken yararlandığı kaynakları yazarlarıyla birlikte kitabın önsözden 

sonra gelen ikinci sayfasında zikretmiştir. Kitaptaki bütün sayfalar ortadan düz bir 

çizgiyle iki sütuna ayrılmıştır. Ayrıca eserde kimi kavram ve terimlerin sonuna işaret 

konularak ilgili sayfanın altında bunlar hakkında açıklama yapılmıştır. 

Kitap üç ana başlığa ayrılmış olup bu ana başlıkların da kendi içerisinde ara 

başlıklara ayrıldığı görülmektedir. Eserin ana başlıkları şunlardır: “Fasl-ı Evvel: Hıtta-

i Hicâziyye’nin Ahvâl-i Târîhiyyesi”; “Fasl-ı Sânî: Hıtta-i Hicâziyye’nin Ahvâl-i 

Coğrafiyyesi”; “Fasl-ı Sâlis: Arabların Medeniyet-i Sâbıkası ile ‘Ulûm ve Ma‘ârifde 

Olan Terakkîleri”. İlk fasılda müellif, Hicaz diyarının tarihinden, bu diyara zaman 
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içinde hâkim olan Hz. Nuh’un torunlarının oluşturduğu çeşitli kavim ve kabilelerden 

bahsetmektedir. Bu bölümde İslam öncesi dönemin tarihi de anlatılmakla birlikte daha 

çok İslam tarihinin  üzerinde durulduğu görülür. En geniş ve hacimli kısım olan ikinci 

fasılda ise bu bölgenin coğrafyasından özellikle ikliminden, bitki örtüsünden, 

dağlarından, nehirlerinden, çöllerinden ve şehirlerinden bahsedilir. Bu şehirlerden 

Mekke ve içerisinde bulunan Kâbe ile Medine ve içerisindeki Ravza-i Mutahhara daha 

ayrıntılı olarak anlatılır. Ayrıca bazı ehl-i beytin şerefli kabirlerini de içeren mübarek 

makamlar, kutsal yerler ve haccın menzilleri yine bu bölümde ele alınır. Üçüncü ve 

son fasılda ise Arap toplumunun genel özellik ve durumları anlatılmış ve onların eski 

medeniyetleri ile ilim, irfan ve sanattaki maharetleri hakkında bilgi verilmiştir.  

 

5.2. Tercüme Eserler 

 

5.2.1. Yazma Eserler 

 

5.2.1.1. Muhammed el-Yemenî  - Fezâ’ilü’l-Mekke ve’l-Medîne ve’l-Kudüs 

 

Adından da anlaşılacağı üzere İslam’ın üç kutsal şehri olan Mekke, Medine ve 

Kudüs’ün faziletlerini anlatan bu eser, dil bakımından eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri göstermektedir. Kitapta Mescid-i Haram, Mescid-i Nebevî ve Mescid-i 

Aksa’nın faziletleri ayet, hadis, hikâye ve şiirlerle anlatılır. Yemenî’nin eserinde üç 

bölüm ve her bölüm içerisinde de on bab bulunmaktadır.43 Yemenî mukaddime 

kısmında belirttiği üzere kitabını, Kudüs’te Mescid-i Aksa’da istihareye yattıktan 

sonra yazmaya karar vermiştir. Çok sade bir dille kaleme alınan eserin bugün yurt içi 

ve dışında on beş adet yazma nüshası bulunmaktadır.44  

Eserin farklı nüshaları üzerinde üçü dil, biri tarih alanında olmak üzere dört 

adet çalışma yapılmıştır.45 Bunlardan üçü yüksek lisans tezi, biri ise bilimsel bir kitap 

olarak hazırlanmıştır. Bu araştırmacılardan, zikredilen eserin Manisa İl Halk 

                                                           
43 Mehmet Aydın, Fezâ’il-i Mekke ve’l-Medîne ve’l-Kudsü’ş-Şerîf İnceleme-Metin, 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Ankara, 1987, ss. 

III, 1-2. 
44 Derya Kaya Yıldırım, Fezâyilü’l-Mekke ve’l-Medine ve’l-Kudüs, (Yayımlanmamış Yüksek Lisans 

Tezi), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimleri Enstitüsü, Manisa, 2010, ss. XXIII-XXV, 1. 
45 Yakın zamanda Yemenî’nin bu eserinin Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’ndeki iki nüshası 

temel alınarak günümüz Türkçesine çevirisi de yapılmıştır. bk. Gamze Beşenk, Mekke, Medine ve 

Kudüs’ün Faziletleri - Tuhfetü’l-Âşıkîn Fezâil-i Mekke ve’l Medine ve’l Kudüs, Büyüyenay Yay., 

İstanbul, 2017. 
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Kütüphanesi’ndeki nüshasını esas alıp onu Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk 

Kütüphanesi ve Amasya Bayezid İl Halk Kütüphanesi’ndeki nüshalarıyla karşılaştıran 

Derya Yıldırım eserin telif46, Amasya Bayezid İl Halk Kütüphanesi’ndeki nüshayı 

transkribe edip inceleyen Mehmet Aydın ise eserdeki bazı ipucu ve göstergelerden 

hareketle onun tercüme olduğunu belirtmiştir.47  Eser üzerindeki ilk bilimsel çalışmayı 

1987’de Gazi Üniversitesi’nde yüksek lisans tezi olarak yapan Mehmet Aydın, 

Yemenî’nin bu eserinin, 15. yüzyılın ikinci yarısının hemen başında yazıldığını ve 

onun muhtemelen Arapça kaleme alınmış Hârizmî Muhammed bin İshak’ın Fezâ’il-i 

Mekke ve’l-Medîne ve’l-Beytü’l-Makdîs adlı eserinin tercümesi olduğunu 

belirtmektedir. Aydın, bununla birlikte en doğru bilginin bu iki eserin ayrıntılı bir 

şekilde mukayesesi sonucu ortaya çıkacağını söylemektedir. Afyon Gedik Ahmet Paşa 

İl Halk Kütüphanesi’nde nüshayı inceleyip metnini transkibe eden Münteha Gül48 ile 

Amasya Bayezid İl Halk Kütüphanesi’ndeki nüshayı dil bakımından ayrıntılı olarak 

inceyen ve eserdeki kelimelerin dizinini çıkararak transkripsiyonlu metnini ortaya 

koyan Fatih Özek49 de çalışmalarında Mehmet Aydın’ı delil göstererek bu eserin 

tercüme olduğunda onunla hemfikir olmuşlardır.    

 

5.2.1.2. Mehmed Âşık Hanefî (öl. 1616’dan sonra) - Ahbâr-ı Mekkiyye  

 

Babası Trabzon’daki Hatuniye Medresesi müderrisi, kendisi de bir coğrafya ve 

kozmografya âlimi olan Mehmed Âşık Hanefî50’nin, Ezrakî’nin Ahbâr-ı Mekke adlı 

eserini muhtasar olarak Arap dilinden Türkçeye çevirdiği mensur bir tercümedir. 

Mekke tarihinin Kâbe merkezli olarak ele alındığı Ahbâr-ı Mekkiyye’de Kâbe ve 

Mescid-i Haram’ın, tarihin çeşitli devirlerindeki durumu ile onların geçirdiği imar ve 

tamir faaliyetleri anlatılmaktadır. 

Mütercim, tercümesini H. 1011 yılının Rebiülâhir ayının son on günü (M. Ekim 

1602) içerisinde tamamlamıştır. Mehmed Âşık Hanefî, bu tercümesini kaleme alma 

                                                           
46 Kaya Yıldırım, s. V. 
47 M. Aydın, s. 1. 
48 Münteha Gül, Fezâ`il-i Mekke ve’l-Medîne ve`l-Kudsü`ş-Şerîf (Metin-İnceleme-Sözlük), 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Samsun On Dokuz Mayıs Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Samsun, 2000, s. 1. 
49 Özek, s. 26. 
50 Âşık Mehmed için bk. İsmet Miroğlu, “Âşık Mehmed”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 3, 

Ankara, 1991, s. 553.   
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sebebini eserin hamdele ve salvele bölümlerinden hemen sonra gelen sebeb-i telif 

kısmında kısaca şöyle belirtmektedir: 

“Ammâ ba‘d işbu fakîr ü hakîr Mehmed ‘Âşık Hanefî, Medîne-i Münevvere 

târîhini Türkî diliyle tercüme eyledükden sonra ba‘z-ı ehibbâ târîh-i Mekke tercümesin 

dahi iltimâs eylemegin husûl-ı murâdları içün…”51   

Ahbâr-ı Mekkiyye tercüme edildiği kaynak metin gibi sekiz baptan 

oluşmaktadır. Mütercim, Ezrakî’nin eserindeki bu bölümleri Türkçeye çevirirken 

onları özetleme yoluna gitmiştir. Ahbâr-ı Mekkiyye’de bu bapların isimleri şu 

şekildedir:  

“Bâb-ı Evvel Mekke-i Müşerrefe’nün Mevzi‘inde ve Esâmî-i Müteberrikesi 

Beyanında.  

Bâb-ı Sânî Binâ-yı Ka‘be-yi Müşerrefe Beyânında. 

Bâb-ı Sâlis Mescid-i Harâm Câhiliyyetde Ne Hâl Üzere Olup Sâniyen Ziyâde 

vü Tevsi‘ Olunmak Beyânında. 

Bâb-ı Râbi‘ Hulefâ-yı ‘Abbasiyye’nün Mescid-i Harâm’da Ziyâdeleri 

Beyânında. 

Bâb-ı Hâmis Mescid-i Şerîf Terbî‘inden Sonra İki Ziyâde Beyânında. 

Bâb-ı Sâdis Çerâkise Devletlerinde Mescid-i Şerîf’in Termîmi Beyânında. 

Bâb-ı Sâbi‘ Âl-i Osman Devletlerinde Mescid-i Şerîf’ün Tecdîdi ve Termîmi 

Beyânında. Dahi Anlardan …….. Mekke-i Mükerreme Haklarında Vâki‘ Olan Hayrât 

u İhsân Beyânında.  

Bâb-ı Sâmin Mescid-i Haram’da Vâki‘ olan Direkler ve Kubbeler ve Kapular 

beyânında.”   

Eserin tespit edebildiğimiz beş nüshası şunlardır: Millet Kütüphanesi Ali Emîrî 

Tarih 1217; İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi T 2657; Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi Halet Efendi 591; Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 

6380/1, Fransa Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Schefer. 

 

5.2.1.3. Muhammed Ebû’l-Fazl-ı Sincârî - Kitâbu Ka‘benâmeü’ş-Şerîfe  

 

Tercüme bir eserdir. Sincarî,  kitabını tercüme ederek olduğunu mukaddimede 

şöyle belirtir: “Ammâ ba‘d bu dâ‘î-i fakîr Muhammed Ebû’l-fazl-ı Sincârî, Mekke-i 

                                                           
51 Manisa İl Halk Kütüphanesi 45 Hk 6380/1, vr. 1b. 
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Müşerrefe fazlında ba‘z-ı ehâdîs tercüme itmek bâbında Hakdan isti‘ânet taleb idüp 

‘alâ-kadri’l-vüs‘a ve’t-tâke ibtidâye şürû‘ olındı.”52 Bu ifadelerden anladığımız 

kadarıyla mütercim tek bir eserden ziyade faklı eserlerin çeşitli kısımlarında yaptığı 

tercümelerle eserini oluşturmuştur. Nitekim bu husus tercümenin tamamı 

okunduğunda açıkça görülmektedir. 

Sincârî’nin kendinden önce yazılmış Kabe tarihini ve faziletini anlatan çeşitli 

Arapça kaynaklardan yararlanarak yaptığı bu tercüme, bir mukaddime, üç fasl ve bir 

hatimeden oluşur. İlk fasılda Kabe’nin inşa edilme ve tavaf sebebini anlatılır. İkinci 

fasıl, Mekke ile Kabe’nin faziletlerine ayrılmıştır. Üçüncü fasılda, haccın fazileti ile 

haccı terk etmenin vebaline yer verilmiştir. Hatime kısmında ise zemzemin 

faziletlerinden bahsedilir.  

Daha çok çeşitli şahısların anlattığı rivayetler üzerinden eserde Sincari’nin 

kimi zaman ayet ve hadislerden iktibaslar yaptığı da görülmektedir.  Çok fazla hacimli 

olmayıp risale boyutunda olan bu eserin nüshalarından bazılarının bulundukları yerler 

şunlardır: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Nu. 3955, 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi Nu. 1578, Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi Nurosmaniye Nu. 3430/3, Almanya Millî Kütüphanesi Ms. 

Or. Fol. Nu. 4072. 

 

5.2.1.4. Muhammed Ebû’l-Fazl-ı Sincârî - Tercüme-i Risâle-i fî-Binâ’i’l-

Ka‘be 

 

Bu tercüme, Mekke’de H. 962 / M. 1554-55 yılında kaleme alınmıştır. Dil 

bakımından bir geçiş döneminde yazılan tercümenin dili, eski Anadolu Türkçesi 

özellikleri gösterir. Eserin başında hamdele bölümünden hemen sonra gelen sebeb-i 

telif kısmında, onun hacılara Harem-i Şerif ile Kâbe’nin sınırlarını göstermek amacıyla 

kaleme alındığı belirtilir. Sonra da Harem’in hududu ile Kâbe’nin ölçüleri arşın ölçü 

birimi olarak verilir. Bu ölçüler verilirken de Kabe ile Mescid-i Haram’ın tavsifi 

yapılır ve bu yerlerde çeşitli halifeler döneminde gerçekleştirilen imar, tamir ve tezyin 

faaliyetlerinden kısaca bahsedilir. Eserde bunlardan başka bilhassa H. 958 senesinde 

Kanuni Sultan Süleyman’ın emri ile Mısır’da görevli Vezir Ali Paşa uhdesinde Kâbe 

ve Mescid-i Haram’a yapılan tamir ve yenileme faaliyeti ile Mekke ve Medine 

                                                           
52 Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nurosmaniye 3430/3, vr. 148a. 
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şehirlerinin fazileti hakkında da bilgi verilmektedir. Sincârî’nin bu tercümesinin bir 

nüshası, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya Nu. 4871/4’de 

bulunmaktadır. 

 

5.2.2. Matbu Eserler 

5.2.2.1. Y. Vehbi Yavuz - Ebû’l-Velid Muhammed El-Ezrakî’nin Ahbâr-ı 

Mekke Tercümesi  

 

Birçok müfessir ve müverrihin kendi alanlarında kaynak olarak gösterdiği 

Ezrakî’nin bu eseri, 1971 yılında İstanbul Merkez Vaizi Y. Vehbi Yavuz tarafından da 

Arapça aslından Türkçeye çevrilmiş ve 1974 senesinde İstanbul’da Feyiz Yayınları 

tarafından basılmıştır. Bu tercüme, Rüştü es-Sâlih Melhas’ın çeşitli kütüphanelerde 

bulunan Ahbâr-ı Mekke’nin el yazmalarının mukayeseli bir araştırması sonucu elde 

ettiği en muteber nüshayı tashihli bir şekilde Mekke’de basmasıyla ortaya çıkan 

kitabın tercümesidir. Bugün artık basımı tükenmiş olan kitapta, Y. Vehbi Yavuz 

tercüme esnasında Arapça eseri yeniden tertip ve tasnif etmiş ve gerekli gördüğü 

yerlerde esere yaptığı ilaveleri de kitap içerisinde parantezle göstermiştir.53 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
53 Ebu’l-Velid Muhammed El-Ezrakî, Ahbâr-ı Mekke (Kâbe ve Mekke Tarihi), çev. Y. Vehbi Yavuz, 

Feyiz Yay., İstanbul, 1974.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

KUTBUDDİN MUHAMMED BİN AHMED EN-NEHREVÂLÎ EL-MEKKÎ VE 

EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-HARÂM ADLI ESERİ 

 

1.1. KUTBUDDİN MUHAMMED BİN AHMED EL-MEKKÎ EN-NEHREVÂLÎ 

VE ESERLERİ HAKKINDA 

 

Künyesi tam olarak Ebû Abdullâh Kutbuddin Muhammed bin Alaaddin 

Ahmed bin Şemseddin Muhammed bin Kadı Han Mahmud el-Mekkî el-Kâdirî el-

Harakânî el-Hanefî en-Nehrevâlî olan müellif, Nev‘îzâde Atâyî’ye göre daha çok 

“Kutb-ı Mekkî” ismiyle meşhurdur.54 H. 917 / M. 1511 tarihinde kimilerine göre 

Lahor’da55 kimilerine göre de Mekke’de56 doğmuştur. Büyük dedesi 13. yüzyılda 

Aden’den Hindistan’ın Gucerât57 şehrine bağlı olan Nehrevâle’ye yerleşmiş ve babası 

Alaaddin Ahmed de buranın müftülüğünü yapmıştır. Kutbuddin Muhammed, bu 

nedenle de Nehrevâlî58 nisbetiyle anılır olmuştur. Ailesinin Mekke’ye göç etmesiyle59 

birlikte o, hayatının büyük bölümünü burada geçirmiştir. Mescid-i Haram’da bir süre 

ders vermiş olan babası, 1542 senesinde Mekke’de vefat etmiştir.  

İlk eğitimini babasından alan Nehrevâlî, babasının ölümünden sonra bir süre 

daha Mekke’de eğitimine devam etmiş ve daha sonra H. 943 / M. 1536-1537 

tarihlerinde ilim tahsili için Mısır’a gitmiştir. Burada Osmanlı valisi Hüsrev Paşa ve 

Mısır’ın son Abbasî halifesi Mütevekkil Alellah ile tanışıp görüşmüş60 ve meşhur âlim 

Suyûtî’nin talebelerinden ders almıştır. Sonra tekrar Mekke’ye dönen Nehrevâlî, 

buradaki Eşrefiye Medresesi’ne müderris olarak tayin edilmiştir. 61  Nehrevâlî, Mısır 

                                                           
54 Suat Donuk, Nev’i-zâde Atâyî - Hadâ’iku’l-Hakâ’ik fi Tekmileti’ş-Şakâ’ik (İnceleme-Metin),   

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa, 2015, s. 

778. 
55 Eymen Fuad Seyyid, “Nehrevâlî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay, Cilt: 32, Ankara, 2006, s. 547.  
56 Carl Brockelmann, “Nehrevâlî”, İslam Ansiklopedisi, MEB Yay., Cilt: 9, İstanbul, 1964, s. 190. 
57 Burası bugün Patan olarak bilinir.  
58 Bazı kaynaklarda bu isim Nehravânî olarak da geçmektedir. bk. Seyyid, s. 547 ve Brockelmann, s. 

190. Nehrevâlî’nin el-İ’lâm bi-A’lâmi Beledillâhi’l-Harâm’ının 2004 yılında Kahire’de tahkikli neşrini 

hazırlayan Ali Muhammed Ömer, hazırladığı kitabın girişinde bu kelimenin, Nehrevâlî isminin tahrif 

edilmiş yanlış bir şekli olduğunu söylemektedir. bk. Muhammed bin Ahmed bin Muhammed en-

Nehrevâlî, Kitâbu el-İ’lâmu bi-‘Alâmi Beyti’llâhi’l-harâm, tahkîk: Ali Muhammed Ömer, 

Mektebetü’s-sikâfetü’d-Dîniyye, Kahire, 2004, s. 6. 
59 Nehrevâlî ailesiyle birlikte Mekke’ye yerleştiğinde yaşı on beş veya on altıdır. bk. Mustafa S. 

Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde Yazılan Mekke Tarihlerinin Türk Tarihi Bakımından Değerine Dair”, 

XI. Milli Türkoloji Kongresi Bildiri Kitabı, hzl. Azmi Bilgin, Cilt: 2,  11-13 Kasım 2014, Pelikan 

Basım, İstanbul, 2015,  s. 434. 
60 Seyyid, s. 547. 
61 Brockelmann, s. 190. 
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dışında Osmanlı’nın başkenti İstanbul’a da iki kez gitmiştir. İlki H. 943 / M. 1536-

1537, ikinci gidişi ise H. 965 / M. 1558 senesindedir. İlk gidişinde Şevâhid-i Telhis 

şarihi Şerîf-i Abbasî meclisine devam etmiş ve ondan bazı faydalı ilimler okuyarak 

icazet almıştır. İkinci gidişinde de İstanbul’daki çeşitli âlim, şair ve fazıl kişilerin 

sohbetlerinde bulunmuştur ve bu kişiler onun ilim rütbesindeki büyüklüğünün hakkını 

teslim etmiştir.62 Ayrıca İstanbul’a seyahatlerinde Kanuni Sultan Süleyman ve bazı 

ileri gelen devlet adamlarıyla da görüşmüş, özellikle II. Selim ve III. Murad’ın lütuf 

ve alâkalarını kazanmıştır. Mekke’ye döndükten sonra, Mekke müftülüğü ile Mekke 

kadılığı görevlerinde bulunmuş, daha sonra da Kanuni Sultan Süleyman’ın bu kutsal 

beldede yaptırmış olduğu Süleymaniye Medresesi’ne 1567 yılının Kasım ayında ilk 

Hanefî müderrisi olarak atanmıştır. Nehrevâlî, H. 26 Rebiülahir 990 / M. 20 Mayıs 

1582 tarihinde Mekke’de vefat etmiş ve Cennetü’l-Mualla mezarlığına 

gömülmüştür.63 

Ana dili olan Arapçadan başka Türkçe ve Farsçayı da iyi bilen Nehrevâlî, 

Osmanlı’nın Mekke ile olan ilişkilerinde önemli rol almış bir kimsedir.64 Nehrevâlî, 

Mekke’ye gelen Osmanlı devlet adamlarıyla Türkçe bilmesi sayesinde dostâne ilişkiler 

kurmuş, onların güvenini kazanarak bu kimselere Mekke’de rehberlik yapmıştır. Bu 

sayede o, Mekke şeriflerinin Osmanlı Devleti ile olan ilişkilerinde bir köprü görevi 

üstlenmiştir. İstanbul’a yaptığı iki ziyaretle bu husus daha da pekişmiştir. Bu ilişkiler 

neticesinde Nehrevâlî’nin Osmanlı devlet ricali nezdinde değeri artmış ve kendisine 

pek çok hediye ve ihsanda bulunulmuştur.65 Bununla birlikte onun, Osmanlı devlet 

adamlarının Haremeyn halkı tarafından tasvip edilmeyen davranışlarını savunması ve 

Haremeyn ile büyük bir bağı olan Yemen’de Zeydiyye mezhebinin önemine rağmen 

Hanefî bir anlayışı benimsemesi onun Osmanlı’nın fahri elçisi ve resmi tarihçisi olarak 

düşünülmesine yol açmıştır.66 

O, Mekke ve Mısır’daki eğitimleri sırasında Muhibbüddin Muhammed bin 

Abdülazîz bin Ömer bin Fehd, Muhibbüddin Ahmed bin Ebû’l-Kâsım Muhammed el-

Ukaylî en-Nüveyrî, Abdurrahman bin Ali İbnü’d-Deyba, Nûreddin Ebû’l-Fütûh 

Ahmed bin Abdullâh eş-Şîrâzî, Nâsırüddin el-Lekânî, Muhammed et-Tûnisî, 

                                                           
62 Donuk, ss. 778-779.  
63 Seyyid, 547. 
64 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 433. 
65 Seyyid, 547. 
66 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 434. 
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Şehâbeddin Ahmed bin Mûsâ el-Mağribî, Ahmed bin Yûnus bin eş-Şelebî, Abdülhak 

es-Sinbâtî gibi büyük ve önemli âlimlerden dersler almıştır.67  

Nehrevâlî, Atâyî’nin kitabında edebî benzetmelerle tanımlandığı üzere ilim 

dairesinin kutbu, Arapçanın garipliklerle dolu denizinden cevher çıkaran dalgıcı, edebî 

ilim vadisinin giriş ve köprülerini iyi bileni, türlü dillerde yetkinliği olan ve şiir ile 

nesir semtinin beyanı çabuk olan kalemi gibidir. Onun Kutbî mahlasıyla Farsça olarak 

yazdığı şiirleri ve Arapça kaleme aldığı muamma ve lugazları vardır. Atâyî, insani 

özellikleri bakımından ise onun sıcakkanlı, cömert yaratılışlı, riya ve kabalıktan uzak 

duran bir kimse olduğunu söyler.68  

Tarih, hadis ve fıkıh alanında çeşitli eserler kaleme alan Nehrevâlî’nin 

eserlerinin pek çoğu H. 959 / M. 1552 yılında evinde çıkan bir yangında zâyi olmuştur. 

Bu yangında Nehrevâlî’nin büyük kütüphanesinde bulunan bin beş yüz cilt kitabı yok 

olmuştur.69 

Nehrevâlî’nin yazdığı bilinen eserleri şunlardır: 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi70’l-Harâm  

Bu eser hakkında bir sonraki bölümde bilgi verilecektir. 

el-Berku’l-Yemânî fî’l-fethi’l-Osmânî 

Nehrevâlî’nin bir diğer meşhur eseridir. Yemen’in Osmanlılar tarafından 

fethini anlatan bu eser, bablara ayrılmış dört kısımdan oluşur. Sadrazam Sinan Paşa’ya 

ithaf olarak kaleme alınan kitabın yazımı, H. 1 Ramazan 981 / M. 3 Mart 1573 

tarihinde tamamlanmıştır. Eser ilk olarak Vezir Süleyman Paşa zamanında 

gerçekleştirilen Yemen’in birinci fethiyle başlar, sonra Zeydîlerin bu kara parçasına 

dönüşüne yer verilir. Bundan sonra ise Yemen’in Sinan Paşa tarafından yapılan ikinci 

fethi anlatılır. Eserde ayrıca Sinan Paşa’nın Tunus ve Goletta seferlerine de değinilir. 

Bu kitap sonradan Vezir Mehmed Paşa için yeniden yazılmış ve müellifin yeğeni 

Abdülkerim de ona çeşitli ekleme ve çıkarmalarda bulunmuştur.71 Eserin Türkçeye 

                                                           
67 Seyyid, s. 547. 
68 Donuk, s. 779. 
69 A. Yaşar Koçak, “Mekke-i Mükerreme Şahıs Kütüphaneleri”, Şarkiyat Mecmuası, Sayı: 8, 1988, s. 

269. 
70 Eserin kimi nüshalarında bu kelime “Beledi’llahi” kimi nüshalarında ise “Beyti’llahi” şeklinde 

geçmektedir.  
71 Franz Babinger, Osmanlı Tarih Yazarları ve Eserleri, çev. Çoşkun Üçok, Kültür Bakanlığı Yay., 

Ankara, 1992, s. 100. 
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tercümesi üç farklı kişi tarafından yapılmıştır. Bu kişiler Abdullâh Kudsî, Âlî ve 

Mustafa bin Mehmed Hüsrevzâde’dir.72   

Târîhü’l-Medîne 

Eser, Medine şehrinin Hz. Peygamber zamanı ile öncesindeki durumu 

hakkında bilgi veren küçük hacimde bir kitapçıktır.73  

el-Fevâ’idü’s-seniyye fi’r-rihleti’l-Medeniyye ve’r-Rûmiyye 

Müellifin ilk olarak Medine’ye oradan da Suriye ve Anadolu üzerinden 

İstanbul’a yaptığı seyahatlerini anlattığı bir eserdir. Nehrevâlî, kitabında bu seyahat 

sırasında geçtiği şehir ve kasabalar hakkında bilgiler ile tanık olduğu olaylara yer verir. 

Eserde yer verilen konular arasında Kanuni’nin iki oğlu olan Şehzâde Bayezid ile 

Şehzâde Selim arasındaki anlaşmazlık, Hürrem Sultan için İstanbul’da düzenlenen 

cenaze töreni ve müellifin Ebûssuûd Efendi ile olan görüşmesi vardır. Eserin Türkiye 

ile ilgili anlatımların olduğu kısmı, Kilisli Muallim Rıfat tarafından tercüme 

edilmiştir.74   

Tezkiretü’n-Nehrevâlî 

Müellifin türlü konulara ait notlarını, çeşitli kitaplardan yaptığı alıntıları ve 

Medine ile İstanbul hatıralarına ait bazı konuları içerir. Eser, 1552 yılından sonra 

kaleme alınmıştır.75 

et-Temsîl ve’l-Muhadara bi’l-Ebyâti’l-müfredeti’n-nâdire 

Eser, Fas sultanı Gâlip Li-emrillah eş-Şerîf Abdullâh adına yazılan şiir 

kitabıdır.76 

el-Câmi‘ li-kütübi’s-sünneti’s-sitte fî’l-hadîs 

Kütüb-i Sitte’deki hadislerin toplanıp tertip edilerek müellif tarafından yapılan 

düzeltmelerle birlikte yeniden dizildiği bir eserdir.77 Kitap, müellifin 1552 yılındaki 

kütüphane yangınından sonra yok olmuştur.78  

Tabakâtü’l-Hanefiyye 

Dört ciltlik79 bu eser de yangınla birlikte yok olmuştur.80 

                                                           
72 Hulusi Yavuz, Yemen’de Osmanlı İdâresi ve Rumuzi Tarihi (932-1012/1517-1604), Türk Tarih 

Kurumu Yay., Cilt: 1, Ankara, 2003. s. 40. 
73 Seyyid, s. 547. 
74 Seyyid, s. 548. 
75 Seyyid, s. 548. 
76 Seyyid, s. 548. 
77 Donuk, s. 779. 
78 Seyyid, s. 548. 
79 Donuk, s. 779. 
80 Seyyid, s. 548. 
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Kenzü’l-esmâ fî-Fenni’l-mu‘ammâ 

Eser, Arapça edebî metin yazımında kimi kelimelerin kullanımı hakkındadır.81 

Mi‘yârü’l-mürîdîn 

Kitap, birtakım dinî fırkaların görüş ve tenkidi üzerinedir.82 

Müntehabü’t-târîh fi’t-Terâcim 

Kitap, müellifin kendi ailesinden başlayarak bazı önemli şahsiyetlerin 

biyografilerine yer verdiği bir eserdir.83 

Ed‘iyetü’l-hac ve’l-‘Umre  

Hac ve Umre’de okunan dualarla ilgili bir eserdir.   

Menâsikü Kutbuddin 

Hac yapan kişilerin ihtiyaç duyduğu şeyleri toplayıp kapsayan bir kitaptır.84  

 

1.2. EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-HARÂM HAKKINDA85 

 

1577’de Mekke’de yazımı tamamlanan ve Sultan III. Murad’a sunulan bu eser, 

Nehrevâlî’nin en meşhur iki eserinden birisidir. Eserin pek çok yazma ve basılı 

nüshasının olması, onun yazıldığı ilk günden itibaren çokça yararlanılan önemli bir 

kaynak olduğunun büyük bir delilidir. Bu eser, Nehrevâlî denince akla ilk gelen eser 

olma özelliğini de taşımaktadır. Adından da anlaşılacağı üzere bu çalışma, genelde 

Mekke özelde ise Mescid-i Haram ve Kâbe’nin, Hz. Âdem’den Osmanlı padişahı 

Sultan III. Murad devrine kadarki tarihini anlatır. Nehrevâlî bu eserini çok fazla 

kaynak eserden yararlanarak yazmıştır. Eserde Mekke’nin isimleri, coğrafi konumu, 

topografyası, Kâbe’nin Mekke'de ne zaman yapıldığı, Hz. Nuh Tufanı’ndan sonra 

Kâbe’nin durumu, Hz. İbrahim’in oğlu Hz. İsmail ile Kâbe’nin tekrar temellerini 

yükseltmeleri ve insanları hacca davet etmeleri, Kâbe’nin kaç defa yıkılıp yapıldığı, 

Kâbe’nin örtüleri ve özellikle Mekke’ye ilk yerleşen taifeler olan Amâlika ve 

Cürhüm’den Osmanlı Devleti’ne kadar Mekke ve Mescid-i Haram’ı topraklarına 

katmış devletlerin bu kutsal mekânla olan ilişkileri ve buraya olan imar, hizmet ve 

hayrat faaliyetleri kronolojik bir düzen içerisinde anlatılmıştır. Nehrevâlî’nin özellikle 

                                                           
81 Seyyid, s. 548. 
82 Seyyid, s. 548. 
83 Seyyid, s. 548. 
84 Kâtip Çelebi, s. 1464.  
85 Eserin muhtevası ile ilgili ayrıntılı bilgiler, üçüncü bölümde Bâkî’nin söz konusu tercümesine binaen 

ele alındığı için burada tekrar aynı bilgilerin verilmesi gereksiz görülmüştür. 
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kitabında yararlandığı kaynakları belirtirken çok titiz olması eserin ilmî yönünün ağır 

basmasını sağlamıştır.  

Müellifin daha çok bir şehir tarihi olarak kaleme aldığı bu eserde Abbasî, 

Memlük ve Osmanlı Devletleri tarihinden de okura bazı kesitler sunması, esere genel 

tarih özelliği katmıştır. Nehrevâlî’nin bu kutsal beldenin Memlüklerden Osmanlı’ya 

geçişi ve Osmanlı idarecileri ile Mekke şerifleri arasındaki ilişkileri, olayların canlı 

şahidi olarak yazması bu eserin değerini arttıran bir başka husustur. Ayrıca ünlü 

Mekke tarihçileri olan Ezrakî ve Fâkihî’nin eserlerinde bulunup daha sonra kaybolan 

kimi yerlerin, Nehrevâlî’nin verdiği bilgiler sayesinde zamanımıza ulaştığı 

unutulmamalıdır. Kısacası bu eser, Mescid-i Haram’ın geçirdiği değişim ve 

dönüşümün takip edilebileceği ve Osmanlıların buralarda yaptığı hizmetlerin en 

doğru, gerçek ve ayrıntılı olarak öğrenilebileceği bir kaynak olma özelliğini bugün bile 

taşımaktadır.86 

Nehrevâlî eserini kaleme alırken kendinden önceki Mekke tarih ekolünün izini 

aynen takip etmiştir. O, bu ekolün aktardıkları bilgileri bütünüyle, yazdığı Mekke 

tarihine almıştır. Ayrıca metot bakımından Nehrevâlî, yine bu okulun izinden gitmiştir. 

Buna örnek olarak müellifin Memlük ve Osmanlı sultanlarını anlatırken Cârullah bin 

Fehd’in kitabında kullandığı yöntemi takip etmesi gösterilebilir. Ayrıca Mekke tarih 

ekolünün tarih yazım üsluplarından biri olan şiire ve secili anlatıma başvurma geleneği 

Nehrevâlî’nin eserinde de karşımıza çıkmaktadır. Yine Mekke tarihçilerinin aldıkları 

kaynağı daima zikretme isteği Nehrevâlî’de de fazlasıyla vardır. Bütün bunlardan 

ötürü Nehrevâlî’nin Mekke ekolünün geleneğini aynen devam ettirdiği ve öncekilerin 

yazdıklarını tamamlayan yeni bilgiler verdiği söylenebilir.87  

Daha önce de belirtildiği üzere pek çok nüshası olan yazma eser ilk olarak 

Wüstenfeld’in Leipzig’de 1857 yılında neşretmiş olduğu Chroniken der Stadt Mekka 

I kitabında, daha sonra da H. 1303 / M. 1885-1886 yılında Kahire’de Ahmed bin Zeynî 

Dahlân’ın  Hülâsatü’l-kelâm fî Beyân Ümerâ’i’l-Beledi’l-Harâm kitabının kenarında 

yayımlanmıştır. Sonraları eserin Mekke ve Kahire’de tahkikli olarak farklı basımları 

daha gerçekleştirilmiştir. Müellifin yeğeni olan Bahaeddin bin Abdülkerim bin 

Muhibbüddin bin Alaaddin, aynı eserin İ‘lâmü’l-ulemâ’i’l-a‘lâm bi-binâ’i’l-

Mescidi’l-harâm ismiyle özetini yapmıştır. 88   

                                                           
86 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, ss. 434-435. 
87 en-Nehrevâli, ss. 3, 5. 
88 Brockelmann, s. 191. 
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1.2.1. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’ın Kaynakları 

 

Eser oluşturulurken çeşitli tarih, tefsir, hadis, fıkıh vb. alanlardaki kitaplardan 

çokça yararlanılmıştır. Müellif, kitabında bu kaynaklara sık sık atıf yaparak onlardan 

bazı nakillerde bulunmuştur. Nehrevâlî, çalışmasını kaleme alırken yararlandığı 

kendinden önce Mekke tarihi üzerine eser yazmış kimselerin bir kısmının isimlerini 

mukaddime ile asıl konunun anlatıldığı kısımlarda zikretmiştir. Özellikle mukaddime 

kısmında zikredilen isimlerin Mekke tarihi hakkındaki kitapları, müellifin eserini 

yazarken en çok faydalandığı kaynaklardır. Nitekim eser boyunca bu husus açık bir 

biçimde görülmektedir.  

Nehrevâlî mukaddimede zikretmediği çeşitli âlim ve yazarların eserlerinden 

konu ile ilgili bir alıntıda bulunduğu veya onları bir delil ve tanık olarak gösterdiği 

zaman bahsetmiştir. Bu isim ve eserler, müellifin kitabında çok sık başvurmadığı 

yardımcı kaynaklardır. Kısacası müellifin ana kaynakları doğal olarak daha çok 

Mekke, Kâbe ve Hicaz tarihi hakkındaki şehir tarihleri iken yardımcı kaynakları ise 

genel tarih, tefsir, hadis ve fıkıh kitapları ile şerh ve fetvalardır.  

Eserin ana kaynaklarını maddeler hâlinde şöyle sıralayabiliriz:89  

İmam Ebûlvelîd Muhammed bin Abdülkerîm Ezrakî (öl. 250/864 [?])90 - 

Ahbâru Mekke ve mâ Câ’e fîhâ mine’l-Âsâr 

Hadis ve tarih ilimlerinde uzmanlaşmış olup İmam Buhârî’nin de hocası olan 

Ezrakî’nin bu eseri, Mekke ve Kâbe tarihi hakkında kaleme alınmış ilk eserlerdendir. 

Bu kitap, birçok müfessir ve müellifin alanındaki temel kaynaklardan biridir. Kâbe ve 

Mekke tarihi hakkında derli toplu bilgilerin bulunduğu nadir çalışmalardan biri olan 

kitapta, baştan sona rivayetlere dayanan mevsuk bilgiler bulunmakta ve bu rivayetlerin 

bir kısmını da hadis-i şerifler oluşturmaktadır. Çeşitli eserlerde Kâbe hakkında verilen 

bilgiler genellikle bu kitaptan alınmıştır. Kitap ilk kez Wüstenfeld tarafından üç yıllık 

bir çalışma sonunda 1858’de basılmıştır. Eserin daha sonra Rüştü es-Salih Melhas 

tarafından ikinci kez Mekke’de basımı gerçekleştirilmiştir.91  

                                                           
89 Burada bilgi verilen kaynakların bazılarına giriş bölümünde yer verilen “İslam Literatüründe Şehir 

Tarihleri ve Şehir Tarihçiliği” adlı kısımda kısaca değinilmişti. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-

Harâm’ın kaynaklarının anlatıldığı bu bölümde zikredilen eserler hakkında müstakil olarak daha 

ayrıntılı bilgi vermeyi tezimizden yararlanacak olan okur ve araştırmacılar için gerekli ve faydalı 

görmekteyiz.  
90 Kişilerin ölüm tarihlerinde ilk tarih Hicri, ikinci tarih ise Miladi takvime göre verilmiştir.  
91 Ebu’l-Velid El-Ezraki, Kabe ve Mekke Tarihi, çev. Y. Vehbi Yavuz, Feyiz Yay., İstanbul, 1974, ss. 

7-8.  
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Ebû Abdullâh Muhammed bin İshâk ibn el-Abbâs el-Fâkihî (öl. 278/891-

92 [?])  - Ahbâru Mekke fî-Kadîmi’d-dehr ve Hadîsih 

9. yüzyıldan günümüze ulaşmış bu eserde, Mekke tarihi ayrıntılı bir biçimde 

ele alınmıştır. Müellif, eserini muhaddislerin metodunu izleyerek bölümlere 

ayırmamış, ilgili konu başlığı altında bütün haber ve rivayetleri vermiştir. Eser, mahalli 

tarih yazımının günümüze ulaşan en eski örneklerindendir.92 

Seyyid Takıyyüddin Muhammed bin Ahmed bin Ali el-Hasenî el-Fâsî (öl. 

832/1429) - Şifâ’ü’l-garâm bi-Ahbâri’l-Beledi’l-Harâm 

Mekke tarihi hakkında Ezrakî ve Fâkihî’nin eserlerinden sonraki en önemli 

eserdir. Takî-i Fâsî, bu eserde Ezrakî ve Fâkihî’nin tarih yazım metodu geleneğini 

sürdürmüş, gördüklerinin yanında sözlü ve yazılı kültür ile vakfiye ve kitabelerden de 

yararlanmıştır. Eser, Makrizî ve İbn Hacer’in övgüsünü alarak Hicaz bölgesindeki 

benzersiz bir bilgi hazinesi olarak nitelenmiştir.93 

Seyyid Takıyyüddin Muhammed bin Ahmed bin Ali el-Hasenî el-Fâsî (öl. 

832/1429) - el-Ikdü’s-semîn fî-Târîhi’l-Beledi’l-Emîn 

 Âlim, şair, idareci vb. şahsiyetlerin biyografilerinin anlatıldığı bu eserin baş 

tarafında Mekke ve Kâbe tarihi ile ilgili bilgiler ile Hz. Peygamber’in hayat hikâyesine 

yer verilmiştir. Eserde Ahmed ve Muhammed adları en ön sırada, diğer isimlerin hayat 

hikâyeleri ise alfabetik bir sıra gözetilerek verilmiştir.94  

Seyyid Takıyyüddin Muhammed bin Ahmed bin Ali el-Hasenî el-Fâsî (öl. 

832/1429) - el-Mukni min Ahbâri’l-mülûk ve’l-Hulefâ ve Vülâti Mekketü’ş-şürefâ 

İçerisinde Abbasî halifeleri ve Mekke şeriflerinin biyografileri bulunup ayrıca 

siyasi ve idari tarihin anlatıldığı bir kitaptır.95  

Hâfız Necmeddin Ömer bin Muhammed bin Fehd eş-Şâfi‘î (öl. 885/1480) 

- İthâfü’l-verâ bi-Ahbâri Ümmi’l-kurâ 

Kronolojik ve biyografik bilgilerin bir arada verildiği bu eser, Mekke’nin 

Osmanlı hâkimiyeti öncesine ait en mühim çalışma ve Memlükler zamanında altın 

çağını yaşamış şehir tarihçiliğinin de en önemli örneklerinden birisidir. Mekke’nin 

idari ve sosyal yapısı içinde rol alan Türk devlet ve ilim adamlarına dair bilgiler de 

bulunan eserde, Selçuklu Devleti’nin bölge üzerindeki politikaları, Kâbe’ye örtü 

                                                           
92 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 20. 
93 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 21. 
94 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 21. 
95 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 21. 
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giydirilmesi ile ilgili çalışmalar ve Mekke’deki kimi imar faaliyetleri ayrıntılı bir 

şekilde anlatılmaktadır.96 

Şeyh İzzeddin Abdülazîz bin Ömer bin Fehd (öl. 922/1516) - Gâyetü’l-

merâm bi-Ahbâri Saltanati’l-Beledi’l-Harâm 

Eserde, Mekke’nin fethinden 1515 yılına kadar bu şehirde görev yapmış emir, 

vali ve şeriflerin hayat hikâyeleri bulunur.97 Muhammed Habib el-Hîle, bu eserin 

tamamının Şeyh İzzeddin’e ait olmadığını, çünkü onun, babası Necmeddin bin Fehd’in 

tamamlanmayan çalışması olan Bugyetü’l-merâm’dan büyük ölçüde alıntılar yaptığı 

ve bu kitabın adındaki bazı kelimeleri değiştirerek onu sahiplendiğini belirtmektedir.98  

Şeyh İzzeddin Abdülazîz bin Ömer bin Fehd (öl. 922/1516) - Bülûgu’l-kurâ 

fî-Zeyli İthâfi’l-verâ bi-Ahbâri Ümmi’l-kurâ  

Şeyh İzzeddin Abdülazîz’in, babası Necmeddin bin Fehd’in İthâfü’l-verâ adlı 

eserine yaptığı zeyldir. Eserde özellikle Memlük dönemi Mekke’sine dair ayrıntılı 

bilgi vardır. Ayrıca eser, kardeşinden kaçan Cem Sultan’ın Mekke’ye hac için gelişini 

ve Yavuz Sultan Selim’in de Şah İsmail’i Çaldıran’da mağlup edişini kayıt altına 

alması bakımından önemlidir.99 

Nehrevâlî’nin eserinde çok sık olmamakla birlikte yer yer başvurulan yardımcı 

kaynaklar ise şunlardır: 

Kur’an-ı Kerim 

Hasan-ı Basrî (öl. 110/728) - Fezâ’il-i Mekke 

Mekke tarihiyle ilgili bugün için eldeki en eski metindir. Mekke şehrinin 

fazileti konusunda yazılan eser, bu kutsal beldenin tarihi ve topografyasına ait bilgiler 

de sunmaktadır. Kendinden sonra yazılan aynı türdeki pek çok eser gibi o da özellikle 

Mekke tarihine ait ilk bilgileri ihtiva etmesi bakımından önemlidir.100 Türkiye’de 

Süleymaniye (Ayasofya Nu. 1849; Esad Efendi Nu. 3634/18) ile Köprülü (Nu. 1603/1)  

Kütüphanelerinde yazma nüshaları bulunan eser, biri Kahire’de diğeri ise Kuveyt’te 

olmak üzere iki kez basılmıştır.101 

 

                                                           
96 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 430. 
97 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 431. 
98 M. Habîb el-Hîle, et-Târîh ve’l-müverrihûn bi-Mekke, London 1994, s. 175-177’den aktaran 

Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 431. 
99 Küçükaşcı, “Osmanlı Döneminde…”, s. 431. 
100 Küçükaşcı, “Abbasiler’den Osmanlılar’a…”, s. 18. 
101 Süleyman Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 16, 1997, Ankara, s. 

292.) 
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Mâverdî (öl. 450/1058) - el-Ahkâmü’s-sultâniyye  

İslam anayasası, idare, maliye ve devletler hukuku alanına giren çeşitli konuları 

ele alan bir kaynaktır. Kitap, Türkçe, İngilizce, Fransızca, Farsça ve Urduca dillerine 

çevrilmiştir. Eserin muhtasarı, Celâleddin es-Süyûtî tarafından yazılmıştır.102 

Süyûtî (öl. 911/1505) -Târîhu’l-hulefâ 

İlk halife olan Hz. Ebûbekir’den müellifin yaşadığı döneme kadarki bütün 

halifelerin hayatı ve bu dönemlerdeki olayların kronolojik olarak anlatıldığı bir eserdir. 

Heytemî bu eseri ihtisar etmiş, Abdülkerim-i Münşî de Farsça’ya çevirmiştir.103  

Mes‘ûdî (öl. 345/956) - Mürûcu’z-zeheb  

Müellifin günümüze ulaşan iki eserinden birisi olan Mürûcu’z-zeheb diğer 

kitabına göre oldukça hacimlidir. Çeşitli kütüphanelerde pek çok el yazması olan eser, 

İslam dünyasını çevreleyen ülkeler hakkında değerli bilgiler vermektedir. Kitap, pek 

çok dile çevrilmiştir.104 

İbn es-Salâh eş-Şehrezûrî (öl. 643/1245) - Tabakâtü’l-Fukahâ’i’ş-Şâfi‘iyye 

Müellifi tarafından temize çekilmeye fırsat bulunamayan eseri, daha sonra onu 

çok beğenen Nevevî bazı biyografiler ekleyerek özetlemiştir. Ama kitaba son şeklini 

Yûsuf bin Abdurrahman el-Mizzî vermiştir.105  

İmam Yâkût el-Hamevî (öl. 629-1229) - Mu‘cemü’l-Buldân 

Şehir ve yer adlarının alfabetik olarak verildiği eserde, 12.953 madde vardır. 

Hamevî’nin bu eserinde şehirlerin önce isminin manası ve etimolojisi verilir. Sonra ise 

şehrin İslam öncesi tarihini, İslam hâkimiyetine girişini, şehrin tarihinde belirleyici 

olmuş siyasi olaylar ile meşhur olmuş idareciler ve bu şehirde yetişmiş âlim ve şairler 

liste hâlinde sunulur. Bazen de tarihi yapılardan bahsedilen eserde müellif, şehirlerle 

ilgili kendi gördüklerine de yer vermiştir.106 

Şemseddin Kirmânî - el-Kevâkibü’d-Derârî fi Şerhi Sahîhi’l-Buhârî 

Müellifi tarafından el-Câmi‘u’s-Sahîh üzerine yazılan şerhlerin yetersiz olduğu 

düşünülerek kaleme alınmıştır. İbn Hacer, bu eseri hatalarından dolayı tenkit etmişse 

de Fethu’l-Bârî adlı meşhur eserinde yer yer ona atıfta bulunmaktan kendini 

                                                           
102 Cengiz Kallek, “Mâverdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 28, Ankara, 2003, s. 185. 
103 Halit Özkan, “Süyuti”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, s. 196.  
104 Mesudi, Murûc ez-Zeheb (Altın Bozkırlar), çev. Ahsen Batur, Selenge Yay., İstanbul, 2012, ss. 

15, 18. 
105 M. Yaşar Kandemir, “İbnü’s-Salâh eş-Şehrezûrî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 21, Ankara, 

2000, s. 200. 
106 Demirci, s. 75. 
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alamamıştır. Eserin ilk olarak bir kısmı daha sonra da tamamı, Kahire’de çeşitli 

baskılarla neşredilmiştir.107 

Fârâbî (öl. 339/950) - Uyûnu’l-Mesâ’il 

Siyaset ve ahlâk hariç olmak üzere Fârâbî felsefesinin özeti sayılabilecek bir 

eserdir. İlk defa  M. A. Schmölders tarafından 1836’da Bonn’da basılmıştır. Mahmut 

Kaya, eseri Türkçeye çevirerek Felsefenin Temel Meseleleri ismiyle neşretmiştir.108 

Zehebî (öl. 748/1348) - Düvelü’l-İslâm Zeyli 

Müellifin en hacimli çalışması olan Târîhu’l-İslâm adlı kitabındaki olaylar ve 

biyografilerin kısaltılarak verildiği Düvelü’l-İslâm, H. 700 / M. 1301’e kadarki olay 

ve kişileri kapsamaktadır. Zehebî daha sonra yazdığı bu zeyl ile eserde yer alan olayları 

H. 744 / M. 1343 tarihine kadar getirmiştir. Eserin matbu nüshalarındaki H. 741-744 / 

M. 1340-1343 arasındaki olayları kapsayan kısmın müstensih veya başka bir kimse 

tarafından kitaba sonradan ilave edildiği de öne sürülmüştür. Zehebî’den sonra gelen 

müelliflerin bu eserden çokça yararlanması eserin kıymetini gösteren en önemli 

delildir. Şemseddin es-Sehâvî’nin de söz konusu esere bir zeyli vardır.109 

Abdurrahman bin Abdullâh bin Ahmed es-Süheylî (öl. 581/1185) - 

Ravzü’l-Ünüf fî-Şerhi’s-sîreti’n-Nebeviyye li’bni Hişâm  

Süheylî’nin bu eseri, İbn Hişâm’ın es-Sîretü’n-Nebeviyye adlı kitabına yapılan 

dört şerhten en hacimli ve kapsamlı olanıdır. Süheylî, İbn Hişâm’ın eserini şerh 

ederken eser üzerinde bazı düzeltme ve ilavelerde bulunmuştur. Ayrıca o, İbn 

Hişâm’ın kitabını kendine temel almakla birlikte kendisinden önce İslam dünyasında 

siyer alanında yazılan bütün kitaplardan yararlanmıştır. İlk defa Kahire’de basılan bu 

kitabın sonraları tahkikli neşirleri de yapılmıştır. Eserin pek çok şerh, haşiye ve 

muhtasarı vardır.110   

İbnü’z-Ziyâ el-Mekkî (öl. 854/1450) - el-Bahrü’l-‘amîk fî Menâsiki’l-

mu‘temir ve’l-Hac ile’l-Beyti’l-‘atîk 

İbnü’z-Ziyâ’nın yirmi dört yaşındayken yazdığı bu kitabın sonunda Mekke ve 

Medine tarihi ile bu kutsal şehirlerde bulunan mekânlara ait önemli bilgiler 

                                                           
107 İsmail Hakkı Ünal, “Kirmânî, Şemseddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, 

s. 65.  
108 Mahmut Kaya, “Fârâbî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, s. 158. 
109 Tayyar Altıkulaç, “Zehebî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 44, Ankara, 2013, s. 185.  
110 Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Süheylî, Abdurrahman b. Abdullâh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 38, Ankara, 2010, s. 31.  
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bulunmaktadır. Eserin Leiden Üniversitesi kütüphanesi ile Berlin Staatsbibliothek’te 

yazma nüshaları vardır.111  

İbn Ebû Cemre (öl. 699/1300) - Behcetü’n-Nüfûs ve Tehallihâ bi-Ma‘rifeti 

mâ lehâ ve mâ aleyhâ  

İbn Ebû Cemre’nin, Buhârî’nin el-Câmi‘u’s-sahîh’inden derlediği muhtasar 

hadis kitabıdır. Bu kitap, Muhtasaru İbn Ebî Cemre diye de bilinen müellifin Cem‘u’n-

nihâye fî-bed’i’l-hayri ve’l-Gâye’sinin yine kendisi tarafından tasavvufî ağırlıklı 

olarak yapılan şerhidir. Eserin İstanbul ile dünya kütüphanelerinde çok fazla nüshası 

bulunmaktadır. Kitap, dört cilt hâlinde Kahire’de H. 1348 ve H. 1355 yıllarında 

basılmıştır.112 

Kıvâmüddin Muhammed bin Muhammed bin Ahmed el-Hucendî el-Kâkî 

(öl. 749/1348) - Mi‘râcü’d-dirâye ilâ Şerhi’l-Hidâye 

Burhâneddin Merginânî’nin meşhur eseri olan el-Hidâye’nin H. 21 Muharrem 

745 / M. 4 Haziran 1344’te tamamlanmış bir şerhidir. Bir Hanefî fakihi olan müellif, 

bu şerhinde dört mezhep imamının görüşlerini bir araya getirerek bunlardan sahih ve 

tercihe değer olanları özellikle belirtmiştir. Ayrıca, el-Hidâye’nin metni ile İmam 

Muhammed’in eseri olan el-Câmi‘u’s-sagîr’deki ibareler karşılaştırılmıştır. Zaman 

zaman soru-cevap yöntemi kullanılmış olan eserin son bölümünde el-Hidâye’de 

bulunmayan ve Kudûrî’nin el-Muhtasar’ı temel alınarak yazılmış feraiz konusu da 

vardır. Eserin kütüphanelerde pek çok yazma nüshası bulunur.113    

Kıvâmüddin Emîr Kâtib bin Emîr Ömer bin Emîr Gâzî el-Fârâbî el-

İtkânî (öl. 758/1357) - Gâyetü’l-beyân ve Nâdiretü’l-akrân 

Hanefî fıkhının en meşhur eserlerinden olan el-Hidâye adlı kitabın şerhidir. 

İtkânî, Kahire’de yazmaya başladığı eserini H. 747 / M. 1346 senesinde Şam’da 

bitirmiştir.114 

Abdürrezzâk es-San‘ânî (öl. 211/826-827) - el-Musannef fî’l-Hadîs 

H. 200 / M. 815-816 yılından önce kaleme alındığı düşünülen ve ilk tasnif 

edilen hadis kitaplarından olan bu eser, otuz bir bölümden meydana gelir. Eserdeki 

hadislerin dört bin kadarı merfu hadistir. el-Musannef, önemli bir hadis kitabı olmasına 

                                                           
111 Saffet Köse, “İbnü’z-Ziyâ el-Mekkî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 21, Ankara, 2000, s. 

248. 
112 İ. Lütfi Çakan, “Cem‘u’n-nihâye”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 1993, s. 346. 
113 Hüseyin Kayapınar, “Kâkî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 24, Ankara, 2001, s. 216. 
114 Ahmet Akgündüz, “İtkânî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 23, Ankara, 2001, s. 465. 
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ve fıkhî mezheplerin ortaya çıkışından önceki çalışmaları içermesine rağmen ilim 

dünyasında hak ettiği ilgiyi bulamamıştır.115 

Muhammed bin İsmail bin İbrahim el-Buhârî (öl. 256/870) - el-Câmi‘u’s-

sahîh 

Daha çok Sahîhü’l-Buhârî diye şöhret bulan bu eser, Kur’an-ı Kerim’den sonra 

en güvenilir kaynak olarak görülen ve sahih hadisleri topladığına inanılan bir hadis 

kitabıdır. Eserin bu kadar meşhur olmasında içindeki hadislerin titizlikle seçilmiş 

olması, mükemmel bir şekilde tertip edilmesi ve muhteviyatının zengin olmasının payı 

vardır. Buhârî, eserini altı yüz bin hadis içerisinden seçtiği sahih hadislerle 

oluşturmuştur. Bununla birlikte o, eserinin hacmini çok fazla büyütmemek adına bütün 

sahih hadisleri eserine almamıştır. 16 yılda tamamlanan eserin, İslam dünyasında pek 

çok şerhi yapılmıştır. Sahîhu’l-Buhârî, İstanbul, Kahire, Bulak, Hindistan ve Avrupa 

ülkelerinde pek çok defa basılmıştır.116 

Müslim bin Haccâc (öl. 261/875) - el-Câmi‘u’s-sahîh 

Eser, sahih hadislerden oluştuğu için yazarına nisbetle Sahîh-i Müslim olarak 

şöhret bulmuştur. Müellif, hocalarından duyarak rivayet ettiği üç yüz bin hadisten 

seçmeyle eserini oluşturmuştur. H. 235 / M. 849’da 29 yaşındayken tasnife başladığı 

eserini H. 250 / M. 864’te tamamlamıştır. Eser, elli dört kitap ve bin üç yüz yirmi 

dokuz baptan meydana gelir. İslam dünyasında Kur’an-ı Kerim’den sonra Sahîh-i 

Buhârî ile birlikte en güvenilir kaynaklardan biri olarak görülür.117 

Muhibbüddün et-Tâberî (öl. 694/1295) - Hayrü’l-kırâ fî-Ziyâreti Ümmi’l-

kurâ 

Kitap, içerdiği bilgilerle müellifin diğer çalışması olan Safvetü’l-Kırâ fî Sıfati 

Hacceti’l-Mustafâ’yı yazmasına sebep ve dayanak olmuştur. İbrahim Hatiboğlu’na 

göre Haccetü’l-Mustafâ sallallâhü aleyhi ve sellem adıyla yayımlanan çalışma da bu 

eser olmalıdır.118 

Serahsî (öl. 483/1090) - Mebsût 

Hâkim eş-Şehîd’in el-Kâfî adlı eseri temel alınarak yazılan bu kitap, Hanefî 

fıkhının en önemli eserlerinden biridir. Eserin, en geç H. 479 / M. 1086-1087 yılında 

                                                           
115 Mirza Tokpınar, “el-Musannef”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 31, Ankara, 2006, s. 236. 
116 M. Yaşar Kandemir, “el-Câmiu’s-sahîh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 1993, 

ss. 115, 117,-118. 
117 M. Yaşar Kandemir, “el-Câmiu’s-sahîh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 1993, 

ss. 124-125. 
118 İbrahim Hatiboğlu, “Muhibbüddün et-Taberî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 31, Ankara, 
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Serahsi’nin, hapishanedeyken kendini ziyarete gelen öğrencilerine dikte ettirmek 

suretiyle tamamladığı düşünülmektedir. Kitap ilk olarak Kahire’de H. 1324-1331 

yılları arasında otuz cilt olarak yayımlanmıştır.119 

Ebûlfidâ İbn-i Kesîr (öl. 774/1373) - Tefsîrü’l-Kur’âni’l-Azîm 

Tefsîru İbn-i Kesîr olarak da bilinen ve Selefî ekolün temsilcilerinden birisi 

olan İbn-i Kesîr’in kaleme aldığı bu tefsir, rivayet tefsirleri içerisinde Tâberî’nin 

tefsirinden sonra en meşhur ikinci tefsirdir. Eserin en temel kaynakları Tâberî ile İbn 

Ebû Hâtim’in tefsirleridir. Müellif hemen hemen bütün ayetlerin tefsirinde bu iki 

müfessirden nakillerde bulunur. İbn-i Kesîr, ayetlerin tefsirinde bu iki âlimin dışında 

Zemahşerî, Fahreddin-i Râzî ve Kurtubî gibi âlimlerin görüşlerinden de yararlanmıştır. 

Eserin en önemli özelliği, içerdiği rivayetler konusunda güvenilir sayılmasıdır.120 

Ebû İshâk Ahmed bin Muhammed es-Sa‘lebî (öl. 427/1035) -‘Ara’isü’l-

mecâlis 

Şafii mezhebinden olan meşhur müfessir ve akaid bilgini Sa‘lebî’nin Arapça 

olarak kaleme aldığı bir peygamberler tarihidir.  Bu kitap, onun en meşhur eseri olan 

el-Keşf ve’l-Beyân an Tefsîri’l-Kur’ân’daki peygamberlerle ilgili kısımların 

genişletilip geliştirilmesiyle ortaya çıkmıştır. Bununla birlikte eserde gerçek bilgi ile 

hurafeler birbirine karıştırılmış ve pek çok uydurma hadis yer almıştır. Ayrıca müellif, 

eserde İsrailiyat kaynaklı bilgi ve kıssalara da yer vermiştir. Meclis-bab düzeni 

içerisinde yazılan eserde otuz iki meclis bulunmaktadır.121 

Ebû Abdullâh Muhammed bin Ahmed el-Kurtubî - el-Câmi li-Ahkâmi’l-

Kur’ân 

Tefsir kaynakları içerisinde seçkin bir yere sahip olan bu eser, müellifin de en 

hacimli ve önemli çalışmasıdır. Ayetlerin açıklanmasında bazı istisnalarla birlikte 

yararlanılan kaynak ve kişilerin isimleri mutlaka zikredilmiştir. Eserde, kıssalara 

ancak ihtiyaç hâlinde başvurulmuş ve ehl-i sünnet dışındaki fırkaların görüşleri ise 

çürütülmeye çalışılmıştır. Tefsirde ayetlerin içerdiği hüküm ve meseleler ayrıntılı 

                                                           
119 Eyyüp Said Kaya, “el-Mebsût”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 28, Ankara, 2003., ss. 214-

216. 
120 Mustafa Öztürk, “Tefsîrü’l-Kur’âni’l-Azîm”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 40, Ankara, 

2011, ss. 295-296.  
121 Günay Tümer, “Araisü’l-mecalis”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 3, Ankara, 1991, ss. 265-

266.  
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olarak ele alınmış, bu esnada da hadis, fıkıh gibi diğer ilimlere dair çeşitli kaynaklara 

başvurulmuştur.122 

Semhûdî (öl. 911/1506) - Vefâ’ü’l-vefâ bi-Ahbâri Dâri’l-Mustafâ 

Bir mukaddime ve sekiz bölümden oluşan eser, Medine-i Münevvere’nin 

tarihini anlatır. İlk bölümde Medine şehrinin isimleri, ikinci bölümde bu şehrin 

faziletleri, üçüncü bölümde şehrin kuruluşu, dördüncü bölümde Mescid-i Nebevî, 

beşinci bölümde Mescid-i Nebevî dışındaki mescidler, altıncı bölümde Medine’nin 

meşhur kuyuları, yedinci bölümde Medine’deki vadi ve dağlar, sekizinci bölümde ise 

Hz. Peygamber’in kabrini ziyaret etmenin adap ve önemi dile getirilmiştir. Pek çok 

defa basımı yapılan kitap, Türkçeye de çevrilmiştir.123 

Ebû Zekeriyyâ Yahyâ bin Şeref bin Mürî Nevevî (öl. 676/1277) - Tehzîbü’l-

esmâ ve’l-Lugât 

eş-Şîrâzî’nin et-Tenbîh, el-Mühezzeb ve Ravzatü’t-tâlibîn, Müzenî’nin el-

Muhtasar ve Gazâlî’nin el-Vasît ve el-Vecîz gibi kitaplarında geçen isim, ıstılah ve 

lafızları açıklayan bir çalışmadır. Müellifin eserini tebyize fırsatı olmamıştır. Eserde 

sadece Muhammed ismi başta yer almaktadır; diğer bütün isimler ise alfabetik olarak 

sıralanmıştır. Nevevî’nin bu eserinin birinci cildi ilk olarak Wüstenfeld tarafından 

Almanya’da, daha sonra ise iki cildi birden Kahire’de basılmıştır.124 

Zübeyr bin Bekkâr (öl. 256/870) - Cemheretü Nesebi Kureyş ve Ahbâruhâ 

Kureyş kabilesinin neseplerini anlatan ve bundan dolayı Kitâbü’n-neseb olarak 

da bilinen bu eser, yirmi üç bölümden oluşur. Müellif, amcasının aynı konudaki eserini 

temel alarak yazmasına rağmen kitabının ondan daha farklı bir formatı vardır. O, 

amcasının eserindeki kısa bilgileri genişleterek içindeki şairlerin zamanımızdaki başka 

hiçbir kaynakta bulunmayan çeşitli şiirlerini kaydetmiş ve hatalı bilgileri de 

düzeltmiştir. Eserin tam bir nüshası günümüze ulaşmamıştır.125  

Burhâneddin el-Buhârî (öl. 616/1219) -  el-Muhîtü’l-Burhânî 

Müellif bu eserini, İmam Muhammed’in Zâhirü’r-rivâye diye meşhur olan altı 

kitabı içerisindeki Vâkı‘at ve Nâdirü’r-rivâye kitaplarındaki meseleri toplayıp bunları 

babasından öğrendiği bilgilerle zenginleştirerek oluşturmuştur. Kitap, el-Muhît, el-

                                                           
122 Suat Yıldırım, “el-Câmi li-Ahkâmi’l-Kur’ân”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 

1993, ss. 100-101. 
123 Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Semhûdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 36, Ankara, 2009, ss. 

490-491. 
124 M. Yaşar Kandemir, “Nevevî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 33, Ankara, 2007, s. 48. 
125 Mustafa Fayda, “Zübeyr b. Bekkar”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 44, Ankara, 2013, s. 

525.  
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Muhîtü’l-kebîr ve el-Muhîtü’l-Burhânî fî’l-fıkhi’n-Nu‘mânî isimleriyle de bilinir. 

Burhâneddin el-Buhârî’nin bu eseri özellikle tarih araştırmaları bakımından çok 

önemli bilgiler içermektedir.126 

İbn Hacer el-Askalânî (öl. 852/1449) - Fethu’l-bârî bi-Şerhi Sahîhi’l-

Buhârî 

Sahîh-i Buhârî’nin en mükemmel ve meşhur şerhi olan bu kitabı Askalânî, 

1414 yılında yazmaya başlamıştır. Müellif, eserin ilk başlarında hadisleri geniş bir 

şekilde şerh ederken daha sonraki tüm şerhlerde standart bir yol izlemiştir. Çalışma, 

1438 yılında tamamlanmakla birlikte müellif ölümüne kadar eserine çeşitli ilave ve 

katkılar yapmaktan geri durmamıştır. Çalışmanın en büyük özelliği ise rivayetleri 

hadis tekniği bakımından değerlendirmesidir. Askalânî’nin bu eseri, kendisinden sonra 

Sahîh-i Buhârî hakkında yazılan şerhlere önemli bir kaynak olmuştur.127 

Kâdîhân (öl. 592/1196) - Fetâvâ Kâdîhân 

El-fetâvâ’l-Hâniyye veya sadece el-Hâniyye olarak da bilinen eser, Hanefî 

mezhebi içerisinde kaleme alınmış en meşhur eserdir. Eserin girişinde fetva verme 

usulü anlatılır. Daha sonra ise çokça ortaya çıkan meseleler eski âlimler ile Hanefî 

imamların fikirleri ışığında ele alınır. Eser, klasik fıkıh kitapları usulünde 

yazılmıştır.128 

Necmeddin Tarsûsî (öl. 758/1357) - el-Fevâ’idü’l-fıkhiyye 

el-Fevâ’idü’l-bedriyye ve el-Fevâ’idü’l-manzûme ismiyle de bilinen bu eser, 

fürû-i fıkh konusunda yazılmış bin beyitlik bir manzumedir. İbnü’ş-Şıhne, 

Muhtasarü’l-Fevâ’id adıyla söz konusu eserin 400 beyitlik muhtasarını yazmıştır.129 

Bedreddin Zerkeşî (794/1392) - el-Kavâ’id 

el-Mensûr fî’l-kavâ’id olarak da bilinen Zerkeşî’nin bu eseri, fıkıh alanında yer 

alan kavâid literatürünün en meşhur örneklerinden birisidir. Bunda eserin, kaideleri ilk 

defa alfabetik olarak sıralamasının büyük payı vardır. Nitekim bu husus hem alanında 

bir ilki teşkil etmiş hem de bu kaynaktan faydalanılmasını kolaylaştırmıştır. Eser 

                                                           
126 Mustafa Uzunpostalcı, “Burhaneddin el-Buhârî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 6, Ankara, 

1992, s. 436. 
127 M. Yaşar Kandemir, “el-Câmiu’s-sahîh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 1993, 

ss. 119-120. 
128 Ahmet Özel, “Kâdîhân”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 24, Ankara, 2001, s. 122. 
129 Muharrem Kılıç, “Tarsusî, Necmeddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 40, Ankara, 2011, s. 

114. 
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üzerine Sirâceddin el-Mısrî iki ciltlik şerh yazmış, el-Hadramî ise eserin hem özetini 

hem de şerhini kaleme almıştır.130 

Muhammed bin Cerîr et-Tâberî (öl. 310/923) - Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk 

H. 290 / M. 903 yılında yazılmaya başlanan eser, H. 303 / M. 916’da 

bitirilmiştir. Eser genel bir tarih eseri olup müellif, Hz. Âdem’in yaratılışından kitabın 

bitiriliş tarihi olan 22 Zilhicce 302 / M. 8 Temmuz 915 tarihine kadarki olayları anlatır. 

Müellif eserinde anlattığı kişilerin hayatlarına dair sadece ulaşabildiği bilgileri vermiş 

ve onlarla ilgili yorum ve değerlendirme yapmamıştır. Yine naklettiği rivayetlerin 

doğruluğu hakkında da herhangi bir fikir belirtmemiştir. Yani Tâberî, eserinde daha 

çok bir nakilci hüviyetine bürünmüş, olaylar ve kişiler hakkında kendi görüşlerine yer 

vermekten olabildiğince kaçınmıştır. Eser, İslam tarihinde içerik ve yöntem olarak 

büyük ilgi görmüş ve kendinden sonraki pek çok tarih kitabının temel kaynaklarından 

birisi olmuştur.131  

İzzeddin bin Esîr el-Cezerî (öl. 630/1233) - el-Kâmil 

Kainatın yaratılışıyla başlayan ve Tâberî’nin Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk’u gibi 

genel bir tarih eseri olan bu kitapta, müellif H. 302 / M. 915 tarihine kadarki verdiği 

bilgilerde Tâberî’nin yukarıdaki eserini kendisine esas almış ve ondaki bazı olayları 

eserine aktarırken de ilave ve kısaltmalarda bulunmuştur. Cezerî, H. 302 / M. 915’ten 

sonraki olayların anlatımında ise ulaştığı güvenilir kaynak ve rivayetlerin sentezini 

yapmıştır. Bununla birlikte onun eserinde genellikle kaynak ismi vermediği 

görülmektedir. Cezerî kitabını oluştururken olaylar arasında bir kopukluk meydana 

gelmemesi için de birbiriyle ilgili olayları aynı yerde anlatmıştır.132 

Ebû’l-Berekât Hâfızüddin Nesefî - Müstasfâ 

Yûsuf es-Semerkandî’nin en-Nâfi adlı eserinin şerhidir. Çeşitli yazma eser 

kütüphanelerinde, Müstasfâ’nın pek çok nüshası bulunur. Müellif, bu eseri günümüze 

ulaşmayan el-Müstevfâ adlı kitabını özetleyerek oluşturduğunu mukaddimede 

belirtmiştir.133  

                                                           
130 Menderes Gürkan, “Zerkeşi, Bedreddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 44, Ankara, 2013, 

s. 291. 
131 Mustafa Fayda, “Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 40, Ankara, 

2011, ss. 92-93. 
132 Abdülkerim Özaydın, “el-Kâmil”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 24, Ankara, 2011, ss. 281-

282.  
133 Murteza Bedir, “Ebü’l-Berekât Nesefî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, s. 

567. 
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Ebû Muhammed Afîfüddin el-Yâfi‘î el-Yemenî (öl. 768/1367) - Mir’âtü’l-

cenân ve İbretü’l-yakzân fî Ma‘rifeti Havâdisi’z-zamân 

Târîhu’l-Yâfi‘î ismiyle de bilinen bu eser, hicretle başlayıp hicretin 750. yılına 

kadar gelir. Eleştirel bir bakış açısıyla kaleme alınan kitapta, Hz. Peygamber’in, 

sahabelerin, tâbiinin hayat hikâyeleri ile Yemen ülkesine dair bilgi verilmektedir. 

İbnü’l-Ehdel tarafından bu eseri özetleyen bir kitap kaleme alınmıştır.134 

Ebû Abdullâh Şemseddin bin Yûsuf es-Sâlihî eş-Şâmî (942/1536) - 

Sübülü’l-hüdâ ve’r-reşâd fî Sîreti’l-ibâd  

es-Sîretü’ş-Şâmiyye olarak da bilinen bu eser, Hz. Muhammed’in siyer ve 

megazisiyle ilgili en geniş bilgiyi ihtiva eden bir eserdir. Eserde yüzden fazla ana 

başlık ve bine yakın alt başlık vardır. Müellif, kitabını yazarken hadis, fıkıh, siyer, 

tabakat vb. alanlarla ilgili üç yüzden fazla kaynaktan yararlanmıştır.135 

en-Nehrevâlî eserini oluştururken yukarıda haklarında kısa bilgi verilen bu 

çalışmalardan başka kitap isimlerini zikretmemekle birlikte şu âlim ve yazarlardan 

yararlandığını belirtmektedir:   

Mesîhî, İshâk Zerger, Ümevî, Sehâvî, Mücahid, Süddî, Makrizî, Cemâleddin 

Yûsuf bin Tengriberdi, Sûlî, Dârekutnî, Nakkâş, İbn-i Cevzî, Muâf bin Zekeriyâ, 

Fârîsî, Kâdî Mecdüddîn Fîrûz Âbâdî gibi. 

Nehrevâlî, kitabında ayrıca Kur’an-ı Kerim ile Ebû Hanîfe, Ebû Yûsuf ve Ebû 

Muhammed’in fetvalarından yararlanmıştır. 

Müellif, yukarıda bahsedilen kaynaklardan konuyla ilgili bilgi verirken bazen 

doğrudan alıntılama bazen de dolaylı aktarma yoluna gitmiştir. Verilen bilgi öncesi ve 

sonrasında kaynak belirtirken kimi zaman müellif ve eseri birlikte vermiş çoğu zaman 

da sadece yazar ya da esere gönderme yapmıştır. 

 

1.2.2. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Adlı Arapça Eserin Yurt 

İçi ve Yurt Dışındaki Yazma ve Basma Nüshaları 

 

 1.2.2.1. Yazmalar 

 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Aşir Efendi 231  

                                                           
134 Derya Baş, “Yâfiî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 43, Ankara, 2013, s. 176. 
135 Mustafa Sabri Küçükaşcı, “Şâmî, Şemseddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 

2010, ss. 330 - 331. 



61 
 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Beyazıd 4894  

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Damad İbrahim 890  

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Damad İbrahim 891 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih 4187 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi H. Hüsnü Paşa 872  

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Ahmed Paşa 205 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Ahmed Paşa 206 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 4795 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 4833 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 3047  

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Reşid Efendi 632 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Süleymaniye 815 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yeni Cami 817 

• Süleymaniye Yazma Eser KütüphanesiYeni Cami 818 

• Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Atıf Efendi 1808 

• İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Nu. 2712 

• Bayezid Devlet Kütüphanesi, Nu. 4894 

• Ankara Millî Kütüphane, Nu. 03 Gedik 17308/2 

• Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi, Nu. 19 Hk 1216 

• Berlin Devlet Kütüphanesi, Nu: 6065/6 

• Gotha, Nu. 1708/9 

• Leiden Üniversitesi Kütüphanesi, Nu: 798/801 

• Londra British Library, Nu. 326/7 

• Cambridge Üniversite Kütüphanesi, Nu. 42/44 

• Fransa Millî Kütüphanesi, Nu. 1637-1642 

• Fransa Millî Kütüphanesi, Nu. 4924 

• Fransa Millî Kütüphanesi, Nu. 5932  

•  Fransa Millî Kütüphanesi, Nu. 5999. 

• Vatikan Kütüphanesi, Nu. 284. 

• Cezayir Millî Kütüphanesi, Nu: 1610 

• Mısır Millî Kütüphanesi, Nu. Tarih 847 

• Mısır Millî Kütüphanesi, Nu. V 10 

• Mısır Millî Kütüphanesi, Nu. V 32 
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1.2.2.2. Basma Eserler 

 

• el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm, Matbaa-i Hayriye, Kahire, 1305, 

332 s. 

• İ‘lâm bi-Alâmi Beytillâhi(Beledillâhi)’l-Harâm, Nehrevâlî, Ferdinand 

Wüstenfeld, 3 cilt, Göttingen, 1858, 480 s. 

• Kitabü’l-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beytillâhi’l-Harâm, Tahkik: Ali Muhammed 

Ömer, Kahire, 2004, 479 s. 

• Kitâbü’l-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beytillâhi(Beledillâhi)’l-Harâm: Tarihu 

Mekketü’l-Müşerrefe, Matbaatü’l-Amire, Kahire,1886, 205 s. 

• Kitâbü’l-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beytillâhi’l-Harâm, Tahkik: Hişam Abdülaziz Ata, 

Mektebetü’t-ticariyye, Mekke, 1996. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

BÂKÎ 

 

2.1. HAYATI 

 

2.1.1. Adı ve Mahlası 

 

Asıl adı Mahmud olup imzasını ise Abdülbâkî olarak atan136 sanatçının 

mahlası Bâkî’dir. 

 

2.1.2. Doğumu ve Çocukluğu 

 

Bâkî, Nev‘îzâde Atâyî’nin belirttiği üzere H. 933 / M. 1526-1527137 yılında, 

İstanbul’da138 doğmuştur.139 Şair, çocukluğunda bir müddet saraç çıraklığında 

bulunmuştur.140 Orhan Şaik Gökyay, Bâkî’nin çocukken saraç değil siraç çıraklığı141 

yaptığını, bu durumun söz konusu kelimenin yanlış okunmasından kaynaklandığını ve 

onun babasının müezzin olduğu düşünüldüğünde bunun daha doğru olacağını 

belirtmektedir.142 Bu görüş pek kabul edilmemiş olmalıdır ki Bâkî hakkında bilgi veren 

kaynaklarda onun hâlâ çocukluğunda saraç çıraklığı yaptığında ısrar edilmektedir.   

 

 

 

 

                                                           
136 Bâkî’nin mühründe “Dünya fânidir, onda vefa yoktur. Bâkî olan sadece O (Allah)’dır, gerisi fânîdir.” 

anlamına gelen şu Farsça beyit bulunmaktadır:  

Fânîst cihân der-o vefâ nîst 

Bâkî heme ôst cümle fânist bk. Muallim Naci, Osmanlı Şairleri, hzl. Cemal Kurnaz, Akçağ Yay., 

Ankara, 2000, s. 27. Mehmet Tevfik, bu beytin Abdurrahman Câmî’ye ait olduğunu belirtmektedir. bk. 

Mehmet Tevfik, Mecmuatü’t-terâcim, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Nu. 192, 

s. 17b.   
137 Donuk, s. 1131. 
138 Tahir Olgun, Bâkî ile ilgili bir eserinde onun “Fatih semtindeki mahallelerden birinde dünyaya 

geldi”ğini söyler. bk. Tahir Olgun, Bâkî’ye Dâir, Aydınlık Basımevi, İstanbul, 1938, s. 8. Sadettin 

Nüzhet Ergun ise Tahir Olgun’un bu görüşünün hiçbir kaynağa dayanmayıp bir tahminden ibaret 

olduğunu belirtir: bk. Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri,  Cilt: 2, ty, s. 697. 
139 Bursalı Mehmet Tahir Bey, Osmanlı Müellifleri, Cilt: 2, hzl. A. Fikri Yavuz - İsmail Özen, Meral 

Yayınevi, İstanbul, 1972, s. 52. 
140 Fuad Köprülü, “Bâkî”, İslam Ansiklopedisi, MEB Yay., Cilt: 2, İstanbul, 1993, s. 243. 
141 Camileri aydınlatmada kullanılan kandillerin yakım ve bakım işini üstlenen kimse. 
142 Orhan Şaik Gökyay, “Bâkî Gençliğinde Saraç Çıraklığı Yaptı Mı?”, Journal of Turkish Studies, 

Ali Nihat Tarlan Hatıra Sayısı, Cilt: 3, 1979, ss. 125-133. 
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2.1.3. Ailesi 

 

Bâkî’nin babası, İstanbul’da Fatih ve Ebûlfetih Camilerinde müezzinlik yapmış 

Mehmed Efendi isminde bir zattır. Nev‘îzâde Atâyî, Bâkî’nin babasının Ebûlfetih 

Camii müezzini iken H. 973 Zilhicce’sinde (M. Haziran-Temmuz 1566) hac yolunda 

vefat ettiğini şöyle anlatır: 

“Peder-i âlî-güherleri Câmi‘-i Ebü’l-feth’de mü’ezzin iken yetmiş üç Zi’l-

hicce’sinde tarîk-i hacda vâsıl-ı ser-menzil-i fenâ ve musalla-yı ‘ıydgâh-ı ‘âlem-i 

ervâha şitâb idüp çâr tekbîr-i terk ü tecrîd ile tahrîme-bend-i bekâ olmış idi. Rübâ‘î-i 

vücûd-ı ‘unsûrîleri mazmûn-ı tab’-ı ‘Unsurî-pesend ile hüsn-i imtizâc bulup mânend-

i vâsıtatu’l-‘ıkd-ı cevâhir, mecmû‘a-i ma‘âlî vü mefâhir olan belde-i fâhire-i 

Kostantıniyye’ye dürretü’t-tâc olmagın…”143 

  Fakir bir aileye mensup olan Bâkî, ilk zamanlarını yoksulluk içinde 

geçirmiştir.144 Nitekim Hasan Çelebi onunla ilgili olarak bu hususta “Evâ’il-i 

hâllerinde çarh-ı sitemger ve gerdûn-ı dûn-perverden çok felaketler çekmişlerdür.”145 

demiştir. Meşhur bir şair olduktan sonra ise ölene kadar rahat ve müreffeh bir hayat 

sürmüştür. Kanuni Sultan Süleyman tarafından Bâkî’ye Tûtî Kadın isminde bir cariye 

verildiği ve bu kadının aynı zamanda şiirler de yazdığı bilinmektedir. Bununla birlikte 

ömrünün büyük bir bölümünü bekar geçiren şair, oldukça geç bir yaşta evlenmiş ve bu 

evlilikten de iki erkek çocuk sahibi olmuştur. Bunlardan en büyüğü olan Şeyh 

Mehmed, 1586 Aralık’ında doğmuş olup müderrislik ve kadılık görevlerinde 

bulunmuş ve ayrıca Şeyhî mahlasıyla şiirler yazmış bir zattır. Diğer oğlu Abdurrahman 

da babası ve abisi gibi müderrislik ve kadılık yapmış bir kimsedir. Onun 1616 yılında 

doğmuş olan ve Fâ’izî mahlasıyla yazdığı şiirleri oldukça takdir edilmiş Esad isimli 

bir oğlu vardır. Şeyh Mehmed 1630 yılının Mayıs ayında, Abdurrahman 1635/1636’ta, 

Esad ise 1665 Aralık’ında vefat etmiştir.146 

 

 

 

                                                           
143 Donuk, s. 1131. 
144 Ergun, “Türk Şairleri”, s. 697. 
145 Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuara -Tenkitli Metin-, hzl. Aysun Sungurhan-Eyduran, 

Cilt:1, Ankara, 2009, http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/51077,hasan-celebi---tezkiretus-suara---

metinapdf.pdf?0&_tag1=045C664099E1E5EE58F4DFA5A8DC0BA8DAE745F8&crefer=95ADAB4

D1AFD8C8CA829997ACF4A9760E15CA728BA41157568CD745185C1780A (09.05.2017), s. 163. 
146 Sabahattin Küçük, Bâkî ve Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara, 2002, s. 9. 
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2.1.4. Eğitimi 

 

Bâkî, babası tarafından verildiği saraç çıraklığından çok geçmeden ayrılmış ve 

medrese derslerine devam etmeye başlamıştır. Medresedeki eğitimi sırasında gece 

gündüz demeden azimle çok çalışmış ve vaktinin çoğunu ilim öğrenme yolunda 

geçirmiştir. Az zamanda çok marifet kazanan147 Bâkî, eğitimi sırasında devrin meşhur 

âlimlerinden olan Ahaveyn lakaplı Karamanlı Ahmed ve Mehmed Efendilerden çok 

istifade etmiştir. Onun medresedeki ders arkadaşları arasında Nev‘î, Üsküplü Vâlihî, 

Edirneli Mecdî, Hoca Sadeddin Efendi gibi devrin en önemli âlim, şair ve tarihçileri 

vardır. O, daha sonra yirmi altı, yirmi yedi yaşlarında iken Kanuni Sultan Süleyman’ın 

Süleymaniye Cami çevresinde yaptırdığı bir medresenin başında bulunan tanınmış 

âlimlerden Kadızâde’nin derslerine bir süre devam etmiş ve zekası, yeteneği ve 

çalışkanlığı sayesinde de hocasının gözüne girmiştir. Bunun sonucunda, hocası 

Kadızâde’nin yardımıyla henüz yapımı tamamlanmamış olan Süleymaniye 

Medresesi’nin binalarına nezaretçi olarak görevlendirilmiştir. Bundan sonraki bir yıl, 

bir yandan hocası Kadızâde yanında eğitimini sürdürdü bir yandan da bu görevini 

yürütmüştür.148 Daha sonra ise hocasının Halep kadılığına görevlendirilmesiyle 

birlikte dört yıl boyunca onunla birlikte Halep’te bulunmuştur.149 

 

2.1.5. Mesleği 

 

Küçüklüğünde saraç çıraklığı yapmış olan Bâkî’nin, uzunca süren medrese 

eğitiminden sonra bir yıllık geçiçi inşaat nezaretçiliği sayılmazsa ilk olarak danişment 

ve sonrasında da Ebûssuûd Efendi’ye mülazım olduğu kaynaklarda yazmaktadır.150 

Bu mülazımlık işi, şairin  hocası Kadızâde ile birlikte Halep’ten İstanbul’a dönüşünde 

uğradığı Konya’da, Ebûssuûd’un oğlu olan Kadı Mehmed Çelebi’den babasına 

verilmek üzere aldığı bir tavsiye mektubu ile olmuştur.151 Sonradan Kanuni Sultan 

                                                           
147 Süleyman Solmaz, Gülşen-i Şuara (Bağdatlı Ahdî), Denizli, 2009. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10731,agmpdf.pdf?0 (10.05.2017), s. 67. 
148 Bâkî’nin kendisini Kanuni Sultan Süleyman’a tanıtması ve onun ilk iltifat ve ihsanına nail olması bu 

nezaret görevindeyken padişahın Nahcivan seferinin dönüşünde (1554) ona bir kaside sunmasıyla 

gerçekleşmiştir. bk. Ergun, “Türk Şairleri”, s. 698.   
149 Halûk İpekten, Bâkî - Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yay., Ankara, 2010, ss. 11, 13. 
150 bk. Solmaz, s. 67.  
151 Ergun, “Türk Şairleri”, s. 698; Solmaz, s. 67. Beyânî ise Tezkiretü’ş-şuarâ adlı eserinde Bâkî’nin 

Ebûssuûd Efendi’nin oğlu Mehmed Çelebi’nin danişmendi olduğunu belirtmektedir: bk. Beyâni 

Mustafa Bin Carullah, Tezkiretü’ş-şuarâ, hzl. İbrahim Kutluk, TTK Yay., Ankara, 1997, s. 43. 
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Süleyman, meclisinde okunan Bâkî’nin bir şiirini beğenerek bu genç şairin yirmi beş 

akçe ücretle bir medreseye tayinine ferman çıkartmışsa da Rumeli kazaskeri Hamid 

Efendi tarafından bu tayin kanunsuz görülerek emir yerine getirilmemiştir.152 Bunun 

üzerine Kanuni Sultan Süleyman, kararında ısrarcı olmuş ve onu otuz akçe ile 

Silivri’deki bir başka medreseye görevlendirmiştir.153 Bundan bir yıl sonra şair, yine 

İstanbul’da bulunan Murad Paşa Medresesi’ne tayin edilmiştir. Kanuni Sultan 

Süleyman ertesi yıl da Bâkî’nin maaşına on akçe zam yapmıştır.154 

Kanuni Sultan Süleyman’ın ölümüyle en önemli hamisini kaybeden Bâkî, II. 

Selim tahta geçer geçmez hemen kendisine bir cülusiyye sundu. Buna rağmen şair, 

hem umduğu caizeyi alamadı hem de müderrislik görevinden azledildi. Uzun zaman 

mazul kaldıktan sonra ilk olarak 1569 Temmuz’unda Mahmut Paşa Medresesi’ne, 

daha sonra 1571 Ağustos’unda da Eyüp Medresesi’ne müderris olarak atandı. Münşeat 

sahibi Feridun Bey’in aracılığıyla Sokullu Mehmed Paşa’nın himayesine giren şair, 

onun vasıtasıyla Sultan II. Selim’e yakın oldu. Bunun sonucunda Mayıs 1573’te Sahn 

Medresesi’ne tayin edildi. III. Murad’ın tahta geçmesinden sonra mevcut durumunu 

koruyan Bâkî, 1575 Ekim’inde Süleymaniye Medresesi müderrisi oldu.155 Fakat bu 

makama gelişinden yaklaşık bir ay sonra korkunç bir iftiraya uğradı. Düşmanları 

kudemadan Nâmî isimli bir şairin gazelini tahrif ederek onu Bâkî’ye isnat ettiler. Bu 

gazeldeki kimi beyitlere156 çok sinirlenen Sultan III. Murad, Bâkî’yi müderrislikten 

azletti ve onu tam sürgüne göndereceği bir sırada şairin hamileri hükümdara gerçeği 

arzederek Bâkî’yi kurtardılar.157 Bunun sonunda H. 984 Şaban’ında (M. Ekim-Kasım 

1576) Karaçelebizâde Hüsam Efendi yerine 70 akçe ile Edirne Selimiye Medresesi’ne 

görevlendirilmişken ertesi gün Sultan Selim-i Kadim Medresesi’ne nakl olundu ve  

şair H. 987 Muharrem’inde de (M. Şubat-Mart 1579) Mekke kadılığına tayin edildi. 

H. 988 Rebîülevvel’inde (Nisan-Mayıs 1580) azledilip bir ay sonra tekrar aynı göreve 

getirildi. H. 988 Şaban’ının ortasında (Eylül-Ekim 1580) bin altın terakki ile Medine 

kadılığına nakl olundu ve yine H. 989 Şevval’inde (Ekim-Kasım 1581) bu görevden 

                                                           
152 İpekten, s. 14-15. 
153 Solmaz, s. 67. 
154 Muhammed Nur Doğan, Bâkî, Şule Yay., İstanbul, 1998, s. 16. 
155 Mehmed Çavuşoğlu, “Bâkî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 4, Ankara, 1991, s. 538. 
156 Bu beyitler şunlardır:  

Cihânın ni‘metinden kendi âb ü dânemiz yegdür 

Elin kâşânesinden gûşe-i vîrânemiz yegdür 

Gına sadrındaki mağrûr u nâ-âsude serverden 

Fenâ bezminde hâb-âlûd olan mestânemiz yeğdir bk. Ergun, “Türk Şairleri”, s. 700.  
157 Köprülü, s. 244. 
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de azledilerek H. 990 Cemâziyelâhir’inde (Haziran-Temmuz 1582) İstanbul’a geldi.158 

Bununla birlikte Saadettin Nüzhet Ergun, Lâlî’nin bir manzumesini kanıt göstererek 

onun H. 990’da (M. 1582) hâlâ Mekke kadısı olduğunu söyler ve bundan dolayı da 

Bâkî’nin ya Medine’den Mekke’ye tekrar gittiğini yahut da bu yıla kadar Mekke’den 

hiç ayrılmadığını belirtir.159  

Mekke’den İstanbul’a dönünce el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-harâm 

tercümesini padişaha takdim eden ve sultanın Murâdî mahlasıyla yazdığı şiirlere 

nazireler yazan Bâkî, hükümdarın alakasını tekrar kendisine çekmeyi başardı ve 1584 

Eylül’ünde İstanbul kadısı oldu. Fakat çok geçmeden 1585 yılının Ocak ayında bu 

görevden de el çektirilip Üsküdar’da oturmaya mecbur bırakıldı. Temmuz 1586’da 

tekrar aynı göreve getirilen şair, kısa bir zaman sonra da Anadolu kazaskeri yapıldı. 

Bu makamda iki sene kalan Bâkî, yine azledilerek üç yıl boyunca açıkta kaldı ve 1591 

Mayıs’ında tekrar aynı göreve geldi.160 Bâkî, bu görevden bir yıl sonra Rumeli 

kazaskerliğine getirilerek mesleğinin en yüksek derecelerine ulaştı. Bundan sonra 

onun önünde şeyhülislamlık makamından başka bir makam kalmamasına rağmen, bu 

arzusuna kavuşmak bir yana yeni görevinden de birkaç ay sonra emekliye ayrılmak 

zorunda bırakıldı.161  

Sultan III. Murad’ın ölümünün ardından III. Mehmed’in tahta geçişiyle birlikte 

tekrar umutları yeşeren şair, yeni gelen sultana hemen bir cülusiyye sundu ve 

karşılığında da tekrar Rumeli kazaskerliği göreviyle ödüllendirildi. Fakat şairin gözü 

hâlâ şeyhülislamlık makamındaydı. Bunun için de ihtiyar şair, elinden ne gelirse ardına 

koymadı; padişaha sık sık kasideler sundu ve medhiyelerinde ona âdeta yalvardı. Hatta 

Bâkî, bu makama gelebilmek için çeşitli entrikalara girişmekten dahi kendini alamadı. 

Sonunda da şeyhülislamlık makamında oturan Bostanzâde’nin bir oyunuyla Rumeli 

kazaskerliğinden el çektirildi. Hamisi olan Hadım Hasan Paşa’nın sadrazam olmasıyla 

birlikte şair, üçüncü kez Rumeli kazaskerliğine getirildi. Hadım Hasan Paşa, 

Şeyhülislam Bostanzâde’nin ölümüne binaen Bâkî’nin şeyhülislamlık makamına 

getirilmesi için çok uğraştıysa da bunda muvaffak olamadı ve bu koltuğa Bâkî’nin 

medreseden ders arkadaşı olan Hoca Sadeddin Efendi getirildi. Bir kez daha umutları 

                                                           
158 Donuk, s. 1134. 
159 Ergun, “Türk Şairleri”, s. 701. 
160 Çavuşoğlu, “Bâkî”, s. 538. 
161 İpekten, s. 18.  
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suya düşen Bâkî, koruyucusu Hadım Hasan Paşa’nın idamıyla birlikte 1598 

Ağustos’unda görevinden alınıp uzlet köşesine çekildi.162  

 

2.1.6. Ölümü 

 

İyiden iyiye ihtiyarlayıp vücudu çökmüş olan Bâkî’nin bir türlü şeyhülislamlık 

makamına erişememesi ve Sunullah Efendi’nin bu makama gelmesiyle birlikte 

büsbütün ümidini kaybetmesi, onun zayıf ve sinirli bünyesindeki hastalıkların gitgide 

artmasına sebep olmuştur. Sonunda konağındaki cariyelere hiddetlendiği bir gün 

vücudu artık bu ağırlığı kaldıramamış ve H. 23 Ramazan 1008 / M. 7 Nisan 1600 

tarihinde 75 yaşındayken İstanbul’da hayata gözlerini yummuştur.163 Cenaze namazını 

o çok istediği şeyhülislamlık makamında bulunan ve bu nedenle de rakibi olan 

Sunullah Efendi kıldırmış ve cenaze duasının sonunda şairin şu meşhur beytini 

oradakilerin huzurunda okumuştur: 

Kadrüni seng-i musallada bilüp ey Bâkî 

Durup el bağlayalar karşuna yârân saf saf 

(Ey Bâkî! Dostlar, senin kıymetini musalla taşında bilip karşında saf tutarak el 

bağlasınlar.)164  

Bâkî’nin cenaze merasimine devlet erkânı, vezirler, âlimler ve şairlerden pek 

çok kimse katılmıştır.165 Cenaze namazından sonra Edirnekapı’da La‘lî Efendi 

Çeşmesi yakınına gömülen Bâkî’nin ölümü için Hâdî Bağdâdî’nin söylediği şu tarih 

çok meşhur olmuştur: 

سکزدهك باقی افندی کتدی عقبايه بي  

Bâkî Efendi gitdi ukbâya bin sekizde166   

(Bâkî Efendi 1008 (1600) senesinde ahirete gitti.) 

 

 

 

 

                                                           
162 Küçük, “Bâkî ve Divanından…”, s. 8. 
163 Çavuşoğlu, “Bâkî”, s. 538.  
164 Recâîzâde Mahmud Ekrem, Eskilerden Birkaç Şair -Kudemâdan Birkaç Şair-, hzl. Adem Ceyhan 

ve Halil Sercan Koşik, Büyüyenay Yay., İstanbul, 2014,  s. 68. 
165 Küçük, “Bâkî ve…”, s. 8. 
166 Ekinci, s. 232. 
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2.1.7. Kişiliği 

 

Gençliğinden itibaren şuh, şen, açık tabiatlı ve labuali mizaçlı olan Abdülbâkî, 

her nerede olursa olsun ağzına geleni hemen söyleyen ve hiçbir nükteyi kaçırmayan 

bir kimsedir. Bâkî, hoş sohbetiyle zevk ve safa meclislerinin daima aranan 

müdavimlerindendir. Kışın bozahane sohbetleri ve işret meclisleri ile Samatya ve 

Galata meyhaneleri, yazın ise Kâğıthane ve Tophane alemleri onun uğrak yeri 

olmuştur. Rind ve labuali şair, yeni yazdığı gazelleri sarığının arasına sokarak gittiği 

muhitlerde okur ve bütün takdirkâr gözleri üzerinde toplardı. O, eğlence meclislerinde 

olduğu kadar en ciddi meclis ve toplantılarda da serbest, laubali ve neşeli idi. Bu rind 

meşrep ve serbest tavırlı şair, söz konusu ortamlarda çeşitli tenkit ve tarizleriyle 

zamanın önde gelen pek çok kimsesini darıltmış ve özellikle kendisindeki nükteci, 

geveze ve dedikoducu mizaç onu, bazı ağır ithamlara maruz bırakmıştır. Bununla 

birlikte temiz kalpli, nazik ve kibar bir kimse olan Bâkî, çeşitli tavırlarıyla kalplerini 

kırdığı insanların gönüllerini almaya ve insanlara elinden geldiğince iyi muamele 

etmeye çalışmıştır.167 

Bâkî’nin zevk ve eğlenceye düşkün çoşkun yaratılışının yanında daima 

yükselme hırsı içinde olan ve ilerleyebilmek için her türlü yola başvuran ikinci bir 

tarafı daha vardır. O, gençliğinden itibaren zekâsını ve şiirdeki kabiliyetini daha 

yüksek makamlara erişme yolunda kullanmaktan hiçbir zaman çekinmemiştir. Bir 

yandan padişahlara kendini tanıtıp onlara yakın olmak için çeşitli cülusiyye ve 

kasideler yazarken diğer taraftan onlara yakın kimselerden de yararlanmaktan geri 

durmamıştır. Şair, önce medrese hocalarına kendisini sevdirmeyi bilmiş, daha sonra 

da onlar vasıtasıyla devlet ricaliyle tanışmaya çalışmıştır.168  

Bâkî, özel hayatındaki serbest, rint ve neşeli durumunu memuriyet hayatına 

katiyen yansıtmamış, memuriyetteyken daima ciddi ve hakkaniyetli kararlar vermeye 

çalışmıştır. O, özellikle kadılık görevlerinde şeriat ve adaletten ayrılmamaya 

çalışmıştır. Bununla birlikte çok istediği şeyhülislamlık makamına bir türlü 

erişememesi şairi son yıllarda çok üzmüş ve onun sinirlerini alt üst etmiştir.169 

İhtiyarlığındaki bu makam hırsı, neredeyse bu büyük şairin gözünü kör ederek onu 

dürüst olmayan davranışlara dahi yöneltmiştir. Nitekim Sultan III. Mehmed 

                                                           
167 Köprülü, s. 246. 
168 İpekten, s. 22.  
169 Köprülü, s. 247. 



70 
 

zamanında şeyhülislam olmak için kendisine rakip olarak gördüğü Bostanzâde Efendi 

ve Hoca Sadeddin Efendi ile dahi arasını açmıştır. Bu ihtiras onu, medreseden ders 

arkadaşı olan ve memuriyet hayatında çok fazla yardımını gördüğü Hoca Sadeddin 

Efendi’nin arkasından çevrilen oyun ve entrikalara katılmaya bile sevketmiştir.170 

 

2.2. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

 

Sadece çağının değil Türk edebiyatının en büyük şairlerinden birisi olan Bâkî, 

tezkireciler, biyografi yazarları, tarihçiler ve hatta kendinden sonraki şairler tarafından 

dahi daima sitayişle bahsedilen bir söz ustasıdır. Onun kıymeti, pek çok şair ve yazarın 

aksine daha yaşadığı zamanda bilinmiş ve o, devrin kaynaklarında “sultânu’ş-şuarâ” 

olarak nitelenmiştir.  

Âşık Çelebi bu büyük şairin şiirinin sağlam, kuvvetli ve renkli, lafzının akıcı, 

manasının nefis, nazmının temiz ve idrakinin de yakıcı olduğunu söylemektedir. 

Ayrıca bu büyük tezkireciye göre Bâkî’nin şiiri külfetsiz ve kendini övmeden de 

arınmıştır.171  

Ahdî-i Bağdâdî ise “bülbül-i gülzâr-ı suhen” ve “tûtî-i şeker-şiken” 

terkipleriyle övdüğü şairin yakıcı ve güzel şiirlerinin âlemde meşhur olup çok 

beğenildiğini söyler. Ona göre şairin, özellikle gazel tarzında lafzı Hilâlî gibi  parlak, 

darb-ı meselde de Seyfî gibi kesin ve açık delile dayanır. Bâkî’nin kaside üslubu ise 

Ümîdî tarzında olup akıcı ve düzgündür.172  

Devrin bir diğer tezkirecisi olan Kınalızâde’ye göre ise Bâkî, fesahat divanının 

ser-gazeli ve belagat mecmuasının da şah beytidir ve onun beğenilen şiiri ve benzersiz 

sözlerini meşhur Fars şairleri olan Selmân ve Zahîr bile kıskanır. Ayrıca Bâkî’nin 

belagatli şiirleri, dört bir iklimdeki nazım sultanlarını kendisine itaat ettiren büyük bir 

padişahtır. Hikmet ve belagatin önde geleni olan Bâkî, sonraki zamanlarda gelmiş olsa 

da belagat ve fesahatta öncekilerden daha üstündür. Onun inciler yağdıran şiirleri, akıp 

giden bir su gibi saf ve akıcı olup el değmemiş fikirleri de kabalık ve kusurdan 

arınmıştır. Kınalızâde ayrıca Bâkî’nin tevriye ve iham sanatlarına çok meylettiğini de 

belirtmektedir.173 

                                                           
170 İpekten, s. 23. 
171 Filiz Kılıç, Meşairü’ş-Şu’ara, İnceleme - Tenkitli Metin, Cilt: 1, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 1994, ss. 187-188. 
172 Solmaz, s. 67. 
173 Kınalızade Hasan Çelebi, ss. 163, 168. 
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Bâkî hakkında ayrıntılı bilgiler sunan Nev‘îzâde Atâyî de onun şiirdeki 

üstünlüğünü şu veciz ifadelerle över: “Şâhid-i câme-zîb-i ma‘ânîsi, sanâ’i‘-i bedî‘ ü 

beyâna şevâhid ve hüccet-i nazm-ı kaviyyü’l-mebânîsi melik-nâme-i büyût-i kasâ’id 

olmagla hüsn-i ta‘bîri mazmûnına şâhid olan şi‘r ü şâ‘irîye mâye-i şeref ve me’âbü’l-

iftihâr-ı selef ü halef, mu‘addil-i mîzân-ı zebân-ı Rûm...”174 

Bâkî’nin manzum ve mensur bütün eserlerinin zor beğenen kimseler tarafından 

dahi övülüp makbul görüldüğünü söyleyen Nev‘îzâde Atâyî’ye göre söz konusu şair, 

ilim ve marifet renklerinin balmumcusu, fesahat divanının sergazeli, beraat 

manzumesinin taç beyti, gerçeği bulma ve yakîn bilme şiirinin önsözü, belagat ve 

beyanın beytü’l-kasidi, üstün bir şekilde tanzim edilmiş mecmuanın müfredi, vahiy ve 

ilhamın büyüleyici hatimesidir ve o belagat ilminin üstadının her parlak matlaı, fesahat 

ve beyan okulunun ilk meşk edilen satırıdır.175 

İngiliz müsteşrik E. J. Wilkinson Gibb’e göre ise dilde mükemmel bir sanatkâr 

olan Bâkî’nin kelimelerle işlediği ustalığa, kendinden önceki ve sonraki şairlerin 

hiçbiri erişememiştir. Nitekim Bâkî’nin kendisinin de bu kabiliyet ve değerinin 

farkında olduğu, divanında bulunan pek çok şiirden anlaşılmaktadır. Bâkî’nin dilinin 

saflık ve düzgünlüğü, onu Osmanlı şair ve yazarları içerisinde en üst mevkiye 

çıkarmıştır. Gibb, bu şairin ilk tezkireciler tarafından “her şeyin ötesinde yüksek bir 

makamda” görüldüğünü, sonraki münekkitlerin ise onu daha çok edebî ıslahatçı olarak 

kabul ettiklerini dile getirir. Bu İngiliz müsteşrike göre hiç mesnevi yazmayan 

Bâkî’nin şiirlerinin tamamı lirik olup kimi kasideleri de vakur ve haşmetlidir. Ama 

geriye kalan kasidelerinin pek çoğu, doğal olmayan zorlama hayaller ve aşırılıklarla 

zayıf ve sakat bırakılmıştır.176   

Recâizâde Mahmud Ekrem’e göre ise mezkûr şair, “yaratılışının güzelliği 

dolayısıyla manzumelerinin pek çoğunu bu kusurdan salim bulundurmaya dikkat 

ederek istenilince bizde de gayet akıcı, gayet ahenkli şiirler söylenebileceğini aynı 

asırda yaşayan kişilere göstermiştir.” Bâkî’yi Osmanlı şiirinin Hâfız-ı Şîrâzî’si olarak 

gören Ekrem’in bu büyük şaire yakıştıramadığı hususlar ise onun cinas sanatına 

“tenezzül etmesi” ve teşbih ile istiarede de dikkatsiz davranmasıdır.177 

                                                           
174 Donuk, s. 1130. 
175 Donuk, s. 1135. 
176 E. J. Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi, terc. Ali Çavuşoğlu, Cilt: III-V, Akçağ Yay., Ankara, 

1999, ss. 105, 109-110. 
177 Recâîzâde Mahmut Ekrem, ss. 65-66.  
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Âlim bir şair olan Bâkî Efendi, şüphesiz kendinden önceki bütün divan 

şairleriyle Acem şairlerini okumuş bir kimsedir. Onun en beğendiği divan şairi, 

Hüsrev-i Rum diye anılan Necâtî olmuş ve Bâkî, bu şairin kimi gazellerini de tanzir 

ve tahmis etmiştir. Bâkî’nin divanındaki bazı şiirlerden hareketle de onun İranlı 

şairlerden Mesûd-i Sad-i Selmân, Zahîr-i Fâryâbî ve Sa‘dî-i Şîrâzî’yi okumuş 

olduğunu gösteren çeşitli deliller bulunmaktadır. Hâfız-ı Şîrâzi’nin ise Bâkî’nin 

dünyasında apayrı bir yeri vardır. O, bu büyük Acem şairinin üç gazelini tahmis ve bir 

gazelini de tanzir etmiştir.178  

Her şeyden evvel bir aşk şairi olan Bâkî’nin bu aşkı, ilahî bir aşk olmaktan 

ziyade maddi ve doğal bir aşktır. Şiirlerinde samimi ve ince bir lirizm bulunan şair, 

onları daima bir hayal, nükte ve orijinal eda ile süsler. Özellikle şairin duygu yüklü 

gazellerinde onun ince ruhunun bütün zarafet, ürperiş ve renkleri görülebilir. Derin 

tabiat tasvirleri de bulunan şiirlerinde olabildiğince şen ve şakrak olan şair, divan 

şairleri içerisinde nazmı en zengin olan kişidir. Bâkî, beyitlerini ruh ve şekil 

bakımından bir kuyumcu titizliğiyle işlemiş ve divan şiirinin bütün özelliklerini 

kendisinde toplamış bir şairdir. O, şuurla işlediği tam ve mükemmel sanatıyla divan 

şiirini de tekamül ettirerek yüksek bir seviyeye çıkarmıştır.179 

Dilin bütün imkânlarını kullanmasını iyi bilen Bâkî, dehasını daha çok şiirde 

göstermiştir. O, dili arkaik unsurlardan oldukça temizlemiş, ahenk unsurlarıyla söz 

sanatlarından da yararlanarak Türk şiir diline musiki ögeleri katmış ve şiiri tam 

anlamıyla İstanbullulaştırmıştır. Şairin divanından 16. yüzyıldaki Osmanlı Devleti’nin 

tüm iktidar unsurları ile siyaset-sanat ilişkisi okunabilir. Onun özellikle kasidelerinde 

Osmanlı protokol adabı kendisini çok rahat bir biçimde hissettirir. Etrafına sanatkârca 

bakan şair, devrinin maddi kültür özellikleri ile sosyal hayatını kendisindeki bu gözlem 

gücü sayesinde şiirlerine yansıtabilmiştir. Şairin bu şiirlerde, İstanbul halkının günlük 

konuşma kalıplarını kullanarak yaptığı tasvirlerle divan şiirinde yeni bir atmosfer 

oluşturmuştur. Şüphesiz Bâkî, bu sayede bir diğer büyük Türk şairi Nedîm’in de önünü 

açmıştır.180    

Bir dil ustası olan Bâkî, özellikle kendinden önceki şairler gibi lisanı vezne 

uydurmak için Türkçeyi eğip bükmediğinden dolayı çok övülmüştür. Onun şiirlerinde 

                                                           
178 Abdülbâkî Gölpınarlı, Bâki, Kapı Yay., İstanbul, 2014, ss. 12-13. 
179 Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk Edebiyatı Tarihi - Başlangıçtan Bugüne Kadar Türk 

Edebiyatının Tarihi, Tahlili ve Tenkidi-, İKÜ Yayınevi, İstanbul, 2016, ss. 347-348, 351-352. 
180 Muhsin Macit - Hasan Kaplan, “Bâkî” 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=2462 (24.05.2017) 
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aruzdan ötürü telaffuzu değişmiş kelime neredeyse yok gibidir. Dile önem veren ve 

kelime ile terkipleri iyi bir şekilde seçip ayıran şair, imaleye de şiirlerinde oldukça az 

yer vermiştir. Nitekim o, bu yönüyle kendinden bir önceki asırda yaşamış olan Şeyhî, 

Ahmed Paşa ve Necâtî’den daha kudretli görülmektedir.181  

Bâkî’nin şiirde edebî zirveye ulaştığı yapıt, Kanuni Mersiyesi’dir. Bütün 

tezkireci ve münekkitler bu konuda hemfikirdir. Bu mersiye, onun gerçekte 

olduğundan çok daha büyük bir şair olduğuna en büyük delildir. Türk edebiyatında 

pek çok mersiye yazılmakla birlikte bu mersiyeye denk bir mersiye şu ana kadar 

yazılamamıştır. Bâkî’nin olabildiğince sade, vakur ve samimi bir şekilde yazdığı bu 

şiir, gerçekten de arkasından feryat ettiği büyük padişaha yakışır cinstendir.182 

Şüphesiz en yakın hamisini kaybeden üzgün ve yaslı şairin “soluğu bütün mersiye 

boyunca kesilmeden devam eder ve bend beyitleri daima birbirinden üstün bir edâ ile 

parçaları kapatır.”183 

Tam lirik ve lâdinî şair olan Bâkî, Sultan Veled, Âşık Paşa, Nesîmî ve Şeyhî 

gibi sufi bir şair değildir. Bununla birlikte o da şiirlerinde tasavvuf akidelerine yer 

vermiştir. Fakat bunlar, klasik şairlerin genelinde bulunabilecek şekilde kullanılmıştır. 

O, tasavvufa şiirlerinde ya rind ve labuali meşrebini örtmek yahut da kuru zühtten 

kurtulamamış ham sofulara çatmak için yönelmiştir. Şairin divanına baktığımızda bu 

tür şiirlerin çok da fazla olmadığı görülür.184  

Sonuç olarak Bâkî’yi edebî şahsiyeti bağlamında Abdülbâkî Gölpınarlı’nın şu 

veciz ifadeleriyle nitelendirebilmek mümkündür: “Güzel, münakkaş, süslü, müzehhep 

bir çeşmeden ahenktar şırıltılarla akan ve güneşin ziyasıyla bize rengârenk kavs-i 

kuzahlar gösteren saf hava…”185 

 

2.3. ETKİLERİ 

 

Türk edebiyatına damga vurmuş çok önemli bir edebî şahsiyet olan Bâkî, 

sadece yaşadığı çağdaki büyük şairleri değil kendinden sonraki şairleri de etkilemiştir. 

                                                           
181 Gölpınarlı, ss. 23, 26-27. 
182 Kanuni Mersiyesi hakkında bunları söyleyen Gibb’e göre eğer Bâkî, bu tarzda şiirler yazmaya devam 

etmiş olsaydı değil Türk edebiyatının dünya edebiyatının dahi en büyük şairi olabilirdi: bk. Gibb, s. 

110. Bu şiirin yüksek övgüsü ve onun bir benzerin bulunmadığı ile ilgili olarak ayrıca bk. Kınalızade 

Hasan Çelebi, s. 164; Bursalı Mehmed Tahir Bey, s. 52; Kocatürk, s. 346. 
183 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, hzl. Zeynep Kerman, Dergah Yay., İstanbul, 

1977, s. 156. 
184 Gölpınarlı, ss. 28-30. 
185 Gölpınarlı, s. 27. 
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Nitekim devrin büyük ediplerinden olup aynı zamanda Bâkî ve 16. asırdaki pek çok 

şairin yetişmesinde pay sahibi olan Zâtî bile “sultânu’ş-şuarâ” Bâkî’nin şiirlerine 

kayıtsız kalamamış ve onun 

Kaddümi çenk eşkümi rûd eyledün 

Cismüm âteş cânumı ‘ûd eyledün 

matlaını alıp tam bir gazel hâline getirerek kendi divanına koymuş ve bu durumu 

soranlara da Bâkî gibi kabiliyetli bir şairin şiirini çalmanın ayıp olmadığını 

söylemiştir.186 Hatta Zâtî, kendi zamanıyla ilgili olarak “şi‘rün devri sürüldi ve 

şu‘arânun defteri dürüldü ammâ ol nesne ki dehân-ı dil-ber gibi bahş-ı gâ’ib olup verâ-

yı revâk-ı kemerinde bâkîdür. Ana sebep zuhûr-ı tab‘-ı Bâkî’dür.”187 demiştir.  

Bir diğer 16. asır şairi olan Sâfî ise Bâkî hakkında  

Nâzük edâlarında Şâhî yazıldı Bâkî 

mısraını söylemiştir.188 

Bâkî’den sonra gelen pek çok şair onu övgü ve saygıyla anmıştır. Meselâ Nef‘î 

bir kasidesinde yer alan 

Haşre dek âb-ı hayât-ı sühan-ı Bâkî’dür 

Andırup zinde kılan nâm-ı Süleymân Hân’ı 

beytiyle Bâkî’nin Kanuni Sultan Süleyman için yazdığı şiirleri övmüştür. Hatta bu 

mağrur şair, Bâkî’nin bir mısraı189 ile bir beytini190 de tazmin etmiştir. Bütün bunların 

yanında Nef‘î ile Bâkî’nin şiirleri karşılaştırılırsa, Nef‘î’de Bâkî’ye ait pek çok 

mazmunun kullanıldığı aşikâr bir biçimde görülecektir.191  

17. asrın ikinci yarısında yaşamış olan Sâbit de bu büyük şairi aşağıdaki şu 

kıtayla övmüştür: 

N’ola nakkâd disen Bâkî’ye insâf budur 

Ki bizüm nukre-i endîşemüz anun pulıdur 

 

                                                           
186 Kınalızade Hasan Çelebi, s. 170; F. Kılıç, “Meşâirü’ş-şuara”, s. 187.  
187 F. Kılıç, “Meşâirü’ş-şuara”, s. 187.  
188 Küçük, “Bâkî ve Divanından Seçmeler”, s. 33. 
189 Nef‘î’nin Bâkî’nin bir mısraını tazmin ettiği beyit şudur:  

Tavâfa Kâbe-i kûyun be-kavl-i Bâkî-i merhûm 

“Derûn-ı dilde niyyet âb-ı Zemzemden gelir” 
190 Nef‘î’nin Bâkî’nin bir beytini tazmin ettiği şiir şudur:  

Bu mahalde aceb evsâfına çespân görülür  

N’ola bu beytini Bâkî’nün idersem tazmin 

“Def’-i Ye’cûc-ı gama eşiğidür sedd-i sedîd  

Men’-i ceyş-i eleme dergehidür hısn-ı hasîn” 
191 Muallim Naci, ss. 30-32.  
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N’ola devşirse bekâyâsını mazmunlarınun 

Hâme tahsîl-i kemâlâtda bakı kulıdur192 

Aynı devrin bir diğer şairi Cevrî Efendi de  

Cihângîr olamazsın müdde‘î Cevrî kadar sözde 

Gerekse Rûm’da Bâkî ‘Acem mülkinde Selmân ol 

beytiyle Bâkî’nin hâlâ üstat kabul edildiğini gözler önüne sererken193 18. asrın büyük 

şairi Nedîm de Bâkî’nin gazel türündeki üstün yeteneğini 

Nef‘î vâdî-i kasâ’idde suhan-perdâzdır 

Olamaz ammâ gazelde Bâkî vü Yahyâ gibi 

beytiyle kabul ve tasdik etmiştir.194 Şair Nedîm, Bâkî’den etkilenen şairlerin başında 

gelmektedir. Ona Bâkî’nin etkisi, Nef‘î ve Şeyhülislam Yahyâ vasıtasıyla ulaşmıştır. 

Nedîm’deki rintlik, dünyaya bağlılık, hayattan zevk alma, şuh söyleyişler ile 

tasavvufun olmayışında Bâkî’nin de etkisi bulunmaktadır. Ayrıca Nedîm, Bâkî’nin 

İstanbul Türkçesini şiir dili yapma gayretini bir üst aşamaya geçirerek bu büyük şairin 

yolundan gittiğini açık bir biçimde göstermiştir. Nitekim bu şuh şair: 

Bana mirâs kalmışdur benümdür şi‘ri Bâkî’nün 

‘Aceb mi beytini tazmin idüp hiç anmasam anı 

beytiyle bizzat kendi ağzından bu hususu dile getirerek Bâkî’nin şiirinin kendisine 

miras kaldığını söyler.195 

Novoberdeli Meylî, Azmîzâde Hâletî, Nâilî-i Kadîm, Cevrî, Sâbit, Osmanzâde 

Tâib, Sâlim, Haşmet, Enderunlu Fâzıl ve İzzet Molla gibi divan şiirinin nice önemli 

şairi, Bâkî’yi büyük bir üstat olarak kabul etmişlerdir. Bunun yanında usta şair Bâkî, 

pek çok genç şaire mahlas vermiş ve Bâkî’den mahlas almak genç şairler arasında 

övünç vesilesi sayılmıştır. Şairin kendi devrinde yaşayan genç şairlerden olan Ümîdî, 

İstanbullu Tâbî ve tiryaki şair Gubârî kaynaklarda belirtildiği üzere en büyük Bâkî 

mukallitleridir. Bâkî tarzı şiirler yazmak, şair daha hayattayken çağdaşları arasında bir 

moda hâline gelmiştir. Divan edebiyatının pek çok şairi onun gazellerini tahmis ve 

tanzir etmekten kendilerini alamamışlardır. Bu şairler içerisinde Mesûdî, Gelibolulu 

Âlî, Şerîfî, Ulvî, Şeyhülislâm Yahyâ, Nev‘îzâde Atâyî, Riyâzî, Nef‘î, Hakanî, Nedîm, 

Neylî, Nâbî, Seyyid Vehbî, Şeref Hanım, Leylâ Hanım, Münif, Sürûrî ve Âsaf gibi 

                                                           
192 Muallim Naci, s. 31. 
193 Küçük, “Bâkî ve Divanından Seçmeler”, s. 33, 
194 Gölpınarlı, ss. 23-24. 
195 Küçük, “Bâkî ve Divanından...”, s. 34. 
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şairler vardır. Özellikle Bâkî’nin şiirlerine beş tahmis ve iki nazire yazan Âsaf’ta Bâkî 

tesiri çok fazladır. Çağatay sahasında şiirler kaleme alan bir şair olan Yûsuf Sayramî 

dahi Bâkî’nin bir gazelini tahmis etmiştir.196 

 Bâkî, daha hayattayken çok geniş bir coğrafyada şiirleri elden ele dolaşmış 

önde gelen şairlerdendir. Tekke-tasavvuf çevreleri dışında şiirleri bu kadar geniş bir 

alana yayılan başka bir divan şairi yoktur.197 Onun şöhreti Osmanlı sınırları dışında 

Irak, Azerbaycan, İran ve hatta Hindistan’a kadar ulaşmıştır. Mecma‘u’l-Havâs adlı 

kitabında Sâdıkî-i Kitâbdâr, İran ve Azerbaycan’da Bâkî’nin en büyük şair kabul 

edildiğini belirtirken Muhyî de Kâfiye Risâlesi’nde onun Tebriz’de çok sevilip okunan 

bir şair olduğunu söylemektedir. Riyâzî ise Bâkî’ye, vezaret şartı ile İran’a gelmesi 

için İran şahı tarafından bir mektup gönderildiğini haber verir.198 

17. asırda sadece Bâkî divanını istinsah ederek geçimini sürdüren kâtipler ile 

onun gazellerini çeşitli mekânlarda okuyan pek çok hânende vardır. Divan şiiri 

geleneğinde tarz-ı kadimin süreklilik kazanıp şekillenmesinde en büyük pay sahibi, 

şair Bâkî’dir. Nitekim Sebk-i Hindî’nin revaçta olup yaygınlık kazandığı 17. asırda 

bile Nef‘î ve Şeyhülislâm Yahyâ gibi şairler bu üslubu devam ettirmiştir.199 Sonraki 

asırda yetişen şairler, şiirlerini hep Bâkî’nin attığı temeller üzerine inşa etmişlerdir. 

Mesela “Nef‘î, onun mânâ ve edâsını genişletmiş, Sâbit oyunlarını işlemiş, Nâbî, tabii 

ve filozofik tarafını yankılaştırmış, Nedîm, hayat ve zarafet; Galip renk cephesini 

derinleştirmiştir. Bu itibarla [o], kendinden önceki bütün şiir tarzlarını (sade, tabii, 

hayalli, sanatlı, oyunlu, şehevi) şahsında toplayan ve kendinden sonrakilere dağıtan 

bir zirve olmuştur.”200    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
196 Köprülü, s. 250. 
197 Muhsin Macit - Hasan Kaplan. 
198 Küçük, “Bâkî ve Divanından...”, s. 33. 
199 Muhsin Macit - Hasan Kaplan, “Bâkî”. 
200 Kocatürk, s. 351. 
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2.4. ESERLERİ201 

 

2.4.1. Manzum Eserleri 

 

2.4.1.1. Divan 

 

Bâkî’nin en önemli eseridir. Bugün Türkiye ve Avrupa’daki yazma eser 

kütüphanelerinde yüze yakın nüshası olan eser, şairin ölümünden otuz yıl önce tertip 

edilmiştir. Divan, daha önce Muzıka-i Humayun Litografya Tezgahı202, Rudolf 

Dvorak203 ve Sadeddin Nüzhet Ergun204 tarafından üç defa ayrı baskılar hâlinde 

yayımlanmıştır. Fakat bu baskılarda bazı hata ve eksiklikler bulunmaktadır. Divanın 

bilimsel olarak incelenmesi ve tenkitli metni ise Sabahattin Küçük tarafından doktora 

tezi olarak hazırlanmıştır.205 Küçük’ün hazırlamış olduğu bu tenkitli metin daha sonra 

Türk Dil Kurumu tarafından basılmıştır.206 Ayrıca Bâkî’nin şiirlerinden seçmeler 

çeşitli araştırmacılar tarafından kitap olarak yayımlanmıştır.207 Bâkî divanında tevhit, 

münacaat ve naat gibi dinî nitelikte şiirler bulunmamaktadır. Divanda 27 kaside, 2 

terkib-i bent, 1 terci-i bent, 1 muhammes, 5 tahmis, 550 gazel, 1 kıta-i kebire, 19 kıta, 

4 nazm, 1 tarih ve 34 beyit vardır. Bunların yanında eser içerisinde Farsça yazılmış 8 

gazel, 3 tahmis, 3 mesnevi, 3 matla beyti bulunur.208    

 

                                                           
201 Bâkî’nin burada haklarında bilgi verilen eserlerden başka sadece Hafız Hüseyin Ayvansarayî’nin 

vefeyatnamesinde şaire ait Heyâkil adlı bir eserden daha bahsedilmektedir. bk. Ekinci, s. 232. Bâkî ile 

ilgili bilgi veren başka biyografik kaynakların hiçbirinde adı geçmeyen bu esere, şu an için yazma eser 

kütüphanelerinde de rastlanılamamıştır. Ayvansarayî’nin bir hata veya karıştırmadan ötürü Bâkî’nin 

böyle bir eserinden bahsetmiş olabileceği akıllardan uzak tutulmamalıdır.   
202 Divan-ı Bâkî, İstanbul, 1859-1860. 
203 Bâkî’s-Diwan, Ghazelijat, Leiden, 1908, 1991.  
204 Bâkî, Hayatı ve Şiirleri, 1 cilt, Divan, İstanbul, 1935. 
205 Sabahattin Küçük, Bâki Divanı Üzerinde Bir İnceleme (1.Kısım) s. X+453; Bâki Divanı (Edisyon 

Kritik) (2. kısım) s. XXVII+598, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Fırat Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi, Elazığ, 1982. 
206 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı, TDK Yay., Ankara, 1994.  
207 Bu eserlerden bazıları şunlardır: Şemseddin Sami, Bâkî’nin Eşhar-ı Müntehabesi, İstanbul, 1317; 

Nevzat Yesirgil, Bâkî Hayatı, Sanatı, Şiirleri, İstanbul, 1953; Faruk Kadri Timurtaş, Bâkî 

Divanı’ndan Seçmeler, hzl. İsmail Ünver-Sabahattin Küçük, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay., 

Ankara, 1987;  Muhammet Nur Doğan, Bâkî, Şule Yay., İstanbul, 1998; İskender Pala, Bâkî, Timaş 

Yay., İstanbul, 1998; Sabahattin Küçük, Bâkî ve Divanından Seçmeler, Kültür Bakanlığı Yay., 

Ankara, 2002; Mehmet Çavuşoğlu, Bâkî ve Divanından Örnekler, Kitabevi, İstanbul, 2001; Haluk 

İpekten, Bâkî - Hayatı, Sanatı, Eserleri, Akçağ Yay., Ankara, 2010; Cevdet Kudret, Divan Şiirinde 

Üç Büyükler-2, Baki, İnkılâp Kitabevi, İstanbul; Abdülbâkî Gölpınarlı, Bâki, Kapı Yay., İstanbul 

2014; Numan Külekçi, Bâkî, Hayatı - Kişiliği ve San’atı - Eserleri - Şiirleri, Toker Yay., İstanbul, 

2002. 
208 Küçük, “Bâkî ve…”, ss. 36-39.  
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2.4.2. Mensur Eserleri 

 

2.4.2.1. Fezâ’il-i Cihâd 

 

Ahmed bin İbrahim bin Muhammed bin Nuhhas ed-Dımaşkî ed-Dimyatî (öl. 

H. 814 / M. 1411-1412)’nin Arapça olan Mesâriü’l-Eşvâk ilâ Mesâriü’l-Uşşâk’ının 

Bâkî tarafından H. 25 Rebîülevvel 975 / M. 26 Eylül 1567 tarihinde İstanbul’da 

tamamlanan Türkçe tercümesidir. Bâkî, telif eserin cihadın faziletleri hakkında olması 

sebebiyle kendi tercümesinin adını Arapça eserin başlığından farklı olarak “Fezâ’il-i 

Cihâd” koymuştur. Bâkî, mukaddime kısmında belirttiği üzere söz konusu eseri 

Kanuni Sultan Süleyman’ın hatırlatması, Sokullu Mehmed Paşa’nın isteği ve 

kendisinde duyduğu bu Arapça eserin herkes tarafından anlaşılması arzusu sebebiyle 

tercüme etmeye karar vermiştir. Bundan dolayı da o, eseri tercüme ederken süslü ve 

ağdalı bir dil yerine sade, açık ve akıcı bir dil kullandığına işaret eder. Nitekim Fezâ’il-

i Cihâd’ın sadece mukaddime ve hatime kısımlarının süslü, asıl konuya yer verilen 

bölümlerin tamamının ise sade bir Türkçe ile kaleme alındığı görülür. Fezâ’il-i Cihâd, 

asıl eserde olduğu gibi bir mukaddime, otuz üç bab ve bir hatimeden oluşur. Bâkî, eseri 

tercüme ederken telif metne konu ve muhteva bakımından bağlı kalmış, bununla 

birlikte tercümesinde yer yer ilave, kısaltma, özetleme  ve değişiklikler yapmaktan da 

geri durmamıştır. O, tercümesinde Arapça metindeki dinî terimler dışında hemen 

hemen her kelimeye Türkçe bir karşılık bulmaya çalışmıştır.209 

 

2.4.2.2. Me’âlimü’l-yakîn fî-Sîreti Seyyidi’l-mürselîn 

 

Şehâbeddin Ahmed bin Hatîb el-Kastallânî’nin Arapça olan el-Mevâhibü’l-

ledünniye bi’l-minâhi’l-Muhammediyye adlı siyer kitabının Sokullu Mehmed Paşa’nın 

emriyle Türkçeye yapılan tercümesidir. Eser, bir mukaddime ve on bölümden 

oluşmakta olup Hz. Muhammed’in hayat hikâyesini anlatan bir siyer kitabıdır. 

Me’âlimü’l-yakîn’in yazıldığı yer ve tarih bilinmemekle birlikte Mehmet Çavuşoğlu, 

şair Nev‘î’nin  istinsah ettiği bir nüshadan hareketle söz konusu tercümenin 1579’dan 

önce yapılmış olması gerektiğini belirtmektedir.210 Eser, açık ve anlaşılır bir dil ve 

                                                           
209 Cevdet Dadaş, Bâkî, Fezâilü’l-Cihâd, Metin-Değerlendirme ve İndeks, (Yayımlanmamış Doktora 

Tezi), Trakya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Edirne, 1995, s. 35-36, 38-40. 
210 Çavuşoğlu, “Bâkî ve Divanından...”, s. 12. 
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mütercimin çeşitli ilave ve çıkarmalarıyla tercüme edilmiştir. Arapça eserin müellifi 

olan Kastallânî, Şafii mezhebinden olduğu için eserinde yaptığı fıkhî izahlar da bu 

mezhebe göre olmuştur. Bâkî ise tercüme sırasında kendisi ile topraklarında yaşadığı 

devletin ve halkın çoğunluğunun Hanefî mezhebinden olması hasebiyle bu izahları, 

Hanefî mezhebine göre uyarlamıştır. O, bazı hususlarda ise bütün mezheplerin konu 

hakkındaki görüşlerini vermiştir. Bâkî, tercümesi esnasında lüzumsuz gördüğü 

kısımlar ile uzun haşiyeleri çıkarmış, gerekli gördüğü yerlerde de çeşitli siyer, hadis 

ve fetva kitaplarından hareketle bazı açıklamalarda bulunmuştur. Bâkî’nin yaptığı bu 

değişikliklerden ötürü tercümeden ziyade bir telif niteliği kazanmış olan eserin, çok 

fazla yazma ve matbu nüshası bulunmaktadır.211 

 

2.4.2.3. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i 

Mekke) 

 

Tezimizin konusu olan bu eser hakkında bir sonraki bölümde ayrıntılı bilgi 

verilecektir. 

 

2.4.2.4. Hadîs-i Erbâ‘in 

 

Adından da anlaşılacağı üzere, içerisinde Hz. Peygamber’in kırk tane hadisi 

bulunan ve şu an elde olmayan bu eserin varlığından sadece Nev‘îzâde Atâyî, Zeyl-i 

Şakâyık’ında bahseder. Bu kitabında Atâyî, Bâkî’nin Eyüp Medresesi’nde müderrislik 

yapmasından dolayı, Hz. Ebû Eyyüb el-Ensârî’nin naklettiği hadisleri toplayıp 

tercüme ettiğini belirtmektedir: “Ve Hazret-i Eyyûb müderrisi olmak takrîbi ile ol 

güzîn-i ashâb-ı kirâmun nakl eyledügi ehâdis-i şerîfe-i gevherîn-nizâmı cem‘ idüp 

terceme itmişler idi.”212 Bazı kaynaklarda ise Bâkî’nin adı geçen eserinde sadece Hz. 

Hâlid’den rivayet olunan hadisleri derlediği belirtilmektedir.213 

                                                           
211 Ayhan Tergip, Bâkî’nin Meâlimü’l-Yakîn adlı Eseri Üzerinde Dil İncelemesi: Metin-Sözlük, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İstanbul, 2010, ss. 43-

47. 
212 Donuk, s. 1136. 
213 Ahmed Rifat, Lügât-ı Tarihiyye ve Coğrafiyye, Keygar Neşriyat, Ankara, 2004, s. 39  ve Şemsettin 

Sâmi Kâmûsu’l-A’lâm, Kaşgar Neşriyat Ankara, 1996, 1204’ten aktaran Muhsin Macit - Hasan 

Kaplan. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

BÂKÎ’NİN EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-HARÂM TERCÜMESİ 

(FEZÂ’İL-İ MEKKE) 

 

3.1. ESERİN ADI MESELESİ  

 

Bâkî’nin müellif hattı eseri bugün elde olmadığından dolayı onun kendi 

tercümesine bir isim verip vermediğini bilemiyoruz. Nitekim eldeki bütün nüshaları 

kontrol ettiğimizde toplam elli sekiz nüsha içerisinde sadece üç veya dört nüshada 

kitaba müstensihler tarafından bir başlık konulduğunu görürüz. Bu başlıklar, 

“Tercüme-i el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-harâm” veya “Târîh-i Mekke-i 

Mükerreme” gibi müstensihin tamamen eserin mukaddimesinden veya anlattığı 

konudan yola çıkarak verdiği isimlendirmelerdir. Bu isimlendirmelerin yanında 

“Fezâ’il-i Mekke” isminin de pek çok nüshanın zahriyesinde eser ismi olarak geçtiğini 

belirtelim. Ayrıca birkaç nüshanın istinsah kaydında müstensihler istinsah ettikleri bu 

nüshanın “Fezâ’il-i Mekke” ismiyle müsemma olduğunu belirtmişlerdir.214 Bâkî, 

tercümesinin hiçbir yerinde bu esere bir isim verip vermediğinden bahsetmemektedir. 

Giriş kısmında geçen “kitāb-ı müstetāb bir muķaddime ve on bāb ve bir ħātime üzere 

tertįb ü tebvįb olınduķdan śoŋra el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-Ĥarām birle tesmiye 

ķılındı.” ifadesi ise Bâkî’ye ait olmayıp, eserin Arapça orijinalinde bulunan cümlenin 

çevirisidir. Yani Bâkî “Fezâ’il-i Mekke” ismi de dâhil olmak üzere tercümesinin hiçbir 

yerinde yazdığı bu tercümeye bir isim verip vermediğini söylememiştir. Peki 

Nehrevâlî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm ismini verdiği Arapça eserin 

Bâkî tarafından yapılan tercümesi, bu şair hakkında bilgi veren bütün kaynaklarda 

niçin daima “Fezâ’il-i Mekke” ismiyle geçmiştir?  

Bizce bu adlandırma onun döneminde ya da daha sonrasında cihadın 

faziletlerini anlattığı bir diğer mensur tercümesi olan Fezâ’il-i Cihâd’a kıyasla 

verilmiştir. Fakat “Fezâ’il-i Cihâd” ismi bizzat Bâkî tarafından verilen bir isim olduğu 

hâlde “Fezâ’il-i Mekke” ismini ona müstensihlerin mi yoksa eserin bir nüshasını 

okuyup ona bu ismi layık gören okurların mı yahut da biyografi ve bibliyografya 

kitapları kaleme alan müelliflerin mi verdiğini bilemiyoruz. Çünkü Bâkî hayattayken 

veya onun yaşadığı döneme yakın bir zamanda yazılan biyografi ve bibliyografya 

                                                           
214 Örneğin bu tarz bir kayıt bulunduran nüshanın istinsah tarihi M. 1621’dir. 
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kitaplarının hiçbirinde Bâkî’ye ait böyle bir kitap ismine rastlamıyoruz. Mesela 

Bâkî’nin ölümünden yaklaşık 34 yıl sonra Zeyl-i Şakâyık’ı yazan Nev‘îzâde, Bâkî’nin 

eserlerini anlattığı kısımda “Fezâ’il-i Cihâd” ismine yer verirken “Fezâ’il-i Mekke” 

ismini kullanmamakta, onun yerine Bâkî’nin  “Kutb-ı Mekkî’nün “el-A‘lâm fî Ahvâli 

Beledi’llâhi’l-harâm” nâmı ile mu‘allem kitâbını zebân-ı Türkî ile mütercem 

kıl”215dığını söylemektedir.  

Sonuç olarak Bâkî’nin bu eserinin “Fezâ’il-i Mekke” diye şöhret bulduğunu, 

ama bu ismin ona yazarı tarafından verilmediğini ve bütün bunların ışığında da eğer 

bu kitaba doğru bir isim vermek gerekirse onun “el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-

Harâm Tercümesi” olması gerektiğini düşünmekteyiz. Bu nedenle “Fezâ’il-i Mekke” 

ismi,  eseri istinsah eden kimi müstensihlerin istinsah ettikleri kitabın bu isimle 

müsemma olduğunu belirtmesi ve  eserin artık literatüre de bu isimle yerleşmiş 

olmasından ötürü bu adın ancak “el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi” 

ibaresinden sonra parantez içerisinde gösterilmesinin uygun olacağını 

düşünmekteyiz.216 

 

3.2. ESERİN YAZILIŞ TARİHİ VE YERİ 

 

Hicri 987 yılının Rebîülevvel ayının birinci gününde (M. 28 Nisan 1579 Salı 

günü) Mekke kadısı iken tercümesini tamamlayan şair Bâkî, bu görevinden azledilip 

de H. 990 Cemâziyelâhir’inde (M. temmuz 1582) İstanbul’a döndüğünde onu dönemin 

padişahı Sultan III. Murad’a sunmuştur.217 Bâkî eserinin yazılış tarihini eserinin 

temmet kaydında Arapça olarak şu şekilde vermiştir: 

قد وقع الفراغ من تحريره صبحية يوم الاثنين  غرة ربع الاوّل من شهور سنة سبع و ثمانين و تسعما ئة 

لاسلافه اجمعين بحرمت سيدّ النبيينعلی يد اضعف عباد الله عبد الباقی بن محمد القادی بالبلد الامين غفر الله و ا  

[Bu eser, H. 987 yılının Rebîülevvel ayının ilk günü olan pazartesi gününün 

sabahında Allah’ın kullarının en zayıfı olan Mekke Kadısı Mehmed oğlu Abdülbâkî  -

Allah, Peygamberlerin Efendisi hürmetine ona ve seleflerine mağfiret etsin- eliyle 

yazıldı.] 

 

                                                           
215 bk. Donuk, s. 1141. 
216 Nitekim biz de bu nedenle tezimizi “Bâkî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi 

(Fezâ’il-i Mekke): İnceleme-Tenkitli Metin” şeklinde isimlendirmeyi uygun gördük. 
217 Ergun, “Türk Şairleri”, s. 701. 
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3.3. ESERİN YAZILIŞ SEBEBİ 

 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinin sebeb-i telif kısmında 

mütercim Bâkî, en-Nehrevâlî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm adlı eserini 

niçin tercüme ettiğini uzun uzun açıklamaktadır. Burada Bâkî, Mekke’de fazıl, âlim 

ve salih kimselerin en önde gelenlerinden olan Kutbuddin Nehrevâlî’nin Mekke ve 

Kâbe’nin tarihi üzerine ibret dolu muteber ve muhtasar bir eser cem, telif, tertib ve 

tasnif ettiğini ve eserini devrin hükümdarı Sultan Murad’a sunduğunu ve içerisinde 

güzel ibret ve istiareler barındıran bu kitabın Türkçeye tercüme edilmesinin kendisine 

Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’nın göndermiş olduğu bir fermanla emredildiğini 

söylemektedir. Buradan da anlaşılıyor ki söz konusu eser, aslında Sultan III. Murad’ın 

emri ve isteğiyle tercüme edilmiştir. Çünkü Osmanlı Devleti’nde yazılan fermanlar 

ancak padişah adına ve onun isteğiyle gönderilmektedir. Yani sadrazam kendi başına 

ferman gönderemez. Osmanlı Devleti’nde sadrazam sadece fermanın gönderilmesine 

aracı olabilir. Ayrıca Bâkî’nin tercüme ettiği eserin Arapçasının Nehrevâlî tarafından 

Sultan III. Murad’a sunulması ve Bâkî’nin de yine tercümesini tamamladıktan sonra 

onu aynı sultana takdim etmesi tezimizi güçlendiren diğer hususlardır: 

“Ebū’l-fetĥ ve’n-naśr Sulŧān Murād 

لا زالت سدّته السنية مطافا لطوائف الاطراف والاکناف وحجر عتبة العلية مکرّماً و ملتثماً لشفاه الاعالی 

 ĥażretlerinüŋ zamān-ı devlet ü eyyām-ı salŧanatlarında muķadder ü والاشراف218

müyesser olup sükkān-ı Mekke-i MuǾažžama ve sedene-i KaǾbe-i Mükerreme’den 

ķıdvetü’l-fużalā ve Ǿumdetü’l-Ǿulemā ve’s-śulehā Mevlānā ķutbü’l-millet ve’d-dįnü’l-

hunefā āmelehu’llāhi bi-luŧfihi’l-celį ve’l-ĥafį ħuśūś-ı meźkūruŋ tārįħinde bir 

muħtaśar-ı muǾteber ve mecelle-i pür-Ǿiber cemǾ u teǿlįf ve tertįb ü taśnįf idüp Ĥarem-

i Muĥterem-i hilāfet-penāh-ı aǾžam śūyına revāne olındı. Lā-cerem kitāb-ı şerįf ĥüsn-

i Ǿibāret ve luŧf-ı istiǾārede  aǾzeb mine’l-māǿü’z-zülāl ve aĥlā min vaǾdi’l-viśāl. Beyt: 

 معانيه حورفی جلا بيب لفظه

 لها من وجوه النيرات براقع219

vāķiǾ olup śaĥāǿif-i ĥasenāt-ı Ǿaliyye-i ǾOŝmāniyye’den bir raķk-ı 

menşūr ve dįvān-ı aǾmāl-i ĥasene-i seniyye-i sulŧāniyyeden bir Beyt-i MaǾmūr 

olmaġıla maǾrūf u meşhūr olmaġın, neşr-i feżāǿil-i evliyā niǾmeti źimmet-i 

                                                           
218 “İleri gelenler ve yüksek mertebeli kişiler hâlâ onun etrafını tavaf ederler. Onun eşiğinin taşı, ileri 

gelenlerin ve büyüklerin şifa kaynağıdır.” 
219 “Kendisi, sözlerinde huri gibidir ve kendisine ateşlerden peçe yapmıştır.” 
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himmete lāzım ve beŝŝ-i fevāżil-i ħudāvendān-i dįn ü devleti Ǿuhde-i 

Ǿubūdiyyete vācib ü müteĥattim bilüp ħıdmet-i li-süddetihimi’l-Ǿaliyye ve edā-

yı li-şükr-i niǾamihümü’l-celiyye Türkį lisāna taķrįr ü beyān u tercüme vü 

tıbyānı bābında [...] Kehfü’ż-żuǾafā ve melāźü’l-fuķarā elleźį şehede bi-Ǿadlihi 

kāffetü’l-verā Meĥemmed Paşa veffaķahu’llāhi teǾālā li-mā-yeşāǾ ve ĥamāhu 

Ǿammā yaħşā ĥażretleri ķıbelinden fermān-ı Ǿālį śādır olup ber-mūcib-i emr-i 

şerįf-i vācibü’t-teşrįf Ǿibārāt-ı vāżıĥa birle kisve-i beyānda cilve-ger ķılındı.”220   

     

3.4. ESERİN TÜRÜ 

 

 Bâkî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi, genel hatlarıyla 

bir tarih eseridir ve o, Mekke ile Kâbe’nin kronolojik bir tarihidir. Bu tarih eseri, 

Kâbe’nin ilk olarak Hz. Âdem tarafından yapılışından el-İ‘lâm bi-A‘lâmi 

Beledi’llâhi’l-Harâm’ın yazıldığı devirde Mekke’nin ve dolayısıyla da Kâbe-i Şerif’e 

hâkim olan Osmanlı Devleti’nin on ikinci padişahı olan Sultan III. Murad’a kadarki 

dönemi ele alır. Bu dönem ele alınırken de Kâbe ve Mescid-i Haram’ın çeşitli 

zamanlarda geçirdiği imar ve tezyin faaliyetleri eserin merkezinde yer alır. Eser, 

içerisinde her ne kadar yer yer Mekke ve Kâbe’nin faziletlerine değinse de onun tam 

olarak fezâil türüne hasredilemeyiceği açıktır. Çünkü söz konusu kitap, tamamen bu 

kutsal belde ve yapının faziletlerine ayrılmamış olup onun ana ekseni ve temel 

noktasında bu konu bulunmaz. Bununla birlikte Bâkî’nin bu tercümesi daha önce 

bahsettiğimiz üzere, içerisinde bu konuya da yer ayırdığı ve mütercimin diğer bir 

tercümesi olan Fezâ’il-i Cihâd’ın da etkisiyle edebiyat tarihlerine ve literatüre Fezâ’il-

i Mekke ismiyle girmiştir.   

 

 

 

 

 

                                                           
220 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T2b-3a. 
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3.5. BÂKÎ’NİN ESERİNİN TERCÜME ŞEKLİ221 VE ONUN NEHREVÂLÎ’NİN 

EL-İ‘LÂM Bİ-A‘LÂMİ BELEDİ’LLÂHİ’L-HARÂM’IYLA GENEL BİR 

MUKAYESESİ  

 

Agâh Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi kitabında belirttiği üzere eski şair 

ve yazarlar tercüme kavramına bugünkünden daha geniş bir anlam yüklemişlerdir. Bu 

bakımdan da eski Türk edebiyatında tercümeler dört şekilde yapılmıştır. Bunlar: 

a.) Aslını bozmamak gayesiyle kelime kelime yapılan tercümeler, 

b.) Birebir çeviri olmamakla birlikte aslına uygun biçimde yapılan tercümeler, 

c.) Sadece konusu aktarılarak gerçekleştirilen tercümeler, 

d.) Kaynak eseri genişleterek yapılan tercümeler. 

Bunlar içerisinde ilk iki yöntem, genellikle Kur’an çevirilerinde tatbik 

edilmiştir. Sadece konusu aktarılan çevirilerde ise mütercim, eseri cümle cümle 

çevirmek yerine ondan kavrayabildiği anlamı tercümesine aktarmıştır. Dördüncü ve 

son olan tercüme yöntemi ise genellikle edebî metinlerin çevirisinde karşımıza 

çıkmaktadır. Özellikle divan şairleri kendilerine kaynak olarak aldığı eserleri aynen 

çevirmezler. Tercümelerinde asıl esere çok bağlı kalmayan bu şairler, kaynak 

metindeki kimi parçaları aynen kimi parçaları aktarma yoluyla alırlar. Eserdeki 

ibareleri kendi tercümesine aktarırken çoğunlukla onları genişletme veya kısaltma 

yolunu izlerler. Bazen de ona çeşitli duygu ve düşüncelerini ekleyerek tercümesine 

telif özelliği kazandırırlar. Bu tür eserlerde mütercim/müellif’in eserine tercüme 

başlığını koyması eserin niteliğini değiştirmez. Çünkü eski kültürde ediplerin, 

eserlerine “tercüme/çeviri” ismini vermesi ilk yazara gösterilen bir saygının gereğidir. 

Nitekim Gülşehrî’nin Ferîdüddin Attâr’dan çevirdiği Mantıku’t-tayr ve Kutb’un 

Nizâmî’den çevirdiği Hüsrev ü Şirin mesnevileri bu tarz eserlere örnek olarak 

gösterilebilir.222   

Bâkî’nin Kutbuddin Nehrevâlî’den tercüme ettiği el-İ‘lâm bi-A‘lâmi 

Beled’illâhi’l-Harâm’ı ise son kısımda bahsedilen manzum çevirilerden farklı olup o, 

kelimesi kelimesine yapılan bir çeviri olmamakla birlikte büyük oranda aslına uygun 

yapılan tercümelerdendir. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beled’illâhi’l-Harâm tercümesinde Bâkî, 

                                                           
221 Giriş bölümünde tercüme kavramı ve Türk edebiyatındaki tercüme geleneği hakkında detaylı bilgi 

verildiği için burada o konuya tekrar değinilmemiştir. 
222 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi (Giriş), Cilt: 1, Türk Tarih Kurumu Yay., Ankara, 1988, 

ss. 80-81. 
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yer yer kendi duygu ve düşüncelerini de eklemiş olmakla birlikte bu durum tercümenin 

tamamı göz önüne alındığında çok büyük bir yekûn tutmamaktadır. Bundan dolayı 

Bâkî’nin tercümesinde yaptığı az sayıdaki ilave ve katkılar, bu tercümeye telif niteliği 

kazandıracak boyutta değildir. 

Kaynak eserle Bâkî’nin tercümesi karşılaştırıldığında onun çevirisinde 

birtakım eksiltme, kısaltma ve değişiklikler göze çarpmaktadır. Bâkî, özellikle  

tercümede asıl konuya etki etmeyen bazı kısımları atlamış ve bunları çevirisine 

almamıştır. Buna örnek olarak eserin giriş kısmında yer alan fihrist niteliğindeki 

parçanın Bâkî’nin tercümesinde olmaması verilebilir. Bazen de o, kaynak eserdeki 

kimi kısımları özetleme ve kısaltma yoluna gitmiştir. Bu kısaltmalardan birine örnek 

vermek gerekirse; tercümenin sonunda yer alan Sultan Murad övgüsü, Arapça aslıyla 

karşılaştırıldığında mütercim tarafından kısaltılıp kaynak eserde yaklaşık bir paragraf 

tutarındaki kısmın buraya alınmadığı söylenebilir. Yine kaynak metin içindeki Arapça 

manzum parçaların tamamının Bâkî’nin çevirisinde olmadığı görülmektedir. Bununla 

birlikte bütün bunlar mezkûr eserin konusunu, içeriğini ve yapısını büyük oranda 

etkileyecek ve değiştirecek mahiyette değildir.  

Bâkî, tercümesine bazı küçük ilavelerde bulunmuş ve tam olarak 

anlaşılamayacağını düşündüğü kimi Arapça ibarelerin tercümesini açımlama ve 

genişletme yoluna gitmiştir. Fakat bunlar yukarıda da belirttiğimiz üzere eserin 

geneline bakıldığında çok fazla değildir. Bâkî’nin tercümesini yaptığı esere olan ilave 

bilgi ve katkılarını, daha çok onun eser içerisinde kendi eklediği kimi kısımlardan önce 

yazılan “Mütercim-i ĥaķįr eydür”  ibaresiyle tespit etmekteyiz. Bu ibareyi mütercim, 

genellikle bir şeyi açıklarken ya da anlatılan husus hakkında okura ek bilgi vermek 

istediği zaman kullanmıştır. Fakat bu ibare, eserde sadece birkaç yerde bulunmaktadır:  

“Ammā mevżiǾ-i KaǾbe-i MuǾažžama vasaŧ-ı Mescid-i Ĥarām’da vākiǾ 

olmışdur ve Mescid-i Ĥarām źikr olınan iki cebelüŋ mā-beyninde Mekke şehrinüŋ 

vasaŧında vāķiǾ olmışdur. Mütercim-i ĥaķįr eydür: “Lafž-ı Mescid-i Ĥarāmgāh olur ki 

ıŧlāķ olınur ve nefs-i KaǾbe-i MuǾažžama murād olınur. Nitekim  ِفوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِد

 āyet-i kerįmesinde bu maǾnā murāddur ve gāh olur ki Mekke şehri murād الْحَرَامِ 223

olınur. Nitekim 224نَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلِىَ الْمَسْجِدِ الأقَْصَى  buyurıldukda bu maǾnā murāddur ve  مِّ

gāh olur ki mecmūǾ-ı Ĥarem-i Mekke murād olınur. Nitekim   َفلَاَ  يقَْرَبوُاْ  الْمَسْجِدَ  الْحَرَامَ  بعَْد

                                                           
223 “O zaman yüzünü Mescid-i Haram yönüne döndür.” (Kur’an, Bakara, 2/149).  
224 “Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya” (Kur’an, İsra, 17/1). 



86 
 

 āyet-i kerįmesinde bu maǾnā murāddur ve ġāh olur ki nefs-i Mescid-i Şerįf عَامِهِمْ  هذََا225

ki KaǾbetu’llāh’uŋ eŧrāfında cemāǾāt ile namāz ķılınan mevāżiǾdür, ol murād 

olınur.”226 

Aşağıdaki parçada ise Bâkî, Nehrevâlî’nin eserinde geçen ve Yavuz Sultan 

Selim’in Memlükler’i ortadan kaldırdıktan sonra yanında İstanbul’a götürdüğü son 

Abbasî Mısır halifesi olan Mütevekkil’le ilgili bizzat kendi müşahedelerini ek bir bilgi 

niteliğinde verme gereği duymuştur: 

“Mütercim-i ĥaķįr eydür: “Bu faķįr, Mütevekkil-i meźkūrı Ǿālem-i śabāvetde 

Ķosŧanŧıniyye’de görmişdür ve diyār-ı meźkūrda mezbūruŋ bir oġlı daħi ķalmışdur. 

Kendü Mıśr’a Ǿavdet itdükden śoŋra źikr olınan oġlı teǿehhül idüp bunda ķalmışdı ve 

lākin oġlınuŋ fezāǿil-i meksebe-i müktesibeden çendān behresi yoġ idi. Anuŋ daħi bir 

oġlı olup ŧarįķ-ı Ǿilme sülūk itdi ve mülāzım olup manśıb-ı ǾOŝmānį’ye duħūl itdi. 

Ammā anlardan ĥālā ĥayātda kimse var idügi maǾlūm degüldür. Vallāhü sübĥānehu 

ve teǾālā aǾlem.”227 

 Bâkî tercümesinde, kendi yaptığı ilavelerden önce “Mütercim-i ĥaķįr eydür”  

ibaresini kullanmasının yanında eserde çok fazla gönderme, alıntı ve rivayete yer 

verilmiş olduğundan Nehrevâlî’nin bizzat kendi düşünce ve sözlerini de “müǿellif 

eydür” ifadesiyle belirtmektedir. Fakat bu ifadeye eser boyunca çok fazla 

rastlanmadığını da belirtmemiz gerekir: 

“Fāżıl müǿellif eydür: “Bundan aķdem zamān-ı śabāvetde Ĥarem-i Şerįf ve 

maŧāf-ı mübārek gāhį şöyle tenhā olurdı ki nice defǾa yaluŋuz ŧavāf itmek müyesser 

olmışdur” diyü buyurur.”228 

“Müǿellif raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: “Žāhir olan budur ki eger kisve-i şerįfe 

beytü’l-māldan alındı ise emri sulŧāna müfevveżdur. Eger kimsenüŋ vaķfından ise şarŧ-

ı vāķıfa rāciǾdür. Nice taǾyįn itdiyse öyle itmek gerek. Eger şarŧ-ı vāķıf maǾlūm degül 

ise olagelen üzere taśarruf itmek gerekdür. Nitekim sāǿir-i evkāfda ĥükm böyledür. 

Ammā fį-zamānına evķāf-ı selāŧįnden idügine şübhe yoķdur, şarŧ-ı vāķıfda maǾlūm 

degüldür ve Ǿādet-i cāriye-i Benį Şeybe budur ki kisve-i cedįde geldükden śoŋra köhne 

kisveyi kendüler alurlar. Pes Ǿādet-i ķadįmeleri üzere ibķā olınmaķ gerekdür. Vallāhü 

teǾālā aǾlem ve aĥkem.”229  

                                                           
225 “Artık bu yıllarından sonra  Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar.” (Kur’an, Tevbe, 9/28). 
226 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T5b-6a. 
227 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T102b-103a. 
228 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T6b. 
229 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T48b-49a. 
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Aşağıya alıntıladığımız kısımda ise Bâkî, kaynak metinden Mescid-i Haram’ın 

minareleriyle ilgili tarihsel bilgileri tercüme ettikten sonra, H. 987 / M. 1579 yılında 

kadı olarak bulunduğu ve eserini kaleme aldığı Mekke’deki Mescid-i Haram’ın 

minarelerinin o zamanki durumu hakkında güncel bilgiyi verir:     

“Źikr olınan yedi mināre tārįħ-i kitābda ki ŧoķuz yüz seksan yedi senesidür, 

mevcūd u maǾmūr u maǾmūl bahā olan minārelerdür. Ammā aśĥāb-ı tevārįħ bunlardan 

ġayrı baǾż-ı mināreler daħi źikr itmişlerdür ve lākin el-ān anlardan nām u nişān nā-

peydādur ve kimler binā itdükleri daħi nā-maǾlūmdur dimişler”230 

Mütercim Bâkî, tercümesinin bir yerinde Kanuni Sultan Süleyman’ın Zigetvar 

Seferi ile ilgili bahsedilen bir konu hakkında okuyucuyu fezâil türünde tercüme ettiği 

diğer bir esere yönlendirmekte ve o konuyla ilgili zikredilen eserde bilgi verdiğini 

belirtmektedir:  

“Nitekim nām-ı şerįflerine yazduġumuz kitāb-ı Feżāǿilü’l-cihād evāǿilinde bir 

miķdār şerĥ ü beyān olınmışdur.”231 

Eserin tercümesinde “Nazm”,  “Beyt” ve “Şi‘r” başlığı  altında sunulan Arapça 

manzum ibarelerin biri hariç tamamı Bâkî’ye aittir. Bâkî, tercümesinde yer verdiği 

manzum parçaların hiçbirisinin Türkçeye tercümesini yapmamıştır: 

“Nažm:  

 لم يبق مناّ غير آثارنا

 وتنمحی من بعد اخلاق

 وکلنّا مرجعنا للفنا

 وإنما الهنا الباقی232

Bâkî, Arapça meselleri kaynak eserden aynen aldığı zamanlarda da çoğunlukla 

onun tercümesini vermemiştir: 

“Bir kimesne bir ziyānlu muǾāmele eylese, 233اخسر صفقة من ابی غبشان  dirler.”234  

Bâkî’nin tercümesinde ayetlerin tamamı, hadislerin ise pek çoğu Nehrevâlî’nin 

kitabından aynen Arapça orijinalleriyle alınmıştır ve eserde bu hadislerin Türkçe 

tercümesi bazen verilmiş bazen de verilmemiştir. Bâkî, Nehravâlî’nin kitabını telif 

ederken başka müelliflerden yaptığı alıntıların çoğunlukla sadece Türkçe tercümesini 

                                                           
230 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T162a-T162b. 
231 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T151b. 
232 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T3a. “Bizden geriye 

sadece izimiz kaldı. Ondan sonra ahlak da yok olup gitti. Hepimiz yok olmaya mahkûmuz. Muhakkak 

ilâhımız ebedidir.”  
233 “Yaptığı ticaret, Ebî Gubşân’dan kötü oldu.” 
234 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T32b. 
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vermiştir. Bununla birlikte az da olsa bu alıntıların Arapça şekilleri ve onun hemen 

altında Türkçe tercümesinin verildiği görülmektedir: 

“Necme’d-dįn Ŧarsūsį manžūmesinde 

 و ما علی الکعبة من لباس ان رث جازبيعه للناّس

لا شراء للاغنياء لا ولا للفقراءولايجوز اخذه ب   

dimişdür. YaǾnį beyǾi cāǿizdür. Ammā şirā itmedin almaķ cāǿiz degüldür. Hergiz 

[T48b] ne ġanįye cāǿizdür ne faķįre cāǿizdür dimek olur.”235 

Bâkî, kimi zaman tercüme ettiği Arapça metinde geçen bazı nesnelerin ismini 

tercüme sırasında aynen muhafaza etmiş ve bunun hemen sonrasında da o ismin 

Türkçedeki karşılığını vermiştir:  

“Ezraķį’den naķl idüp dimişdür ki “ǾÖmer bin Ħattāb rađıya’llāhu Ǿanh 

Medāǿin-i [F24b] Kisrā’yı fetĥ itdügi zamānda iki hilāl gönderüp KaǾbe-i 

MuǾažžama’ya aśılmışdur ve Seffāĥ daħi bir yeşil śaĥfe gönderdi.” dimişdür. “Śaĥfe”, 

lisān-ı ǾArab’da “çanaķ” dimekdür. İĥtimāldür ki bir zebercedden tirāş olınmış kāse 

ola. Meǿmūn Ħalįfe daħi bir aǾlā yāķūt göndermişdür.”236 

 Bâkî, bazen de tercümesine aynen aldığı Arapça ibarenin çevirisini vermekle 

yetinmemiş ve onun okur tarafından daha iyi anlaşılabilmesi için ilgili cümle ve ifadeyi 

genişletip açımlamıştır. Hatta o, tercümeyi açımlarken bunun için Türkçe mesellerden 

de yararlanmıştır: 

“Ve biri daħi budur ki من لم تصلحه الکرامة اصلحه الهوان dimiş. YaǾnį bir kimesne 

ki anı [V38b] eylük ıślāĥ itmeye ħorlıķ ve ĥaķįrliķ ıślāĥ ider dimekdür. Fî’l-ĥaķįķa her 

kimesne eylük götürmez. BaǾż-ı nefs vardur ki riǾāyet olınduķca bed-ħūy olur, 

ħabāŝete başlar. Ammā ķahr ile ħorlıķ ile ŧutılsa bir ħoş ādem olur. Meşhūr ĥikāyedür: 

“Cingāneye subaşıluķ [T34a] virmişler, evvel babasını aşaġa alup urmış degnegi” 

dirler.”237 

Mütercim, tercümesinin sonunda dönemin padişahı ve bu eserin sunulduğu 

sultan olan III. Murad ile Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa’nın övülüp onlara dua 

edildiği yaklaşık bir paragraflık kısmı, Nehrevâlî’nin eserinden aynen alıntılayarak 

Arapça  olarak vermiş ve bu kısmı tercüme etmemiştir:  

اللهم ادمه علی سرير الخلافة محفوظا بيمينك  و أمضی فی رؤس الاعداء صوارمه نصر الله عزائمه

اللهم ابدّ مأثره  افةخا بحرم حرمتك وحمی حمايتك عن جميع المنة و آمنصففة واقمه فی مقام المعدلة والآعن کل 

                                                           
235 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T48a-T48b. 
236 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T43b. 
237 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T33b-T34a. 
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الخطيرناظم مصالح ء وزرائه خصوصا منهم الامير الکبيروالحبآء او ابد عساکره و ارفع الوية امرائه وسددار

ورفق القلم الصاحب الاعظم الاعدل الاکرم وارث مناصب الاسلاف   یبصائب الرا كالعالم مدبرّ امور الممال

رقين باسط اجنحة العدل والانصاف علی الحافقين الوزيرالاعظم شببث الايادی و بذل النعم سلطان الوزراء فی الم

متعه الله حياتا و معاشا لازال امينا للسلطنة العظمی و يمينا للخلافة م المعلی محمّد پاشا خالاعلی والمشير الاف

 الکبری اللهمّ خلدّ الاسلام بد وام دولته و شيدّ شريعة238

Sonuç olarak Bâkî’nin bu tercümesinde haddinden fazla ekleme ve çıkarma 

olmamasının sebebi, bizce onun eserini kaleme alırken bazı bölümler dışında çok 

büyük edebî ve sanat kaygıları gütmemesi ve amacının özgün bir eser ortaya koymak 

olmamasıdır. Çünkü Bâkî’nin bu eseri çevirmedeki kaygısı bir Mekke kadısı olarak 

sadrazam vasıtasıyla padişah tarafından kendisine ulaştırılan emri yerine getirmek ve 

bu dinî-tarihî eseri halkın çoğu tarafından anlaşılmasını sağlayacak şekilde Türkçeye 

kazandırmaktır. Mütercim baştan sona bu gayeyle hareket etmiş, bu nedenle büyük 

oranda metne sadık kalmış ve ona pek fazla müdahalede bulunmamıştır.  

  

3.6. ESERİN BÖLÜMLERİ VE MUHTEVASI 

 

Bâkî, tercüme ettiği eserin bir mukaddime, on bap ve bir hatime kısmından 

oluştuğunu eserinin başında şöyle belirtir:  

“... olıcaķ dāǾiyye-i devlet-ħˇāhį ve ĥuķūķ-ı niǾam-ı nā-mütenāhį muķteżāsınca 

ferāǿid-i kelām āġāz u encām-ı silk-i nižām ve rişte-i intižāma çekilüp kitāb-ı müstetāb 

bir muķaddime ve on bāb ve bir ħātime üzere tertįb ü tebvįb olınduķdan śoŋra el-İǾlām 

bi-AǾlāmi Beledi’llahi’l-Ĥarām birle tesmiye ķılındı.”239      

Eserde asıl konunun anlatıldığı bu on baptan oluşan kısımda, son bap hariç her 

bap bir konu başlığı ile başlamaktadır. Bu babların kimisi kendi içerisinde  “Fasl” 

başlığı altında çeşitli kısımlara ayrılmaktadır. Eseri oluşturan babların başlıkları ile 

içerisindeki konuları şöyle özetleyebiliriz: 

 

3.6.1. Mukaddime 

 

Metnin ilk paragrafı, Nehravâlî’nin Arapça eserinin ilk paragrafının mütercim 

Bâkî tarafından aynen alıntılandığı ve içerisinde Arapça Allah’a hamd ü sena ve Hz. 

Muhammed’e de salat ve selamda bulunulan bir paragraftır. Burada ayrıca Kur’an-ı 

                                                           
238 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T173b. 
239 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T4b. 
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Kerim’deki Bakara suresinin 144. ayetinin de iktibas edildiği görülür. Devamında ise 

içerisinde yer yer Arapça dua ve ibareler de bulunmakla birlikte süslü ve ağdalı bir 

Türkçeyle Sultan III. Murad ile Sokullu Mehmed Paşa’nın mübalağalı övgüsüne yer 

verilmektedir. Ardından da eserin ismi, telif sebebi ile daha önce Mekke-i Muazzama 

tarihi üzerine eser kaleme alıp müellifin kendi çalışmasını oluştururken yararlandığı 

diğer müverrihlerden bahsedilir. Eserin mukaddime kısmı Arapça ve Farsça 

kelimelerle uzun tamlamaların yoğun olarak kullanıldığı bir dille kaleme alınmıştır. 

 

      3.6.2. Bâb-ı Evvel Şehr-i Mekke-i Müşerrefe’nün Vaz‘ u Hey’eti ve 

Anda Vâki‘ Olan Emâkin ü Mesâkinün Bey‘  ü İcârelerinün Keyfiyyet-i Sıhhati 

ve Beled-i Harâm’un Hükm-i Mücâvereti Beyânındadur.  

 

Birinci bölümde Mekke’nin coğrafi konumu, etrafındaki dağlar, Mekke’nin 

başlangıç ve bitiş sınırları, şehrin çevresine yapılan surların ve kapısının yapılış 

zamanı, Mekke’nin imarı ve içerisindeki mülklerin satışı ile kiralanması, Mekke’nin 

isimleri, Mescid-i Haram’da kılınan namaz ile bu şehre yerleşip oturmanın hükmü ve 

faziletleri, eski zamanlarda Mescid-i Şerif’in tenhalığı ve Kâbe’yi yalnız bir şekilde 

tavaf etmenin hükmü ve Mekke’nin mi yoksa Medine’nin mi daha faziletli şehir 

olduğundan bahsedilmektedir.  

 

3.6.3. Bâb-ı Sânî Ka‘be-i Mu‘azzama’nun Binâsı Beyânındadur. 

 

İkinci bölümde genel olarak Kâbe’nin kimler tarafından kaç kez bina edildiği 

etraflıca anlatılır. Bunlar anlatılırken de yer yer Hacer-i Esved’in Kâbe’ye nasıl 

konulduğu, Kâbe-i Şerif’i tavaf etmenin aslı, Beyt-i Şerif’e ilk kapının kimin 

zamanında takıldığı, Hz. İbrahim’in Nemrûd’un ateşinden kurtuluşu, Zemzem’in nasıl 

ortaya çıktığı, Mekke’ye ilk kimin ne zaman yerleştiği, Makam-ı İbrahim’in aslı, 

Amâlikalıların Mekke’den çıkarılışı, Cürhüm kabilesinin Beyt-i Şerif’e ettiği 

kötülükler, Huzâa kabilesi, Hz. Muhammed’in ataları, Mekke’ye ilk evin yapılışı, 

Dârü’n-Nedve’nin kim tarafından ne zaman yapıldığı ve Hz. Muhammed’in ceddi olan 

Kusay bin Kilâb’ın Mekke’de aldığı pâyeler vb. konulardan bahsedilmiştir. Bundan 

sonra söz konusu bap, farklı başlıklar hâlinde üç fasıl yani ara bölüme ayrılmıştır.  

Birinci fasılda Kâbe binasını ilk kimin tezyin eylediği ve sonradan kimler 

tarafından daha tezyin edildiği, Kâbe’nin tamiri ve onun hakkında zamanın ulemasının 
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görüşü; ikinci fasılda Kâbe’nin içerisine kimler tarafından hangi değerli madenlerle 

kaplı kıymetli eşyaların asılıp konulduğu; üçüncü fasılda Beyt-i Şerif’e ilk örtünün 

giydirilmesi ve daha sonra Kâbe’nin üstüne kimler tarafından, ne zaman, hangi cins 

örtüler konulduğu, Kâbe’ye asılan örtünün hangi ülkelerden getirildiği ve onun 

üstünden alınan örtünün ne yapıldığı gibi hususlar konu edilir. 

 

3.6.4. Ücünci Bâb Vaz‘-ı Mescid-i Harâm Eyyâm-ı Câhiliyyetde ve Sadr-ı 

İslâm’da Ne Hâl Üzere İdi Anun Beyânındadur ve Zamân-ı Sahâbe-i Kirâmda 

Tevsî‘ ü Ziyâdeden ve Sâ’ir Tasarrufâtdan Ne Vâki‘ Olmışdur Anı Zikr İder.  

 

Üçüncü bapta Mescid-i Haram’ın Cahiliye dönemi ile İslamiyet’in başlarındaki 

durumu hakkında bilgi verilip Mescid’in Hz. Ömer, Hz. Osman ile ashaptan Abdullâh 

bin Zübeyr zamanındaki genişletilme çalışmaları anlatılır. Mescid-i Haram’ın etrafına 

duvar çekilmesi, sundurma ve çatı yapılması gibi imar faaliyetleri bu bölümde işlenen 

konulardır. Bu konular anlatılırken Abdullâh bin Zübeyr’in Yezid’le olan mücadelesi, 

Yezid’in ordusunun Kâbe’nin bazı duvarlarını mancınıklarla yıkması, sonrasında İbn 

Zübeyr’in Kâbe’yi tamamen yıkıp Hz. Peygamber’in bir hadisine binaen onu Hicr’i de 

içine alacak ve iki kapılı olacak şekilde yeniden yapmasından bahsedilmektedir. 

Ayrıca Emevî halifelerinden Abdülmelik ile oğlu Velid’in Mescid-i Şerif’in 

duvarlarına yaptığı imar ve onarım faaliyetlerine de kısaca değinilmektedir.    

 

3.6.5. Dördünci Bâb Mescid-i Harâm’a Hulefâ-yı Benî ‘Abbâs’un 

İtdükleri Ziyâdeler Beyânındadur.  

 

Dördüncü bapta Mescid-i Haram’a Abbasî halifelerinin hilafetleri sırasında 

yapılan imar, genişletme ve tezyin faaliyetleri anlatılır. Bunların anlatımı sırasında 

hilafetin Emevîlerden Abbasîlere geçişi, Abbasî halifelerinin hayat hikâyeleri, 

karakter özellikleri ve başlarından geçen kimi hikâye ve olaylar ile Abbasî halifesi 

Mansûr-ı Devânikî’nin İmâm-ı Âzam Ebû Hanîfe’ye ihaneti de kısaca nakledilmiştir. 

Bu bakımdan söz konusu bölüm aynı zamanda Abbasî tarihinin özeti gibidir. Bu 

bölümde ayrıca Kur’an-ı Kerim’deki İsrâ suresinde geçen “şeceretü’l-mel‘ûne 

(lanetlenmiş ağaç)” ayetinin iniş sebebi, Harem-i Şerif’e üç örtünün giydirilmesi ile 

bu kutsal mekâna yakın emlakın satın alınıp yıkılması gibi hususlardan da bahsedilir. 
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3.6.6. Beşinci Bâb Mescid-i Harâm’un Terbî‘inden Sonra Vâki‘ Olan 

Ziyâdeler Beyânındadur. 

 

Bu bölüm üç fasıldan oluşmakta olup ilk fasılda Mescid-i Haram’ın dört 

tarafının duvarlarla çevrilmesinden sonra Abbasî halifelerinden Mutazıd Billâh 

zamanındaki tamir ve imar faaliyetleri hakkında uzun uzadıya bilgi verilmektedir. 

İkinci fasılda ise Karâmita taifesinin ortaya çıkışı ve onların Kâbe-i Mükerreme’den 

Hacer-i Esved’i alıp götürmeleri, Hacer-i Esved’in yirmi seneden fazla Karâmita 

yanında kaldıktan sonra onlar tarafından tekrar Mescid-i Haram’a konuluşu, Abbasî 

halifesi Muktedir’in Kâbe-i Muazzama’ya olan hizmetleri, Büveyhîoğulları ile 

Fâtimîlerin nesepleri ve saltanat dönemleri, Kâbe’nin ilk defa siyah örtü ile örtülmesi, 

Selçuklu veziri Nizamülmülk ile dünya üzerindeki ilk medrese olan Bağdat’taki 

Nizâmiye Medreseleri, bazı Râfizîlerin ehl-i sünnete ettiği ihanet ve kötülükler, 

Osmanlı sultanı Yavuz Sultan Selim’in Mısır’ı Memlüklerden alışı ve İstanbul’a 

Abbasî halifelerinden Mütevekkil Alellah’ı yanında götürüşü gibi konular işlenmiştir. 

Bu bölümün sonunda yer alan üçüncü fasılda da Moğol sultanı Hülagu Han’dan 

kurtulmuş olan son dönem Abbasî halifeleri ve onların geride kalanları hakkında bilgi 

verilmiştir.  

 

3.6.7. Altıncı Bâb Mülûk-ı Çerâkise Beyânındadur. 

 

Bu bölümde, Memlükler Devleti zamanında Kâbe ve Mescid-i Haram’ın 

durumu ile Memlük sultanlarının imaret ve tamir yoluyla Mescid-i Haram’a yaptığı 

hayrat ve hizmetlerden söz edilmektedir. Bu konuların yanında söz konusu bölümde 

Memlüklerin ortaya çıkışından yıkılışına kadar süregelen tarihiyle ilgili bilgiler de 

verilmektedir. Bu bapta sonlara doğru sadece bir yerde “fasl” başlığı yer almakta olup 

onun içinde de Memlük sultanı Kayıtbay’ın haccı anlatılmaktadır. Bu ara bölümde adı 

geçen sultanın Kâbe’yi ziyaret eden tek Memlüklü sultanı olduğu özellikle belirtilir.   

 

3.6.8. Yedinci Bâb Güzîde-i Selâtîn-i Zamân ve Ser-âmed-i Mülûk-ı 

Memâlik-i ‘Arsa-i Cihân Olan Âl-i ‘Osmân Halledallâhu Te‘âlâ Devletühüm İlâ 

İnkırâzü’d-devrân- Hazretlerinün Menâkıb-ı ‘Aliyye ve Mehâmid-i Celiyyeleri 

Zikrindedür ve Eyyâm-ı Devlet ü Ezmân-ı Saltanatlarında Hâsıl Olan Vaz‘-ı 
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Cedîd-i Mescid-i Harâm Ve Matâf-ı Şerîf ü Havâlî-i Kıble-i Enâm Bu Bâb İçre 

Şerh ü Beyân Olınur. 

 

Yedinci bölüm, Osmanlı Devleti’nin kurucusu olan Sultan Osman’dan Kanuni 

Sultan Süleyman’a kadarki tüm padişahların saltanat dönemleriyle ilgili önemli 

bilgilerin verildiği kısımdır. Bu bölüm üç fasıldan oluşur. İlk fasılda kuruluşundan 

Kanuni devrine kadar Osmanlı’nın tarihi anlatılır. İkinci fasılda Yavuz Sultan Selim 

ile Şah İsmail mücadelesi ve Yavuz’un Mercidabık ve Ridaniye’de Memlükleri 

yenerek Mısır’a hâkimiyetine yer verilir. Üçüncü fasılda ise Yavuz Sultan Selim’in 

Haremeyn ehline olan hürmet, izzet ve ihsanın aynı babası Sultan Bayezid gibi 

olduğundan ve her sene Mekke ve Medine’deki fukaraya dağıtılması için büyük 

sadakalar gönderdiğinden söz edilir. Ayrıca bu fasılda Harem-i Şerif’e Osmanlı’nın 

hâkim olduğu senenin haccında hutbenin Yavuz Sultan Selim adına okunduğundan ve 

kendisine orada çok dua edildiğinden, Emir Muslihiddin’in ulema ve salih kimselerden 

oluşan bir cemaati toplayarak Yavuz’un validesi adına umre yaptığından ve yine bu 

zamanda Emir Muslihiddin’in Mescid-i Haram’daki Makam-ı Hanefiyye’yi 

yenilediğinden bahsedilir. 

 

3.6.9. Sekizinci Bâb Sultân-ı ‘Âlî-Şân u Sâmî-Mekân Sultân Süleymân 

Hân ‘Aleyhi’r-rahmeti ve’r-rıdvân Devleti Beyânındadur. 

 

Bu bölümün başında ilk olarak Kanuni Sultan Süleyman’la ilgili övgü dolu 

ifadelerden sonra bu padişahın saltanat zamanından ve şehzadelerinden bahsedilir. 

Daha sonra mezkûr bölüm üç fasla ayrılır. İlk fasılda padişahın vezirleri anlatılır. İkinci 

fasılda onun çıktığı gazalara yer verilir. Üçüncü fasılda da onun Haremeyn-i 

Şerifeyn’de dağıttığı sadakalardan, Huneyn ve Arafat’ın su kaynakları için yaptırdığı 

ıslah çalışmalarından ve dört mezhep için Mekke’de kurmuş olduğu dört medreseden 

söz edilir. Bu fasılda ayrıca Kanuni’nin kızı Mihrimah Sultan’ın kendi hazinesinden 

çok fazla para harcayarak Arafat suyunu Mekke’ye ulaştırdığına da değinilir. 
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3.6.10. Tokuzuncı Bâb Sâhib-i Serîr-i Memâlik-i Saltanat-ı Cihân-bânî 

Sultân-ı A‘zam Selîm Hân-ı Sânî Devleti Beyânındadur. 

 

Dokuzuncu bölümde ilk olarak Sultan II. Selim’in doğum tarihi, cülus zamanı, 

karakter özellikleri ve fetihlerinden kısaca bahsedilir. Sonrasında ise onun babası ve 

dedesi gibi Haremeyn halkına ve hizmetkârlarına gönderdiği sadaka ve hububat 

yardımlarından, Mescid-i Haram’daki tamir ve tezyin faaliyetlerinden söz edilir. 

 

3.6.11. [Onuncı Bâb Emîrü’l-Müminîn Sultân Murâd Hân Devleti 

beyânındadur.] 

 

Eserin son bölümü olan onuncu bap, dönemin padişahı Sultan Üçüncü Murad’a 

ayrılmış olup buraya ayrıca bir başlık konulmamıştır. Bu bölüm Sultan İkinci Selim’in 

vefatı için söylenmiş Arapça tarih beyitlerinden sonra doğrudan devrin emîrü’l-

müminîni Sultan Murad Han’ı övücü sıfatlarla başlamaktadır. Nitekim eserin Arapça 

yazma ve matbu nüshalarında da durum böyledir. Bu nedenle eserin hem Arapça 

orijinali hem de Bâkî’nin tercümesinin on baptan oluştuğunun bariz bir şekilde 

görülmesi ve bu hususun mukaddimede hem müellif hem de mütercim tarafından 

belirtildiği hâlde, dönemin padişahına ayrılan bu bölümün onuncu bap olarak ayrı 

başlıkla hiçbir nüshada isimlendirilmemesi oldukça düşündürücüdür. Mütercimin bu 

hususta doğal olarak müellifin izini takip ettiği varsayıldığında, tercümedeki durum 

anlaşılabilir. Fakat Nehrevâlî’nin Arapça eserinde niçin böyle bir tasarrufa gittiği 

tarafımızca anlaşılamamıştır.       

Bu bölüm, Sultan III. Murad’ın tahta geçişiyle başlamış ve ardından da 

yukarıda bahsettiğimiz üzere oldukça sanatlı ve uzun terkipli bir dille onun övgüsüne 

yer verilmiştir. Daha sonra ise III. Murad’ın tahta geçer geçmez babasının zamanında 

bitirilememiş olan Mescid-i Haram binasını yenileme faaliyetlerinin tamamlanması 

için bir ferman gönderdiğinden söz edilir ve padişahın bu kutsal mekâna gösterdiği 

ihtimam anlatılır. Sultan Murad zamanında müzeyyen bir hâle getirilen Mescid-i 

Haram’ın revak ve takları altınla bezenmiş ve devrin pek çok fâzıl ve itibarlı kimseleri 

de bu olaya tarih düşürmüşlerdir. Ayrıca yine bu bölümde ayrı bir fasıl başlığı altında 

Mescid-i Şerif’teki minareler, kubbeler, sütunlar, direkler ve kapılar ile bunların 

adetleri hakkında mufassal bilgi sunulmuştur.   
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3.6.12. Hâtimetü’l-kitâb 

 

Eserin  hatime kısmı, 240“خاتمة الکتاب فی ذکرالمواضع المبرکه بمکه شرفها الله تعالی” 

şeklindeki Arapça bir başlıkla verilir. Bu bölümde Mekke’de mübarek sayılan yerler 

anlatılır ve bu yerlerde dua etmenin müstecap olduğu belirtilir. Ayrıca buralarda hangi 

zaman diliminde dua etmenin müstecap olduğu da ayrıntılı olarak irdelenir. En 

sonunda ise eserin bitişi mütercim Bâkî tarafından şöyle haber verilir: 

 “Çün bi-Ǿināyet-i Ĥażret-i Ħāliķu’l-enām Müdebbirü’l-leyāli ve’l-eyyām 

silsile-i cereyān-ı kelām ĥadd-i itmāma yitişmek rūzį ķılındı. Lāyıķ u sezāvār oldur ki 

cām-ı encām u kās-ı iħtitām duǾā-yı devlet-i pādişāh-ı İslām’la miskįn-ħitām ola.”241  

Daha sonra ise Bâkî, devrin padişahı olan Sultan III. Murad için dua eder ve 

sözü bu tercümenin yazılmasına vasıta olan Sokullu Mehmed Paşa’ya getirir. Bâkî, 

Sultan III. Murad ile Sokullu Mehmed Paşa’nın övgü ve duasına ayırdığı bu kısımda 

Türkçe yerine Arapçayı tercih etmiştir. 

 

3.7. ESERDE YER ALAN AYET VE HADİSLER 

 

3.7.1. Ayetler 

 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhil-Harâm’da çok fazla ayetin iktibas edildiği 

görülür. Bunların kimisi yarım, kimisi de tam bir şekilde iktibas edilmiştir. Yarım 

iktibaslarda kimi zaman aynı ayetin farklı kısımlarının alıntılandığı görülmektedir. 

Kaynak metnin müellifi, konunun anlatımında yeri geldikçe ya da Kuran’dan bir örnek 

veya kanıt sunmak istediğinde ayetlere başvurmuştur. Eserde alıntılanan ayetlere 

baktığımızda onların daha çok Mekke ve Kâbe ile ilgili oldukları hemen göze 

çarpmaktadır. Söz konusu eserin Mekke ve Kâbe tarihini anlatan bir eser olduğu 

düşünülünce de bu durumun gayet normal olduğu anlaşılır.  

Mütercim Bâkî, el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhil-Harâm’ın tercümesinde bu 

ayetleri kaynak metinden aynen aktarmış ve kendisi bu eserden ayrı olarak herhangi 

bir ayet iktibas etmemiştir. Yani Bâkî’nin tercümesindeki ayetlerin hepsi 

Nehrâvâli’nin Arapça eserinde de bulunmaktadır. Ayrıca Bâkî, Nehrevâlî’nin 

eserinden aynen iktibas ettiği bu ayetlerin hiçbirinin mealini yani Türkçe tercümesini 

                                                           
240 “Yüce Allâh’ın şerefli kıldığı Mekke’nin mübarek yerlerinin bahsi hakkındadır.” 
241 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T173a. 
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vermemiştir. Bâkî’nin tercümesinde kaynak metinden iktibas edilen bütün ayetler ve 

onların Türkçe mealleri şunlardır.  

مَاء فلَنَوَُلِّينََّكَ قبِْلةًَ ترَْضَاهاَ فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ 242 ●  قدَْ نرََى تقَلَُّبَ وَجْهِكَ فيِ السَّ

 “Biz senin, yüzünün ha bire göğe doğru çevrildiğini elbette görüyoruz. 

Hoşlanacağın bir kıbleye seni elbette döndüreceğiz. Artık yüzünü Mescid-i Haram 

yönüne çevir.” (Kur’an, Bakara, 2/144). 

   أسََّسَ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اّللهِ وَرِضْوَان  243 ●

“(Peki), binasını Allah’tan gelen bir sakınma duygusu ve hoşnutluk üzerine 

kuran (mı hayırlıdır).” (Kur’an, Tevbe, 9/109) 

 فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ 244 ●

“O zaman yüzünü Mescid-i Haram yönüne döndür.” (Kur’an, Bakara, 2/149). 

نَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلِىَ الْمَسْجِدِ الأقَْصَى245 ●  مِّ

“Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya” (Kur’an, İsra, 17/1). 

 فلَاَ يقَْرَبوُاْ الْمَسْجِدَ الْحَرَامَ بعَْدَ عَامِهِمْ هذََا246 ●

“Artık bu yıllarından sonra Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar.” (Kur’an, 

Tevbe, 9/28). 

كَ إلِىَ مَعَاد  247 ●  إنَِّ الَّذِي فرََضَ عَليَْكَ الْقرُْآنَ لرََادُّ

“Bu Kur’an’ı sana farz kılan, elbette ki seni vaat edilen yere/belirlenen sona 

götürecektir.” (Kur’an, Kasas,  28/85). 

 وَمَن يرُِدْ بظِلُْم  نذُِقْهُ مِنْ عَذَاب  ألَيِم  248 ●

Ayet yarım iktibas yapılmıştır. Ayetin tamamı şöyledir:   وَمَن يرُِدْ فيِهِ بإِلِْحَاد  بظِلُْم

 Kim orada zulmederek haktan sapmak isterse, biz ona acıklı bir azabı“ نذُِقْهُ مِنْ عَذَاب  ألَيِم  

tattıracağız.” (Kur’an, Hac, 22/25). 

 إنِِّي جَاعِلٌ فيِ الأرَْضِ خَليِفةًَ 249 ●

“Ben, yeryüzünde bir halife yaratacağım.” (Kur’an, Bakara, 2/30). 

 إنِِّي أعَْلمَُ مَا لاَ تعَْلمَُونَ 250 ●

“Şu bir gerçek ki ben, sizin bilmediklerinizi bilmekteyim.” (Kur’an, Bakara, 

2/30). 

                                                           
242 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T1b 
243 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T4a 
244 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T6a 
245 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T6a 
246 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T6a 
247 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T11a 
248 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T13a. 
249 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T16a. 
250 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T16b. 
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 لاَ تخََفْ إنَِّا أرُْسِلْناَ إلِىَ قوَْمِ 251 ●

“Korkma, biz Lût kavmine gönderildik.” (Kur’an, Hud, 11/70) 

ة  فصََكَّتْ 252 ●  امْرَأتَهُُ فيِ صَرَّ

“Onun hanımı çığlık atarak ve (yüzüne) vurarak …” (Kur’an, Zariyat, 51/29). 

 وَأذَِّن فيِ النَّاسِ باِلْحَجِّ 253 ●

“İnsanlar içinde haccı ilan et.” (Kur’an, Hac, 22/27) 

 أجَِيبوُا دَاعِيَ اللهَّ 254 ●

“Allah'ın davetçisine uyun.” (Kur’an, Ahkaf, 46/31) 

●  ُ ياَ بنُيََّ إنِِّي أرََى فيِ الْمَناَمِ أنَِّي أذَْبحَُكَ فاَنظرُْ مَاذَا ترََى قاَلَ ياَ أبَتَِ افْعَلْ مَا تؤُْمَرُ سَتجَِدُنيِ إنِ شَاء اللهَّ

ابرِِينَ 255  مِنَ الصَّ

“ ‘Yavrucuğum, uykuda/düşte görüyorum ki ben seni boğazlıyorum. Bak 

bakalım sen ne görürsün/sen ne dersin?’ ‘Babacığım, dedi, emrolduğun şeyi yap! Allah 

dilerse beni sabredenlerden bulacaksın.’ ” (Kur’an, Saffat, 37/102). 

مِيعُ الْ عَليِمُ 256 ●  وَإذِْ يرَْفعَُ إبِْرَاهِيمُ الْقوََاعِدَ مِنَ البْيَْتِ وَإسِْمَاعِيلُ رَبَّناَ تقَبََّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ السَّ

“İbrahim'in, İsmail'le birlikte, Beytullah'ın ana duvarlarını yükselterek şöyle 

yakardıkları zamanı da an: ‘Rabb'imiz, bizden gelen niyazları kabul buyur; sen, evet 

sen, Semî'sin, her şeyi çok iyi duyarsın; Alîm'sin, her şeyi çok iyi bilirsin.’ ” (Kur’an, 

Bakara, 2/127). 

 وَتلِْكَ الأيَّامُ ندَُاوِلهُاَ بيَْنَ النَّاسِ 257 ●

“Bak işte günler! Biz onları insanlar arasında dolandırır dururuz.” (Kur’an, 

Âl-i İmran, 3/140) 

جَرَةَ الْمَلْعُونةََ 258 ● ؤياَ الَّتيِ أرََيْناَكَ إلِاَّ فتِْنةًَ لِّلنَّاسِ وَالشَّ  وَمَا جَعَلْناَ الرُّ

“Sana gösterdiğimiz o rüyayı da Kur'an'da lanetlenmiş bulunan o ağacı/soyu 

da insanları sınamak dışında bir sebeple göndermedik.” (Kur’an, İsra, 17/60). 

دُورُ 259 ●  يعَْلمَُ خَائنِةََ الْأعَْينُِ وَمَا تخُْفيِ الصُّ

“O bilir gözlerin hain bakışını ve göğüslerin sakladığını.” (Kur’an, Mümin, 

40/19) 

                                                           
251 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T22a. 
252 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T22a. 
253 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T26a. 
254 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T26b. 
255 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T27b. 
256 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T42a. 
257 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T56b. 
258 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T57a. 
259 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T61b. 
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رُ 260 ● ِ إذَِا جَاء لَا يؤَُخَّ    إنَِّ أجََلَ اللهَّ

“Çünkü Allah'ın eceli geldiğinde ertelenmez.” (Kur’an, Nuh, 71/4). 

ن تشََاء  ● وَتعُِزُّ مَن تشََاء وَتذُِلُّ مَن تشََاء قلُِ اللَّهمَُّ مَالكَِ الْمُلْكِ تؤُْتيِ الْمُلكَْ مَن تشََاء وَتنَزِعُ الْمُلْكَ مِمَّ

 بيِدَِكَ الْخَيْرُ إنَِّكَ عَلىََ كُلِّ شَيْء  قدَِيرٌ 261

“Şöyle yakar: ‘Ey mülkün Mâlik'i, sahibi olan Allahım! Sen mülk ve saltanatı 

dilediğine verir, mülk ve saltanatı dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini yüceltip aziz 

edersin, dilediğini alçaltıp zelil kılarsın. İmkân, mal ve nimet senin elindedir. Sen, her 

şeye kadirsin.’ ” (Kur’an, Al-i İmran, 3/26). 

ة  وَلَا ناَصِر  262 ●  مَا لهَُ مِن قوَُّ

“Artık onun için ne bir kuvvet vardır ne de bir yardımcı.” (Kur’an, Tarık, 

86/10). 

زَنوُهمُْ يخُْسِرُونَ ألََا يظَنُُّ  وَيْلٌ لِّلْمُطفَِّفيِنَ  ● الَّذِينَ إذَِا اكْتاَلوُاْ عَلىَ النَّاسِ يسَْتوَْفوُنَ وَإذَِا كَالوُهمُْ أوَ وَّ

بْعُوثوُنَ ليِوَْم  عَظِيم  يوَْمَ يقَوُمُ النَّاسُ لرَِبِّ الْعَالمَِينَ 263  أوُلئَكَِ أنََّهمُ مَّ

“Azap ve kaygı, tartıda ve ölçüde hile yapanlara olsun; ki onlar insanlardan 

alırken ölçüyü tam yaparlar, onlara vermek üzere tartıp ölçtükleri zaman, eksiltmeye 

giderler. Peki, bunlar kendilerinin diriltileceğini sanmıyorlar mı? Çok büyük bir gün 

için. Bir gün ki, insanlar, âlemlerin Rabbi huzurunda kıyama geçerler. (Kur’an, 

Mutaffifîn, 83/1-6). 

بوُاْ بآِيَاتنِاَ وَكَانوُاْ عَنْهاَ غَافلِيِنَ 264 ●     فاَنتقَمَْناَ مِنْهمُْ فأَغَْرَقْناَهمُْ فيِ الْيمَِّ بأِنََّهمُْ كَذَّ

“Bunun üzerine biz de onlardan öç aldık: Ayetlerimizi yalanladıkları, onlara 

aldırmazlık ettikleri için hepsini suda boğduk.” (Kur’an, A’raf, 7/136). 

تْ مِن قسَْوَرَة  265 ● سْتنَفرَِةٌ  فرََّ  كَأنََّهمُْ حُمُرٌ مُّ

“Sağa sola kaçışan yaban eşekleri gibidirler, arslandan ürkmüşlerdir.” (Kur’an, 

Müddessir, 74/50-51). 

ِ رَبِّ الْعَالمَِينَ 266 ●    فقَطُِعَ دَابرُِ الْقوَْمِ الَّذِينَ ظَلمَُواْ وَالْحَمْدُ لِِلّ

“Böylece, zulme saplanan topluluğun kökü kesilmişti; hamdolsun âlemlerin 

Rabbine!” (Kur’an, En‘am, 6/45) 

الحُِونَ 267 ●    أنََّ الْأرَْضَ يرَِثهُاَ عِباَدِيَ  الصَّ

                                                           
260 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T82b. 
261 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T91b. 
262 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T94b. 
263 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T95a. 
264 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T122b. 
265 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T123a. 
266 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T123b. 
267 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T124b.  
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“Yeryüzüne benim iyilik ve barış seven kullarım vâris olacaktır.” (Kur’an, 

Enbiya, 21/105). 

 إنَِّمَا يعَْمُرُ مَسَاجِدَ اّللهِ مَنْ آمَنَ بِالِّلِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ 268 ●

“Allah'ın mescitlerini; ancak Allah’a, ahiret gününe inananlar onarır.” (Kur’an, 

Tevbe, 9/18). 

ن تشََاء269 ●  تؤُْتيِ الْمُلْكَ مَن تشََاء وَتنَزِعُ الْمُلْكَ مِمَّ

“Sen mülk ve saltanatı dilediğine verir, mülk ve saltanatı dilediğinden çekip 

alırsın.” (Kur’an, Al-i İmran, 3/26) 

جْعَى270 ●    إنَِّ إلِىَ رَبِّكَ الرُّ

“Oysa ki, dönüş yalnız Rabbinedir!” (Kur’an, Alak, 96/8) 

 أصَْلهُاَ ثاَبتٌِ وَفرَْعُهاَ فيِ السَّمَاء271 ●

“(Güzel söz); kökü yerde, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzer.” (Kur’an, 

İbrahim, 14/24) 

قْدُورًا272 ● ِ قدََرًا مَّ    وَكَانَ أمَْرُ اللهَّ

“Allah’ın emri, belirlenmiş bir kaderdir/ölçüdür.” (Kur’an, Ahzab, 33/38) 

 وَإنَِّ جُندَناَ لهَمُُ الْغَالبِوُنَ 273 ●

“Ordularımız, galip gelenlerin ta kendileri olacaklar.” (Kur’an, Saffat, 37/173). 

   وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْتَ وَلكَِنَّ اّللهَ رَمَى274 ●

“Attığın zaman da sen atmadın, Allah attı.” (Kur’an, Enfal, 8/17). 

لْحُ خَيْرٌ 275 ●  الصُّ

“Barış hep hayırlıdır.” (Kur’an, Nisa, 4/128) 

 جَنَّات  تجَْرِي مِن تحَْتهِاَ الأنَْهاَرُ 276 ●

“... altlarından ırmaklar akan cennetler olacaktır.” (Kur’an, Bakara, 2/25). 

ُ ذُو الْفضَْلِ الْعَظِيمِ 277 ● ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاء وَاللهَّ  ذَلكَِ فضَْلُ اللهَّ

“İşte bu, Allah'ın lütfudur ki, onu dilediğine verir. Allah, büyük lütfun 

sahibidir.” (Kur’an, Cuma, 62/4). 

َ بقِلَْب  سَليِم  278 ●  يوَْمَ لَا ينَفعَُ مَالٌ وَلَا بنَوُنَ  إلِاَّ مَنْ أتَىَ اللهَّ

                                                           
268 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T124b. 
269 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T128a. 
270 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T129a. 
271 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T132a. 
272 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T134a. 
273 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T138a. 
274 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T140a. 
275 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T150a. 
276 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T153a. 
277 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T153b. 
278 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T155b. 
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“ ‘Bir gündür ki o, ne mal fayda verir ne oğullar. Yalnız temiz bir kalple Allah’a 

varan kurtulur.’ ” (Kur’an, Şuara, 26/88-89). 

رْضِيَّةً  فاَدْخُلِ ى فِ ى عِباَدِ ى وَادْخُلِ ى جَنَّتِ ى279 ●  ياَ أيََّتهُاَ النَّفْسُ الْمُطْمَئنَِّةُ ارْجِعِ ى إلِىَ رَبِّكِ رَاضِيةًَ مَّ

“ Ey sükûna kavuşmuş benlik! Dön Rabbine, razı etmiş ve razı edilmiş olarak! 

Gir kullarımın arasına! Gir cennetime!” (Kur’an, Fecr, 89/27-30).    

 لاَ تحَْزَنْ إنَِّ اّللهَ مَعَنا280َ ●

“ ‘Tasalanma, Allah bizimle.’ ” (Kur’an, Tevbe, 9/40) 

  ثاَنيَِ اثْنيَْنِ إذِْ همَُا فيِ الْغَارِ إذِْ يقَوُلُ لصَِاحِبهِِ لاَ تحَْزَنْ إنَِّ اّللهَ مَعَنا281َ ●

“(Hani küfredenler) onu iki kişinin ikincisi olarak (yurdundan çıkardıklarında), 

mağarada bulundukları bir sırada arkadaşına şöyle diyordu: ‘Tasalanma, Allah 

bizimle.’ ” (Kur’an, Tevbe, 9/40) 

ا تجََلَّى رَبُّهُ للِْجَبلَِ 282 ●  فلَمََّ

“Rabbi dağa tecelli edince…” (Kur’an, A‘raf, 7/143) 

 

3.7.2. Hadisler 

 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’ın tercümesinde ayetlerin yanında 

onlar kadar çok olmasa da çeşitli hadisler bulunmaktadır. Bâki, bu hadisleri, eserinde 

çoğunlukla Arapçası başta Türkçe tercümesi de orijinalinden hemen sonra gelecek 

şekilde vermiştir. Hadisler daha çok eserin konusuna uygun olarak Mekke ve Kâbe ile 

ilgilidir. Eserde genellikle bu hadislerin kimler tarafından rivayet edildiği yahut 

onların hangi kitaplarda bulunduğu zikredilmiştir. Eserde yer alan hadislerin tamamı 

şunlardır: 

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet iderler ki من

اکل ناراً  اکل من اجور بيوت مکة شيئا فانما  diyü buyurmışlar yaǾnį “Bir kimse Mekke evlerinüŋ 

icārelerinden bir nesne ekl itse taĥķįķan ol hemān āteş ekl itmişdür.” dimekdür. YaǾnį 

ekli sebeb-i nār-ı cehennem olur dimekdür. Bu ĥadįŝi Dāreķuŧnį daħi isnād-ı żaǾįf ile 

iħrāc idüp “Śaĥįĥ budur ki bu ĥadįŝ mevķūfdur.” dimişdür.”283 

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem:  صلوة فی مسجدی هذا افضل من الف صلوة

 diyü  فيما سواه الّا المسجد الحرام و صلوة  فی المسجد الحرام افضل من مائة صلوة فی مسجدی

                                                           
279 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T155b. 
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buyurmışlardur. MaǾnāsı Medįne-i Münevvere’de olan Mescid-i Şerįf’ine işāret idüp 

“Benüm bu mescidümde ķılınan bir namāz Mescid-i Ĥarām’dan ġayrı mescidlerde 

ķılınan biŋ namāzdan efđaldür ve Mescid-i Ĥarām’da ķılınan bir namāz benüm 

mescidümde ķılınan yüz namāzdan efđaldür.” dimek olur.”284 

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥažretinden mervįdür ki كاللهمّ ان 

 diyü buyurmışlar.”286 تعلم انهّم اخرجونی من احبّ البلاد الیّ فاسکنیّ احبّ البلاد اليك285

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden mervįdür ki   من صبر

حرمکة ساعة تباعدت الناّرعنه ميسرة مأية عامعلی   diyü buyurmışlar. MaǾnāsı “Bir kimesne bir 

sāǾat Mekke’nüŋ ıssısına śabr eylese, nār-ı cehennem andan yüz yıllıķ yol ıraķ ola.” 

dimekdür ve yine buyurmışlar ki الذّی  من العمل الصّالح من مرض يوماً بمکّه کتب له   ضوعف ذلك

 yaǾnį “Bir kimesne bir gün Mekke’de ħaste olsa, yedi yılda يعمله فی سبع سنين فان کان غريباً 

işleyecegi Ǿamel-i śāliĥ anuŋ içün  kitābet olınur. Eger ġarįb ise bu ecr muđāǾaf olur. 

YaǾnį on dört yıllıķ Ǿamel-i śālih kitābet olınur.” Bu iki ĥadįŝ-i şerįfi İmām Fākihį 

rivāyet eylemişdür.”287  

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, Ǿammisi ǾAbbās bin ǾAbdu’l-

muŧŧalib’e iǾlām itmiş idi ki āħir Ǿħilāfet anuŋ evlādına rücūǾ itse gerekdür.”288 

● “Enes bin Mālik rađıya’llāhu Ǿanh rivāyetinde Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażretinden mervįdür ki: “Ķurǿān-ı ǾAžįm’de 289 َِا تجََلَّى رَبُّهُ للِْجَبل  buyurduġı فلَمََّ

üzere Ĥaķ teǾālā Cebel-i Ŧūr’a tecellį eyledi. Daħi cebel pāre pāre oldı. Üç pāresi 

Mekke’ye ve üç pāresi Medįne’ye düşdi. Mekketu’llāh’a düşenler Ĥirā ve Ŝebįr ve 

Ŝevr ŧagları oldı. Medįne’ye düşenler Uĥud ve Verķān ve Rađvā ŧaġları oldı.” diyü 

buyurmışlar.”290 

● “Muhibb-i Ŧaberį, Kitāb-ı Ķurā’da źikr ider ki: “İbn MesǾūd rađıya’llāhu 

Ǿanhümā buyurmışlar ki: ‘Bir gün Resūlu’llāh ĥażretiyle Minā’da bir ġār içinde 

otururduķ. Hemān orada ve’l-Mürselāt sūresi nāzil oldı. Ben daħi sūreyi Resūlu’llāh 

ĥażretinüŋ mübārek aġzından alurdum. Bu ĥāletde iken nā-gāh bir yılan üstümüze 

sıçradı. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: ‘Ķatl idüŋ’ diyü fermān itdi. Biz de 

öldürelüm diyü hücūm itdügümüz gibi ķaçdı, ķurtıldı. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi 

                                                           
284 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T11b. 
285 “Allahım şüphesiz ki sen onların beni çok sevdiğim topraklardan çıkardığını biliyorsun. Sen beni 

senin çok sevdiğin yerlere yerleştir.”  
286 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T12a. 
287 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T14a-T14b. 
288 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T57b. 
289 “Rabbi dağa tecelli edince…” (Kur’an, A‘raf, 7/143) 
290 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T171a. 
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ve sellem ‘Ĥaķ teǾālā sizi anuŋ şerrinden śaķladuġı gibi anı da sizüŋ şerrüŋüzden 

śaķladı.’ diyü buyurdılar.’ ” Ĥadįŝ-i şerįfi, İmām Buħārį iħrāc itmişlerdür.”291  

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 292ماء زمزم لما شرب diyü 

buyurmışlar.”293  

 اذا اراد الله شيئا هياّء اسبابه294 ●

● “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem  diyü  ذوالسويقتين من الحبشةيحزب الکعبة 

buyurmışlar idi. Bolay ki buyurduġı ذوالسويقتين bunlar arasında ola. Hedm-i KaǾbe  bu 

üslūb ile mündefiǾ ola. Yaġı Ĥabeş kāfiri gelüp yıķmaķ olmaya dimek idi.”295 

● “ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhümā rivāyet eyler ki Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem الحکم بن العاص علی المنابر کانهم القردة ايت ولدر  diyü buyurmışlar. 

“Bu ŧāǿifenüŋ ceddi Ĥakem bin el-ǾĀś’dur. Anuŋ evlādını rüǿyāda minberler üzere 

gördüm. Gūyiyā anlar maymūnlar idi.” diyü buyurmışlar.”296  

● “Andan Abdu’llāh bin Zübeyr ĥażretleri böyle reǿy-i şerįf itdi ki binā-yı 

Beyt-i Şerįf’i bozup tekrār istiĥkām üzere bünyād eyleye. Zįrā bir ĥadįŝ-i şerįf işitmiş 

idi ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, ǾĀǿişe’ye buyurmışlar ki: “Yā ǾĀǿişe! 

Eger senüŋ ķavmüŋ yaǾnį ŧāǿife-i Ķureyş küfre ķarįbü’l-Ǿahd olmayalardı binā-yı 

KaǾbe’yi bozardum. Yire berāber itdürürdüm ve iki ķapulu binā iderdüm. Bir ķapusın 

şarķa ve bir ķapusın ġarba açardum ve Ĥicr’den altı źirāǾ Beyt-i Şerįf’e ķatup tevsįǾ 

iderdüm. Zįrā Ķureyş binā itdükleri zamānda mālları yitişmeyüp ol miķdār yiri ŧaşra 

ķomışlardur. Eger benden śoŋra senüŋ ķavmüŋ yapmaķ mülāĥažasın iderlerse, gel 

saŋa göstereyin ki ne ķadar yir ŧaşra ķomışlardur.” didi. Andan ǾĀǿişe ĥażretin alup 

gitdi. Yedi źirāǾa ķarįb yir gösterdi. “İşte bura Beyt-i Şerįf’dendür.” diyü buyurdı. 

Śaĥįĥ-i Buħārį ve Müslim’de böyle vārid olmışdur. Ve yine Müslim’de bir rivāyet daħi 

böyledür ki İbnü’z-Zübeyr “Ĥażret-i ǾAǿişe’den rađıya’llāhu Ǿanhümā işitdüm ki 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı: ‘Yā ǾĀǿişe! Eger senüŋ ķavminüŋ 

zamānları küfre ķarįb olmasa, yaǾnį yaķın zamānda įmāna gelmiş ŧāǿife olmasalar ve 

benüm de ħarc-ı bināya ķādir olacaķ mālum olsa, Ĥicr’den beş źirāǾ yir Beyt-i Şerįf’e 

idħāl iderdüm.’ diyü buyurmışlar.”297  

                                                           
291 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T171b. 
292 “Zemzem suyu, içtiğin şey içindir.” 
293 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T23b. 
294 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T37b. “Allah bir şeyi 

murat etti mi sebeplerini ona göre yaratır.” 
295 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T53b-T54a. 
296 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T57a. 
297 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T53a-T53b. 
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3.8. ESERDE YER ALAN MANZUM METİNLER 

 

3.8.1. Arapça Manzumeler 

 

Bâkî’nin tercümesinde beş farklı Arapça manzume vardır. Biri hariç hepsi 

Bâkî’ye ait bu manzumelerin ikisi beyit, ikisi kıta, biri ise rubaidir. Bâkî eserinde bu 

manzumelerin hiçbirini Türkçeye tercüme etmemiştir. Aşağıda sırayla verdiğimiz bu 

manzumelerden ilki, Bâkî’nin tercüme ettiği kaynak metin olan Nehrevâlî’nin eserinin 

övgüsüdür. İkinci manzume ise söz konusu tercümede sebeb-i teliften hemen sonra 

gelen ve Bâkî’nin fanilik-bakilikle ilgili düşüncelerini ortaya koyan bir şiirdir. 

Üçüncüsü, yine tercümenin mukaddimesinde bulunan ve devrin hükümdarı Sultan III. 

Murad’ın Harem-i Şerif’te bina ettirdiği eserlerden hareketle övüldüğü tek beyitlik 

manzumedir. Dördüncü manzume Yavuz Sultan Selim’e ait ve her şeyin ve mülkün 

sahibinin Allah olduğunu dile getiren bir rubaidir. Anılan tercümede beşinci ve son 

manzume ise Kanuni Sultan Süleyman’ın övüldüğü ve yine eserin tercüme edildiği 

kaynak metinde bulunmayan Bâkî’ye ait bir kıt’adır: 

 معانيه حورفی جلا بيب لفظه●

 لها من وجوه النيرات براقع298

[Kendisi, sözlerinde huri gibidir ve kendisine ateşlerden peçe yapmıştır.] 

 لم يبق مناّ غير آثارنا ●

اخلاقوتنمحی من بعد    

 وکلنّا مرجعنا للفنا

 وإنما الهنا الباقی299

[Bizden geriye sadece izimiz kaldı. Ondan sonra ahlak da yok olup gitti. 

Hepimiz yok olmaya mahkûmuz. Muhakkak ilâhımız ebedidir.] 

اظم امرهتعان البناء اذا  ●  

 اضحي يدل علی عظيم الباني300

[Bina ne kadar muhteşem ve yüce olsa da aslında o, binayı yapanın muhteşem 

ve yüceliğini gösterir.] 

لِل من يظفر بنيل غنی كالمل ●  

 يردده قسرا و يضمن نفسه الدرکا

                                                           
298 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T2a. 
299 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T3a. 
300 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. 4b. 
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 لوکان لی اولغيری قدر انملة

 فوق التراب لکان الامرمشرکا301

[Mülk Allah’ındır, O en zengindir. Onu tekrarlayıp kendini idrak eder. Benim 

ya da başkasının parmak ucu kadar mülkü olsa, bu toprağın üstünde bu hususta ortak 

olurdu.] 

  کان الناّزلين به حجيج ●

 انا خوابين احسان وجود

 يفيد و بستفيد غنی و حمدا

 فاکرم بالمفيد المستفيد302

[Ona gelip konanlar, sanki hacılardır. Biz ise ihsan ve cömertlik dileriz. 

Zenginlik ve hamd, insanın hem kendisine hem de başkasına faydalıdır. Fayda vermek 

ve istifade etmek isteyene iyilik et.] 

 

3.8.2. Farsça Manzumeler 

 

Eserde dört farklı Farsça manzumeye yer verilmiştir. Bunlardan sırasıyla ilk 

şiir müellifin devrin sadrazamı Sokullu Mehmed Paşa’yı övdüğü bir kıt‘a, ikincisi 

Fatih Sultan Mehmed’in oğullarından divan sahibi şair Cem Sultan’a ait bir beyit, 

üçüncüsü yine müellife ait Sultan Süleyman övgüsü, dördüncüsü de Sultan II. Selim’in 

övüldüğü bir şiirdir:   

 بلند پايه وزيری که در زمانه نداشت ●

   نظير خويش برای رزين و فکر صواب

با همه جناب رفيع كمحيط دور فل  

   نميرسيد بحشمت بدان رفيع جناب303

 

[Düşüncede, doğrulukta ve ağırlıkta dengi olmayan ve gökyüzünün bütün 

yüksekliği ile alicenaplığına ulaşamadığı yüksek mevkili vezir.] 

 

   دهان خلق شيرين از زبانم ● 

        چو زهر قاتل ازتلخی دهانم304

                                                           
301 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T133a. 
302 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T144b. 
303 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T2b. 
304 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T131a. 
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[Halkın ağzı dilimden tatlıdır, öldürücü zehir ağzımın acılığındadır.] 

 درکهش کعبۀ اقبال خلائق بودی ●

 حضرتش مجمع ارباب حقائق بودی

  

ذکر سلاطين بفضائل رفتیهر کجا   

 فضل بی منت اوبرهمه سابق بودی305

[Kapısı, yaratılanların mutluluk kâbesidir. Hakikat erkânı, saygınlığında 

toplanmıştır. Kralların faziletlerinden söz edildiğinde onun adı hep önce gelir.] 

 

 ان کز نهيب خنجرش اندام آفتاب ●

جودل برق دريمنپيوسته می جهد   

 

 افکنده بحرر اغزبش لرزه پروجود

 آورده ابر اکرمش آب دردهن306

[Onun kılıcının korkusu güneşe doğru yıldırım gibi sürekli sıçramaktadır. 

Gazabı, denizin vücudunu titretmekte, saygınlığı da bulutları imrendirmektedir.] 

 

3.8.3. Türkçe Manzumeler 

 

Eserde Türkçe yazılmış tek şiir bulunmakta olup o da mukaddime kısmında 

eseri tercüme ettiren Sultan Murad’ın Bâkî tarafından yapılan üç beyitlik övgüsüdür:  

Civān-baħt sulŧān-ı śāĥib-ķırān 

Şeh-i tācver faħr-i ǾOŝmāniyān 

 

Ħüdāvendigār-ı zamān u zemįn 

Şeh-i dād-ger dāver-i pāk-ı dįn 

 

Firāzende-i  rāyet-i Ǿadl ü dād  

Ebū’l-fetĥ ve’n-naśr Sulŧān Murād 

 

 

                                                           
305 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T144b. 
306 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T155b. 
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3.9. ESERİN DİL, ÜSLUP VE EDEBÎ ÖZELLİKLERİ 

 

Bâkî’nin tercümesi, her ne kadar on altıncı yüzyılın sonlarına doğru kaleme 

alınmış olsa da o dönemde, eski Anadolu Türkçesinin kimi etkilerinin hâlâ devam 

ettiği göze çarpmaktadır. Bunun en bariz örneği ise o dönem Türkçesine ait bazı ek ve 

fiil mastarlarıyla çeşitli arkaik Türkçe kelimelerin Bâkî’nin eserinde yer almasıdır. el-

İ‘lam tercümesinde bulunan ve daha çok eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

karşımıza çıkan  -avuz/-evüz istek 1. çokluk şahıs eki, -madın/-medin zarf fiil eki, -ın/-

in birinci teklik şahıs eki ve -yoru(-mak) fiili bunlardan bazılarıdır:  

“Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem nübüvvetle mebǾūŝ olmadın zamān-

ı Cāhiliyyet’de ħalķ taǾžįm iderlerdi.”307 

“Az zamān geçmedin Muvaffaķ marįż olup yatdı.”308 

“Bu işlerden śoŋra yine recā iderseŋ ki biz senden ħoşnūd olup bizüm 

nāmumuza ħuŧbe oķutmaġla saŋa şükr idevüz.”309 

“Eger meźkūr ĥacerüŋ ol ĥażrete söyledügi ŝābit ise şöyle žann iderin ki 

ĥadįŝ-i şerįfde meźkūr olan ol ŧaş ola.”310 

“İşte daħi mühriyle ŧuruyorur, artuġın bilmezem.”311 

Bu eserin eski Anadolu Türkçesi özelliklerini üzerinde taşıdığını gösteren bir 

diğer hususa örnek olarak ise eski Anadolu Türkçesinde kelime veya hece sonunda g 

sesinin düşmesi sonucu ortaya çıkan sonu yuvarlak ünlülü kelimeleri (ı > u gibi) 

verebiliriz: 

“Āħir anlara teġallüb idüp cānib-i ħilāfet żaǾf buldı ve rüşvet ķapuların 

açdılar.”312 

“Kimsenüŋ nizāǾı yoķdur ve baǾż-ı ehl-i tārįħ bundan yuķaru daħi 

çıķarmışlardur.”313  

“Şimdi her cumǾa güni namāzdan śoŋra ikindü namāzına varınca dervįşler 

cemǾ olup źikru’llāh iderler...”314 

                                                           
307 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T168a. 
308 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T76b. 
309 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T87a. 
310 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T167b. 
311 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T91a. 
312 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T98b. 
313 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T31b. 
314 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T163b. 
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Bütün bunların yanında daha çok eski Anadolu Türkçesi metinlerinde 

gördüğümüz kimi arkaik kelimelerin de bu tercümede çok fazla kullanıldığı göze 

çarpmaktadır. Bâkî’nin tercümesinde bulunan bu arkaik Türkçe kelimelerden bazıları 

şunlardır: “yigirmi”, “ķaçan”, “yahşi”, “çak”, “ıssı”, “kiçirek”, “döymek”, 

“suvarmak”, “ķanķı”, “kanda”, “söyünmek”, “bolay ki”, “yagı”, “ulaşık” vb. 

Ayrıca bu eser, Osmanlı Türkçesine geçiş döneminde kaleme alındığı için onda 

“kimse/kimesne”, “ıyılan/yılan”, “ıldırım/yıldırım”, “beg/big”, “beş/biş” gibi bazı 

kelimelerin hem eski Anadolu Türkçesi hem de Osmanlı Türkçesindeki kullanım 

şekillerinde geçtiği görülür: 

“Ve baǾż-ı selef raĥimehu’llāh buyurduġı üzere Ħorasān diyārında nice kimse 

vardur ki Beyt-i Şerįf’e anuŋ ķalbi ĥālā ŧavāf üzere olanuŋ ķalbinden aķrebdür.”315 

“Nažar-ı şerįfleri bir kimesneye rāst gelse ol kimesne saǿādet-i Ǿužmāya vāśıl 

olur.”316 

“Rāst gelüp ıyılanı götürdi, gitdi.”317 

“Naķl olınur ki Beyt-i Şerįf’üŋ içinde hedāyā ve emvāl maħzeni olan ķuyınuŋ 

içinden gāhį bir Ǿažįm yılan...”318 

“Ve İsfendiyār oġlı ve ġayrı ümerā vü mülūk-i eŧrāfdan nice kimesneler çıķup 

Timur yanına gidüp Sulŧān Ildırım’dan şikāyet eylediler...”319 

“Āħirü’l-emr 320ن تشََاء  ĥükmince meşiyyet-i Ħudā تؤُْتيِ الْمُلْكَ  مَن تشََاء وَتنَزِعُ  الْمُلْكَ  مِمَّ

birle sekiz yüz on altısında Sulŧān Meĥemmed bin Yıldırım Ħān [V152b] tāc ü serįr-i 

salŧanat-ı cihānla istiķlāl bulup nizāǾ u cidāl münķaŧıǾ oldı.”321 

“Ķavmi daħi kendü üzerlerine beg naśb idüp emrine inķıyād u iŧāǾat 

gösterdiler.”322 

“Ben isterem ki bir büyük big olam.”323 

“...ve ol ŧaşlar beş ŧaġdan kesilmişdür.”324 

“Ādem’üŋ ŧavāfı yedi üsbūǾ gice ve biş üsbūǾ gündüz idi.”325 

                                                           
315 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T13a. 
316 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T14b-T15a 
317 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T37b. 
318 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T37b. 
319 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T127b. 
320 “Sen mülk ve saltanatı dilediğine verir, mülk ve saltanatı dilediğinden çekip alırsın.” (Kur’an, Al-i 

İmran, 3/26) 
321 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T128a. 
322 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T32b. 
323 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T118a. 
324 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T17b. 
325 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T18b. 
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Bâkî, eserinde kimi halk söyleyişlerine de yer verip kullanmıştır: 

“ İmdi maǾlūm oldı ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħalķa taǾlįm-i 

dįn ü şerįǾat içün mebǾūŝ iken bir nesneyi bile daħi daǾvet-i nāsı terk itmek cāǿiz ola 

ve sizlere cāǿiz olmaya he mi?!’ didi.”326 

“Hemān bir depme çalup ŧabįb-i derdmend birķaç źirāǾ yir tekerlenüp düşdi, 

orada cān virdi.”327 

“...ve lākin ekŝer-i rivāyet budur ki bir ġarāre ķoyup depme ile öldürmişler 

ola.”328 

Tercümede çok az olmakla birlikte, bazen kimi Arapça ifade ve gramer 

yapılarının Türkçe cümleler içinde rahat bir şekilde mütercim tarafından kullanıldığı 

dikkati çekiyor. Bunun sebebi tercümenin yapıldığı kaynak eserin Arapça olmasıdır 

ve mütercimin tercüme esnasında kaynak eserin dilinden kendini tamamen 

soyutlayamamasıdır: 

“min baǾd ĥacc kendü yirlerinde ola.”329 

“Andan śoŋra cürǿet ü teǾaddį idüp ol Ĥacerü’l-esved ki yemįnu’llāhi fî’l-

arżdur.”330 

“Andan müşrikįn laǾnehumu’llāh bulamayup döndiler, gitdiler.”331 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinde daha çok eski Anadolu 

Türkçesi metinlerinde görülen hece başı ve sonu /k/ > /h/ sızıcılaşması örneklerine az 

da olsa rastlanmaktadır: 

“Andan śoŋra Mekke-i Müşerrefe mi efđaldür yoħsa Medįne-i Münevvere mi 

Ǿulemā raĥimehümu’llāhi teǾālā iħtilāf itmişlerdür.”332 

“Uyħudan uyandum, bir āvāz ķulaġuma ŧoķındı.”333 

“...aĥşām ġārda ħaber vire.”334 

 XVI. asrın sonlarına doğru kaleme alınmış bu metinde eski Anadolu 

Türkçesinin tesiri olduğunun bir diğer göstergesi, ekleşme sürecini tamamlamayan 

kimi kelimelerin yer almasıdır: 

                                                           
326 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T71b. 
327 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T81a. 
328 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T100b. 
329 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T87a. 
330 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T87a. 
331 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T169b. 
332 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T11b. 
333 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T122b. 
334 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T170a. 
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“Bundan śoŋra fuķarā-yı Mekke bį-ĥadd ü bį-ķıyās cemǾ olup Emįr Muśliĥü’d-

dįn-i [F81b] meźkūruŋ başına üşdiler.”335 

“Andan śoŋra ol bir oġlı Sulŧān YaǾķūb cülūs idicek Ĥalįme Bigüm nām 

ķızını Ĥaydar’a tezvįc itdi…”336 

“Eger bu işlerden vaz gelmezlerse şöyle silkinürüm ki, her taşım ķanķı ŧaġdan 

kesildiyse aŋa rücūǾ eyler.”337 

“Üzerin örte ķodı.”338 

“Evvelā gelüŋ, her birümüz bir duǾā idelüm. Bolay ki müstecāb ola.”339 

Eski edebiyatın nazariye ve belagat kitaplarında klasik nesir üslubu üslub-ı 

sâde (sade nesir), üslub-ı mutavassıt (orta nesir), üslub-ı müzeyyen (süslü nesir) ve 

üslub-ı âlî (ağdalı nesir) olmak üzere dört adet üslup çeşidinden bahsedilmiştir. Bu 

üslup türlerinden üslub-ı mutavassıt (orta nesir) Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplerinin Türkçe kelimelerden yoğun olduğu, içerisinde yer yer seciler bulunan, 

sanat endişesi gözetilmekle birlikte öğreticiliğin daha baskın olduğu nesir türüdür. 

Türk edebiyatında 16. asırdan itibaren mensur eserler genellikle bu tarzda yazılmıştır. 

Özellikle tarihler ile şuara tezkirelerin pek çoğunun üslub-ı mutavassıt (orta nesir) ile 

kaleme alındığı görülür.340 Bâkî’nin mezkûr tercümesi de geniş halk kitlelerine hitap 

ettiği ve eserin yazılmasında anlaşılırlık amacı ön planda olduğu için bu nesir 

üslubuyla kaleme alınmıştır. 

Eski Anadolu Türkçesi özellikleri göstermekle birlikte 16. yüzyıl Osmanlı 

Türkçesi ile yazılan eserin, mukaddime ve hatime bölümleri ile Osmanlı padişahlarının 

övüldüğü kısımlar bir yana bırakılırsa, oldukça sade bir Türkçeyle yazıldığı görülür. 

Eserin mukaddime  ve hatime kısmının oldukça süslü ve sanatlı bir dille kaleme 

alınmasının sebebi, pek çok nasirin yaptığı gibi Bâkî’nin buralarda inşa yeteneğini 

göstermek istemesidir. Bu durum Bâkî’nin diğer mensur eserlerinde görülen bir özellik 

olduğu gibi klasik Osmanlı nesrinde de çokça karşılaşılan bir husustur. Bâkî, bu 

kısımda olabildiğince Arapça ve Farsça kökenli kelimelerle uzun zincirleme 

tamlamalar oluşturmuş ve secili bir anlatıma başvurmuştur: 

                                                           
335 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T142b. 
336 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T135b. 
337 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T14a. 
338 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T29b. 
339 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T118a. 
340 Eski Türk Edebiyatında nesir konusunda ayrıntılı bilgi için bk. M. Fatih Köksal vd., Klâsik Dönem 

Osmanlı Nesri, Kriter Yay., İstanbul, 2009, s. 11-33. 
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“vāķiǾ olup śaĥāǿif-i ĥasenāt-ı Ǿaliyye-i ǾOŝmāniyye’den bir raķk-ı menşūr ve 

dįvān-ı aǾmāl-i ĥasene-i seniyye-i sulŧāniyyeden bir Beyt-i MaǾmūr olmaġıla maǾrūf 

u meşhūr olmaġın, neşr-i feżāǿil-i evliyā niǾmeti źimmet-i himmete lāzım ve beŝŝ-i 

fevāżil-i ħudāvendān-i dįn ü devleti Ǿuhde-i Ǿubūdiyyete vācib ü müteĥattim bilüp 

ħıdmet-i li-süddetihimi’l-Ǿaliyye ve edā-yı li-şükr-i niǾamihümü’l-celiyye Türkį lisāna 

taķrįr ü beyān u tercüme vü tıbyānı bābında cenāb-ı Āśaf-menāb-ı Ǿālį źü’l-mecdi ve’l-

mefāħir ve’l-meǾālį aǾnį ĥażerāt-ı Ǿāliyāt-ı selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān’dan üç pādişāh-ı Cem-

bārgāh ve Sikender-cāh ve Süleymān-ı destgāhuŋ ħātim-i ħilāfetin gerden-i kifāyete 

ķılāde ķılan aǾžamü’l-vüzerāǿü’l-Ǿižām, źü’l-ķadri ve’l-Ǿizzi ve’l-iĥtirām, eś-śāĥibü’l-

aǾžamü’l-ekrem, rāfiǾ-i rāyātü’l-fażl bi-beźlü’l-eyādį ve’n-niǾam nāžım-ı umūru’l-

cumhūr bi’r-reǿyi’r-rezįn, el-muǾtaśım bi-ĥabli’llāhi’l-metįn, maĥaŧŧ-ı riĥālü’l-āmāl 

ve’l-emānį, fażlu’llāhi Ǿale’l-eķāśį ve’l-edānį, Ǿađudu’d-devleti’l-Ǿaliyyeti’l-

ǾOŝmāniyye, müǿtemenü’l-ĥażretü’s-seniyyeti’s-sulŧāniyye”341 

“Çün bi-Ǿināyet-i Ĥażret-i Ħāliķu’l-enām Müdebbirü’l-leyāli ve’l-eyyām 

silsile-i cereyān-ı kelām ĥadd-i itmāma yitişmek rūzį ķılındı. Lāyıķ u sezāvār oldur ki 

cām-ı encām u kās-ı iħtitām duǾā-yı devlet-i pādişāh-ı İslām’la miskįn-ħitām ola. ǾAnį 

pādişāh-ı pāk-dįn ü şāhenşāh-ı rūy-ı zemįn-i melāźü’l-Ǿālemįn, žahįrü’l-enām u 

naśįrü’l-İslām ve’l-Müslimįn ĥāmį-i ĥavze’d-dįn ü māĥį-i iŝāmü’l-kefere ve’l-

mülĥidįn Sulŧānü’l-Ǿālem ħalįfetu’llāhü’l-aǾžam śāĥibü’s-seyf ve’l-ķalem mevlā-yı 

mülūkü’l-ǾArab ve’l-ǾAcem ħudāygān-ı zemįn ü zamān ve fermān-fermā-yı eķālįm-i 

cihān es-sulŧān binü’s-sulŧān es-Sulŧān Murād Ħān ibnü’s-sulŧān Selįm Ħān binü’s-

sulŧān Süleymān Şāh-ı bahadır ħān śāĥib-i Ķurǿān”342 

Eserde asıl konunun anlatıldığı bölümde mütercim, bir sanat sergilemekten 

ziyade, bu Türkçe tercümenin okuyanlar tarafından daha rahat ve kolay 

anlaşılabilmesini umduğu için dili daha anlaşılır biçimde kullanmıştır. Bu nedenle asıl 

konunun anlatıldığı bölüm ile mukaddime ve hatime kısımları dilin sadeliği 

bakımından büyük tezat oluşturur: 

“Rivāyet olınur ki evliyāǿu’llāhdan bir kimesne ķırķ yıl tamām leyl ü nehār 

fırśat gözetdi ki yaluŋuz ŧavāf müyesser ola. Hele bir gice maŧāf-ı şerįfi tenhā bulup 

ŧavāfa başladı. Nā-gāh gördi ki bir ıyılan kendü ile [T7a] bile ŧavāf ider ما انت يا خلق الله 

didi yaǾnį: “Ey Ĥaķ teǾālānuŋ maħlūķı! Sen kimsün?” diyü suǿāl itdi. Iyılan eyitdi: 

“Sen gözledügüŋ nesneyi senden evvel yüz yıldur ki gözedürem. Ben de şimdi fırśat 

                                                           
341 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T2a-2b. 
342 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T173a-173b. 
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buldum” didi.ǾAzįz eyitdi: “Hele sen nevǾ-i insāndan degülsin. Bu nevǾden ĥālā fırśat 

baŋa müyesser oldı” didi ve ŧavāfın tamām itdi ve ehl-i Mekke’den baǾž-ı pįrler 

ĥikāyet itmişler ki ilerü zamānda gāhį Ĥarem-i Şerįf şöyle tenhā olurdı ki Cebel-i Ebį 

Ķubeys’den āhūlar Śafā üzerine inerlerdi ve Śafā ķapusından Mescid-i Ĥarām’a 

girerler, gezerlerdi. Andan yine çıķup giderlerdi dimişler.”343 

Bâkî’nin söz konusu tercümesi de gösteriyor ki bu büyük şair İstanbul 

Türkçesini sadece şiire sokmamış, mensur tercümelerini de anadili olan bu Türkçeyle 

yazmıştır. Ahmed Hamdi Tanpınar’ın da belirttiği üzere eğer eski Türk edebiyatında 

mensur eserler, Bâkî’nin açmış olduğu bu mecrayı takip etseydi eski Türk nesri 

bambaşka bir noktada olurdu: 

“Berįr didügi arāk aġacı didükleridür ki andan misvāk idinürler. Anuŋ bir nevǾi 

yemiş olur. Anı bölüp ekl iderler imiş. Ĥadįŝ hicretde vārid olmışdur ki Ĥażret-i Ebį 

Bekr-i Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanh, oġlı ǾAbdu’llāh ĥażretine buyurmış idi ki her gün 

Mekke’de müşriklerden ne ħaber işidürse gele, aĥşām ġārda ħaber vire. Ve kendü 

muǾtaķı ǾĀmir bin Füheyr’e buyurmışdı ki ķoyunların gündüzin otlada. Aħşām olıcaķ 

gele, ġār üzerinde aħşāmlaya. Ve Esmā bint Ebį Bekr rađıya’llāhu Ǿanhümā gāhį gice 

ile gelüp ŧaǾām getürürdi dimişler ve ǾAbdu’llāh atası buyurduġı üzere Ķureyş’üŋ 

aħbārın getürürdi ve ǾĀmir daħi Ebū Bekr’üŋ ķoyunların gice ġār yanına getürüp südin 

śaġıvirürdi. ǾAbdu’llāh, Mekke’ye gitdügi dem ǾĀmir ardınca ķoyun sürüp 

ǾAbdu’llāh’uŋ izin örterdi. Tozlu yirlerde küffār, ādem izi görüp ĥāl ŧuyılmasun diyü 

böyle iderdi. Üç gün geçüp ħalķ ġayrı Ǿāleme düşdüklerinden śoŋra kendülere yol 

göstermek içün istįcār itdükleri kimesne gelüp ġārdan çıķdılar.”344 

Bâkî’nin, eserinde cümleleri birbirine bağlarken daha çok “ve” bağlacından 

yararlandığı görülmektedir: 

 “Ve tārįħ-i meźkūrda Beytu’llāh içine żiyā girmek içün saŧĥ-ı KaǾbe’de dört 

yirde baca var idi. Cümlesin taġyįr itdiler ve birķaç taǾmįr ü termįme muĥtāc olan 

mināreleri daħi kemā yenbaġį ıślāĥ itdiler ve sekiz yüz ķırķ sekiz mevsiminde ǾAcem 

pādişāhı [V137a] olan Şāhruħ Mįrzā cānibinden ķāfile-i Mıśr ile KaǾbe-i 

MuǾažžama’ya kisve ve fuķarāya śadaķa geldi. Kisve-i şerįfeyi Ǿįd-i ađĥā güni dāħil-i 

KaǾbe-i MuǾažžama’ya taǾlįķ idüp [T116b] śadaķātı fuķarāya tefrįķ itdiler. Ve sekiz 

yüz ellide MuǾallā’da bir sebįl ve ĥavž binā itdiler. Śoŋradan ħarāb olup merĥūme ve 

maġfūrun lehā Ħanım Sulŧān bintü’s-sulŧānü’l-aǾžam Süleymān Ħān ĥażretleri 

                                                           
343 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T6b-T7a. 
344 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T170a. 
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taśarrufına rücūǾ eyledi ve elli üç tārįħinde Nāžırü’l-ĥarem Bayrām Ħˇāce, ǾArafāt’da 

birķaç birkeler binā eyledi. Ve elli altı tārįħinde Melik Çaķmaķ’dan emr vārid oldı 

ki...”345 

Eserde “ile” kelimesinin yanında onunla aynı anlamda kullanılan “birle” 

kelimesinin de kimi zaman tercih edildiği dikkatlerden kaçmamaktadır. Ayrıca yine 

“birlikte” anlamında kullanılan “bile” kelimesi de metinde yer almaktadır: 

“Emįrü’l-Müminįn Sulŧān Murād Ħān ħalleda’llāhu žılāle maǾdeletihi Ǿalā-

kāffeti ehli’l-įmāni bi’l-emni ve’l-emān ĥażretlerinüŋ [F88b] cemāl-i ħurşįd miŝāli 

birle nūr u śafā ve ĥüsn ü behā buldı ve serįr-i saǾādet ü iķbāl ve erįke-i Ǿažamet ü celāl 

üzere yümn-i ķadem-i hümāyūnı fermān-revā-yı rubǾ-ı meskūn ile natǾ-ı müfāħaret 

śalınup tāc-ı ibtihāc-ı ħusrevānį gevher-i girān-māye-i kāmrānį birle zįnet buldı.”346 

“Ĥaķ teǾālā göklerden Ādem Peyġamber’le bile bir mücevvef yāķūt indürdi. 

‘Yā Ādem! Bu benüm evümdür. Senüŋle bile indürdüm.”347 

Eserde sık sık “hikâye olınur ki …” veya “rivayet olınur ki…” gibi ibarelerle 

o sırada anlatılan şahıs, yer, olay vb. konularla ilgili hikâye ve rivayetlere yer verildiği 

göze çarpmaktadır. Bunların yanında tercümede çeşitli müellif ve kitaplardan çok fazla 

alıntının yapılması tamamen kaynak metnin muhteva ve üslubundan 

kaynaklanmaktadır. Bâkî’nin bu hususta kaynak metne pek müdahalesi olmamıştır: 

“Rivāyet olınur ki çün Ebū CaǾfer Manśūr dār-ı fenādan çekilüp tāc ü taħt ve 

saǾādet ü iķbāl oġlı Mehdį Ħalįfe’ye intiķāl idicek, eŧrāf u nevāĥį-i memāliki żabŧ ve 

ıŧnāb-ı sürādiķāt-ı mülk ü salŧanatı yirlü yirine rabŧ itdükden śoŋra, iħlās-ı niyyet ve 

iĥrām-ı Ǿazįmet birle āheng-i rāh-ı Ĥicāz eyledi. Ŧarįķ-ı meźkūrda ol ķadar māl-i 

firāvān u meblaġ-ı bį-pāyān beźl ü infāķ itdi ki, eŧbāķ-ı evrāķ-ı muĥāsibān-ı āfākuŋ 

Ǿöşr-i Ǿaşįr-i kitābetinde ŧāķatları ŧāķ ola.”348 

“Zübeyr bin Bekkār, Kitāb-ı Neseb’de şöyle źikr itmişdür ki: “Ķuśayy bin 

Kilāb, Beyt-i Şerįf emrine vālį olduġı zamānda cemįǾ-i ħarcını hażırladı. Andan 

KaǾbe-i Müşerrefe’yi yıķdı ve bir binā yapdı ki andan evvel KaǾbe öyle yapılmış degül 

idi.’ ”349 

Eserde kimi zaman çerçeve hikâye denilen kıssa içinde kıssa geçer, konu 

dağılarak çok farklı noktalara gider ve yazar asıl maksadından kopar. Bunun farkına 

                                                           
345 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T116a-116b. 
346 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T156a. 
347 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T17b. 
348 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T3b. 
349 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T31a. 
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vardıktan sonra yazarın konuyu toparlamak için tekrar “Yine Ķādir Bi’llāh ħuśūśına 

gelelüm. ” “Yine Nāśır aĥvāline rücūǾ idelüm” vb. ifadelerle asıl konuya dönmeye 

çalıştığı görülür. 

Bâkî, tercümesinde Arapça kelimelerin eseri okuyanlar tarafından daha iyi 

anlaşılabilmesi için onları izah eder ve bu kelimelerin Türkçedeki karşılıklarını verir: 

“Seffāĥ daħi bir yeşil śaĥfe gönderdi.” dimişdür. “Śaĥfe”, lisān-ı ǾArab’da 

“çanaķ” dimekdür. İĥtimāldür ki bir zebercedden tirāş olınmış kāse ola.”350 

“MaǾlūm ola ki ŧevācin ŧācenüŋ cemǾidür. Ŧācen fetĥ-i cimǾ ile dāmen vezni 

üzere şol ǾAcemler ŧābe didükleri nesnedür. Türkîce tava dirler. İçinde baǾżı nesne 

bişirürler. Ĥāśılı tava şeklinde ķubbe ķısmından baǾżı nesneler binā olınmışdur.”351 

Mütercim bazen de kimi Arapça sözcüklerin sözlükteki manasını vermektedir: 

“Luġatde nedve, “ictimaǾ” dimekdür.”352 

Bâkî, Arapça kaynak eserin Türkçeye tercümesini yaparken Arapça ifadenin 

tercüme dilinde daha iyi karşılanması ve daha iyi anlaşılabilmesi için Türkçedeki 

atasözü ve deyimlerden de yararlanmıştır. Bunu yaparken, Arapça atasözü ve deyimi, 

onun Türkçede karşılık geldiği atasözü ve deyimle ifade eder: 

“ŦāyiǾ kürsiye otur diyü işāret eyledi. ǾAđud oturmadı. ŦāyiǾ and virdi. Andan 

śoŋra kürsi taķbįl idüp üzerine cülūs itdi.”353 (“And vermek” deyimi) 

“...fuķarā vü ehl-i zevāyādan kim var ise śalāt u śadaķāt-ı sulŧāniyeden 

behremend olup yazlıķ ve ķışlıķ śūflar ve sāǿir-i esbāb-ı ŝiyāb ile göŋülleri ele 

alınurdı.”354 (“Gönül almak” deyimi) 

“Meşhūr ĥikāyedür: “Cingāneye subaşıluķ virmişler, evvel babasını aşaġa alup 

urmış degnegi” dirler.”355 ( “Çingeneye beylik vermişler, önce babasını vurmuş.” 

atasözü) 

“Ol cigerüŋ pāresin böyle żāyiǾ idersin. Ammā śoŋra peşįmān olursın. Śoŋra 

peşįmānlıķ fāǿide itmez.”356 ( “Son pişmanlık fayda vermez.” atasözü) 

Eserde bu Türkçe atasözü ve deyimlerden başka çeşitli Arapça atasözü, deyim 

ve kelâm-ı kibarlar da yer almaktadır. Bâkî bu yönteme genellikle kaynak metindeki 

Arapça atasözü, deyim ve kelâm-ı kibar Türkçede karşılığı olmadığında başvurmuştur: 

                                                           
350 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T43b. 
351 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T160a. 
352 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T33a. 
353 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T89a. 
354 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T131b-132a. 
355 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T33b-34a. 
356 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T27b. 
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“ ǾAsker-i mezbūr, Medįne’ye baǾde ħarābe’l-Baśra yitişdiler.”357 ( “Ba’de 

harabe’l-Basra” deyimi) 

“Bir kimesne bir ziyānlu muǾāmele eylese, 358اخسر صفقة من ابی غبشان  dirler.”359 

(Mesel) 

Bâkî, tercümesinde “ki” bağlacıyla çok fazla ara söz yapmıştır. Bu ara sözlerde 

genellikle konu edilen kişi, nesne ve olaylarla ilgili ek bilgiler verilmiştir: 

“Melāǿike Ǿažįm ŧaşlar -ki her birin otuz kişi getürmege ķādir degül- getürdiler, 

temel yirine bıraķdılar ve ol ŧaşlar beş ŧaġdan kesilmişdür”360 

“Zįrā māl-i ĥelāl -ki ħarc-ı KaǾbe içün cemǾ itmişler idi- ancaķ o ķadara kifāyet 

itdi ve istedüklerin idħāl idüp ve istemedüklerine māniǾ olmaġiçün Beyt-i [T39a] 

Şerįf’üŋ ķapusın yirden yüksek itdiler.”361 

Eserde yer alan konuşma cümlelerinde devrik cümlelerin olduğu da göze 

çarpmaktadır: 

“ ‘Ammā var benüm içün bir beyt binā eyle. Anı ŧavāf eyle ve eŧrāfında beni 

źikr eyle, Ǿarşum eŧrāfında melekler itdügin gördügüŋ gibi.’ didi.”362 

“Yehūd laǾnehümu’llāh “Biz ehl-i İslām’a siĥr idüp ŧururuz. Bunlardan evlād 

gelmez şimden śoŋra.” dimişler idi.”363 

 Tercümenin tamamında olmamakla birlikte pek çok yerinde “nesirdeki kafiye” 

olan secili yapılara rastlanmaktadır. Özellikle sanatlı bir dille yazılan mukadddime ve 

hatime bölümleri ile Osmanlı sultanlarının övüldüğü kısımlarda secili ifadeler daha 

çok görülmektedir: 

“Rivāyet olınur ki çün Ebū CaǾfer Manśūr dār-ı fenādan çekilüp tāc ü taħt ve 

saǾādet ü iķbāl oġlı Mehdį Ħalįfe’ye intiķāl idicek, eŧrāf u nevāĥį-i memāliki żabŧ ve 

ıŧnāb-ı sürādiķāt-ı mülk ü salŧanatı yirlü yirine rabŧ itdükden śoŋra, iħlās-ı niyyet ve 

iĥrām-ı Ǿazįmet birle āheng-i rāh-ı Ĥicāz eyledi.”364 

                                                           
357 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T110a. 
358 “Yaptığı ticaret, Ebî Gubşân’dan kötü oldu.” 
359 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T32b. 
360 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T17b. 
361 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T38b-39a. 
362 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T17a-17b. 
363 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T52a. 
364 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T3b. Burada żabŧ - rabŧ 

kelimeleri arasında sec’-i mütevazî, , iħlās - iĥrām kelimeleri arasında sec’-i mütevazîn, niyyet - Ǿazįmet 

kelimeleri arasında ise sec’-i mutarraf vardır.  
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“...kendü ħavāśś-ı ħıdmetden Ǿaded-i ķalįl içre ķalup bevādį-i Ǿacz ü ĥayretde 

dest-i devlet-i baħtın beste ve ŧurra-i saǾādet ü iķbālin şikeste gördi.”365 

“Merĥūmuŋ evvel vüzerāsı Āśaf-ı zamān ve Büzürcmihr-i devrān maǾden-i 

śıdķ u śafā ve menbaǾ-ı Ǿaķl ü zekā Pįr Meĥemmed Paşa’dur ki...”366 

Sonuç olarak Bâkî’nin tercümesi, XVI. asrın ikinci yarısında Osmanlı Türkçesi 

ile kaleme alınmış bir eserdir. Bununla birlikte eserde yer yer bazı eski Anadolu 

Türkçesi gramer özellikleri ile arkaik Türkçe kelimeler bulunmaktadır. Bu da büyük 

ihtimalle tercümenin yapıldığı asrın bir geçiş evresi dönemi olmasından 

kaynaklanmaktadır. Bunun dışında Bâkî tercümesini kaleme alırken onun daha geniş  

kitleler tarafından anlaşılabilmesi için süslü ve ağdalı bir üsluptan elinden geldiğince 

uzak durmaya çalışmıştır. el-İ‘lâm tercümesinin gerek mukaddime ve hatime 

bölümleri gerekse de asıl konunun anlatıldığı bölümlerinin Osmanlı sultanlarının 

övgüsünün yapıldığı kısımlarında çok fazla Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle 

secilere yer verildiği yani bu kısımların üslub-ı âlî ile kaleme alındığı görülmektedir. 

Bu husus mütercimin sanat gücünü ve münşiliğini, memduhları ile Osmanlı 

sultanlarını övdüğü bu kısımlarda göstermek istemesinden kaynaklanmıştır. 

Tercümenin bunun dışında kalan çok daha büyük bir bölümünde ise Bâkî üslub-ı âlî’ye 

göre çok daha sade bir nesir üslubu olan orta nesir tarzını takip etmiştir. Nitekim 16. 

asırdan itibaren klasik mensur eserler bu tarzda yazılmıştır. Bâkî’nin eserinde oldukça  

anlaşılır, akıcı ve açık bir üslup olduğu rahatlıkla fark edilir. İstanbul Türkçesini 

eserine iyi bir şekilde yansıtan Bâkî, zorlama ifadelere yer vermez. Bâkî’nin tercüme 

sırasında eserinde takındığı bu üslup, Osmanlı döneminde yaşayan okurlar tarafından 

çok beğenilmiş olmalı ki eserin günümüze çok fazla nüshası kalmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
365 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T133b. Alıntılanan 

metinde devlet - saǾādet, baħtın - iķbālin ve beste - şikeste kelimeleri arasında sec’-i mutarraf vardır.  
366 el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi (Fezâ’il-i Mekke) vr. T146a. Burada da 

zamān - devrān kelimeleri arasında sec’-i mutarraf,  śafā - zekā sözcükleri arasında ise sec’-i mütevazî 

vardır. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ESERİN NÜSHALARI VE TENKİTLİ METİN TEŞKİLİNDE GÖZETİLEN 

HUSUSLAR  

 

4.1. NÜSHA TAVSİFLERİ 

 

Bâkî’nin tezimize konu ettiğimiz eserinin yurt içi ve yurt dışı kütüphanelerinde 

toplam elli sekiz nüshası vardır. Bu nüshalar kataloglara “Fezâ’i’l-i Mekke”, “el-İ‘lâm 

bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm”, “el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’l-Harâm” “el-İ‘lam bi-

A‘lâmi Beyti’llâhi’l-Harâm”, “Tercümetü’l-i‘lam bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm”, 

“el-İ‘lâm Bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm Tercümesi”, “Terceme-i el-İ‘lâm fî-Ahvâli 

Beledi’llâhi’l-Harâm”, “Tercümetü’l-i‘lâm bi-A‘lâmi” ve “Târîh-i Mekke-i 

Mükerreme” gibi isimlerle kaydedilmiştir. Bu elli sekiz yazmadan beşi eksiktir. Ayrıca 

kataloglarda yukarıdaki isimlerdirmelerden biriyle kayıtlı olup Bâkî’ye ait olduğu 

belirtilen bir yazmada onun bahsedilen eserine rastlanmamıştır.  

 

4.1.1. Tam Nüshalar 

 

4.1.1.1.  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu. R. 

1475 (T)  

 

174 varak olan yazmada 23 satır bulunur. Nüsha, 220 mm boy ve 135 mm 

eninde aharlı, samanî renkte, ince bir kâğıda okunaklı bir nesihle yazılmıştır. 70 mm 

satır uzunluğu olan yazmanın cildi; mıklepli, kahverengi, deri bir cilttir. Besmele kısmı 

boş müzehhep bir serlevha bulunan nüshanın her bir sayfasında altın yaldızlı cetvel 

vardır. Rutubet lekeli zahriyede çok net olmamakla birlikte Sultan Abdülmecid ya da 

Abdülaziz’e ait olması muhtemel bir tuğra yer alır. Bu da yazmanın adı geçen 

padişahlardan birine ait olduğunu göstermektedir. Kitabın derkenarlarında matlaplar 

yer alır. Yazmada bazı konu başlıkları ve ara başlıklar ile şahıs ve eser isimlerinin kimi 

zaman altın yaldızla kimi zaman da sürh ile yazıldığı görülmektedir. Metin altın 

yaldızla vakfelidir. Nüshanın her sayfasında takibi sağlayan bir rabıta kaydı 

bulunmaktadır. Yazmanın sonunda bu nüshanın Bâkî’nin eliyle yazıldığını belirten 

teliften ferağ kaydı vardır. Bununla birlikte nüshanın Bâkî’nin hattıyla yazılmadığı  55. 

varağın derkenarında yazmanın hattıyla aynı hatta sahip olan bir bilgi notundan ortaya 
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çıkmaktadır. Nüshayı istinsah eden kişi tarafından derkenara yazılan bu bilgi notunda 

müstensih, zamanla eskimiş ve yıpranmış Hacerü’l-esved’in etrafındaki gümüş kabın 

kendi yaşadığı dönemde, Sultan III. Ahmed zamanının Harem şeyhi ve Cidde 

mutasarrıfı olan Mustafa Paşa’nın himmetleriyle H. 1130’un Muharrem ayının on 

sekizinci günü (M. 22 Aralık 1717) yenisiyle değiştirildiğini ve bu güzel ve saadetli 

hizmeti de yapılan işin halis niyetinden ötürü aynı tarihte derkenara kaydettiğini 

bildirmektedir. Yani bu nüsha, H. 1130 (M. 1717) yılında büyük ihtimalle sarayda 

görevli bir müstensih veya kâtip eliyle müellif hattı yazmadan kopya edilerek 

çoğaltılmış olmalıdır.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: د لِل حرم حمايتك و الحمبو صولته و ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين  ربّ العالمين والصّلوة

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

  

4.1.1.2. Fransa Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar, Supplement Turc 

Nu. 142 (ST) 

 

230 varak olan nüsha, divanî kırması hattıyla yazılmıştır. Satır sayısı on dörttür. 

Yazmanın alt ve üst kapağı ebru desenli kâğıtla kaplıdır. Cildin ölçüsü 200x140 

mm’dir. Nüshanın kâğıdı gri renkli ve aharlı olup üzerinde metni çevreleyen herhangi 

bir cetvel bulunmamaktadır. Yazmanın sadece ilk altı varağında sürh ile yapılmış 

vakfelerin (durak) olduğu görülür. Rabıta kaydı bulunan nüshada bölüm başlıkları, alt 

başlıklar, özel isimler ve Arapça ibarelerin bir kısmı sürh ile yazılmıştır. Yazmanın 

zahriyesinde muhtemelen daha sonradan yazmanın sahibi olan kişi tarafından yazılmış 

olan “Raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Merĥūm Bāķį Efendi KaǾbe-i Mükerreme ķāđįsı iken 

teǿlįf-i şerįfleridir.” şeklinde bir not vardır. Bu sayfada ayrıca Fransa Millî 

Kütüphanesi’nin kırmızı renkli mührü ile yazmanın kütüphane numarası yazılmıştır. 

Bunların hemen altında ise yine Fransızca olarak “3 cilt, 230 yaprak 15 Ocak 1880” 

ibaresi bulunur. Bu tarih muhtemelen nüshanın kütüphane demirbaşına girdiği tarih 

olmalıdır. Yazmanın 1a sayfasında fihrist başlığı altında eserin bölüm başlıklarının 

yarısı yazılmıştır. Fakat bunların varak numaraları verilmemiştir. Yine bu sayfada, 

eserin Bâkî tarafından Mekke kadısı iken yazıldığını belirten ibare ile Fransa’daki 

Saint Genevieve Kütüphanesi ve Fransa Millî Kütüphanesi’nin mührü aynen yer 
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almaktadır. Aynı sayfanın bir yerinde de “Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme el-müsemmā 

bi-ǾAlām el-ǾAlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām bi’t-tām ” ibaresi yer alır. Son olarak mezkûr 

sayfada “Yine ābādān oldı  …… Hindįyān. Sene 1082.” şeklinde bir not düşüldüğünü 

de belirtelim. Nüshada çok fazla eksik cümle, kelime ve ibare bulunur. Ayrıca 

nüshanın tamamı gözden geçirildiğinde imla ve gramer bakımından da pek çok hata 

bulunduğu görülebilir. 

Yazmanın 58b’deki derkenarına sahh kaydı, 121b’dekine ise metinde geçen bir 

kelimenin manasına yönelik bir not düşülmüştür. Yazmanın sonundaki kayıtta ise bu 

nüshanın Bâkî’nin eliyle yazıldığını belirten bir teliften ferağ kaydı vardır. Bununla 

birlikte sadece bu ibareye bakarak söz konusu yazmanın kesinlikle müellif hattı olduğu 

söylenemez. Çünkü pek çok yazma eserin sonunda müellifin elinden çıktığını belirten 

bir kayıt olmakla birlikte yapılan ayrıntılı incelemede bunların müellif hattı olmadığı 

ortaya çıkmıştır.  Kimi zaman müstensihin telif kaydını metnin parçası gibi aynen 

kopyalayıp istinsah kaydını koymaması nüshanın müellif hattı ile yazıldığı intibaını 

verir ve bu karışıklık da pek çok araştırmacıyı yanıltır.367 Kaldı ki Bâkî’nin eserinin 

bu nüshadan başka altı nüshasında daha teliften ferağ kaydına rastlanmaktadır. Bu 

nedenle de biz sondaki temmet kaydından başka hiçbir ipucu vermeyen söz konusu 

yazmanın müellif hattı olduğuna temkinli yaklaşarak onun üzerinde de nüsha tenkidi 

ve şecere tahlili yapmış bulunmaktayız. 

Başı:  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً  للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  د لِل ربّ حرم حمايتك و الحمبسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا

سلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمر

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.3. Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Nu. 06 Hk 3434 (A1) 

 

Eser, 170x105 - 150x85 mm ölçülerinde olan ve şirazesi dağılarak bazı 

sayfaların kopmuş olduğu bir mecmua içerisindedir. Mecmuanın cildi ince 

                                                           
367 Bu konuda ayrıntılı bilgi için bk.: Selami Ece, Klasik Türk Edebiyatı Araştırma Yöntemleri (I-

II), Eser Basım Yayın Dağıtım Matbaacılık, Erzurum, 2015, s. 414; Nihat Mazlum Çetin, “Yazma 

Eserlerin Tanınması”, İlim ve Sanat, Sayı: 30, İstanbul, 1991, s. 62; Abdülkerim Abdülkadiroğlu, 

“Edebiyatta Metodoloji Açısından Elyazmaları ve Nâdir Eserler Üzerine Notlar -I-”, Gazi Üniversitesi 

Gazi Eğitim Fakültesi Dergisi, Cilt: 3, Sayı: 1, Ankara, 1988, s. 15; M. Fatih Köksal, Eski Türk 

Edebiyatında Tenkit ve Teori, Kesit Yay., İstanbul, 2012, ss. 17-19.  
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kartondandır. Kâğıt rengi samanî olup aharlıdır. Mecmuanın son sayfalarında cifr 

ilmiyle ilgili bazı şekillerin ve duaların olması sebebiyle mecmua, kütüphane 

kataloğuna “Kitab-ı Cifr” ismiyle kataloglanmıştır. Bâkî’nin eserinin mecmua 

içerisindeki varak sayısı 145, satır sayısı 21’dir. 1b’de içerisinde peygamber 

isimlerinin bulunduğu ve muhtemelen peygamber adıyla yapılan bir fal tablosu vardır. 

Besmele kısmı boş müzehhep bir serlevha bulunan yazmanın her bir sayfasında altın 

yaldızlı cetvel vardır ve nüshadaki cümle ve secilere sürh ile vakfeler konulmuştur. 

Yazmada bazı konu başlıkları ve ara başlıklar ile şahıs ve eser isimlerinin sürh ile 

yazıldığı görülmektedir. Arapça ve Türkçe bazı ibarelerin üstü sürh ile çizilmiştir. 

Nüshada her varakta rabıta kaydı vardır. Nüsha içerisindeki bazı varaklar kopmuş, 

bazılarının ise üzeri nemlenmiştir. Ayrıca bazı sayfaların derkenarlarında “Matlap” 

başlığı altında ilgili sayfalarda ne anlatıldığına işaret eden  kısa yazılar bulunur. Kimi 

sayfaların derkenarlarında ise sadece matlap ibaresi yazılmış ve altı boş bırakılmıştır. 

Müstensih nüshanın istinsahında dalgınlıktan olsa gerek pek çok cümle ve ibareyi 

unutmuştur. Daha sonra mukabele sırasında unuttuğu bu cümleler ile ilgili sayfalarda 

geçen halife ve padişahların doğum, cülus ve ölüm tarihlerini derkenara not etmiştir. 

Bunların bir kısmı altın yaldızlı çerçeveler içerisine alınmıştır. Buna rağmen hâlâ 

müstensihin unuttuğu çok fazla cümle bulunmaktadır. Ayrıca yazmada müelliften 

kaynaklı olmadığı bariz olan çok fazla gramer hatası bulunmaktadır. Yazmanın 

istinsah kaydının olduğu kısım lekeli olduğu için kaydın tamamı okunamamaktadır. 

Yine de müstensihin isminin Osman, istinsah tarihinin ise H. 14 Recep 1030 (M. 4 

Haziran 1621) olduğu çıkarılabilinmektedir. 

Başı:  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: ملحوظا بنظر عنايتك و  دولته و اجلاله و سعادته و اشرفه و صولته و ةسيد الانام بقيام عز

الانبياء د لِل ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد حرم حمايتك و الحمب ا و حمايةسترو  محفوظا

آمن والمرسلين  و علی اله الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين  

 

4.1.1.4. Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi Nu. 43 Va 2610 (K) 

 

295x160 - 170x80  mm ölçülerinde olan bu nüshanın cildi vişne çürüğü 

renginde salbekli ve soğuk şemseli meşin bir cilttir. Cildin şemseli bir mıklebi vardır. 

Kapakların iç yüzü ebru desenli kâğıtla kaplıdır. Aharlı olan kâğıdın rengi samanîdir. 

Nesih hattıyla kaleme alınan nüshanın varak sayısı 226, satır sayısı ise 19’dur. 
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Zahriyede “Kitāb-ı el-İǾlām bi’l-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām. Tercüme-i Bāķį Efendi” 

ibaresi ile Kütahya Vahid Paşa Kütüphanesi’ne ait üç adet mühür ve üzeri hafif silik 

Seyyid İbrahim Edhem’e ait Arapça bir vakıf mührü vardır. Aynı vakıf mührü 83b ile 

226b’nin derkenarında da bulunur. Metin kırmızı tek çizgili cetvelle çerçevelidir. 

Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, ayet ve hadislerin bir kısmı ve “Beyt, ŞiǾr, Nažm” gibi 

ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. Serlevhada “Bi’smillāhi’r-Raĥmāni’r-Raĥįm” ibaresi 

yer alır. Her sayfada vakfe vardır. 39 ile 40. varaklar arasında yedi tane şukka vardır. 

Varakların b yüzünde rabıta kaydı bulunur. Bazı sayfalarda sahh kaydı vardır. 

Yazmada hem telif hem de istinsah kaydı yer alır. Bu nüshayı Hamza Ağa bin Ahmed, 

Mısır’da H. 1006 yılının ramazan ayının son gününde (M. 6 Mayıs 1598) istinsah 

etmiştir.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: د لِل ربّ حمايتك و الحمحرم بو صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.5. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Revan 

Nu. 1472 (R1) 

 

215x132 mm ölçülerinde olan yazma, talikle yazılmış olup 140 yaprak ve 23 

satırdan oluşur. Kâğıdı samanî renkte olup aharlıdır. Mıklepli olan cildin kenarları ve 

sırtı bordo renkli deridir. Diğer tarafların tamamı ise açık sarı ve turkuaz tonlarında 

ebru desenli kâğıtla kaplıdır. Ayrıca kenarlar altın yaldız zencireklidir. Sırtta da altın 

yaldız işlemeler bulunur. İç kapaklar sarı renkli kâğıtla kaplıdır. Zahriyede “Tārįħ-i 

Mekke” ibaresi yazılmış, “Ĥikāyāt-ı Ķurbaġa” ibaresinin ise yazıldıktan sonra üstü 

çizilmiştir. Ayrıca burada Revan kaşesi ve çeşitli numaralar ile Topkapı Sarayı Tahrir 

Komisyonu kaşesi vardır. 1a’da TSK Müzesi Revan kaşesi, “Tārįħ-i Mekke-i 

Mükerreme bi-ĥaŧŧ-ı taǾlįķ. Saŧır 23” kaydı ve III. Osman’a ait vakıf mührü bulunur. 

1b’de müzehhep bir mihrabiye vardır. Ayrıca yazmanın 1b ve 2a sayfalarında altın 

yaldız zencirekli cetvel, diğer sayfalarda ise sürh ile yapılmış cetveller yer alır. Her 

varakta takibi sağlayan rabıta kaydı bulunur. Dikkat çekilmek istenen Türkçe ve 

Arapça bazı kelime ve ibarelerin üzeri sürh ile çizilmiştir. Nüshada ana ve ara 

başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile kimi Arapça ayet, hadis, dua vb. sözler sürh ile 
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yazılmıştır. Yazmanın, eserin başladığı ilk iki sayfası altın yaldız, diğer sayfaları ise 

sürh ile vakfelenmiştir. Birkaç yerde sahh kaydı ile matlap bulunur. 67b’nin 

derkenarında müstensih tarafından metinde geçen bir konuyla ilgili Nazmizâde el-

Bağdadî’nin Gülşenü’l-Hulefâ adlı eserinden bir bilgi nakledilmiştir ve ilgili kısım 

sürh ile çerçevelenmiştir. Bu nüsha, Mustafa bin Mehmed tarafından H. 1142 senesinin 

Rebîülevvel ayının 23. günü (M. 16 Ekim 1729) istinsah edilmiştir. 

 َّ Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.6. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihî Türkî Nu. 46. 

(M1) 

 

162 varak ve 19 satır olan ve nesih hattıyla yazılan bu yazma, H. 1007 senesinin 

Safer ayının biri (3 Eylül 1598) olan Düşenbe (Pazartesi) gününde Mehmed bin 

Mustafa Çavuş eliyle kaleme alınmıştır. Yazmanın zahriyesinde Arap harfleriyle 

eserin kütüphane numarası ve Mısır Millî Kütüphanesi’nin mührü bulunur. Aynı 

mühür 162b’de de vardır. Ayrıca bu sayfada eş-Şeyh es-Seyyid Ebû’l-Hasan’a ait bir 

temellük kaydı da yer alır. İlk varağı müzehhep olan yazmanın her sayfasında cetvel, 

her varağında rabıta kaydı bulunur. Metin vakfelidir. Yazmada bazı ayet, hadis, bölüm 

başlığı vb. Arapça ifadeler ile kimi Arapça şahıs isimlerinin harekeli olduğu görülür. 

Metinde unutulmuş bazı ifadeler, derkenara yazılmıştır. Bununla birlikte yazmada 

daha pek çok cümle ve kelimenin yazımının unutulduğu görülmektedir. Bazı cümle ve 

ifadeler de yazarın dalgınlığından olsa gerek tekrar yazılmıştır. Kimi sayfaların 

derkenarlarında matlaplar yer alır. Metinde geçen ibarelerin bir kısmının üstünün çizili 

olduğu görülür.   

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف و

 فضل استيناس

Sonu:َّ د لِل ربّ و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحم ةزسيد الانام بقيام ع

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين
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4.1.1.7. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihî Türkî Nu. 48. 

(M2) 

 

156 varak ve 21 satır olan ve talik hatla kaleme alınan bu nüsha, H. 1009  

senesinin zilkade ayının ortalarında (M.  mayıs 1601) Kâtip Veli Nahîf’in eliyle 

yazılmıştır. Zahriyede Arap harfleriyle eserin kütüphane numarası ve Mısır Millî 

Kütüphanesi’nin mührü bulunur. Bu mühür 156b’de de yer alır. Yazmanın ilk 

varağında uzun ince tığlarla biten mihrap şeklinde bir serlevha vardır. Serlevhanın 

başlık kısmı boştur. Nüshanın her sayfasında cetvel, her varağında da rabıta kaydı 

bulunur. Metindeki bazı ibarelerin üstü çizilidir. 

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف و

 فضل استيناس

Sonu:َّ د لِل ربّ رم حمايتك و الحمبخو صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.8. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,  Halil Ağa Türki Nu. 

10. 

 

Bu nüsha, H. 1029 (M. 1619 - 1620) tarihinde Osman Çavuş bin Hasan eliyle 

yazılan bir mecmua içerisinde 1-249 varaklar arasındadır. 20x12 cm ölçülerinde olan 

yazma, 17 satırdır.368  

 

4.1.1.9. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihi Türki Nu. 47. 

 

166 varak ve 19 satır olan bu nüsha, H. 1033 senesinin Safer ayının birinde (24 

Kasım 1623) Yevmü’l-isneyn (Pazartesi) gününde  yazılmıştır.369 Bu nüshanın 

sonunda hem teliften ferağ kaydı hem de istinsah kaydı vardır. Ama istinsah kaydında 

müstensih kendi ismini yazmamış, sadece istinsah tarihini belirtmiştir. Bundan dolayı 

gerek Ali Hilmi Dağıstanî gerekse de Dağıstanî’nin Hidiviyye kataloğundan 

                                                           
368 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), Cilt: 1, General Egyptian 

Book Organization, 1987, s. 170. 
369 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 170.  
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yararlanan Franz Babinger, nüshanın Bâkî’nin elinden çıktığını belirtmişlerdir.370 

Halbuki Bâkî’nin ölümünden yirmi üç yıl sonra istinsah edilen bu yazma en iyi 

ihtimalle müellif nüshasından kopya edilmiş olabilir.    

 

4.1.1.10. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Coğrafya Türkî 

Talat Nu. 4.  

 

20x11,5 cm ölçülerinde olan bu nüsha, H. 1044 senesinin Cemâziyelâhir’inin 

ortalarında (M. Aralık 1634) Ali bin Hilev’in eliyle yazılmıştır. Nüsha 134 varak ve 

23 satır olup nesih hattıyla kaleme alınmıştır. 371 

 

4.1.1.11. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî Talat 

Nu. 78.  

 

21x13 cm ölçülerinde olan nüsha, H. 1048 senesinin Zilkade ayının on ikinci 

günü (17 Mart 1639) Mehmed bin Mahmud el-Kayserî eliyle yazılmıştır. Yazma, 129 

varak ve 23 satır olup nesih hattıyla kaleme alınmıştır.372 

 

4.1.1.12. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları,  Tarihi Türkî Talat 

Nu. 48.  

 

19,8x12,5 cm ebatlarında olan yazma, H. 1095 senesinin Rebîülevvel ayının 

ortalarında (Şubat veya Mart 1684) Oruc bin Mustafa adlı bir müstensih tarafından 

yazılmıştır. Nüsha, 181 varak, 17 satır ve talik hatlıdır.373 

 

 

 

 

                                                           
370 bk. Ali Hilmi el-Dağıstanî, Fihrist el-Kütübüt-Türkiyyetü’l-Mevcûdât fi el-Kütüphânetül-

Hidiviyye, Dârü’l-kütübü’l-Mısriyye, el-Matbaatü’l-Osmaniyye, Kahire, 1888/89, s. 184; Babinger, s. 

100.  
371 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 170. 
372 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 170. 
373 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 171. 
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4.1.1.13. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Mecâmi Türkî Talat 

Nu. 23.  

 

Bu nüsha, H. 1134 senesinin Rebîülâhir ayının dördüncü günü (22 Ocak 1722) 

Parmaksız Ahmed Kethuda Müstahfizan ismiyle tanınan İbrahim el-Hamdi adlı bir 

müstensih eliyle yazılmıştır. Söz konusu eser, 30x19,5 cm ölçülerindeki bir 

mecmuanın 1-27 varakları arasındadır. Nüshanın satır sayısı 23, hattı ise talikdir.374 

Yazma büyük ihtimalle eksiktir. 

 

4.1.1.14. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî Talat 

Nu. 150. 

 

32x20 cm ölçülerinde olan bu nüsha, Hicri 1156 yılının 20 Zilhicce’sinde  (4 

Şubat 1744) İbrahim Çavuş isimli müstensih tarafından yazılmıştır. Söz konusu 

yazma, 134 varak  ve 35 satır olup nesih hattıyla kaleme alınmıştır.375  

 

4.1.1.15. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Tarihi Türkî Nu. 

139.   

 

30,5x21,5 cm ölçülerinde olan yazmanın varak sayısı 128, satır sayısı ise 15’tir. 

Divanî hattıyla kaleme alınan nüshada istinsah tarihi bulunmamaktadır.376 

 

4.1.1.16. Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.quart Nu. 

1409. 

 

250x155-175x85 mm ebatlarında olan nüshanın kâğıdı sarımsı, su yolu filigranlı 

ve aharlıdır. Yazmanın istinsah tarihi H. 1011 (M. 1602-1603) olmakla birlikte 

müstensihi bilinmemektedir. Nesih hattıyla kaleme alınan nüsha,  194 varak ve 19 

satırdır.377  

 

                                                           
374 Mısır Mill Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 171. 
375 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 171. 
376 Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu (1870-1980), s. 171. 
377 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=123968 (15.09.2015) 
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4.1.1.17. Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Ms.or.oct. Nu. 

3669. 

 

200x115 - 135x60 mm ölçülerinde olan nüshanın kâğıdı açık kahverengi olup 

su yolu filigranlı ve aharlıdır. İstinsah tarihi bilinmeyen yazmanın müstensihi Mehmed 

b. Mehmed isimli bir kimsedir. Nesih hattıyla kaleme alınan nüsha, 142 varak ve 23 

satırdır.378 

 

4.1.1.18. Cambridge Üniversitesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Nu. Or. 

672 (12) (C)  

 

110 varak olan nüsha, H. 1097 (M. 1685-1686) tarihinde Sultaniye Medresesi’nde 

müderrislik yapmış olan Edirne Mutasarrıfı Mehmed bin Ahmed el-Kâdî adlı bir 

müstensih tarafından yazılmıştır. Nüshanın ilk iki sayfasında kırmızı mürekkeple 

çekilmiş çift çizgili, diğer sayfalarında ise tek çizgili bir cetvel bulunur. Yazmanın 

kâğıdı krem rengi ve aharlı olup satır sayısı yirmi yedidir. Zahriyede yazmanın 

kütüphane numarası ile birlikte “Beyān-ı Tertįb-i Ezvāc-ı Resūl-i Kāǿināt salla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem” başlıklı İbn İshâk’tan rivayet edilmiş Hz. Peygamber’in eşlerinin 

isimleri yer alır. Onun biraz altında da eserin ismi, mütercimi, dili ve Kâtip Çelebi’nin 

Keşfü’z-zünûn adlı eserindeki yeri belirtilmiştir. Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, ayet 

ve hadislerin bir kısmı ile “Beyt, ŞiǾr, Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. 

Nüshanın her varağında rabıta kaydı bulunur. Bazı sayfaların derkenarlarında 

“Matlap” başlığı altında ilgili sayfalarda ne anlatıldığına işaret eden kısımlar yer alır. 

Arapça ve Türkçe bazı ibarelerin üstü sürh ile çizilmiştir. Rika hattıyla yazılan nüshada 

pek çok cümle, kelime ve ibarenin yazımı unutulmuş olup sondan birkaç cümle 

eksiktir. Yazmanın sonunda onların yerine yine müstensih hattıyla yanlışlıkla başka 

bir metinden alındığını düşündüğümüz yaklaşık bir buçuk sayfalık metin yazılmıştır. 

Ayrıca nüshada gramer bakımından hatalı çok fazla cümle ile imlası hatalı kelime 

bulunmaktadır.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذی جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:َّ و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك ةسيد الانام بقيام عز  

                                                           
378 https://www.yazmalar.gov.tr/detay_goster.php?k=123971 (15.09.2015) 
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4.1.1.19.  Tunus Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, Nu. 12005.  

 

21x15,5 cm ebatında olan yazma, 158 varak ve 17 satırdır. Nesih hattıyla 

yazılmıştır. H. 1108 (M. 1696-1697) tarihinde Mekke’de İsmail Belhi isminde bir 

müstensih tarafından kaleme alınmıştır.379  

 

4.1.1.20. Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Nu. 06 Hk 885/2 (A2) 

 

Bu nüsha, bir mecmuanın 39b-198a yaprakları arasında bulunur. 220x165 - 

150x95 mm ölçülerinde olan yazmanın cildi, yeşil pandizot kaplıdır. Kâğıdı krem 

renkli, aharlı ve isim filigranlıdır. Nüshanın istinsahı, H. 1237 yılının 

Cemâziyelâhir’inin 18. gününün (M. 12 Mart 1822)  sabahı tamamlanmıştır. 

Yazmanın hattı nesihtir. Eserin başladığı yerin bir önceki sayfası olan 39a’da eser ismi 

olarak “el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām” yazmaktadır. Yazmada ana ve ara 

başlıklar ile bazı şahıs isimlerinin kırmızı mürekkeple yazıldığı görülür. Ayrıca kimi 

ibarelerin üstüne de kırmızı çizgi çekilmiştir. Yazmada rabıta kaydı bulunmaktadır. 

Bazı sayfaların derkenarlarında çoğunlukla altı veya yan tarafı boş bırakılmış 

matlaplar yer alır. Birkaç sayfada sahh kaydı vardır. Nüshanın sonlarına doğru bazı 

varaklar az da olsa köşelerinden yırtıktır. Birçok sayfada Ahmed Hayatî isimli bir 

kimseye ait vakıf mührü bulunur. Bu vakıf mühründe şunlar yazılıdır: Dış daire “Ķad 

vaķafe cemįa kütübihi’n-nefįseti fį-sene [1]228. Vaffaķahü’llāh mimmā yeĥibbühü ve 

yerđāhü ve caǾale’l-cennete bihi meŝvāhü. 1239.” İç daire “Haźe’l-kitābü mimmā 

vaķafehü el-fāżıl el-mevlā es-seyyid el-ĥāc Aĥmed Ĥayatį”.380  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: د لِل حرم حمايتك و الحمبو صولته و ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء 

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

 

                                                           
379 Mehmet Şeker ve İsmail Hakkı Mercan, “Tunus Milli Kütüphanesindeki Türkçe El Yazmaları”, 

Dokuz Eylül Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: II, İzmir, 1985, s. 115. 
380 Ece, s. 479. 
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4.1.1.21. Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Nu. 06 Mil Yz B 

575/1. 

 

305x177 - 245x120 mm ebatlarında olan yazmanın cildi zencirekli, köşebentli, 

bordo meşin kaplı ve altın yaldız kabartma salbek şemseli sırtı yıpranmış mukavva bir 

cilttir. Kâğıdı açık sarı renkte olup isim filigranlıdır. Sayfaların neredeyse tamamına 

yakınında rutubet lekeleri vardır. Yazmanın her sayfasında altın yaldızlı cetveller 

vardır. Ayrıca her sayfada rabıta kaydı bulunur. Bölüm isimleri ve onların alt başlıkları 

ile kimi şahıs isimleri sürh ile yazılmıştır. Bazı ibarelerin üstü de sürh ile çizilmiştir. 

77 varak ve 25 satırdan oluşur. 1b’de tezhipli bir serlevha vardır. Serlevha içerisinde 

genellikle eser ismi yazılan başlık kısmı boş bırakılmıştır. Serlevhanın altında ise 

besmele bulunur. Yazmanın zahriyesinde “Meĥemmed ǾAzįz” isimli bir kimseye ait 

H. 1225 (M. 1810) tarihli mülkiyet kaydı ile şahsi mühür vardır. Nüshanın son otuz 

varağındaki derkenarlara, müstensih tarafından yazımı unutulan cümleler yazılmıştır. 

Bununla birlikte müstensihin pek çok cümleyi daha unuttuğu görülür. Bazı sayfalarda 

matlaplar bulunur. Sonda bu nüshanın istinsah olduğu, müstensihi tarafından açıkça 

yazılmakla birlikte istinsah tarihi ile müstensihin ismine yer verilmemiştir. Ayrıca 

yazmanın sonuna Bâkî’nin eserinin sonuna yazdığı teliften ferağ kaydı aynen 

konulmuştur.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: ملحوظا بنظر عنايتك و  دولته و اجلاله و سعادته و اشرفه و صولته و ةسيد الانام بقيام عز

سيد الانبياء  ين والصّلوة والسلام علی خيرخلقهد لِل ربّ العالمحرم حمايتك و الحمب و سترا و حماية محفوظا

 والمرسلين  و علی اله الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.22. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya Nu. 3091. 

 

200x126 - 32x64 mm ölçülerindeki yazma, 279 varak ve 15 satırdan oluşur. 

Cildin alt ve üst kapaklarının iç yüzü ebru desenli kâğıtla kaplıdır. Yazmanın kâğıdı 

gri renkli olup aharlıdır. Gayet okunaklı bir nesih hattıyla kaleme alınmıştır. Yazmanın 

sonunda telif veya istinsah kaydı bulunmamaktadır. Yazmanın yarısına yakınındaki 

varaklarda sürh ile yapılmış vakfeler vardır. Sayfalarda cetvel yer almaz. Her varakta 

rabıta kaydı bulunur. Söz başları sürh ile yazılmıştır. Kimi Arapça ayet, hadis, dua ve 

beyitler harekelidir.َّ  Zahriyede “Tārįħ-i Mekke”, “Śāĥib İmām oġlu Aĥmed” gibi 
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yazılarla kitap sahibine ait bir imza, Mustafa Ali isminde bir kimseye ait vakıf mührü, 

I. Mahmud’un vakıf mührü381 ile vakıf kaydı ve kime ait olduğunu tespit 

edemediğimiz bir mühür daha yer almaktadır.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  د لِل ربّ حرم حمايتك و الحمبسيد الانام بقيام عزت و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

ثمّ بعنايت المعين باحسان الی يوم الدينعلی من تبعهم   

 

4.1.1.23. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa Nu. 464. 

 

215x125 - 137x67 mm ebatlarında olan nüsha, 167 varak ve 21 satırdır. Nesih 

hattıyla yazılmıştır. İstinsah ve telif kaydı yoktur. Cildi, salbek ve şemseli bordo renkli 

deridir. Kâğıdı krem rengi olup aharlıdır. Nüshada 1a sayfasından önce beş varaklık 

zahriye kısmı yer alır. Zahriyenin ilk varağında “Kitāb-ı Tercüme-i Tārįħ-i Mekke-i 

Mükerreme li-Bāķį Efendi. Nesih. Saŧır 21” yazılıdır. Zahriyenin ikinci varağında aynı 

kimseye ait yedi adet imza vardır. Zahriyenin üçüncü varağında başka bir kimseye ait 

imza bulunur. Dördüncü varakta III. Mustafa’ya ait olduğunu düşündüğümüz bir tuğra 

yer alır. Zahriyenin beşinci varağında da çeşitli imza şekilleri vardır. 1a’da Hacı Beşir 

Ağa’nın temellük kaydı, vakıf kaydı ve iki adet farklı vakıf mührü ile Müftü Mehmed 

Emin’a ait vakıf kaydı ve mühür bulunur. Hacı Beşir Ağa’ya ait mühürler nüshanın 

başında, ortasında ve sonundaki çeşitli sayfalarda da yer almaktadır. 1b’de müzehheb 

ve mülevven bir mihrabiye vardır. Serlevhada “Kitāb-ı el-İǾlām. Tercüme-i Bāķį 

Efendi” yazar. Nüshada söz başları ve bazı özel isimler sürh ile yazılmıştır. Ayrıca 

sayfalardaki çoğu kelimenin üstü de kırmızı mürekkeple çizilmiştir. Metinlerdeki 

cümlelerin sonuna yine kırmızı mürekkeple vakfe konulmuştur. Her sayfada altın 

yaldızlı cetvel bulunmaktadır. 

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu: د لِل ربّ حرم حمايتك و الحمبو صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه 

ثمّ بعنايت المعين علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين  

                                                           
381 bk. Kut ve Bayraktar, s. 31. 
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4.1.1.24. Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Nu. 

06 Mil Yz A 8191. 

 

 210x130 mm - 150x75 mm ebatlarında olan yazma, 153 varak ve 23 satırdan 

oluşur. Yazma cildinin sırtı siyah bez, alt ve üst kapaklar ise kahverengi kâğıtla kaplı 

mukavvadır. Kâğıdı sarı renkli ve rutubet lekeli olup abadi kâğıttır. Nesih hattıyla 

yazılmıştır. Yazmada iki zahriye varağından ilkinin a yüzünde Mehmed Efendi’ye ait 

bir temellük kaydı vardır. Aynı varağın b yüzünde ise “Tārįħ-i KaǾbe-i Mükerreme 

kerrama’llāhu” yazısı ile Arapça bir ibare bulunur. Zahriyenin ikinci varağının a 

yüzünde H. 1053 (M. 1643/1644) tarihli bir fevaid kaydı vardır. Onun altında ise iki 

kez eser ile mütercimi hakkında bilgi verilmiştir: “Tārįħ-i KaǾbe-i Mükerreme 

kerrama’llāhu teǾālā ilā-yevmi’d-dįn li-Bāķį Efendi”. Aynı sayfada son olarak kime 

ait olduğunu bilemediğimiz özlü bir söz ile Ankara Millî Kütüphane’nin mührü 

bulunur. Bu varağın b yüzünde ise kitabın fihristi yer alır. 1a sayfasında “Meĥemmed” 

isminde bir kimseye ait mülkiyet mührü ile Damad Mustafa’ya ait H. 1152 (M. 1739) 

tarihli temellük kaydı  vardır: “İstaśhabe’l-faķįrü’l-ĥaķirü’l-muħtāc ilā raĥmeti 

Rabbihi’l-ġafūr Dāmād Muśŧafā …… dergāh-ı Ǿālā fį-şehri Receb sene 1152”. 

Sayfanın en üstünde de “Yā Kebikeç” kaydı bulunur. Yazmada konu başlıkları, ara 

başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile ayet ve hadislerin sürh ile yazıldığı görülmektedir. 

Ayrıca metindeki cümle ve seciler de sürh ile vakfelidir. Bazı ibarelerin üzeri de sürh 

ile çizilmiştir. Yazmanın her sayfasında takibi sağlayan bir rabıta kaydı 

bulunmaktadır. Nüshanın müstensihi ve istinsah tarihi bilinmemektedir. Sadece 

yazmanın sonundaki kayıttan Selanik’te merhum İshâk Mehmed Çelebi’nin bu 

nüshayı istinsah ettirdiği bilinmektedir. Bu kaydın altında ise müstensihin imzası ve 

üzeri hafif silik mührü bulunmakla birlikte buradan müstensihin ismi tam olarak 

çıkarılamamaktadır.   

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرمة حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

  علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين
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4.1.1.25. Kayseri Raşid Efendi Eski Eserler Kütüphanesi Raşid Efendi Nu. 

946. 

 

203x128 - 136x80 mm ölçülerindeki nüsha, 152 varak ve 21 satırdır. Yazmanın 

cildi kahverengi deridir ve salbekli, halkari, zencirekli ve Rumi desenli şemseli  bir 

cilttir. Cildin mıklebi ve mıklebin üstünde de mıkleb şemsesi bulunur. İç kapaklara 

ebru desenli kâğıt yapıştırılmıştır. Kâğıdı krem renkli ve aharlıdır. Bazı sayfalar 

rutubet lekelidir. Zahriyenin ilk varağının a yüzünde iki farklı kişiye ait tesahüp kaydı 

ile Raşid Efendi Kütüphanesi’nin kaşesi ve mührü bulunur. Zahriyenin sonraki 

sayfalarında ise kitabın fihristi yer alır. 1a sayfasında Raşid Efendi Kütüphanesi’nin 

kaşesi ve mührü tekrar vurulmuştur. Eserin başladığı 1b sayfasında mülevven ve 

müzehhep bir serlevha yer alır. Bununla birlikte serlevhada eser isminin yazıldığı 

kısım boş bırakılmıştır. Aynı sayfanın derkenarına Raşid Efendi’nin vakıf mührü 

vurulmuştur. Aynı mühür, yazmanın içindeki birkaç sayfada daha vardır. Yazmada 

konu başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile ayet ve hadislerin sürh ile 

yazıldığı görülmektedir. Ayrıca metindeki cümlelerin sonuna sürh ile duraklar 

konulmuş; bazı ibarelerin üzeri de sürh ile çizilmiştir. Nüshanın her sayfasında takibi 

sağlayan bir rabıta kaydı bulunmaktadır. Metinde birkaç yerde sahh kaydı vardır. 

152a’nın ortasında madeni para büyüklüğünde bir delik bulunur.  Nesih hattıyla 

kaleme alınan yazmada telif veya istinsah kaydı bulunmamaktadır.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

ثمّ بعنايت المعين ی يوم الدينعلی من تبعهم باحسان ال  

 

4.1.1.26. Manisa İl Halk Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. 

45 Ak Ze 224. 

 

275x183 - 210x105 mm ebatlarında olan yazma, talik hattıyla yazılmış olup 

100 varak ve  31 satırdır. Cildi çaharkuşe kahverengi meşin üzerine ebru desenli kâğıt 

kaplanmış bir cilttir. Kâğıdı sarı renkli ve su yolu filigranlı kâğıttır. Varaklarda rabıta 

kaydı, sayfalarda da cetvel bulunmamaktadır. Yazmada konu başlıkları, ara başlıklar, 

şahıs ve eser isimleri ile ayet ve hadislerin sürh ile yazıldığı görülmektedir. Zahriyede 
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Akhisar Zeynelzâde Kütüphanesi’ne ait bir kaşe, Zeynel bin Hacı Ali’ye ait üç tane 

vakıf mührü, Kadızâde namında bir kimse ile Mehmed Tahir’e ait iki tane temellük 

kaydı bulunmaktadır. Ayrıca eserin ismi, mütercimi, müellifi ve konusunu belirten 

“Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme. Tercüme-i ǾAbdü’l-bāķį. el-Müsemmā bi-İǾlām AǾlāmi 

bi-Ķuŧbį-i Mekkį” şeklinde bir ibare bulunmaktadır. Zeynel bin Hacı Ali’nin vakıf 

mührü 1b’ye 2 kez, 2a’ya 4 kez, 99b’ye de 3 kez daha vurulmuştur. Bunların yanında  

1b ve 100a’da da Akhisar Zeynelzâde Kütüphanesi’ne ait yeni mühür vardır. Bazı 

sayfalarda sahh kaydı bulunur. Nüshada istinsah kaydı yoktur. Bu nedenle de nüshanın 

müstensihi ile istinsah tarihi bilinmemektedir. 

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

الطيبين الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه 

يا لرحّم الراممين ك امين يا معين برحمت علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين  

 

4.1.1.27. Dükalık Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları, Nu. 

158 (arab. 1073, Seetzen: Kah. 1232). 

 

 Nestalik hattıyla yazılmış olan bu nüsha, 143 varak ve 19 satırdan 

oluşmaktadır.382 

 

4.1.1.28. Viyana İmparatorluk-Kraliyet Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

Nu: 260. 

 

148 varaktır.383 

 

4.1.1.29. Avusturya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. 895. 

 

Nesih hatla yazılmış olup 274 varak ve 13 satırdır.384 

                                                           
382 Wilhelm Pertsch, Die Türkischen Hand-schriften der Herzoglichen Bibliothek  zu Gotha, Wien, 

1864,  s. 130-131. 
383 A. Krafft, Die Arabischen, Persischen und Türkischen Handschriften der Kaiserlich-

Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Wien, 1842, s. 97. 
384 Gustav Flügel, Die Arabischen, Persischen und Türkischen Handschriften der Kaiserlich-

Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Cilt: II, Wien, 1865. s. 123-124.  



132 
 

4.1.1.30. Millet Kütüphanesi Ali Emiri TRH Nu. 559 (E) 

 

106 varak ve 17 satırdan oluşan yazma, nesih hatla kaleme alınmıştır. Kâğıt 

krem renkli olup aharlıdır. Zahriyenin ilk varağının a yüzünde Mehmed Ârif Çelebi 

adına tesahüp kaydı ve 19 Safer 1276 tarihli Sultan Abdülhamid’le ilgili bir fevaid 

kaydı bulunur. Aynı varağın b yüzü ile sonraki varağın a yüzünde ise eserin fihristi yer 

alır. 1a’da ilk olarak Keşfü’z-zünûn’a atıfla yazmadaki eserin ismi, müellifi ve 

müterciminin belirtildiği bir kayıt, 21 Ramazan 1240 tarihli eş-Şeyh es-Seyyid el-Hac 

Hafız Yahyâ’a ait temellük kaydı ve mührü ile bir önceki varakta da yer alan 1249 

tarihli Müderris Mehmed Ârif el-Hilmi’nin tesahüp kaydı vardır. Ayrıca Millet Genel 

Kütüphanesi’nin yeni eser kayıt kaşesi ve mührü, “İǾlāmü’l-iǾlām be-tārįħ-i Mekke” 

ve “Teǿlįf-i sulŧānü’ş-şuǾarā ǾAbdü’l-bāķį Efendi raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten 

vāsiǾaten śāĥib-i dįvān.” gibi kayıtlar ile Ali Emirî’nin vakıf mührü385 bulunur. Ali 

Emirî’nin vakıf mührü en son varakta da vardır. Eserin başladığı 1b’de kitap başlığı 

olarak sürh ile “Hazā Kitāb-ı Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme ĮǾlāmü’l-iǾlām” yazılmıştır. 

Onun hemen altında besmele ibaresi yer alır. Aynı sayfada bir de fevaid kaydı vardır. 

Cetvel bulunmayan yazmanın her varağında takibi sağlayan rabıta kaydı bulunur. 

Eserde ana ve ara başlıklar sürh ile yazılmıştır ve yine nüshadaki özel isimlerin üstü 

sürh ile çizilmiştir. Yazmanın derkenarlarına müstensih tarafından yazımı unutulan 

cümleler yazılmıştır. Bununla birlikte müstensihin pek çok cümleyi daha unuttuğu 

görülmektedir. Sondaki kayda göre yazma H. 1220 yılının Cemâziyelâhir ayının (M. 

Ağustos-Eylül 1805) Pencşenbe günü istinsah edilmiştir. 

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه حنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  سيد الانام بقيام عزه و صولته و دولته و اجلاله و شوکته و اشرف ملحوظا بنظر عنايتك و

 نامسيد الامحمد  د لِل ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقهحرم حمايتك و الحمبا و حماية ستر محفوظا و

 والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين امين يا معين

 

 

 

 

                                                           
385 bk. Kut ve Bayraktar, s. 135. 
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4.1.1.31. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Ahmet Paşa Nu. 

206.386 (H3) 

 

220x150 - 160x95 mm ebatlarında olan nüshanın varak sayısı 147, satır sayısı 

ise 19’dur. Nesih hattıyla yazılmış olan nüshanın cildi gömme şemseli, salbekli ve 

zencirekli kahverengi deri bir cilttir. Kâğıdı ise samanî renktedir. Zahriyede ve 2a’da 

Köprülülerden Vezir Ebûlhayr Ahmed bin Vezir Fâzıl Numân’a ait biri küçük diğeri 

büyük olmak üzere iki faklı vakıf mührü bulunur. Bu mühürler yazmanın iç sayfaları 

ile son varağının boş yüzünde de vardır. Nüshada konu başlıkları, ara başlıklar, şahıs 

ve eser isimleri sürh ile yazılmış ve bazı ibarelerin üstü de yine sürh ile çizilmiştir. 

Ayrıca sadece ilk üç varaktaki cümle ve secilerin sonu sürh ile vakfelenmiştir. 

Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta kaydı vardır. Bazı sayfaların 

derkenarlarında sahh kayıtları bulunur. Yazmada hem telif hem de istinsah kaydı 

vardır. Yazmanın istinsahı bu kayda göre H. 1156 yılının Cemâziyelûlâ ayının Cuma 

gününe denk gelen beşinci gününde (M. 27 Haziran 1743) Mekke’de Abdülmünim bin 

Şeyh Cebrî el-Meczûb tarafından yapılmıştır. 

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزته و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

به الطيبين الطاهرين محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحا العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.32. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Yazma Bağışlar Nu. 

3745-1 (Y2) 

 

153x73 - 212x133 mm ebatlarında olan ve bir mecmua içerisinde bulunan 

yazmanın cildi açık sarı renkte, ebru desenli, mukavva bir cilttir. Sırtı kahverengidir. 

İç kapağı samanî renkte kâğıt kaplıdır ve üzerinde Arapça bir hadis vardır. Zahriyenin 

a yüzünde “Yâ Kebikeç” kaydı, “Şakâyık-ı Numâniyye” ibaresi ve Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi’nin kitap sınıflandırma kaşesi vardır. B yüzünde ise fevaid 

kaydı ile es-Seyyid eş-Şeyh Mehmed Râhî isminde bir kimseye ait mülkiyet kaydı 

bulunur. 1a’da kurşun kalemle sayfanın üst tarafında eserin ismi ve mütercimi 

                                                           
386 Bu nüsha Köprülü Kütüphanesi’nde bulunan nüshayla aynı nüshadır. 
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hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca bu sayfada yine bir önceki sayfada olduğu gibi Hafız 

Şeyh Seyyid Mehmed Râhî’nin H. 1240 tarihli tesahüp kaydı ile “Yâ Kebikeç” kaydı 

bulunur. 171 varak olan yazmanın satır sayısı 23, yazı türü ise nesihtir. Kâğıdı krem 

rengi olup aharlıdır. Mecmuada ilk sırada bulunan bu eserden sonra Süheylî’nin 

Mekke tarihi gelir. Yazmada konu başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimlerinin 

sürh ile yazıldığı görülmektedir. Her sayfada sürh ile yapılmış vakfeler bulunur. 

Nüshanın her varağında rabıta kaydı vardır. Bazı sayfaların derkenarlarında sahh 

kayıtları bulunur. Çeşitli kelime ve ibarelerin üstü sürh ile çizilidir. Nüsha H.1174 

senesinin zilhicce ayında (M. temmuz/ağustos 1761) istinsah edilmiştir.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً  للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

الطاهرين و علی العالمين والصّلوة والسلام علی خير محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين 

 من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.33. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

4795-1 (H4) 

 

239x161 - 181x95 mm ölçülerinde olan nüsha, talik hatla yazılmış olup 123 

varak ve 19 satırdan oluşur. Bir mecmua içerisinde bulunan yazmanın zahriyesinde 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin kayıt kaşesi ile mührü ve Beşiktaş Hacı 

Mahmud Efendi Vakıf Kütüphanesi’nin yeni mühürleri vardır. Aynı sayfada ayrıca 

“İsm-i hāźā’l-kitābı el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām fį ....... çār yek ....... sene 

1301” şeklinde bir kayıt bulunur. Kâğıdı krem renkli olup aharlıdır. Eserin başladığı 

1b’de “Tārįħ-i Mekke vü Medįne” şeklinde sürh ile yazılmış bir başlık ve onun hemen 

altında besmele yer alır. Nüshada ana ve ara başlıklar sürh ile yazılmış ve bazı 

ifadelerin üzeri de sürh ile çizilmiştir. Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta 

kaydı vardır. Derkenarlarda da sürh ile yazılmış matlaplar bulunur. Bazı sayfaların 

derkenarlarında da müstensihin metinde geçen ibarelerle ilgili Tefsîr-i Kebîr, Şerh-i 

Dîvân-ı Hazret-i Ali, Ahterî-i Kebîr vb. kitaplardan yazdığı açıklayıcı not ve ek bilgiler 

yer alır.َّ Nüsha, 24 Zilkade 1267 (20 Eylül 1851) tarihinde Eski Haremeyn Hazinesi 

Müdürü Seyyid Mehmed Nazif eliyle yazılmıştır. 

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس
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Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين  العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

ثمّ بعنايته المعين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين  

 

4.1.1.34. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih Nu. 4258 (F) 

 

232x140 - 181x113 mm ebatlarında olan yazma, talik hatla yazılmış olup 98 

varak ve 25 satırdan oluşur. Kâğıdı gri renkli olup aharlıdır. Bazı varakların üst 

tarafları rutubet lekelidir. Zahriyede “Tercüme-i Tārįħ-i Mekketü’l-müsemmā el-İǾlām 

bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām li-tercümeti Bāķį Efendį sellemehu’llāhi teǾālā” 

ibaresi, Sultan I. Mahmud’un vakıf kaydı ve mührü, bir imza ile vakıf mührü, iki adet 

mülkiyet mührü ve Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi eser kayıt kaşesi bulunur. 

1b sayfasında sürh ile yapılmış mihrabiye ve çift çizgili cetvel vardır. Diğer 

sayfalardaki cetveller ise tek çizgilidir. Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, ayet ve 

hadislerin bir kısmı ve “Beyt, ŞiǾr, Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. Cümle 

ve secilerin arası da sürh ile vakfeli olup kimi ibarelerin üzeri kırmızıdır. Bazı Arapça 

ayet ve dualar harekelidir. Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta kayıtları ve 

derkenarlarda da sahh kayıtları vardır. Nüsha, H. 1013 yılının Ramazan ayının 

Yevmü’l-isneyn gününde (M. Ocak-Şubat 1605) istinsah edilmiş olup müstensihi Ali 

bin Abdullâh’dır.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

محمد سيد الانبياء والمرسلين  واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من  العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

  تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.35. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hekimoğlu Nu. 719 (H1)  

 

204x134 - 157x78 mm ölçülerinde olan yazmanın cildi kahverengi olup 

şemseli, salbekli ve zencirekli deri bir cilttir. Cilt üzerindeki şemse halkari, Rumi 

desenli ve tığlı bir şemsedir. Cildin mıklebi de bulunur ve bu mıklebin üstünde yine 

altın yaldız ve tığlı şemse ile zencirek vardır. Nüshanın kâğıdı aharlı olup krem 

rengindedir. Zahriyede Millet Genel Kütüphanesi’nin kaşe ve mührü, Vezir Ali 

Paşa’nın vakıf mührü, (1)145 tarihli bir mülkiyet kaydı, Mehmed isminde bir kimseye 
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ait mühür ile “Tevārįħ-i TaǾmįr-i Beytu’llāhi’l-ĥarām. Kitāb-ı müsteŧāb bir 

muķaddime ve on bāb ve bir ħātime üzere tertįb olınduķdan śoŋra el-İǾlām bi-AǾlāmi 

Beledi’llāhi’l-harām birle tesmiye ķılındı. el-Mütercim Sulŧānü’ş-şuǾarā ǾAbdü’l-bāķį 

(fevt: 1008) Efendį.” ve “Terceme-i Tārįħ-i Mekketü’l-Mükerreme li-ǾAbdü’l-bāķį 

Efendį. İǾlāmü’l-aǾlām inşā mine’l-edįb.” şeklinde kayıtlar vardır. Vezir Ali Paşa’nın 

vakıf mührü en son varakta da bulunur. Yazmada 1b’de besmele kısmı boş müzehhep 

bir serlevha ve her bir sayfada da altın yaldız zencirekli bir cetvel vardır. Bölüm 

başlıkları, şahıs isimleri, ayet ve hadislerin bir kısmı ve “Beyt, ŞiǾr, Nažm” gibi ara 

başlıklar sürh ile yazılmıştır. Cümle sonları da sürh ile vakfeli olup bazı ibarelerin 

üzeri yine sürh ile çizilidir. Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta kaydı ve 

birkaç yerde sahh kaydı vardır. Ayrıca yazmada az da olsa bazı kelime ve cümleler 

harekeli yazılmıştır. Nüsha, Abdullâh isminde bir müstensih eliyle H. 1035 Şaban’ının 

ortalarında (M. Mayıs 1626) istinsah edilmiştir. 

 Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

اصحابه الطيبين الطاهرين  علی اله و و محمد سيد الانبياء والمرسلين العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.36. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Nu. 4833  (H2) 

 

 203x138 - 148x78 mm ölçülerinde olan yazma, nesih hattıyla yazılmış olup 

222 varak ve 17 satırdan oluşur. Kâğıdı aharlı olup krem rengindedir. Zahriyede 

“Terceme-i kitābü’l-İǾlām bi-AǾlāmi Beyti’llāhi’l-ĥarām li-Ķuŧbü’l-Ĥanefį el-Mekkį” 

ibaresi ile Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin mühür ve kaşesi ve Beşiktaş 

Hacı Mahmud Efendi Vakıf Kütüphanesi’nin mührü yer alır. 1b’de eser ismi olarak 

sürh ile “el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām” yazar. Bu başlığın altında ise 

besmele ibaresi vardır. Her sayfada sürh ile çizilmiş tek çizgili cetvel bulunur. 

Yazmada ana ve ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile bazı Arapça ayet, hadis ve 

dualar sürh ile yazılmış, ayrıca dikkat çekilmek istenen kelime ve ibarelerin de üzeri 

yine sürh ile çizilmiştir. Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta kayıtları vardır. 

Ayrıca metnin sürh ile vakfeli olduğu görülmektedir. Bu nüshanın istinsahı, H. 1037 
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yılının Ramazan ayının ilk günü (M. 5 Mayıs 1628) Mehmed bin Salih tarafından 

tamamlanmıştır. 

    Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها

 بمزيد الف و فضل و استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

اصحابه الطيبين الطاهر و  علی اله و و محمد سيد الانبياء والمرسلين العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.37. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Esad Efendi Nu. 1826. 

 

243x139 - 182x90 mm ölçüsünde olan nüsha bir mecmua içerisindedir. 

Mecmuanın cildi kahverengi deri olup mıklebli, şemseli ve salbeklidir. Şemse ve 

salbekler tığlıdır. Üstten ayırma şemsenin içerisi bordo renkli, çizgileri ise altın 

rengindedir. Mıkleb de şemseli olup mıklebi alt kapağa bağlayan sertabın yarısı 

kopmuştur. İç kapaklar deri ile kaplı olup bunların ortasında halkari, Rumi desenli ve 

tığlı şemse ile salbekler vardır. Kâğıdı krem renginde ve aharlıdır. Zahriyede 

mecmuanın içerisinde yer alan iki eserin isimleri ile mütercim ve müellifleri 

yazılmıştır. Ayrıca bu sayfada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin kaşesi, 

Çelebizâde İsmail Âsım’a ait H. 1156 tarihli temellük kaydı ve Mehmed Esad 

Efendi’ye ait bir tesahüp mührü yer alır. 1b’de besmele kısmı boş müzehhep bir 

serlevha bulunur. Yazmanın her bir sayfasında altın yaldız zencirekli bir cetvel vardır. 

Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, Arapça ayet, hadis ve duaların bir kısmı ile “Beyt, 

ŞiǾr, Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. Ayrıca cümlelerin sonu, metnin yer 

aldığı ilk iki sayfada altın yaldızla, ondan sonraki birkaç sayfada ise sürh ile 

vakfelenmiştir. Ara ara bazı sayfaların yine sürh ile vakfelendiği görülür. Yazmada 

özellikle Arapça ayet, hadis, dua vb. ibarelerin üstü sürh ile çizilmiş ve bu Arapça 

ibareler çoğunlukla harekelenmiştir. Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta 

kaydı da vardır. Birkaç sayfanın derkenarında matlaplar görülür. Nüsha nesih hattıyla 

yazılmış olup 160 varak ve 19 satırdır. Yazmanın sonunda sadece, Bâkî’nin eserinin 

birçok nüshasında görüldüğü daha önce de belirtilen teliften ferağ kaydı bulunur.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّهه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل و استيناس
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Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

 نياصحابه الطيبين الطاهر علی اله و و محمد سيد الانبياء والمرسلين العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين امين

    

4.1.1.38. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Reşid Efendi Nu. 633. (S) 

 

260x153 - 193x93 mm ebatlarında olan yazma, 197 varak ve 19 satırdan oluşur. 

Nesih hattıyla yazılmıştır. Kâğıdı aharlı ve krem rengindedir. Zahriyede müzehhep bir 

geometrik şekil, Millet Genel Kütüphanesi kaşesi, üzeri silik olduğu için okunamayan 

yeni bir kütüphane mührü ve Reşit Efendi’ye ait vakıf mührü387 vardır. 1b’de 

müzehhep bir mihrabiye bulunur. Ayrıca bu sayfa ile bunu takip eden 2a sayfası 

müzehheptir. Her sayfada altın yaldız zencirekli cetveller bulunur. 1b ve 2a’da altın 

yaldız, diğer pek çok sayfada ise sürh ile yapılmış vakfeler vardır. Yazmada ana ve ara 

başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile kimi Arapça ayet ve sözler sürh ile yazılmıştır. Yine 

bazı Türkçe ve Arapça kelime ve ifadelerin üzerinin de sürh ile çizildiği ve bunlardan 

bir kısım Arapça ibarelerin harekelendiği görülmektedir. Nüshada varaklar arası takibi 

sağlayan rabıta kaydı bulunur. Sadece iki yerde sahh kaydı vardır. 127 ve 128. 

varakların üstlerinde bir sıvı dökülmesine bağlı parça parça lekeler yer alır. Bununla 

birlikte bu lekeler metindeki yazıların okunmasında bir problem teşkil etmemektedir. 

Nüsha H. 1008’inde Cemâziyelûlâ ayının 26’sında (M. 14 Aralık 1599) Yevmü’l-

erbaa günü istinsah edilmiştir. 

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّهه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

 نياصحابه الطيبين الطاهر علی اله و و محمد سيد الانبياء والمرسلين العالمين والصّلوة والسلام علی خير خلقه

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.39. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hekimoğlu Nu. 720. 

 

209x128 - 152x83 mm ebatlarında olan yazmanın hattı talik, varak sayısı 130, 

satır sayısı ise 25’tir. Kâğıdı krem rengi ve aharlıdır. Zahriyede “Mekke tārįħi 

tercümesi el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām li-Merĥūm ǾAbdü’l-bāķį Efendį” 

                                                           
387 Kut ve Bayraktar, s. 132. 
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ibaresi, 1a’da Millet Genel Kütüphanesi kaşesi ile temellük mührü vardır. 1b’de 

müzehheb bir serlevha ve her sayfada altın yaldız cetveller bulunur. Her varakta rabıta 

kaydı vardır. Ana ve ara başlıklar ile kimi özel isimler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Söz başları ve özel isimlerle Arapça ayet, hadis, dua vb.’nin üzeri bazen kırmızı 

mürekkeple çizilmiştir. Arapça dualar harekeli olarak yazılmıştır. Cümlelerin sonu 

genellikle vakfelidir. Sonda teliften ferağ veya istinsah kaydı bulunmamaktadır.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  سلطان الوزراء فی المشرقين باسط اجنحة العدل والانصاف علی الحافقين الوزيرالاعظم

زال امينا للسطنة العظمی و بمينا للخلافة الاعلی والمثير الافخم المعلی محمّد پاشا متعه الله حياتا و معاشا لا

ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ة و صولتهسيد الانام بقيام عزالکبری اللهمّ خلدّ الاسلام يدوام دولته و شيدّ شريعة 

 بحرم حمايتك و الحمد لِل ربّ العالمين

 

4.1.1.40. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Lala İsmail Nu 327. 

 

198x124 - 145x063 ebatlarında olan ve  talik hatla yazılan nüshanın varak 

sayısı 150, satır sayısı ise 21’dir. İç kapak, kâğıtla kaplıdır. Yazmanın kâğıdı aharlı, 

ince ve açık krem renklidir. Zahriyede Murad Molla Kütüphanesi kaşesi, “Yā 

Kebįkeç” kaydı, “Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme şerrefehu’llāhi teǾālā.” ibaresi ve 

Seyyid İbrahim bin Şeyh Mustafa’nın temellük kaydı vardır. 1b’de ise Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi kaşesi, 3 adet üzeri silik mühür, “Tercüme-i Tārįħ-i Mekke 

li-ǾAbdü’l-bāķį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh” ibaresi, Seyyid Ataullah’ın mülkiyet kaydı ve 

Lala İsmail Efendi’nin vakıf mührü388 bulunur. Yazmanın sondaki boş varaklarında 

ise Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin kaşesi ile bir fevaid kaydı vardır. Bütün 

varaklarda rabıta kaydı bulunur. Yazmada kimi başlıklar ile söz başlarının sürh ile 

yazıldığı görülmektedir. Her sayfada sürh ile vakfeler konulmuştur. Bazı kelime ve 

ibarelerin üstü yine sürh ile çizilidir. Arapça ayet, hadis ve duaların bir kısmının da 

harekeli olarak yazıldığı göze çarpar. Derkenarlarda sahh kayıtları vardır. Sonda telif 

veya istinsah kaydı bulunmamaktadır.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

                                                           
388 bk. Kut ve Bayraktar, s. 157. 
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Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانام وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم 

 باحسان الی يوم الدين بعنايت المعين 

 

4.1.1.41. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hüsrev Paşa 355. 

 

205x130, 155x75 mm ölçülerinde olan yazma, 23 satır ve 145 varaktan oluşur. 

Hattı nesih olan nüshanın kâğıdı, açık sarı renktedir. Zahriyenin a yüzünde 3, b 

yüzünde ise 2 tane fevaid kaydı vardır. 1a’da üzeri silik ve mürekkepleri akmış çeşitli 

mühürler, Eyüp Hüsrev Paşa Kütüphanesi ile Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi’nin kaşeleriyle biri 2 diğeri 4 mısralık iki manzume yer alır. Eserin 

başladığı 1b’deki serlevhada, başlık olarak “Tārįħ-i Mekke” ibaresi bulunur. Her 

varakta rabıta kaydı ve her sayfada kırmızı renkli tek çizgili cetvel vardır. Cümle 

sonları vakfelidir. Ana ve ara başlıklar, önemli şahıs ve yer isimleri, Arapça ayet, hadis 

ve dualarla kimi söz başları sürh ile yazılmış, bazı kelime ve ibarelerin üstü yine sürh 

ile çizilmiştir. Derkenarların bazılarında sahh kaydı ile “Matlap” ibaresi yer alır. 

145b’de Hüsrev Paşa’nın vakıf mührü ile üzeri silik olduğu için okunamayan bir 

mühür vardır. Yazmanın son yapraklarında Arapça ve Türkçe çeşitli fevaid kayıtları 

bulunur. Yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi bilinmemektedir.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.42. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye Nu. 3170 

(N) 

 

248x137 - 170x80 mm ölçülerinde olan ve talik hatla yazılan nüsha, bir 

mecmua içerisindedir. Varak sayısı 121, satır sayısı ise 25’tir. Cildi halkari şemseli ve 

salbekli siyah deridir. Şemsenin içi yazılıdır. Kâğıdı aharlı ve açık sarı renktedir. 

Zahriyenin ilk varağının a yüzünde mecmua içerisinde bulunan eserler kısaca 

belirtilmiş ve  bir hesaplama yapılmıştır. Zahriyenin ikinci varağının a yüzünde “Tārįħ-

i Mekke-i Mükerreme” ibaresi, sürh ile yazılmış kitap fihristi ve 3 tane imza vardır. B 
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yüzünde ise 4 tane fetva örneği yer alır. 1a’da III. Osman’a ait vakıf mührü ve kaydı, 

Nuruosmaniye Kütüphanesi kaşesi, bir imza ile mülkiyet mührü bulunur. Eserin 

başladığı 1b’de içi boş bir serlevha vardır. Her varakta takibi sağlayan rabıta kaydı ve 

her sayfada dıştaki siyah içteki kırmızı renkli olmak üzere çift çizgili cetvel bulunur. 

Yazmada konu başlıkları, ara başlıklar, bazı şahıs ve eser isimleri ile Arapça ayet, 

hadis, dua vb. sözler sürh ile yazılmıştır. Bu Arapça ibarelerden kimi harekeli olarak 

yazılmıştır. Metinde dikkat çekilmek istenen pek çok ibarenin üstüne sürh ile çizgiler 

çizilmiştir. Ayrıca her sayfada sürh ile yapılmış vakfeler de vardır. Derkenarlarda 

matlaplar, sahh kayıtları ve müstensih tarafından yazımı unutulan çeşitli cümleler yer 

alır. Yazmada pek çok cümle, kelime ve ibarenin yazımı unutulmuştur. Nüsha, Derviş 

Çavuş ibn Hacı Mehmed tarafından H. 1021 yılının 26 Rebîülâhir’inde (M. 26 Haziran 

1612) Yevmü’l-isneyn günü istinsah edilmiştir.   

َّ Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و  العالمين

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.43. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Özel Nu. 86 (Ö) 

 

153 varak ve 21 satır olan nüsha talik hatla kaleme alınmıştır. Cildin iç kapağı 

krem renkli kâğıt kaplıdır. Kâğıdı samanî renkte ve aharlıdır. Zahriyenin ilk varağının 

a yüzünde “Tercüme-i Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme İǾlāmü’l-AǾlām ǾAbdü’l-bāķį 

Merĥūm” yazılıdır. 1a’da ise “Kitāb-ı Tercüme-i Kitābü’l-İǾlām bi-AǾlāmi 

Beytu’llāhi’l-ĥarām li’l-Ķuŧbį el-Ĥanefį bi’t-Türkį” ile “Feżāǿil-i Mekke ǾAbdü’l-bāķį 

Efendi raĥmetu’llāhi teǾālā. Āmin.” ibareleri yazılıdır. Bunun dışında mezkûr sayfada 

bazı yazılar daha bulunmakla birlikte bunların üzeri yazan kişi tarafından çizilip 

karalanmıştır. Yazmanın her varağında rabıta kaydı bulunmaktadır. Metinde bazı şahıs 

isimleri sürh ile yazılmış olup bazı ibarelerin de üzeri yine sürh ile çizilmiştir. 

Yazmanın kimi varaklarının derkenarlarında matlaplar vardır. Nüshanın dikkatsiz bir 

müstensih eliyle yazıldığı söylenebilir. Müstensihin dikkatsizliğine bir örnek olarak da 

eserin sonunda Sokullu Mehmmet Paşa’nın övgüsünün yer aldığı kısımda “Mehmed 

Paşa”nın isminin yanlışlıkla “Mustafa Paşa” olarak yazılması gösterilebilir. Yazma, 
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H. 1049 yılının Cemâziyelâhir’inde (M. Eylül-Ekim 1639) Süleyman bin Yusuf isimli 

bir müstensih eliyle istinsah edilmiştir.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً  للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.44. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Revan 

1473 (R2) 

 

195x130 mm ebatlarında olan yazma, nesihle yazılmıştır. Varak sayısı 149, 

satır sayısı 21’dir. Mıklepli olan cildin kenarları ve sırtı bordo renkli deridir. Diğer 

tarafların tamamı ise koyu sarı ve turkuaz tonlarında ebru desenli kâğıtla kaplıdır. İç 

kapaklar ise koyu sarı renkli kâğıt kaplıdır. Yazmanın kâğıdı ince, krem renkli ve 

aharlıdır. Zahriyede çeşitli numaralar, Revan ve  Topkapı Sarayı Tahrir Komisyonu 

kaşesi, 1a’da ise I. Mahmud’ın vakıf mührü, Ebûbekir isminde bir kimseye ait tesahüp 

kaydı ve imza ile yine başka bir kimseye ait bir vakıf mührü, Topkapı Sarayı Müzesi 

Revan kaşesi, “İǾlāmü’l-aǾlām bi-ĥaŧŧ-ı nesiĥ. Saŧır 21” ile “Tārįħ-i Mekketü’l-

Mükerreme el-müsemmā bi-İǾlāmü’l-aǾlām Beledi’llāhi’l-ĥarām fį teǿlįf el-fāżıl 

ǾAbdü’l-bāķį eş-şāǾirü’l-maǾrūf” şeklinde kayıtlar vardır. Eserin başladığı 1b’de altın 

yaldızla müzehhep bir mihrabiye yer alır. Nüshanın 1b ve 2a varaklarında altın yaldız 

zencirekli bir cetvel, diğer sayfalarda ise sürh ile yapılmış çift çizgili cetveller bulunur. 

Yazmada ana ve ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile kimi Arapça ayet, hadis, dua 

vb. sözler sürh ile yazılmıştır. Yine dikkat çekilmek istenen pek çok Türkçe ve Arapça 

kelime ve ibarelerin üstünün de sürh ile çizildiği görülür. Nüshada cümle ve seci 

sonlarında sürh ile yapılmış vakfeler ile varaklar arası takibi sağlayan rabıta kaydı 

bulunur. Bu yazma, Mehmed bin Ahmed tarafından H. 1086 yılının muharreminin 

ortalarında (M. nisan 1675) istinsah edilmiştir. Nüshanın sonunda müstensihin 

istinsahın bitişine binaen okurlardan dua beklediğini belirten yedi beyitlik şiiri 

bulunur.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس
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Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

واصحابه الطيبين الطاهرين و العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.45. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Nu. R. 

1474 (R3) 

 

169 varak olan nüshada, 21 satır vardır. Cildinin ölçüsü 245x135 mm olan 

nüshanın satır uzunluğu 80 mm’dir. Cildi koyu kırmızı renkte salbekli şemseli deri bir 

cilttir. Cilt üzerindeki şemse halkari, Rumi desenli, tığlı ve zencirekli mülemma bir 

şemsedir. Cildin iç yüzleri ise ebru desenli kâğıtla kaplıdır. Yazmanın kâğıdı aharlı 

olup krem rengindedir. 1b’de besmele kısmı boş müzehhep bir serlevha vardır. Kitabın 

bütün sayfalarında altın renginde çift çizgili cetvel bulunur. Zahriyenin Ia sayfasında 

“Kitāb fį beyān-ı aĥvāl-i Mekke-i Mükerreme taǾlįķ 21 tārįħ” yazılıdır. IIa’da ise 

“Aĥvāl-i Mekke-i Mükerreme bi-ĥaŧŧ-ı taǾlįķ saŧır 21” yazılı olup onun hemen 

üzerinde I. Mahmud’a ait vakıf mührü389 yer alır. Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, ayet 

ve hadislerin bir kısmı ile “Beyt, ŞiǾr, Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. 

Yazmada bazı ibarelerin üstü kırmızı mürekkeple çizilidir. Nüshanın baştaki bazı 

sayfalarında rutubet lekesi vardır. Metinde cümle sonlarında duraklar bulunur. 82b’nin 

derkenarına yazımı unutulmuş veya gözden kaçmış bir kısım, müstensih tarafından 

sonradan eklenmiştir. Yazmanın istinsahı H. 1010 yılının Rebîülevvel ayının 

ortalarında (M. Eylül 1601)  bitmiş olup müstensihi belli değildir.  

Başı:َّ  الحمد لِل الدّی جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu: د لِل ربّ رم حمايتك و الحمبخو صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا  ةسيد الانام بقيام عز

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

 

 

 

                                                           
389 bk. Günay Kut ve Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, KTB Yay., Ankara, 1984, 

s. 31. 
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4.1.1.46. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları YY. Nu. 

696 (Y1) 

 

240x145 mm ölçülerinde olan yazma, nesih hattıyla yazılmış olup 141 yaprak 

ve 23 satırdan oluşur. Cildi mıklepli ve siyah renkli deridir. İç kapaklar kırmızı kâğıtla 

kaplıdır.  Yazmanın kâğıdı krem renginde olup aharlıdır. Zahriyede “Hāźā kitāb-ı 

tārįħ-i Mekke altun zer (?) maĥbūb bütün İǾlāmü’l-aǾlām” ibaresi yazılıdır ve altında 

da kime ait olduğunu bilemediğimiz bir imza vardır. 1a’da Topkapı Sarayı Müzesi 

Kitaplığı mührü ve kaşesi bulunur. 1b’de müzehhep bir serlevha ve aynı sayfa ile bir 

sonraki sayfada altın yaldız zencirekli bir cetvel vardır. Diğer sayfalarda herhangi bir 

cetvel bulunmaz. Hepsinde olmamakla birlikte pek çok varakta rabıta kayıtları vardır. 

Bölüm başlıkları, şahıs isimleri, Arapça ayet, hadis ve duaların bir kısmı ile “Beyt, 

ŞiǾr, Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmış ve dikkat çekilmek istenen bazı 

ibarelerin üstü yine sürh ile çizilmiştir. Nüshada sadece bir yerde sahh kaydı vardır. 

Bu nüsha, Ömer el-Amâsî tarafından H. 1122’in Cemâziyelâhir’inde (Temmuz-

Ağustos 1710) istinsah edilmiştir.   

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.47. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Nu. 1832 (İ1) 

 

Nesih hattıyla kaleme alınan nüsha, 25 satır ve 142 varaktır. Cildinin sırtı ve 

kapakların kenarları bordo deridir. Ön ve arka kapaklar, ebru desenli kâğıtla kaplıdır. 

Kâğıdı, koyu krem rengindedir. İlk sayfalarda kenarlarda rutubet lekeleri bulunur. 

Zahriyede “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi” ile “İstanbul Darülfünun Kütüphanesi” 

yazan iki farklı mühür yer alır. Ayrıca bu sayfada Hafız Süleyman’a ait H. 1251 tarihli 

tesahüp kaydı, tesahüp mührü ve imza, üzeri hafif silik olduğundan kime ait olduğunu 

çıkaramadığımız başka bir mülkiyet mührü, Abdülhak adlı bir kimsenin tesahüp kaydı 

ve “Tercüme-i Tārįħ-i Mekke li-ŞāǾir Bāķį. 100 ġuruş.” ibaresi yer almaktadır. Eserin 

başladığı 1b’de fevaid kaydı vardır. Yazmanın 1b ve 2a sayfalarında sürh ile yapılmış 
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çift çizgili, diğer sayfalarda ise tek çizgili cetveller bulunur. Her varakta sayfalar arası 

takibi sağlayan rabıta kaydı vardır. Nüshada ana ve ara başlıklar ile kimi söz başları 

ve müellif isimleri sürh ile yazılmıştır. Dikkat çekilmek istenen bazı kelime ve 

ibarelerin üstü de sürh ile çizilmiştir. Müstensih nüshanın istinsahında çok fazla ifade 

ve cümleyi unutmuş, daha sonra unuttuğu bu ibareleri ilgili sayfaların derkenarına 

yazmıştır. Bu nüshanın istinsahı, H. 1193 yılının 12 Zilkade’sinde (21 Kasım 1779) 

Çiharşenbe günü tamamlanmıştır. Müstensihi bilinmemektedir.  

Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  سيد الانام بقيام عزته و صولته و دولته و اجلاله و شولته و اشرف ملحوظا بنظر عنايتك و

د لِل ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانام حرم حمايتك و الحمب ا و حمايةسترمحفوظا 

 والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين امين يا معين

 

4.1.1.48. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Nu. 2415 (İ2) 

 

224 varak ve 21 satır olan nüsha, nesih hattıyla yazılmıştır. Cildi mıklebli, altın 

yaldız zencirekli ve siyah renkli deri bir cilttir. İç kapaklar ebru desenli kâğıtla kaplıdır. 

Kâğıdı krem renginde olup aharlıdır. Yazmanın başında onu koruma amaçlı konulan 

7 adet vikaye yaprağı vardır. Zahriyede “Muħāliś Efendi Kütüphanesi” ibaresi ve 

İstanbul Üniversitesi kütüphanesine ait iki farklı mühür, III. Selim ve vezirleri 

hakkında verilen çeşitli tarihî bilgiler ile salavat-ı şerife duasının yer aldığı birtakım 

fevaid kayıtları vardır. 1a’da kimlere ait olduğunu çıkaramadığımız 6 adet imza ve 

Sultan III. Selim ve vezirleri hakkında Arapça bir dua,  el-Hac Mehmed Paşazâde 

Mustafa’ya ait H. 1215 tarihli temellük kaydı, biri sürh ile yazılmış iki adet fevaid 

kaydı ile eserin ismi, mütercimi ve konusunun belirtildiği başka bir kayıt bulunur. 

1b’de müzehhep bir serlevha vardır. Her sayfada altın yaldızlı cetveller bulunur. 1b ve 

2a sayfalarında altın yaldız, diğer sayfalarda da sürh ile yapılmış vakfeler yer alır.  

Yazmada ana ve ara başlıklar ile şahıs ve eser isimleri ve kimi Arapça ayet ve sözler 

sürh ile yazılmıştır. Nüshada varaklar arasında takibi sağlayan rabıta kayıtları vardır. 

Müstensih yazmada birkaç yerde sahh kaydı ile ek bilgi mahiyetinde notlar düşmüştür. 

Yazmanın temmet kaydından hemen sonra başka bir kimse tarafından yazılan “Fį 

Belde-i Edirne” şeklinde sürh ile yazılmış bir başlığı olan Sultan Abdülhamid 

devrindeki tarihi bir hadisenin anlatıldığı H. 1211 tarihli kayıt bulunmaktadır. 
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Yazmanın sonraki boş varaklarında da bazı fevaid kayıtları vardır. Nüsha, Üsküdârî 

olarak bilinen Abdullâh bin İbrahim tarafından H. 1103 yılının Zilhicce ayının 28’inde 

(M. 10 Eylül 1692) istinsah edilmiştir. َّ  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزته و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

 علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين امين امين 

 

4.1.1.49. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Nu. 737. 

 

Talik hatla yazılan nüsha, 132 varak ve 21 satırdır. Cildi bordo renkli deri ile 

kaplı olup  kapaklarda da altın yaldız zencirekli, halkari, Rumi desenli ve tığlı şemseler 

vardır. Zahriyede en üstte “Hüve’l-Ǿazįz” ve onun hemen altında da “Edebiyāt 

Kütüpħānesi” ve “Muħāliś Efendi Kütüpħānesi” ibareleri ile mavi renkli İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi mührü bulunur. Ayrıca bu sayfada “Kitāb-ı el-İǾlām bi-

AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām lil-Merĥūm ǾAbdü’l-bāķį Efendį” kaydı vardır. 

Yazmanın kâğıdı aharlı ve krem rengindedir. 1a’da üstte “Yā Kebįkeç” kaydı, “el-

İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām li-Ĥażret-i Bāķį” yazısı ve Mustafa isminde bir 

kimseye ait tesahüp mührü bulunur. 1b ve 2a’da altın renkli, diğer sayfalarda ise sürh 

ile yapılmış tek çizgili cetveller yer alır. Bütün varaklarda rabıta kaydı vardır. 

Yazmada konu başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile ayet ve hadislerin sürh 

ile yazıldığı görülmektedir. Her sayfada vakfeler bulunur. Bazı kelime ve ibarelerin 

üstü de sürh ile çizilidir. Yazmanın sonunda herhangi bir telif veya istinsah kaydı 

bulunmamaktadır.  

 Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

  علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

 



147 
 

4.1.1.50. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Nu. 2640 (İ3) 

 

 Nesih hattıyla yazılan nüsha, 142 varak ve 21 satırdır. Cildi siyah deri ile kaplı 

olup kapaklarda altın yaldız zencirekli, halkari, Rumi desenli ve tığlı şemse ile 

salbekler vardır. İç kapak pembe kâğıt kaplıdır. Zahriyede “Muħāliś Efendi 

Kütüpħānesi” ibaresi, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nin mavi ve pembe renkli iki 

farklı mührü ile “ǾAbdü’l-bāķį Efendį’nüŋ tercüme eyledügi Mekke-i Mükerreme 

tārįħi el-İǾlām bi-AǾlām Beledi’llāhi’l-ĥarām.” kaydı, 1a’da ise Mehmed Şâhî’nin 

temellük kaydı ve mührü vardır. 1b’de müzehhep bir serlevha bulunur. 1b ile 2a’da 

altın yaldız zencirekli cetvel ve duraklar vardır. Diğer sayfaların cetvelleri kırmızı 

mürekkeple yapılmış tek çizgili cetveldir. Kimi sayfalara sürh ile vakfeler 

konulmuştur. Ana ve ara başlıklar ile bazı şahıs isimleri de sürh ile yazılmış, kimi özel 

isimler ve dikkat çekilmek istenen ibarelerle Arapça ayet, hadis, dua vb. sözlerin üstü 

de yine sürh ile çizilmiştir. Her varağın b yüzünde takibi sağlayan rabıta kaydı bulunur. 

Derkenarlara metinde geçen çeşitli müellif ve eser isimleriyle bazen de açıklayıcı veya 

ek mahiyette kısa notlar düşülmüştür. Bazı sayfaların derkenarlarında da matlaplar 

bulunmaktadır. Yazma, H. 1085 yılının safer ayının ortalarında (M. mayıs 1674) 

Mehmed bin el-Hac Mustafa eliyle istinsah edilmiştir.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu:  سيد الانام بقيام عزته و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محظوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل

ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين وعلی اله واصحابه الطيبين الطاهرين 

 و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين امين امين

 

4.1.1.51. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları Nu. 6180. 

 

Nesih hatla yazılmış olan nüsha, 118 varak ve 23 satırdır. Cildi mukavva olup 

üzeri kahverengi deri ile kaplıdır. Mıkleplidir. Kâğıdı ince, aharlı ve koyu krem 

rengindedir. Zahriye’de “Tārįħ-i Mekketü’l-Mükerreme” ibaresi yazılıdır. 1b’de 

müzehhep bir serlevha vardır. 1b ve 2a’da altın yaldız diğer sayfalarda ise sürh ile 

yapılmış vakfeler (durak) ve tek çizgili cetveller bulunur. Yazmada ana ve ara 

başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile kimi söz başları ve Arapça ayet, hadis, dua vb. 
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ibareler sürh ile yazılmıştır. Arapça ibarelerin kimisi harekelidir. Yine dikkat çekilmek 

istenen pek çok Türkçe ve Arapça kelime ve cümlelerin üzerine sürh ile çizgiler 

çekilmiştir.  Nüshada varaklar arası takibi sağlayan rabıta kaydı bulunmaktadır. Birkaç 

sayfanın derkenarında matlap vardır. Sonda istinsah kaydı bulunmadığı için nüshanın 

istinsah tarihi ile müstensihi bilinememektedir. 

 Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

   علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.52. Bayezid Devlet Kütüphanesi Veliyüddin Nu. 2405. (V) 

 

253x143 - 155x75 mm ölçülerinde olan nüsha, 210 varak ve 19 satırdır. Hattı 

nesihtir. Cildi siyah deri ve salbekli olup kapakla salbek üzerinde soğuk şemse 

bulunur. İç kapaklar ebru desenli kâğıt kaplıdır. Kâğıdı koyu krem rengindedir. 1a’da 

sürh ile çerçeve içerisine alınmış “Kitāb-ı el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llâhi’l-ĥarām li-

tercüme-i ǾAbdü’l-bāķį Efendį sellemehu’llāh” ibaresi ve Ahmed isminde bir kimseye 

ait H. 1129 tarihli bir temellük kaydı ile Veliyüddin Efendi’ye ait H. 1175 tarihli bir 

vakıf mührü390 vardır. Veliyüddin Efendi’nin mührü kimi iç sayfalardaki 

derkenarlarda da bulunur. Metin kırmızı tek çizgili cetvelle çerçevelidir. Bölüm 

başlıkları, söz başları, şahıs ve eser isimleri, ayet ve hadislerin bir kısmı ile “Beyt, ŞiǾr, 

Nažm” gibi ara başlıklar sürh ile yazılmıştır. Cümle sonları vakfelidir. Bazı ibarelerin 

üstü sürh ile çizilidir. Kimi Arapça ayet, hadis ve dualar harekeli olarak yazılmıştır. 

Derkenarlarda matlaplar bulunur. Bazı varakların derkenarlarında da sahh kaydı 

vardır. Nüshanın sonunda hem telif hem istinsah kaydı bulunur. İstinsah kaydında 

yazmanın Mısır’da H. 1006 yılının Şaban ayının on ikisinde (20 Mart 1598) Cuma 

günü Hamza bin Ahmed eliyle çoğaltıldığı yazmaktadır. 

 Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه حنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

                                                           
390 Kut ve Bayraktar, s. 108. 
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Sonu:  ّسيد الانام بقيام عزه و صولته ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا بحرم حمايتك و الحمد لِل رب

العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و 

   علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

4.1.1.53. Bayezid Devlet Kütüphanesi Nu. B 4967 (B) 

 

285x160 - 215x85 mm ölçülerinde olan nüsha, 75 varak ve 27 satırdır. Cildi 

yeşil kumaş kaplı ve salbekli hasarlı bir cilttir. Kâğıdı krem renkli, ince ve aharlıdır. 

Zahriye ile son varağın b yüzünde Sultan Abdülmecid Han’ın validesi Bezm-i Âlem 

Vâlide Sultan’ın vakıf kaydı ile mührü391 bulunur. Zahriyede ayrıca “Tārįħ-i Mekke-i 

Mükerreme” ibaresi ile yazmanın kütüphanedeki kayıt numarası yazılıdır. Yazmada 

sadece eserin başladığı ilk sayfa altın yaldız, diğer sayfalar ise kırmızı mürekkeple 

yapılmış tek çizgili cetvellidir. Her varakta rabıta kaydı vardır. Pek çok varağın üstü 

rutubet lekelidir. Hattı nestaliktir. Ana ve ara başlıkların tamamı, matlapların ise bir 

kısmı sürh ile yazılmıştır. Bunun yanında metindeki bazı ibarelerin üstüne sürh ile 

çizgi çekilmiştir. Cümle ve seci sonları kırmızı mürekkeple vakfelidir. Derkenarlarda 

matlaplar ve sahh kayıtları bulunur. Müstensih metindeki pek çok cümleyi yazmayı 

unutmuş, daha sonra karşılaştırmada bu unuttuğu cümleleri ilgili sayfaların 

derkenarlarına yazmıştır. Derkenara kimi zaman da metinde geçen kişi ve olaylarla 

ilgili ek bilgi mahiyetinde açıklama ve notlar yazılmıştır. İstinsah kaydı bulunmayan 

yazmanın son varağının derkenarında kimi nüshalarda da görüldüğünü daha önce 

belirttiğimiz teliften ferağ kaydı bulunur. 

 Başı:َّ  الحمد لِل جعل الکعبة البيت الحرام قياماً للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف

 و فضل استيناس

Sonu:  سيد الانام بقيام عزه و صولته  و دولته و اجلاله و سعادته و اشرفه ملحوظا بنظر عنايتك و

ربّ العالمين والصّلوة والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء د لِل حرم حمايتك و الحمبا و حماية ستر محفوظا و

  امين امين يا معين  والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم باحسان الی يوم الدين

 

 

 

 

                                                           
391 Kut ve Bayraktar, s. 59 
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4.1.2. Eksik Nüshalar 

 

4.1.2.1. Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazmaları Nu. A 18 

 

180x120 - 135x89 mm ölçüsünde ve bir mecmua içerisinde bulunan bu nüsha 

çok fazla eksiktir. Kırma nesih hattıyla yazılan nüshanın varak sayısı 32, satır sayısı 

17’dir. Yazmanın cildi mavi renkli pandizot kaplı mukavvadır. Kâğıdı ise gri renkli ve 

birleşik harf filigranlıdır. Bazı sayfalarda rutubetten dolayı mürekkep akmıştır. Metin 

içerisinde kimi kelime ve ibareler sürh ile yazılmıştır. Yazmanın başında üç varaklık 

bir zahriye kısmı vardır. Zahriyenin ilk varağının a yüzünde üç beyit yer alır. 

Zahriyenin ikinci varağının a yüzünde ise Türk Dil Kurumunun mührü ve kaşesi 

vardır. Diğer sayfalarda nüshanın fihristi bulunur. Nüshanın 1b varağında tezhipli bir 

mihrabiye yer alır ve içinde eser ismi olarak şu yazılıdır: “Tārįħ-i Mekke-i Mükerreme 

Şerrefeha’llāhu TeǾālā”. Yazmada, sadece metnin olduğu ilk iki varak altın yaldızlı 

cetvelle çerçevelenmiştir. Diğer varaklar ise sürh ile cetvellenmiştir. Her varakta rabıta 

kaydı bulunur.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu: Yaħşi atlar ve develere ve sāǿir ŧavarlara mālikler idi. 

 

4.1.2.2. Ankara Millî Kütüphane Türkçe Yazmalar Nu. 06 Mil Yz A 

7017. 

 

242x145 - 183x83 mm ölçülerinde olan yazma, talik hatla yazılmış olup 148 

varak ve 21 satırdır.  Cildin kapakları mavi kâğıttandır. Sırtı ise siyah bezle kaplıdır. 

Kâğıdı açık kahverengi ve rutubet lekeli olup ince abadi kâğıttır. Her sayfada altın 

yaldızlı cetveller vardır. Yazmada konu başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri 

ile ayet ve hadislerin sürh ile yazıldığı görülmektedir. Nüshanın başından ve sonundan 

bir ya da iki varak kopmuştur. Bu nedenle yazmanın müstensihi ve istinsah tarihi 

bilinmemektedir. Yazmanın ilk varağında Ankara Millî Kütüphane’nin mührü 

bulunur. Bu sayfada ayrıca nüshanın arşiv numarası ile kimden ne zaman alındığı 

bilgisi de yer alır. İlk iki varaktaki cümlelerin sonu sürh ile vakfelenmiştir. Yazmanın 

her varağında rabıta kaydı vardır. Sondan bir önceki varağın derkenarında yazıları 

silinmiş bir mühür, bazı varakların derkenarında sahh kaydı bulunur. 
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Başı:  Civān-baħt sulŧān-ı śāĥib-ķırān 

Şeh-i tācver faħr-i ǾOŝmāniyān 

 

Ħüdāvendigār-ı zamān u zemįn 

Şeh-i dād-ger dāver-i pāk-ı dįn 

 

Sonu: ة و ضقالمعدلة والبيمينك عن کل افة واقمه فی مقام  اللهم ادمه علی سرير الخلافة محفوظا

ا بحرم حرمتك وحمیتآم  

 

4.1.2.3. Diyarbakır Yazma Eser Kütüphanesi, Nu. 21 Hk 540. 

 

195x130 - 140x68 mm ebatlarında olan eser 170 varaklık bir mecmua 

içerisindedir. Yazmanın cildinin alt kapağı ile sondan bazı varaklar kopmuştur. Üst 

kapak zencirekli ve şemseli vişne rengi meşin bir cilttir. Şiraze yazmanın sonlarına 

doğru dağılmıştır. Kâğıdı birleşik harf filigranlı olup samanî renktedir. Bâkî’nin 

eserinden önce mecmuada manzum bir mevlit metni vardır. Bâkî’nin eseri nesih 

hattıyla yazılmış olup 13 satırdan oluşur. Bazı varaklar kopuk olduğu için nüsha 

sondan eksiktir. Bu nedenle eserin istinsah tarihi ile müstensihi bilinememektedir. Her 

sayfada kırmızı mürekkeple çekilmiş tek çizgili cetvel bulunur. Yazmada konu 

başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile ayet ve hadisler sürh ile yazılmıştır. 

Ayrıca metinde pek çok ibarenin üstüne sürh ile çizgiler çizilmiştir. Her varağın altında 

takibi sağlayan rabıta kaydı bulunur. Nüshanın derkenarlarına, müstensih tarafından 

yazımı unutulan cümleler yazılmıştır. Derkenara yazılan bu cümlelerin etrafı yine 

kırmızı mürekkep cetvelle çerçevelenmiştir. 

 Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu: Enes bin Mālik rivāyet eyledi ki: “Resūlu’llāh ĥażretlerinden mervįdür 

ki: ‘Ķurǿān-ı ǾAžįm’de  392 َِا تجََلَّى للِْجَبل -buyurduġı üzere Ĥaķ subhānehu teǾālā Cebel فلَمََّ

i Ŧūr’a tecellį eyledi. Cebel-i Ŧūr pāre pāre oldı. Üç pāresi Mekke’ye ve üç pāresi. 

 

 

 

                                                           
392 “Rabbi dağa tecelli edince…” (Kur’an, A’raf, 7/143) 
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4.1.2.4. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Fatih Nu. 4259-1. 

 

Bir mecmua içerisinde olan bu nüsha, çok eksiktir. Eserin sadece yarısı istinsah 

edilmiştir. Bu nedenle nüshanın istinsah tarihi ile müstensihi bilinememektedir. İç 

kapaklar sarı kâğıtla kaplıdır. 198x153 - 120x70 mm ölçülerinde olan nüsha 166 varak 

ve 11 satırdan oluşur. Zahriyenin a yüzünde Fatih Kütüphanesi’nin kaşesi ile “Fį Vaśf-

ı Aĥvāl-i Mekke ve Terceme-i Ebyāt-ı Meŝnevį” ibaresi bulunur. B yüzünde ise 

“Śāhib-i Ĥāfıż Hüseyin bin el-Ĥācc İsmaǾįl Ayvānsarāylı yeŋiçeriyān dergāh-ı Ǿālį on 

beş sekbānlar.” ibaresi vardır. Söz konusu ibareden bu mecmuanın, meşhur 

vefeyatname müellifi Hüseyin Ayvansarayî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. 1a’da 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi kaşesi ile kime ait olduğunu bilemediğimiz bir 

imza vardır. 1b’de Seyyid İbrahim’e ait temellük mührü bulunur. Yazmada konu 

başlıkları, ara başlıklar, şahıs ve eser isimleri ile bazı Arapça ayet, hadis, dua vb. sözler 

sürh ile yazılmıştır. Bu Arapça ibarelerden kimi harekelenmiştir. Metinde dikkat 

çekilmek istenen pek çok ibarenin üstüne sürh ile çizgiler çizilmiştir. Her varağın 

altında takibi sağlayan rabıta kaydı bulunur. Derkenarlarda matlaplar vardır. Bazı 

sayfaların derkenarlarında sahh kayıtları yer almaktadır. Nüsha, nesih hatla kaleme 

alınmıştır.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه حنفاءِ المسلمين اليها بمزيد

 الف و فضل استيناس

Sonu: Bu cümle źikr olınan ..............dan buraya gelinceye dek ĥażret-i İbrāhįm 

śalavātu’llāhi nebiyyinā ve Ǿaleyhi ĥażretleri KaǾbe-i Şerįf’i bu niyet[le] eyledi. 

BaǾde’z-zamān ķureyş tekrār yapdı. BaǾde’z-zamān ĥaccāc yıķdı ve yapdı. El-ān anuŋ 

yapduġıdır.  

  

4.1.2.5. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Saliha Hatun Nu. 160. 

 

195x140 - 155x75 mm ebatında olan nüsha, nesih hattıyla yazılmış olup 175 

varak ve 21 satırdan oluşur. Sondan bir veya iki varak eksik olduğu için yazmanın 

müstensihi ile istinsah tarihi bilinememektedir. İç kapaklar kâğıtla kaplıdır. Yazmanın 

kâğıdı krem renginde olup aharlıdır.  İç kapakta “Ķutbe’d-dįn el-Mekkį. Tercümetü’l-

İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llāhi’l-ĥarām. Mütercim Abdü’l-bākį” kaydı yazılmış, 1b ile 

175b’ye de Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nin kaşesi vurulmuştur. 2a ve 

174b’de Ak Mahmudzâde es-Seyyid Mehmed Zeyne’l-abidin Efendi’nin vakıf mührü 
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vardır. Yazmada sadece 2a ve 6a’da üzeri sürh ile çizilmiş ibareler, derkenarlarda da 

yalnızca 35. varağa kadarki sayfalarda sürh ile yazılmış matlaplar bulunur.  

Başı:َّ  الحمد لِل الذّي جعل الکعبة قياما للناّس و شرّف اعظم الخلفاء والسلاطين بتوفيق عمارتها 

Sonu: Çün bi-Ǿināyet-i Ĥażret-i Ħāliķu’l-enām Müdebbirü’l-leyl ve’n-nehār 

silsile-i cereyān-ı kelām ĥadd-i itmāma yitişmek rūzį ķılındı. Lāyıķ oldur ki  

Bu nüshalardan başka Wilhelm Pertsch, J. Hammer’i kaynak göstererek 

Roma’daki Vatikan Kütüphanesi’nde 136 numarada Bâkî’nin zikredilen eserinin bir 

nüshasının daha olduğunu söylemektedir.393 Gerek Ettoro Rossi’nin hazırlamış olduğu 

Vatikan Kütüphanesi kataloğunda394 gerekse de adı geçen kütüphanenin internet 

sitesindeki katalogda395 yaptığımız araştırmalarda böyle bir nüshaya rastlanmamıştır. 

Bu durum bize belirtilen nüshanın kaybolduğunu ya da farklı bir isimle kataloğa 

geçirilmiş olabileceğini düşündürmektedir. Son olarak Bâkî’nin bu tercümesinin J. M. 

E. Gottwaldt tarafından Kazan’da H. 1286’da (M. 1869) basıldığını da belirtelim.396  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
393 bk. Pertsch,  s. 131. 
394 Ettore Rossi, Elenco Dei Manoscritti Turchi Della Biblioteca Vaticana, Cıtta Del Vaticano 

Biblioteca Apostolica Vaticana, Vaticana, 1953.  
395 http://www.mss.vatlib.it/guii/console?service=scan 
396 Carl Brockelmann, Geschichte der Arabischen Litteratur, Cilt: 2, Verlag von Emil Felber, Berlin, 

1902, s. 382. Yaptığımız araştırmalarda Kazan’da basıldığı söylenen bu matbu nüshaya ne yazık ki 

ulaşamadık. 
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4.2. NÜSHALARIN DEĞERLENDİRİLMESİ VE ŞECERESİ397 

 

Yaptığımız araştırmalarda Bâkî’nin el-İ’lâm bi-A’lâmi Beledi’llâhi’l-harâm 

tercümesinin yurt içi ve yurt dışında toplam elli sekiz nüshası olduğu tespit edilmiş ve 

bu nüshaların içerisinde Bâkî’nin müellif hattı eserine rastlanmamıştır. Tespit edilen 

bu yazmaların kırkı Türkiye’de, on sekizi ise yurt dışındadır. Yurt içinde bulunan 

yazmalardan beşi eksiktir. Yurt içinde en fazla nüsha Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi’ndedir. Ayrıca daha önce de belirttiğimiz üzere, Ankara Millî 

Kütüphane’de Bâkî’nin zikredilen eserinin ismiyle kayıtlanmış bir yazmada başka bir 

eser bulunmaktadır. Yani kataloğa eser ismi yanlış geçirilmiştir. Yurt dışında en fazla 

nüsha ise Mısır’da bulunmaktadır. Mısır Millî Kütüphanesi’nde toplam on nüsha 

vardır. Bunlardan en eski tarihli iki nüsha tarafımızca temin edilmiştir. Yurt dışındaki 

diğer nüshalar ise Almanya, Avusturya, Fransa, İngiltere ve Tunus’ta bulunmaktadır. 

Bu nüshalardan da İngiltere ve Fransa’dakiler elde edilip, diğerleri adı geçen 

kütüphanelerin kataloglarından kontrol edilmiştir.  

Çalışmamızda Bâkî’nin müellif hattı nüshası bulunamadığı için biz de müellif 

hattına en yakın eseri ortaya koyabilmek amacıyla nüshaları birbiriyle karşılaştırıp 

değerlendirdikten sonra onların şeceresini çıkarmaya çalıştık. Bu noktada nüshalar 

arasında benzerlikler, farklar, eksiklikler, atlamalar, ilaveler ve özellikle de ortak hata 

                                                           
397 Tenkitli metin çalışmalarında nüshaların seçilmesinde kullanılan en eski, klasik ve hâlâ geçerliliğini 

sürdüren yöntem, nüshaların şeceresini yani onların soyağacını çıkarma yöntemidir. Yaklaşık iki 

yüzyıldır sürekli üzerinde tartışılan ve her geçen gün değişik versiyonları ortaya çıkan bu yöntem 

Soyağacı Metodu, Lachmann Metodu, Yazma Aileleri Yöntemi veya Şematik Metot olarak 

isimlendirilmektedir. Ayrıntılı bilgi için bk. Salahattin Polat, Metin Tenkidi, Marmara Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Vakfı Yay., İstanbul, 2010, ss. 230-250.  Çok fazla yazması olan bir eserin nüsha 

şeceresinin nasıl çıkarıldığı ile ilgili yukarıda künyesi verilen bu kitaptan başka metin tenkidinde 

oldukça yol gösterici ve ufuk açıcı olan şu çalışmalara da bakılabilir: Ahmed Ateş, “Metin Tenkidi 

Hakkında (Dasitân-ı tevârîh-i mülûk-ı âl-i Osman münasebeti ile)”, Türkiyat Mecmuası, Cilt: VII- 

VIII, Cüz 1, 1940-1942, ss. 253-267; M. Fatih Köksal, Eski Türk Edebiyatında  Tenkit ve Teori, 

Kesit Yay., İstanbul, 2012, ss. 16-22; Selami Ece, “Klasik Türk Edebiyatı...”, ss. 708-718; Yusuf Ziya 

Kavakçı, İslam Araştırmalarında Usul, Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ankara, 1976, ss. 80-116; 

Rıdvan Canım, “Tezkiretü’ş-şu’ara ve Yazma Nüshaları”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt:1, 1996, ss. 1-22; Filiz Kılıç, “Meşâirü’ş-şu’ara ve Tenkitli Metni 

Oluşturulurken İzlenen Yöntem”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, 

Cilt:1, 1996, ss. 23-42; Metin Akkuş, “Nef’i Divanında Metin Tenkidi Öncesi Nüshalar Şeceresinin 

Tesbiti Üzerine”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt:1, 1996, ss. 

63-90. Ali Fuat Bilkan, “Nabi Divanı Nüshalarının Şecerelendirilmesi”, Gazi Üniversitesi Fen-

Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, Cilt:1, 1996, ss. 91-118; Muhsin Macit, “Nedim 

Divanı’nın Tenkidli Metni Nasıl Hazırlandı?”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal 

Bilimler Dergisi, Cilt:1, 1996, ss. 119-136.        



155 
 

ve yanlışlardan398 hareket ettik. Bunun sonucunda, Bâkî’nin müellif hattı eserinin üç 

koldan geldiğini tespit ettik ve kesin olmamakla birlikte Bâkî’nin eserinden doğrudan 

istinsah edilmiş sadece bir nüsha olabileceğini belirledik. Diğer kolların ise kesin 

olarak ondan istinsah edilmiş ve bugün için elde bulunmayan nüshalardan kopya 

edildiğini gördük.  

Çeşitli dayanak, kıstas ve ipuçlarından hareketle, Bâkî’nin müellif hattı 

nüshasından ya da en kötü ihtimalle ondan çoğaltılmış bir nüshadan istinsah edildiğini 

düşündüğümüz yazma, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 

içerisinde Revan 1475 numarasıyla kayıtlı bir nüshadır. Kısaca T diye 

isimlendirdiğimiz bu nüshanın sonunda herhangi bir istinsah kaydı ve müstensih ismi 

olmaksızın sadece söz konusu nüshanın Bâkî’nin eliyle yazıldığı belirten bir teliften 

ferağ kaydı vardır. Biz de bu kayıttan hareketle ilk başta söz konusu nüshanın müellif 

hattı nüsha olduğunu zannettik.399 Fakat elli beşinci varağın derkenarında bulunan 

yazmanın hattıyla aynı olan bir nottan ve nüshayla ilgili diğer inceleme ve 

araştırmalarımızdan bu yazmanın müellif hattı olmadığını ama büyük ihtimalle müellif 

nüshasından çoğaltıldığını saptadık. Burada yer alan notta, ilgili varakta anlatılan 

konuyla ilgili müstensih tarafından ek bir bilgi verilmiştir. Müstensih bu notta, 

zamanla eskimiş ve yıpranmış olan Hacerü’l-esved’in etrafındaki gümüş kabın, 

nüshayı istinsah ettiği zaman olan H. 1130 Muharrem’inin on sekizinci günü (M. 22 

Aralık 1717) Sultan III. Ahmed devrinin Harem şeyhi ve Cidde Mutasarrıfı olan 

Mustafa Paşa’nın himmet ve gayretleriyle yenisiyle değiştirildiğini, yapılan işin halis 

niyetinden ötürü de bu güzel işi böylece derkenara kaydettiğini bildirmektedir. Yani 

nüsha, büyük ihtimalle sarayda görevli ya da saraya yakın olup Devlet-i Âlî’nin 

Harem-i Şerif’de yaptırdığı hizmetlerden haberdar olan bir müstensih veya kâtip eliyle 

o zaman Topkapı Sarayı’nda bulunan müellif hattı nüshadan hareketle istinsah edilmiş 

olmalıdır. Çünkü Bâkî, Mekke’den dönüşünde, eserini devrin padişahı III. Murad’a 

sunduğu için bu müellif hattı nüsha, çok güçlü bir ihtimalle o zaman hâlâ sarayda 

bulunuyor olmalıdır.  

                                                           
398 M. Fatih Köksal’ın da belirttiği üzere “nüsha ailelerini belirlemede işimizi asıl kolaylaştıracak olan 

özellik ‘yanlışlarda müştereklik’tir. Zira doğrular zaten olması gereken ve tabii olandır. Aynı yanlışların 

bulunduğu nüshaların aynı aileden olması oldukça güçlü ihtimaldir.” bk. Köksal, s. 17. 
399 bk. Halil Sercan Koşik, “Bâkî'nin Arapça'dan Tercüme Mensur Bir Eseri: Fezâ'il-i Mekke Yahut el-

İ'lâm bi-A'lâmî Beledillâhi'l-Haram Tercümesi”, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, Sayı: 10, 

2014, s. 139.     
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Bunun yanında III. Ahmed devrinde istinsah edilmiş bu nüshanın, Topkapı 

Sarayı Kütüphanesi’nde bulunması, onun cildine özen gösterilip kaliteli bir deriden 

yapılması  ve altın yaldızla süslenmesi, 1b’de müzehhep bir serlevha ve diğer bütün 

sayfalarda da altın yaldız cetveller ve vakfeler400 yer alması yazmanın önemli bir kişi 

için istinsah edildiğini göstermektedir. Nitekim zahriyede çok net olmamakla birlikte 

Sultan Abdülmecid veya Abdülaziz’e ait bir tuğra bulunması da adı geçen nüshanın 

Sultan III. Ahmed zamanında ve büyük ihtimalle de bu padişah için istinsah edildiğini 

ve bir zaman sonra da bu kitabın Sultan Abdülmecid veya Abdülaziz’in özel 

kütüphanesine intikal ettiğini işaret etmektedir. Burada, Abdülkerim 

Abdülkadiroğlu’nun da belirttiği üzere tuğralı yazma eserlerin çoğunlukla müellif hattı 

veya kıymetli nüshalar olduğu akıldan çıkarılmamalıdır.401 Ayrıca yazmanın tam 

olması, imlasının doğru, düzgün ve okunaklı olması, dil ve anlatım bakımından 

içerisinde çok fazla ve büyük hatalar barındırmaması nüshayı önemli kılan diğer 

hususlardır. Bütün bu özelliklerinden ötürü ve en önemlisi de bu nüshanın kolbaşı 

olmasından dolayı T nüshası tenkitli metne dâhil edilmiştir.  

Tenkitli metne aldığımız bir diğer nüsha ise Beyazıd Devlet Kütüphanesi’nde 

Veliyüddin 2405 numarada bulunan nüshadır. V diye isimlendirdiğimiz bu nüsha, en 

eski tarihli nüshadır. V nüshası, Bâkî daha hayattayken yani 20 Mart 1598’de Mısır’da 

çoğaltılmıştır. Nüshanın sonunda hem telif hem istinsah kaydı bulunmaktadır. Nüsha 

şeceresini oluştururken bu nüshanın müellif hattından çoğaltılmış başka bir nüshadan 

istinsah edildiği belirlenmiştir. Yazmanın müstensihi olan Hamza bin Ahmed, V 

nüshasını istinsah ettikten 1,5 ay sonra K nüshasını da aynı nüshadan kopya etmiştir. 

Adı geçen müstensihin, bu yazmalar dışında istinsah ettiği başka nüshalar da 

bulunmaktadır. Bu da müstensihin istinsah işinde uzman bir kimse olduğunu 

göstermektedir. Nitekim hem V hem de K nüshalarının içerik bakımından tam; imla, 

dil ve anlatım bakımından da az hata barındırıyor olması bunun en önemli delilidir. 

Ayrıca V nüshasında olduğu gibi K nüshasında da hem telif hem istinsah kaydı 

bulunmaktadır. Bunun yanında her iki nüshada sahh kaydı vardır. Bütün bunlar bu iki 

                                                           
400 Bir eserde vakfelerin bulunmasının o eserin genellikle müellif hattı ya da hiç olmazsa güvenilir bir 

istinsah nüshası olmasıyla ilgili olarak Selami Ece şunları söylemektedir: “İncelediğimiz eserlerden 

hareketle kesin bir hüküm olarak değil, sadece genelleyici ve naçiz bir tecrübî malumat olarak, müellif 

nüshası metinlerde cümlelerin, sürh mürekkeple vakfeli (duraklı) olduğunu arz etmiş olalım. Müellif 

nüshası olmasa bile bu işaretler bazen metnin kontrol edildiğine bazen de cümle veya ibare 

bütünlüğünün korunmasına özen gösterildiğine işaret ediyor olmak bakımından daha güvenilirlerdir.” 

Ece, s. 463.    
401 bk. Abdülkadiroğlu, “El Yazması…” s. 14. 
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nüshayı diğer nüshalardan önemli ve değerli kılmaktadır. Biz aynı müstensih 

tarafından aynı yazma eserden çoğaltılan, bundan dolayı da içerisinde çok büyük 

oranda benzerlikler barındıran bu iki nüshadan V nüshasınının, K nüshasından daha 

önce istinsah edilmiş olması402 ve onun K’ya göre içerisinde daha az hata barındırması 

sebebleriyle V nüshasını tenkitli metne dâhil ettik.  

Bir diğer farklı kolbaşından gelen ST nüshasının sonunda aynı T nüshasında 

olduğu gibi sadece teliften ferağ kaydı yer almakta ve herhangi bir istinsah kaydı 

bulunmamaktadır. Ayrıca hazırladığımız şecereye bakıldığında ST nüshasının, aynı V 

ve K nüshaları gibi müellif hattı eserden çoğaltılmış başka bir nüshadan istinsah 

edildiği görülmektedir. Bu nedenlerden dolayı söz konusu nüshanının tenkitli metne 

alınması gerektiği düşünülebilir. Şecere şemasına bakıldığında söz konusu nüshanın 

T, V ve K nüshaları gibi Bâkî’nin elinden çıkan nüshaya yakın olduğu görülmekle 

birlikte bu nüsha üzerinde yaptığımız ayrıntılı inceleme ve mukayese sonucunda, onda 

müstensihten kaynaklı çok fazla yanlış, hata, eksiklik ve atlamaların bulunduğu 

görülmüştür. Haddinden fazla imla, dil, anlatım ve gramer hatası bulunan bu nüsha, 

işinin ehli olmayan bir müstensih eliyle yazılmıştır ve nüshanın bu özellikleri onun 

güvenilmez bir nüsha olduğunu göstermektedir. Söz konusu metnin güvenilmez oluşu 

ve tenkitli metin kurulurken müstensihten kaynaklı hataların gösterilmemesi sebebiyle 

bu nüshanın oluşturulacak tenkitli metne hiçbir katkı sağlamayacağı düşünülerek ST 

nüshası tenkitli metne alınmamıştır.  

Tenkitli metne alınan son nüsha ise Bâkî’nin ölümünden beş sene sonra istinsah 

edilen, bu nedenle de mütercimin kaleme aldığı eser ile zaman bakımından yakın olan 

F nüshasıdır. F nüshası bunun yanında, şecerede ST’nin bulunduğu üçüncü kolda 

müellif hattına en yakın nüshalar içerisinde yer alır ve içerik bakımından tamdır. İmla, 

dil ve anlatım bakımından da diğer bütün nüshalara oranla daha az hata barındırır. 

Ayrıca nüshanın derkenarlarında yer yer sahh kaydına rastlanıyor olması ve zahriyede 

de Sultan I. Mahmud’un vakıf mührü bulunması bu nüshanının güvenilirliği artıran 

diğer hususlardır.  

Aşağıda verdiğimiz şecereye bakıldığında müellif hattı esere ya da bugün elde 

bulunmayan iki kolbaşına en yakın nüshalar olan T, V, K ve ST nüshalarından çok 

fazla yazmanın çoğaltılmadığı görülmektedir. T nüshasından A2, V nüshasından ise  

H3 nüshası istinsah edilmişken, ondan kısa bir zaman sonra aynı müstensih eliyle 

                                                           
402 Çünkü bir “nüsha, eserin telif tarihine ne kadar yakınsa tabii olarak onun müellif elinden çıkan 

nüshaya o kadar yakın (benzer) olması beklenir.” Köksal, s. 19.  
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yazılmış olan K nüshasından herhangi bir nüshanın çoğaltılmadığı görülür. ST 

nüshasından ise hiçbir nüshanın istinsah edilmemiş olması, büyük ihtimalle onun 

yukarıda sayılan kötü özelliklerinden veya nüshanın zor okunan divanî hattıyla kaleme 

alınmış olmasından kaynaklanmıştır. Şecerede sol tarafta gösterilen ve bir nüsha ailesi 

oluşturan diğer nüshalar, V ve K ile aynı kol başından istinsah edilen ve şu an için elde 

olmayan kayıp bir nüshadan çoğaltılmıştır. Şecerenin ortasında yer alan diğer gruptaki 

nüshalar ise ST ile aynı kolbaşından gelen ve kayıp olduğu için ? işaretiyle 

gösterdiğimiz bir nüshadan çoğaltılmış olmalıdırlar. ? işaretiyle gösterdiğimiz  bu 

nüshadan F, H1 ve Y2 ile şu an elde bulunmayan iki nüsha daha çoğaltılmıştır. 

Hazırladığımız bu şecereye, üzerinde telif veya istinsah tarihi bulunmayan nüshalar 

dâhil edilmemiştir. Bunun sebebi, üzerinde istinsah tarihi bulunmadığı için bu 

nüshaların şecerede konulacağı yerin tam olarak kestirilememesi ve Bâkî’nin eserinin 

çok fazla istinsah nüshası olmasıdır. Çünkü “müellif hattı olmayan eserlerde bir 

nüshanın istinsah kaydı belirtilmemişse, müellifin elinden çıktığına dair bir bilgi 

yoksa, müellif hattından çoğaltılmamışsa ve şecerede kolbaşı olacak bir nüsha değilse 

bu yazmaları şecereye yerleştirmek varsayımdan ibaret olur.”403 

Sonuç olarak tenkitli metni kurarken en eski istinsah tarihine sahip olan,  

istinsah işinde uzman olan birisi tarafından Bâkî daha hayattayken çoğaltılan, 

içerisinde sahh kaydı olan, imla ve gramer bakımından az hataya sahip tam bir metni 

barındıran V nüshası; emin olunmamakla birlikte çok büyük ihtimalle müellif hattı 

nüshadan dönemin sultanı için çoğaltılan, içerisinde tuğra barından, cildi ve tezhibine 

önem verilmiş ve en önemlisi de kol başı olan T nüshası ve Bâkî’nin ölümünden sadece 

beş sene sonra kaleme alınan, metin bakımından tam, imla, dil ve anlatım yönünden 

de çok az hata barındıran ve derkenarlarda sahh kaydı bulunan F nüshasından  

yararlandık. Bu üç nüsha arasında büyük farklar bulunmamakla birlikte tenkitli metin 

oluşturulurken onların birbirindeki hata ve eksiklikleri düzelttiği müşahede 

edilmektedir. Bununla birlikte V ve F nüshasının T’den daha düzgün, doğru ve özenli 

istinsah edildiği ve bu iki nüshada T’ye göre daha fazla benzerlik ve müştereklikler 

olduğu göze çarpmaktadır. Ayrıca bu nüshalar dışında mukayeseli olarak 

incelediğimiz diğer bütün nüshalar arasında çok büyük farklar olduğu görülmemiştir. 

Sadece aynı aileye mensup bazı nüshalarda müstensihten kaynaklı çeşitli eksiklik ve 

                                                           
403 Fatih Koyuncu, Azmî Pir Mehmed’in Enîsü’l-Ârifîn’i (İnceleme-Tenkitli Metin), 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Manisa Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Manisa, 

2016, s. 181. 



159 
 

atlamaların bulunduğu müşahede edilmiştir. Yaptığımız inceleme, mukayese ve 

değerlendirmelerin ışığında nüshaların soyağacı şu şekilde olmalıdır:   
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4.3. TENKİTLİ METİN TEŞKİLİNDE GÖZETİLEN HUSUSLAR  

 

● Tenkitli metnin çeviriyazımında pek çok araştırmacı tarafından hâlâ kabul 

gören İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Notlar”404 makalesinde 

bildirdiği hususlara olabildiğince riayet edilmeye çalışılmıştır.  

● Metnin doğru anlamlandırılmasına yardımcı olması için tenkitli metin 

oluşturulurken noktalama işaretlerinden istifade edilmiştir. Ayrıca kelimelerin 

okunuşunda Ferit Devellioğlu’nun Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat adlı sözlüğü 

esas alınmıştır. 

●  Tenkitli metne alınan her bir nüshanın varak numaraları ayrı ayrı köşeli 

parantezler [] içerisinde gösterilmiştir. 

● Tenkitli metinde aranan bir kelime veya ibareyi daha kolay bulmak ve takibi 

kolaylaştırmak için satır sayısı her beş satırda bir rakamlarla gösterilmiştir.   

● Metinde geçen Türkçe kelimelerin imlasında eserin yazıldığı dönem göz 

önüne alınarak klasik Osmanlı imlası tercih edilmiştir: görmişdür, degüldür, ķapu, 

olmışdur, dirler gibi. 

● Metnin transkripsiyonunda, Türkçe kelimelerde ince ünlülerle 

kullanıldığında yumuşak g (ğ) sesini veren kef (ك) harfi (g) sembolü ile gösterilirken 

gayın (غ) harfi (ġ) sembolüyle kullanılmıştır. 

● Transkripsiyonlu metinde, eserde yer alan Arapça ayet, hadis, şiir vb. ibare 

ve cümleler Arap harfleriyle gösterilmiş, dipnotta bunların tercümelerine yer 

verilmiştir. Ayet mealleri dipnotta gösterilirken ayetin mealinden sonra parantez 

içerisinde onun bulunduğu surenin adı ve numarası ile ayet numarası verilmiştir:  “O 

zaman yüzünü Mescid-i Haram yönüne döndür.” (Kur’an, Bakara, 2/149) gibi. Metin 

içerisinde eserin mütercimi tarafından tercümesi verilen Arapça ifadelerin ise dipnotta 

tekrar tercümesine yer verilmesine gerek duyulmamıştır.   

● “śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem”, “rađiya’llāhu Ǿanhümā”, “Ǿaleyhi’-r-

raĥmeti’r-Rabbü’r-Raĥįm” gibi metinde çokça geçen Arapça kısa tazim ve dua 

ifadeleri ise metin boyunca bir birliktelik sağlamak amacıyla transkripsiyon harfleri 

ile yazılmış ve bunlardan çok fazla bilinmeyen ifadelerin ise Türkçe tercümeleri yine 

dipnotta gösterilmiştir. 

                                                           
404 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Turkish Studies-International 

Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic-, Cilt : 3/6, Sonbahar 

2008, ss. 1-46. 
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● Transkripsiyonlu metinde Farsça kelimelerdeki vav-ı mâduleler, (˘) işaretiyle 

gösterilmiştir: Ħ˘āce, ħ˘āś gibi. 

● Ayet mealleri Yaşar Nuri Öztürk’ün hazırladığı Kur’an-ı Kerim Meali 

(Türkçe Çeviri)405 adlı kitaptan alıntılanmıştır. 

● Transkripsiyonlu metinde özel isimlerden sonra gelen ekler, apostrof ile 

ayrılarak yazılmıştır: Ādem’den, Muśŧafā’nuŋ, Ķurǿān’dan gibi. 

● Farsça tekrarlanan iki sözcük arasına bazı ek ve edatlar getirilerek yapılmış 

söz öbeklerinde, tekrar eden ek ve edatların arasına kısa çizgi (-) konularak oluşturulan 

yazım tercih edilmiştir: ser-ā-ser gibi. 

● Eski imlâda kelime içerisinde kimi zaman hemze kimi zaman da ye harfi ile 

gösterilen seslerin metin içerisinde bir birliktelik sağlamak amacıyla bu tarz 

kelimelerin tamamının transkripsiyonunda hemzeli şekil tercih edilmiştir:  

cāyiz>cāǿiz, lāyıķ> lāǿiķ, kāyim>kāǿim, dāyim>dāǿim gibi. 

● Metinde geçen tarihe mal olmuş şahıslarla ilgili dipnotta kısa tanıtıcı bilgiler 

verilmiştir. Çok bilinen şahıslarla (Osmanlı padişahları vb.) hakkında bilgi 

bulamadığımız kimseler ise bunun dışındadır. 

● Arapça şahıs ve eser isimlerinde Diyanet İslam Ansiklopedisi’nin imlâ 

esaslarında olduğu gibi tamlamayı oluşturan ikinci isim özel isim ise bu kelimenin ilk 

harfi büyük, eğer özel isim değilse küçük yazılmıştır: Ebū’l-Ĥüseyn, Şemse’d-dįn gibi. 

● Transkripsiyonlu metinde “Muĥammed” kelimesi okunurken bu isim eğer 

Türk bir şahsın ismi ise kelime “Meĥemmed”, Arap bir şahsın ismi ise “Muĥammed” 

şeklinde okunmuştur. 

● Metin içerisinde okunamayan kelimeler ............ şeklinde gösterilmiş, 

okunmakla birlikte okunuşundan şüphe duyulan kelimelerin yanına ise soru işareti (?) 

konulmuştur. Dipnotta da bu kelimelerin yazmadaki orijinal şekli verilmiştir. 

● Sonu elif-i maksure ile biten kelimeler uzun i (į) yerine daima uzun a (ā) ile 

gösterilmiştir: daǾvį > daǾvā gibi. 

● Yer isimlerinde sadece Arapça ve Farsça kökenli olduğu kesin olarak bilinen 

kelimelerde uzun ünlüler gösterilmiştir: Baġdād, Şām, Ķosŧanŧiniyye, Sigetvar gibi. 

● Metinde eş, yakın ve zıt anlamlı kelimeleri bağlayan atıf vavı ilk kelimenin 

son harfine göre u/ü/vu/vü şeklinde, Türkçe ibareleri birbirine bağlayan bağlaç vavı 

ise daima “ve” şeklinde okunup yazılmıştır. 

                                                           
405 Yaşar Nuri Öztürk, Kur’an-ı Kerim Meali (Türkçe Çeviri), Yeni Boyut Yay., İstanbul, 2012. 
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● Aynı sayfa içinde tamamlanmayan Arap harfli ibarelerin ortasında kalan 

varak numaraları, bu Arap harfli ibarelerin sonuna konulmuştur.  

● Metin içerisinde yer alan eser isimleri italik, bölüm ve ara başlıklar ise kalın 

olarak gösterilmiştir.  

● Metin boyunca çeşitli şahıs ve eserlerden yapılan nakil ve alıntılar ile 

diyaloglar tırnak (“”) işaretiyle gösterilmiştir.   
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4.4. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

Transkripsiyon Alfabesi 

 ż, đ   ض a / e / ā   ا

 ŧ   ط b   ب

 ž   ظ t  ت

 Ǿ   ع ŝ   ث

 ġ   غ c   ج

 f   ف ĥ   ح

 ķ   ق ħ   خ

ŋ/ ك d   د k/g 

 l   ل ź   ذ

 m   م r   ر

 n   ن z   ز

a/h   ه s   س /e 

 v/u/ü/o/ö/ū          و ş   ش

 y/ı/i/į   ى ś   ص

 ǿ                                  ء 
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SONUÇ 

XVI. asırda sultanu’ş-şuara olarak anılan ve divan şiirinin en önde gelen 

temsilcilerinden olan Bâkî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi, 

Mekke’de Hicri 987 yılının Rebîülevvel ayının birinci gününde (M. 28 Nisan 1579 

Salı) tamamlanmıştır. Şaire bu eseri tercüme emri, Mekke kadılığı sırasında Sultan III. 

Murad’ın Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa vasıtasıyla gönderdiği bir fermanla 

bildirilmiştir. Bâkî, tercümesini Mekke yahut Medine kadılığından azledilip H. 990 

Cemâziyelâhir’inde (M. Temmuz 1582) payitahta döndükten sonra Sultan III. Murad’a 

birkaç şiirle birlikte sunmuştur. Bâkî’nin tercümesi, Kutbeddin Muhammed bin 

Ahmed Mekkî en-Nehrevâlî’nin Arapça olarak yazdığı aynı adlı eserin Türkçeye 

yapılan hâlihazırda tek çevirisidir. Osmanlı Devleti’yle çok yakın ve dostane ilişkiler 

kurmuş olan Nehrevâlî 1577’de telif ettiği bu Arapça eseri, III. Murad’a sunmuştur. 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi (Feza’il-i Mekke), Mekke 

şehri ve özellikle Kâbe’nin tarihi ile çeşitli zamanlarda buraya hâkim olan kimi halife 

ve padişahların, buralarda yaptığı hayır eserleri hakkında bilgi veren bir eser olup 

büyük divan şairi Bâkî’nin Arap dilinin yanında Türkçeye olan hâkimiyetini 

göstermesi açısından da önemlidir. Sağlam bir dil ve üsluba sahip olan Bâkî, nazımda 

olduğu kadar nesir alanında da ne kadar başarılı olduğunu diğer mensur eserlerin 

yanında bu çalışmasıyla bir kez daha göstermiştir. O, tercümesini mukaddime ve 

hatime ile asıl konunun anlatıldığı kimi yerlerdeki övgü ifadeleri hariç tutulursa 

herkesin anlayabileceği sade bir Türkçeyle kaleme almıştır.  

Bâkî’nin bu tercümesi mukaddime, on bap ve hatime kısımlarından 

oluşmaktadır. Eserde asıl konunun anlatıldığı on baplık kısımda son bap hariç her bap 

bir konu başlığı ile başlar. Ayrıca bu bapların bazıları kendi içerisinde “Fasl” başlığı 

altında çeşitli kısımlara ayrılmaktadır. Eserde Kâbe’nin Hz. Âdem tarafından yapıldığı 

zamandan müellifin eserini yazdığı zamana kadar geçirdiği değişim, dönüşüm ve 

özellikle imar ve tamir faaliyetlerinden bahsedilmektedir. Kâbe ekseninde olmak üzere 

Mekke ve dolayısıyla da Kâbe’ye hâkim olan devletlerin tarihinden ve o devletler  

döneminde Kâbe’ye ve onun içinde bulunduğu kutsal şehre yapılan hizmetlerden 

bahsedilmektedir. Bu devletlerden en çok bilgi gerek kaynak eserin gerekse 

tercümenin yazıldığı zaman diliminde Mekke’ye hâkim olan Osmanlıyla ilgilidir. el-

İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’da Osmanlı Devleti’nin kurucusu olan I. 

Osman’dan Sultan III. Murad’a kadarki bütün padişahlar ve onların devrindeki 

olaylarla ilgili bilgiler de verilmektedir. Ayrıca Yavuz Sultan Selim’den Sultan III. 
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Murad’a kadarki tüm padişahların Mekke ve Kâbe’deki imar, tamir ve hayır 

faaliyetleri ayrıntılı olarak anlatılmaktadır.  

  Bâkî’nin el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesi, kelimesi 

kelimesine yapılan bir çeviri olmaktan ziyade büyük oranda aslına uygun olarak 

yapılan tercümelerdendir. Bâkî, tercümesinde yer yer kendi duygu ve düşüncelerini de 

aktarmakla birlikte bu husus eserin tamamı göz önüne alındığında çok büyük yekûn 

tutmaz. Bundan ötürü Bâkî’nin yaptığı çok fazla olmayan ilave, eksiltme ve 

değişiklikler, tercümesine telif niteliği kazandıracak boyutta değildir. Bâkî, çeviri 

esnasında kaynak metinde geçen Arapça ayet, hadis, atasözü, deyim ve kelâm-ı 

kibarları çoğu zaman aynen almıştır. Bunlardan ayet dışındakilerin Türkçedeki 

karşılıkları bazen verilmiş bazen verilmemiştir. Yine Arapça ve Farsça şiirlerin 

Türkçeye tercüme edilmeden esere konulduğu görülür. 

XVI. asrın sonlarına doğru Osmanlı Türkçesi ile kaleme alınmış bir eser olan 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinde (Fezâ’il-i Mekke) az da olsa 

eski Anadolu Türkçesi gramer özellikleri ile arkaik Türkçe kelimelere rastlanmaktadır. 

Bu husus tercümenin, bir geçiş evresi döneminde yazılmış olmasından 

kaynaklanmaktadır. Bunun yanında Bâkî’nin, tercümesini yazarken onun daha geniş  

kitleler tarafından anlaşılabilmesi amacıyla süslü ve ağdalı bir üsluptan olabildiğince 

uzak durmaya çalıştığı görülmektedir. Tercümenin mukaddime ve hatime bölümleri 

ile asıl konunun anlatıldığı bölümlerdeki Osmanlı sultanlarının övgüsüne yer verilen 

kısımlarda, çok fazla Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle secilere yer verildiği 

görülmektedir. Bu durum Bâkî’nin nesirdeki sanat gücünü daha çok Sultan III. Murad 

ve Sadrazam Sokullu Mehmed Paşa  ile diğer Osmanlı sultanlarını övdüğü kısımlarda 

göstermek istemesinden kaynaklanmıştır. Tercümenin bunun dışında kalan büyük 

bölümünde ise Bâkî, orta nesir tarzını takip etmiştir. Bâkî’nin tercümesindeki bu nesir 

üslubu, onu okuyanlar tarafından çok beğenilmiş olmalı ki eserin günümüze kadar çok 

fazla yazması ulaşmıştır. 

el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm tercümesinin (Feza’il-i Mekke) bizim 

tespit edebildiğimiz kadarıyla bugün için toplam elli sekiz nüshası vardır. Bu 

nüshalardan beşi baştan veya sondan eksiktir. Bunlar içinde Bâkî’nin müellif hattı 

nüshasının bulunmaması bizi tezimizde tenkitli metin kurmaya yönlendirmiştir. 

Tezimizde söz konusu eserin tenkitli metni, üç yazma nüshadan hareketle 

oluşturulmuştur. Bu üç nüsha, nüsha şeceresi ve değerlendirilmesi yapılarak 

seçilmiştir. Bâkî’nin eserinin elde ettiğimiz nüshalarının tamamı incelendiğinde, 
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diğerlerinden çok büyük ve bariz farklarla ayrılan bir nüshasına ulaşılamamıştır. Bu 

da Bâkî’nin tercümesini bir kez yazdıktan sonra zaman içinde üzerinde ilave ve 

eksiltme gibi yeni değişiklikler yapmadığını göstermektedir. 

Her ne kadar mezkûr tercüme içerisinde Kâbe ve Mekke şehrinin bazı 

faziletlerine yer veriliyorsa da bu eseri tam bir fezâil türü saymak mümkün değildir. 

Çünkü eser, Mekke ve Kâbe’nin faziletlerine yer vermekle birlikte daha çok bir Mekke 

ve Kâbe tarihidir. Bu nedenle eseri bir faziletnameden ziyade şehir tarihi olarak 

görmek daha doğru olur. el-İ‘lâm bi-A‘lâmi Beledi’llâhi’l-Harâm’ın Mekke, Kâbe, 

Mescid-i Haram, Emevî, Abbasî, Memlük ve Osmanlı tarihi üzerine verdiği önemli ve 

değerli bilgilerle sadece Türk dili ve edebiyatı sahası mütehassıslarına değil, tarih 

ilmiyle uğraşan ilim adamlarına da ışık tutacağı unutulmamalıdır. Söz konusu eser, 

Kâbe ile onun çevresinde kurulan Mekke’nin ele alındığı bir şehir tarihi olması 

yanında İslam tarihiyle ilgili çeşitli kesitlere yer vermesi bakımından aynı zamanda 

İslam tarihidir. Ayrıca söz konusu tercümenin Bâkî gibi bir şairin elinden çıkmış 

olması bu tercümeyi önemli kılan bir diğer husustur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



168 
 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

 

[V1b] [T1b] [F1b] 

 5الحمد لِل الذی406 جعل الکعبة البيت الحرام قياما للناّس و وجّه وجوه الحنفاءِ المسلمين اليها بمزيد الف 

و فضل استيناس و البسها  حرير الامن مزيحا عنها کساء الخوف و لباس الباس و شرّف اعاظم الخلفاءِ والسلاطين 

بتوفيق عمارتها علی اشرف اصل و اکرم اساس والصّلوة والسّلام علی سيدّنا محّمد خير407 الانام الذی انزل 

مَاء فلَنَوَُلِّينََّكَ  قبِْلةًَ  ترَْضَاهاَ فوََلِّ  وَجْهكََ  شَطْرَ  الْمَسْجِدِ  الْحَرَامِ  عليه من بين الرّسل الکرام قدَْ  نرََى تقَلَُّبَ  وَجْهِكَ  فيِ السَّ

وعلی آله و صحبه العظام نجوم الهدی و مصابيح الظلام ماقام قايم با لمقام ووقف واقف بعرفات و مشعر 

 10 الحرام408

Ammā baǾd, bāǾiŝ-i Ǿaķd-i iĥrām-ı Ǿazįmet-i sevķ-ı kelām ve sebeb-i şedd-i 

ĥarām-ı raĥle-i taķrįr-i merām oldur ki, vaķtā kim itmām-ı409 Ǿimāret-i Mescid-i Ĥarām 

ve tecdįd-i ķıbāb-ı Ĥarem-i bā-iĥtirām işbu eyyām-ı ħuceste-fercāmda aǾnį [V2a] 

ħudāvendigār-ı aǾžām ve şehen-şāh-ı muǾažžam sulŧān-ı selāŧįnü’l-āfāķ mālik-i 

serįrü’l-ħilāfet bi’l-istiĥķāķ ħādimü’l-Ĥarāmeynü’l-muĥteremeyn ve maħdūmü’l-15 

mülūk ve’l-ħulefā-yı beyne’l-ħāfiķayn [T2a] Ǿavnü’l-İslām ve žahįrü’l-Müslimįn 

ġıyāŝü’d-devleti ve’d-dünyā ve’d-dįn. Beyt: 

Civān-baħt sulŧān-ı śāĥib-ķırān 

Şeh-i tācver faħr-i ǾOŝmāniyān 

 20 

Ħüdāvendigār-ı zamān u zemįn 

Şeh-i dād-ger dāver-i pāk-ı dįn 

 

Firāzende-i  rāyet-i Ǿadl ü dād  

Ebū’l-fetĥ ve’n-naśr Sulŧān Murād 25 

                                                           
  .V: -T, F الذی 406
 .V, T: -F خير 407
408 “Tek bir Allah’a inanan Müslümanların binlerce defa yüzünü döndüğü ve insanların ziyareti için 

Kabe’yi, Beytü’l-Haram (Haram işlenmeyen ev) kılan Allah’a şükürler olsun ki o Kabe’ye korkudan 

uzak bir şekilde emniyet elbisesini giydirmiştir. Ve yine o Allah ki büyük sultanları ve halifeleri Kabe’yi 

aslına uygun ve en mükemmel bir şekilde tamir etme ve mamur etme şerefine erdirmiştir.  Peygamberler 

içinde kendisine (Kur’an) indirilen ve yaratılmışların en hayırlısı ve “Biz senin, yüzünün ha bire göğe 

doğru çevrildiğini elbette görüyoruz. Hoşlanacağın bir kıbleye seni elbette döndüreceğiz. Artık yüzünü 

Mescid-i Haram yönüne çevir (Kur’an, Bakara, 2/144)” hitabına mazhar olan  efendimiz Muhammed’e, 

onun ailesine ve her biri karanlıkların nuru, hidayet yıldızları olan Arafat’ta ve Meş’ar-i Haram denilen 

yerde ayakta duran ve Makam-ı İbrahim’de ayağa kalkan arkadaşlarına selam olsun.” 
409 itmām-ı V, F: -T. 
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لا زالت سدّته السنية مطافا لطوائف الاطراف والاکناف وحجر عتبة العلية مکرّماً و ملتثماً لشفاه الاعالی 

 ĥażretlerinüŋ zamān-ı devlet ü eyyām-ı salŧanatlarında muķadder ü والاشراف410

müyesser olup sükkān-ı Mekke-i MuǾažžama ve sedene-i KaǾbe-i Mükerreme’den 

ķıdvetü’l-fużalā ve Ǿumdetü’l-Ǿulemā ve’s-śulehā Mevlānā ķutbü’l-millet ve’d-dįnü’l-

hunefā āmelehu’llāhi bi-luŧfihi’l-celį ve’l-ĥafį ħuśūś-ı meźkūruŋ tārįħinde bir 5 

muħtaśar-ı muǾteber ve mecelle-i pür-Ǿiber cemǾ u teǿlįf ve tertįb ü taśnįf idüp Ĥarem-

i Muĥterem-i hilāfet-penāh-ı aǾžam śūyına revāne olındı. Lā-cerem kitāb-ı şerįf ĥüsn-

i Ǿibāret ve luŧf-ı istiǾārede  aǾzeb mine’l-māǿü’z-zülāl [V2b] ve aĥlā min vaǾdi’l-viśāl. 

[F2a] Beyt: 

حورفی جلا بيب لفظهمعانيه   10 

 لها من وجوه النيرات براقع411

vāķiǾ olup śaĥāǿif-i412 ĥasenāt-ı Ǿaliyye-i ǾOŝmāniyye’den bir raķk-ı menşūr ve dįvān-

ı aǾmāl-i ĥasene-i seniyye-i sulŧāniyyeden bir Beyt-i MaǾmūr olmaġıla maǾrūf u 

meşhūr olmaġın, neşr-i feżāǿil-i evliyā niǾmeti źimmet-i himmete lāzım ve beŝŝ-i 

fevāżil-i ħudāvendān-i dįn ü devleti Ǿuhde-i [T2b] Ǿubūdiyyete vācib ü müteĥattim 15 

bilüp ħıdmet-i li-süddetihimi’l-Ǿaliyye ve edā-yı li-şükr-i niǾamihümü’l-celiyye Türkį 

lisāna taķrįr ü beyān u tercüme vü tıbyānı bābında cenāb-ı Āśaf-menāb-ı Ǿālį źü’l-

mecdi ve’l-mefāħir ve’l-meǾālį aǾnį ĥażerāt-ı Ǿāliyāt-ı selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān’dan üç 

pādişāh-ı Cem-bārgāh ve Sikender-cāh ve Süleymān-ı destgāhuŋ ħātim-i ħilāfetin 

gerden-i kifāyete413 ķılāde ķılan aǾžamü’l-vüzerāǿü’l-Ǿižām, źü’l-ķadri ve’l-Ǿizzi ve’l-20 

iĥtirām, eś-śāĥibü’l-aǾžamü’l-ekrem, rāfiǾ-i rāyātü’l-fażl bi-beźlü’l-eyādį ve’n-niǾam 

nāžım-ı umūru’l-cumhūr bi’r-reǿyi’r-rezįn, el-muǾtaśım bi-ĥabli’llāhi’l-metįn, maĥaŧŧ-

ı riĥālü’l-āmāl ve’l-emānį, fażlu’llāhi Ǿale’l-eķāśį ve’l-edānį, Ǿađudu’d-devleti’l-

Ǿaliyyeti’l-ǾOŝmāniyye, müǿtemenü’l-ĥażretü’s-seniyyeti’s-sulŧāniyye. ŞiǾr: 

 25 بلند پايه وزيری که در زمانه نداشت

  نظير خويش برای رزين و فکر صواب

با همه جناب رفيع كمحيط دور فل  

   نميرسيد بحشمت بدان رفيع جناب414

                                                           
410 “İleri gelenler ve yüksek mertebeli kişiler hâlâ onun etrafını tavaf ederler. Onun eşiğinin taşı, ileri 

gelenlerin ve büyüklerin şifa kaynağıdır.” 
411 “Kendisi, sözlerinde huri gibidir ve kendisine ateşlerden peçe yapmıştır.” 
412 vāķiǾ olup śaĥāǿif-i V, F: -T. 
413 kifāyete V, F: kifāyetine T. 
414 “Düşüncede, doğrulukta ve ağırlıkta dengi olmayan ve gökyüzünün bütün yüksekliği ile 

alicenaplığına ulaşamadığı yüksek mevkili vezir.” 
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[V3a] Kehfü’ż-żuǾafā ve melāźü’l-fuķarā elleźį şehede bi-Ǿadlihi kāffetü’l-verā 

Meĥemmed Paşa veffaķahu’llāhi teǾālā415 li-mā-yeşāǾ ve ĥamāhu Ǿammā yaħşā 

ĥażretleri ķıbelinden fermān-ı Ǿālį śādır olup ber-mūcib-i emr-i şerįf-i vācibü’t-teşrįf 

Ǿibārāt-ı vāżıĥa birle kisve-i beyānda cilve-[T3a]ger ķılındı. MüstedǾā-yı muĥarrir-i 

suŧūr ol ki, ħuśūś-ı mesŧūrda āmir ü maǾmūr Ǿafv u maġfiret-i Rabb-i Ġafūr ile maġfūr 5 

olup meda’l-ezmān ve’d-duhūr ve’l-aǾvām ve’ş-şuhūr elsine-i nāsda źikr-i ħayrla 

meźkūr olmaķ müyesser ola, bi-fażlihi teǾālā. Nažm:  

 لم يبق مناّ غير آثارنا

 وتنمحی من بعد اخلاق

 10 وکلنّا مرجعنا للفنا

 وإنما الهنا الباقی416

Tevcįh-i Ħiŧāb ber-Siyāķ-ı Müǿellif-i Kitāb 

 ŽamāǾir-i ūlü’l-baśāǿire417 ħafį ve ħavāŧır-ı erbāb-ı fażl-ı bāhire muħtefį 

degüldür ki Ǿāmme-i nāsa ĥarem-i emn olan Mescid-i Ĥarām ħaśśehu’llāhi teǾālā bį-

mezįdi’l-iclāli ve’l-ikrāmı [F2b] aǾžām mesācid-i dünyā ve eşref-i maǾābid-i basįŧ-i 15 

ġabrādur. Kāffe-i enām üzere ikrāmı vācib, ħuśūśa pādişāhān-ı İslām-penāh’a ĥıfž u 

ĥimāyeti418 lāzım [V3b] ü lāzib idüginde iştibāh yoķdur. Binā-yı Ǿalā hāźā Mescid-i 

Ĥarām’ı ile’l-ān selāŧįn ü ħulefā ve ĥükkām u Ǿümerādan kimler binā ve Ǿimāret ü 

meremmetine kimler iǾtinā olınduġı taķrįr ü beyān olınur. İmdi reǿy-i merāyā-yı nažar-

ı419 śāĥib-dilān-ı rūşen-żamįre vāżıĥ u lāyıĥ ola ki, tārįħ-i Hicret‘den ŧoķuz yüz elli 20 

senesine gelince müşāhede olınan āŝār, āl-i ǾAbbās’dan baǾż-ı ħulefā-yı kibāruŋ āŝār-

ı eŧvārı420 idi.  

[T3b] Rivāyet421 olınur ki çün Ebū CaǾfer Manśūr422 dār-ı fenādan çekilüp tāc 

ü taħt ve423 saǾādet ü iķbāl oġlı Mehdį Ħalįfe’ye424 intiķāl idicek, eŧrāf u nevāĥį-i 

                                                           
415 teǾālā T: -V, F.   
416 “Bizden geriye sadece izimiz kaldı. Ondan sonra ahlak da yok olup gitti. Hepimiz yok olmaya 

mahkûmuz. Muhakkak ilâhımız ebedidir.” 
417 ūlü’l-baśāǿire V, F: ūlü’l-ebśāra T.  
418 ĥıfž u ĥimāyeti V, F: -T. 
419 nažar-ı T, F: nažįr-i V. 
420 āŝār-ı eŧvārı V: āŝār u eŧvār T, F. 
421 Rivāyet V, F: -T. 
422 Ebû Cafer el-Mansur (doğ. 714 - öl. 775): Humeyme’de dünyaya gelen Mansur, ikinci Abbasî halifesi 

olup 754-775 yılları arasında halifelik tahtına oturmuştur. Abbasî Devleti’nin gerçek kurucusu kabul 

edilmektedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Hasan Yılmaz, Abbasiler ve Abbasi Halifeliği, Elips Kitap, Ankara, 

2017, ss. 57-60.) 
423 ve T: -V, F. 
424 Mehdî-Billâh (doğ. 744 - ö .785): Üçüncü Abbasî halifesi olup Huzistan’ın Îzec kasabasında 

doğmuştur. 775-785 yılları arasında Abbasî tahtına oturan Mehdî, kendi dönemindeki siyasi suçluları 
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memāliki żabŧ ve ıŧnāb-ı sürādiķāt-ı mülk ü salŧanatı yirlü yirine rabŧ itdükden śoŋra, 

iħlās-ı niyyet ve iĥrām-ı Ǿazįmet birle āheng-i rāh-ı Ĥicāz eyledi. Ŧarįķ-ı meźkūrda ol 

ķadar māl-i firāvān u meblaġ-ı bį-pāyān beźl ü infāķ itdi ki, eŧbāķ-ı evrāķ-ı muĥāsibān-

ı āfākuŋ Ǿöşr-i Ǿaşįr-i kitābetinde ŧāķatları ŧāķ ola. Lāzım u mühim olan mevāżiǾde 

Ǿimāret ü meremmet ħıdmeti müǿeddā ķılınduķdan śoŋra der ü dįvār u bām-ı Beytü’l-5 

ĥarām’ı zaǾferān u425 müşg ile endūde idüp zer-beft ķumāşlarla426 ser-ā-ser pūşįde 

ķıldı. 

 Anlardan śoŋra [V4a] ziyāde-i Dārü’n-nedve MuǾtażıd Ħalįfe’nüŋ427 ve 

ziyāde-i Bāb-ı İbrāhįm Muķtedir Ħalįfe’nüŋ428 āŝārından idi.429 Tārįħ-i sābıķu’ź-

źikrde Mescid-i Şerįf’üŋ cānib-i şarķı senede üç revāķ tamām meyl idüp Sulŧān 10 

Ķayıtbay430 merĥūmuŋ ribāŧına ve Medrese-i Efđaliyye’ye muttaśıl olan satĥdan 

mufāraķat eyledi. Gāh gāh ĥażret-i pādişāh-ı İslām-penāh431 sulŧān-ı aǾžam şāhenşāh-

ı aǾdel ü ekrem Sulŧān Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān cānib-i şerįfinden 

bi-ķadri’l-imkān meremmet olınurdı. Birķaç sāl bu minvāl üzere mürūr idüp āħirü’l-

emr deǾāǿim [T4a] ü erkān ĥāmil olmaġa imkān ķalmayup revāķlar meyl-i küllį 15 

göstericek nā-gāh süķūŧ iĥtimāli ile śūret-i ĥāli432 sulŧān-ı Sikender-cāh ü ħāķān-ı 

Süleymān-destgāh-ı melik-i mülūkü’z-zamān mālik-i ħazāǿinü’l-fażl ve’l-iĥsān 

pādişāh-ı kerįm ve şāhenşāh-ı ikbāl ü433 nedįm [F3a] Sulŧān Selįm-i ĥalįm Ǿaleyhi 

raĥmeti’r-Rabbü’r-Raĥįm āsitānesine Ǿarż olındı. Ve434 fermān-ı ķader-cereyān-ı 

şehriyārį böyle cārį oldı ki Mescid-i Şerįf’üŋ cevānib-i erbaǾasından saķfı merfūǾ idüp 20 

yirine bünyān-ı rāsiħetü’l-erkān üzere Ǿālį ķubbeler mevżūǾ [V4b] ķılmaġla Mescid-i 

Ĥarām’ı Beyt-i MaǾmūr eyleyeler. Ĥükm-i cihān-ı muŧāǾ-ı ħāķānį vuśūl bulıcaķ, emr-

i Ǿālį mucibince ŧoķuz yüz seksan RebįǾü’l-evvel’inüŋ on dördünci güni ġāyet-i iĥkām 

                                                           
affetmiş ve halifeliğinin ilk iki yılında da uluhiyet iddia eden kimselerin isyanlarıyla uğraşmıştır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 61-64.) 
425 u V, T: -F. 
426 ķumāşlarla V, F: ķumāşlar T. 
427 Mutazıd-Billâh (doğ. 857 - öl. 902): On altıncı Abbasî halifesidir. Tam adı Ahmed bin el-Muvaffak-

Billâh Talha bin Cafer el-Abbasî’dir. Samarra’da doğmuştur. 892-902 tarihleri arasında Abbasî tahtında 

oturmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 119-122.) 
428 Muktedir-Billâh (doğ. 895 - öl. 932): On sekizinci Abbasî halifesidir. Tam adı Ebû’l-Fazl el-

Muktedir-Billâh Cafer bin Ahmed el-Mutazıd-Billâh’tır. 908-932 yılları arasında halifelik yapmıştır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 127-131)  
429 āŝārından idi T, F: -V. 
430 Kayıtbay el-Melik el-Eşref (öl. 1496):  1468-1496 yılları arasında Burci Memlüklerini yönetmiştir.  

Burci Memlüklerinin en büyük, en önemli ve en uzun süre tahtta kalan sultanıdır. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. İsmail Yiğit, Memlûkler, Kayıhan, İstanbul, 2015, ss. 120-123.)    
431 ĥażret-i pādişāh-ı İslām-penāh V, F: ĥażret-i İslām-penāh T. 
432 śūret-i ĥāli T: śūret-i ĥāl V, F. 
433 ü T: -V, F. 
434 Ve V, F: -T. 
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u ittikān ve maśdūķa-i 435  أسََّسَ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اّللهِ وَرِضْوَ ان  olmaķ üzere binā-yı Ĥarem-i 

Şerįf’e şürūǿ olındı.  

Andan sulŧān-ı Firdevs-mekān serįr-i śalŧanat-ı cihāndan serā-perde-i ravża-i 

Rıđvān’a ħırāmān olup tāc ü serįr-i serveri ve müttekā-yı mesned-i cihān-dāveri 

pādişāh-ı dįndār fermān-revā-yı aķāśį ve aķŧār ecell-i Ǿužemā-yı mülūkü’l-İslām 5 

žıllu’llāhu Ǿalā kāffetü’l-enām ve’l-eyyām sulŧān-ı selāŧįnü’l-arż bāsıŧ-ı bisāŧü’l-Ǿadl-i 

bi’ŧ-ŧūl [T4b] ve’l-arż  والبلاد  كکافل مصالح العباد والعباّد ناشرالوية الامن والامان فی جميع الممال

-ĥażretlerinüŋ vücūd اميرالمؤمنين سلطان مراد جعل الله السلطنة کلمة باقية فيه و فی عقبه إلی يوم التناد436

ı şerįfleriyle zįver-i tām ve zįnet-i mālā-kelām bulduķda binā-yı Mescid-i437 Ĥarām 

serhađd-i itmāma resįde ķılındı ve lā-şekk ol bünyān-ı Ǿažįmü’l-erkān śafaĥāt-ı duhūr 10 

u ezmānda eŝer-i bākį olup beyt: [V5a] 

 ان البناء اذا تعاظم امره

 اضحي يدل علی عظيم الباني438

ĥükmince Ǿažįm-i şān-ı439 selāŧįn-i āl-i Osmān’a dāll olıcaķ dāǾiyye-i devlet-ħˇāhį ve 

ĥuķūķ-ı niǾam-ı nā-mütenāhį muķteżāsınca ferāǿid-i kelām āġāz u encām-ı silk-i 15 

nižām ve rişte-i intižāma çekilüp kitāb-ı müstetāb bir muķaddime ve on bāb ve bir 

ħātime üzere tertįb ü tebvįb olınduķdan śoŋra el-İǾlām bi-AǾlāmi Beledi’llahi’l-Ĥarām 

birle tesmiye ķılındı.  

     و من الله المسؤل ان يکسوه بکساء حسن القبول440

el-Muķaddime fį-Zikri Senedi’l-Müellifi fį-mā-Naklihi fį’l-Kitāb 20 

 Vāżıĥ u celį ve mekşūf u mütecellįdür ki cümle-i berekāt-ı Ǿilmden biri budur 

ki ķavli ķāǿiline nisbet ve nāķil ü441 menķūli Ǿanh mā-beyninde münāsebet riǾāyet 

olınmaġla śıĥĥat-i aħbār u śıdķ-ı rivāyāt-ı āŝār emrinde mübālaġa [T5a] ķılına [F3b] 

ve illā naķle iǾtimād ve menķūle ĥüsn-i iǾtiķād olınmaġa mecāl ķalmaz. Evvelā 

maǾlūm ola442 ki, Mekke-i MuǾažžama ŧārįħin yazan Ǿulemānuŋ aķdemi ve ol sebįle 25 

sālik olan fużālānuŋ muķaddemi İmām Ebū’l-Velįd Muĥammed bin ǾAbdü’l-kerįm 

                                                           
435 Ayetin iktibasında bir eksiklik vardır. Doğrusu:   أسََّسَ بنُْياَنهَُ عَلىَ تقَْوَى مِنَ اّللهِ  وَرِضْوَان “(Peki), binasını 

Allah’tan gelen bir sakınma duygusu ve hoşnutluk üzerine kuran (mı hayırlıdır).” (Kur’an, Tevbe, 

9/109). 
436 “Kulların menfaatini gözeten, tüm ülkelerin ve beldelerin sahibi ve koruyucusu müminlerin emiri 

Sultan Murad -Allah saltanatını ve daha sonra ondan geleceklerin saltanatını Kıyamet’e kadar bâkî 

kılsın- kefil olmuştur.” 
437 Mescid-i T, F: -V. 
438 “Bina ne kadar muhteşem ve yüce olsa da aslında o, binayı yapanın muhteşem ve yüceliğini gösterir.” 
439 Ǿažįm-i şān-ı V, F: Ǿažįmü’ş-şān-ı T. 
440 “Allah’tan bunu en iyi şekilde kabul etmesini dilerim.” 
441 ü T, F: -V. 
442 maǾlūm ola V, F: -T. 
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Ezraķį’443dür. Anlardan śoŋra Ebū ǾAbdu’llāh Muĥammed bin İsĥāķ bin444 el-ǾAbbās 

el-Fākihį’445dür. [V5b] Anlardan śoŋra Seyyid Taķıyü’d-dįn Muĥammed bin Aĥmed 

bin ǾAlį el-Ĥasenį’446dür. Anlardan śoŋra Ĥāfıž Necme’d-dįn ǾÖmer bin Muĥammed 

bin Fehd eş-ŞāfiǾį’447dür. Anlardan śoŋra veled-i Ǿazįzleri Şeyħ Ǿİzze’d-dįn ǾAbdü’l-

Ǿazįz bin ǾÖmer bin Fehd’448dür. Müǿellif-i kitāb müverriħ-i aħįrden bi’ź-źāt ve 5 

sāǿirinden bi’l-vāsıŧā rivāyet eyler. Nitekim eŝnā-yı taķrįrde işāret olınur inşa’llāhü 

teǾālā. 

Bāb-ı Evvel 

Şehr-i Mekke-i Müşerrefe’nüŋ vażǾ u heyǿeti ve anda vāķiǾ olan emākin ü 

mesākinüŋ beyǾ u icārelerinüŋ keyfiyyet-i śıĥĥati ve Beled-i Ĥarām’uŋ ĥükm-i 10 

mücāvereti beyānındadur.  

MaǾlūm ola ki Mekke-i MuǾažžama źāde‘llāhu teǾālā şerefen ve taǾžįmen bir 

ŧūlānį vāķiǾ olmış şehr-i muǾažžamdur. Bir mebdeǿi449 ve iki nihāyeti vardur. Mebdeǿi 

MuaǾllā(t) dimekle maǾrūf maķābir-i şerįfedür ve müntehāsı Cidde cānibinde Şubeyke 

didükleri mevżiǾ ve Yemen cānibinde Ĥażret-i Ĥamza’nuŋ mevlid-i şerįfi olan mekāna 15 

ķarįbdür rađıya’llāhu Ǿanh [T5b] ve arżı Cebel-i Cizell didükleri ŧaġuŋ yüzinde Cebel-

i Ebį Ķubeys’üŋ nıśfından ziyādeye çıķınca vāķiǾ olmışdur. Bu iki cebele Aħşabān 

dinilür. İmām Ezraķį kitābında [V6a] bu ŧaġları Cebel-i Ebi Ķubeys ve Cebel-i Aĥmer 

diyü źikr itmişdür.450 “Cebel-i Ebi Ķubeys didükleri Śafā üzerine müşerref olan 

                                                           
443 Ebû’l-Velîd Ezrakî (öl. 864 [?] ): Tam adı Ebû’l-Velid Muhammed b. Abdullâh b. Ahmed b. 

Muhammed el-Ezraki olan tarihçi, Mekke’de doğmuştur. Daha çok Ahbaru Mekke adlı eseriyle meşhur 

olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “Ezraki, Ebü’l-Velîd”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, ss. 68-69.) 
444 bin V, F: ibn T. 
445 Fâkihî (öl. 891/892): Tam adı Ebû Abdullâh Muhammed b. İshâk b. Abbâs el-Fâkihî’dir. Ahbâru 
Mekke fî kadîmi’d-dehr ve hadîsih adlı kitabı, Ezrakî’nin aynı adlı eseriyle birlikte 9. asırda yazılıp da 

zamanımıza intikal eden Mekke tarihiyle ilgili en önemli iki eserdir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim 

Özaydın, “Fâkihî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, ss. 128-129.)  
446 Takıyyüddin Fâsî  (doğ. 1373 - öl. 1429): Tam adı Ebû’t-Tayyib Takıyyüddin Muhammed b. Ahmed 

b. Ali el-Hasenî el-Fâsî’dir. Fâsî, Mekke’de doğmuş ve bu kutsal beldenin tarihi üzerine önde gelen 
eserler kaleme almış bir tarihçi ve Malikî fakihidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Cevat İzgi, “Fâsî, 

Takıyyüddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, s. 212-213.) 
447 Necmeddin ibn Fehd (doğ. 1409 - öl. 1480): Mekke’nin ilim ve fikir hayatında önemli bir yere sahip 

olan İbn Fehd ailesinin önde gelen tarihçi ve muhaddisidir. Tam adı Ebû’l-Kâsım (Ebû Hafs) 

Necmüddîn Ömer (Muhammed) bin Muhammed bin Muhammed el-Hâşimî el-Mekkî’dir. Meşhur eseri 

İthâfü’l-Verâ bi-Ahbâri Ümmi’l-Kurâ’nın yanında Mekke tarihi ve ricali hakkında daha başka eserleri 

da vardır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Sâmî es-Sakkâr, “İbn Fehd, Necmeddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 19, Ankara, 1999, ss. 487-489.) 
448 İzzeddin ibn Fehd (doğ. 1447 - öl. 1516): Tam adı Ebû Fâris (Ebû’l-Hayr) İzzüddîn Abdülazîz b. 

Ömer b. Muhammed (el-İzz b. en-Necm) b. Fehd el-Hâşimî el-Mekkî eş-Şâfiî’dir. Meşhur tarihçi ve 

muhaddis Necmeddin bin Fehd’in kendisi gibi tarihçi olan oğludur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Sâmî es-

Sakkâr, “İbn Fehd, İzzeddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 19, Ankara, 1999, ss. 485-486.) 
449 mebdeǿi V, F: mebdeǿ T. 
450 itmişdür V, T: eylemişdür F. 
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ŧaġdur.” dimişdür. Bu taķdįrce ĶuǾayķıǾan ol mevżiǾüŋ ismidür ki Cebel-i Ebį 

Ķubeys’e muķābil olan ŧaġ anuŋ üzerine müşerref ola. Ammā Yāķūt,451 MuǾcemü’l-

Buldān adlu kitābında “ĶuǾayķıǾan bir ŧaġdur. Mekke-i Müşerrefe’nüŋ üstine 

müşerrefdür. YaǾnį anuŋ üzerinde ŧurılsa yuķarudan aşaġa Mekke’ye nażar olınur 

dimekdür. Aśl-ı luġatde cebel-i müşerref  ‘yüce ŧaġ’ dimekdür452 ve bir ŧāġ yāħud bir 5 

binā bir āħar yirüŋ üzerine nāžır olsa anuŋ üzerine müşerrefdür453 dirler. Bu taķdįrce 

ĶuǾayķıǾan nefs-i cebelüŋ ismi olur. Ammā şimdi iki cebele Cizell tesmiye iderler. 

Cimüŋ kesri ve zānuŋ fetĥi ve lāmuŋ teşdįdi ile. Zįrā bu ism ile müsemmā bir ŧāǿife 

vardur. Ol ŧaġuŋ üzerine gelüp ķonarlar. Daħi anda ŧabl çalarlar. Anuŋ içün meźkūr454 

ŧaġa [F4a] Cebel-i Cizell dirler.”  10 

Ammā mevżiǾ-i KaǾbe-i MuǾažžama vasaŧ-ı Mescid-i Ĥarām’da vākiǾ 

olmışdur ve Mescid-i Ĥarām źikr olınan iki cebelüŋ mā-beyninde Mekke şehrinüŋ 

vasaŧında vāķiǾ olmışdur. Mütercim-i [T6a] ĥaķįr  eydür: [V6b] “Lafž-ı Mescid-i 

Ĥarāmgāh olur ki ıŧlāķ olınur ve455 nefs-i KaǾbe-i MuǾažžama murād olınur. Nitekim 

 āyet-i kerįmesinde457 bu maǾnā murāddur ve gāh olur ki 15 فوََلِّ وَجْهكََ شَطْرَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ 456

Mekke şehri murād olınur.458 Nitekim 459نَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ إلِىَ الْمَسْجِدِ الأقَْصَى  buyurıldukda  مِّ

bu maǾnā murāddur ve gāh olur ki mecmūǾ-ı Ĥarem-i Mekke murād olınur. Nitekim 

 āyet-i kerįmesinde bu maǾnā murāddur ve ġāh olur فلَاَ  يقَْرَبوُاْ  الْمَسْجِدَ  الْحَرَامَ  بعَْدَ  عَامِهِمْ  هذََا460

ki461 nefs-i Mescid-i Şerįf ki KaǾbetu’llāh’uŋ eŧrāfında cemāǾāt ile namāz ķılınan 

mevāżiǾdür, ol murād olınur.”  20 

Fāżıl-ı Kirmānį462 rahmetu’llāhi Ǿaleyh Śaĥįĥ-i Buħārį şerĥinde böylece ifāde 

buyurmışdur ve şehr-i Mekke-i Müşerrefe’nüŋ vüsǾati şöyledür ki bir kimesne Ebį 

Ķubeys üzerine çıķup nažar eylese tamām-ı şehr görinmez. Zįrā ŧaġ ķoltuķlarına girmiş 

                                                           
451 Yâkût el-Hamevî (doğ. 1178/1179 - öl. 1229): Tam adı Ebû Abdullâh Şihâbüddîn Yâkût bin Abdullâh 

el-Hamevî el-Bağdâdî er-Rûmî’dir. Bir edip, tarihçi, coğrafyacı ve seyyah olan Yâkût, özellikle 

Mu‘cemü’l-büldân ve Mu‘cemü’l-üdebâ adlı eserleriyle meşhur olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Casim Avcı, “Yâkût el-Hamevî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 43, Ankara, 2013, ss. 288-291.) 
452 dimekdür F: dimek olur V, T. 
453 müşerrefdür T, F: müşerref V. 
454 meźkūr V, F: -T.  
455 ve V, F: -T.  
456 “O zaman yüzünü Mescid-i Haram yönüne döndür.” (Kur’an, Bakara, 2/149).  
457 āyet-i kerįmesinde T: ķavl-i şerįfinde V, F. 
458 olınur V, F: olur T. 
459 “Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya” (Kur’an, İsra, 17/1). 
460 “Artık bu yıllarından sonra  Mescid-i Haram’a yaklaşmasınlar.” (Kur’an, Tevbe, 9/28). 
461 ki T, F: kim V. 
462 Şemseddin Kirmânî (doğ. 1317 - öl. 1384): Tam adı Ebû Abdullâh Şemsüddîn Muhammed b. Yûsuf 

b. Ali el-Kirmânî’dir. Bir muhaddis ve fakih olan Kirmânî, özellikle Buhârî’nin el-Câmi‘u’s-sahîh adlı 

eserine yazdığı şerhle tanınmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ünal, ss. 65-66.) 
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baǾż-ı emākin vardur. Anlara nažar müteǾalliķ olmaz. Eyyām-ı ĥacc-ı şerįfde vārid 

olan Mıśr ve Şām ve Ĥaleb ve Baġdād ve Baśra ve Laĥsā ve Necd ve Yemen 

ķāfilelerine müstevfį kifāyet ider ve Ǿimāret-i şehr-i ezmān u eyyām ve vülāt u ĥükkām 

ve ruĥś u ġalā ve şiddet ü reħā ĥasebince mütefāvit olur. Ammā [V7a] el-ān sulŧān-ı 

śāĥib-ķırān ħalleda’llāhü mülkehü devletinde [T6b] vāķiǿ olan Ǿimāreti ĥadd-i 5 

nihāyetdedür. Bundan ziyāde mutaśavver degüldür.  

Fāżıl müǿellif eydür: “Bundan aķdem zamān-ı śabāvetde Ĥarem-i Şerįf ve 

maŧāf-ı mübārek463 gāhį şöyle tenhā olurdı ki nice defǾa yaluŋuz ŧavāf itmek müyesser 

olmışdur” diyü buyurur. Yaluŋuz ŧavāfuŋ keŝret ŝevābı vardur. Zįrā464 Ǿibādet-i 

maĥśūśadur. Tamām-ı dünyāda ol Ǿibādeti şaħs-ı vāĥid iķāmet eylemekdür. Mercūdur 10 

ki ķarįn-i ķabūl olup meŝūbāt-ı cezįleye müǿeddį ola. Ammā bu maǾnā hemān465 nevǾ-

i insāna nisbet iledür ve illā Beyt-i Şerįf aślā ŧavāf-ı melāǿikeden ħālį olmaķ466 yoķdur. 

Belki Ǿayn-i nāsdan ħafį olan evliyāǿu’llāh ŧavāfından daħi467 ħālį olmamaķ 

mümkündür. İĥtimāldur ki ŧavāf ideler, kimesne468 görmeye. Ammā bu maǾnā ħilāf-ı 

žāhir olmaġın çoķ kimesne evķāt-ı ħāliye gözedürler ki fırśat bulup yaluŋuz ŧavāf 15 

ideler. Zįrā aķsām-ı Ǿibādātdan bir ķısm yoķdur ki anı tamām-ı dünyāda [F4b] yaluŋuz 

bir kimesne iķāmet eyleye; kendüye müşārik bulınmaya. İllā ŧavāf-ı Beytu’llāh vardur. 

Bu mümkindür ki tenhā düşürüp bir kimesne [V7b] iķāmet469 eyleye. Bu Ǿibādetde aślā 

müşārik bulınmaya. 470بحسب الظاهر والله اعلم با لسرائر  

Rivāyet olınur ki evliyāǿu’llāhdan bir kimesne ķırķ yıl tamām leyl ü nehār fırśat 20 

gözetdi ki yaluŋuz ŧavāf müyesser ola. Hele bir gice maŧāf-ı şerįfi471 tenhā bulup ŧavāfa 

başladı. Nā-gāh gördi ki bir ıyılan472 kendü ile [T7a] bile ŧavāf ider ما انت يا خلق الله didi 

yaǾnį: “Ey Ĥaķ teǾālānuŋ maħlūķı! Sen kimsün?” diyü suǿāl itdi. Iyılan eyitdi: “Sen 

gözledügüŋ nesneyi senden evvel yüz yıldur ki gözedürem. Ben de şimdi fırśat 

buldum” didi.ǾAzįz eyitdi: “Hele sen473 nevǾ-i insāndan degülsin. Bu nevǾden ĥālā 25 

                                                           
463 mübārek V, F: mübārek’i T. 
464 Zįrā V, F: -T. 
465 maǾnā hemān V, F: maǾnā T. 
466 Beyt-i Şerįf aślā ŧavāf-ı melāǿikeden ħālį olmaķ V, F: Beyt-i Şerįf’i aślā melāǿike ŧavāfdan ħālį 

ķılmaķ T. 
467 daħi V, F: -T. 
468 kimesne V, T: kimse F. 
469 iķāmet V, F: -T. 
470 “Bu görünene göredir, gizli olanları Allah bilir.” 
471 maŧāf-ı şerįfi V, F: maŧāfı T. 
472 ıyılan V, F: yılan T. 
473 sen V, F: -T. 
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fırśat baŋa müyesser oldı” didi ve ŧavāfın tamām474 itdi ve ehl-i Mekke’den baǾž-ı 

pįrler ĥikāyet itmişler ki ilerü zamānda gāhį Ĥarem-i Şerįf şöyle tenhā olurdı ki Cebel-

i Ebį Ķubeys’den āhūlar Śafā üzerine inerlerdi ve Śafā ķapusından Mescid-i Ĥarām’a 

girerler, gezerlerdi. Andan yine çıķup giderlerdi dimişler ve ol zamānda şöyle olurmış 

ki Sūķ-ı MesǾā vaķt-i đuĥāda tamām ħālį olup beyǾ ü şirā ider475 kimesne bulınmaz 5 

imiş. [V8a] Gāhį Becįle cānibinden ķāfile gelüp şehre476 zaħire getirürler imiş. Alur 

kimesne bulınmaduġından getürdükleri terekeyi vaǾde ile ucuz bahālara beyǾ idüp 

çıķup giderler imiş ve narħlar tamām reħā üzere imiş.477 Anuŋ içün ki şehrde ħalķ be-

ġāyet ķalįl ve nuķūd ĥadd-i nihāyetde Ǿazįz imiş. Ammā478 şimdi bi-ĥamdi li’llāh 

žülāl-i salŧanat-ı seniyye-i sulŧāniyyede hem ħalķ bį-nihāye hem niǾmet bį-ĥadd ü479 10 

ġāyet 480اعلا الله هممه وادام علی العالمين نعمه Mekke-i Müşerrefe’nüŋ eŧrāfın baǾż-ı [T7b] 

cibāl iĥāŧa eylemişdür ki üzerinde at ve deve yüritmek481 ķābil degüldür. Ancaķ yayan 

kimesneler yürimek mümkindür. Ammā atla ve deve ile ve sāǿir yüklü ŧavar ile 

geçilmek lāzım gelse, üç mevżiǾden ġayrı sülūka ķābil yir yoķdur ve mevāżiǾ-i 

mezbūrenüŋ biri MuǾallā cānibidür ve biri Şubeyke ŧarafıdur. Biri daħi Mesfele’dür ve 15 

ķadįmü’z-zamānda şehr-i Mekke’nüŋ482 eŧrāfına sūr çekilmiş idi. MuǾallā cānibinde, 

Cebel-i ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer’den cebel-i muķābile varınca Ǿažįm dįvār var idi. 

Demür ķapu itmişler idi. Cā-be-cā seyl geçecek menfeźler komışlar idi. Ĥālā yıķılup 

gitmiş, [F5a] iŝri ķalmamışdur ve lākin ehl-i Mekke’den baķıyye-i dįvārı baǾż-ı 

mevāżiǾde müşāhede ķılmış kimesneler el-ān [V8b] mevcūddur. ǾAyn-ı Ĥuneyn’den 20 

iħrāc olınan cedvel aķduġı mevżiǾe ķarįb yirde ki merhūm ve maġfūrun leh Sulŧān 

Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān cānibinden binā olınan sebįl vardur. 

Sebįlüŋ üsti Ǿālį manżaradur. Cihāt-ı erbaǾasına şebįkeler483 itmişlerdür. Ol diyār 

ħalķınuŋ teferrücgāhıdur. Mezbūr sebįl ķurbında bir ķıŧǾa dįvār yaķın zamāna dek 

ŧururdı. Şimdi merĥūm pādişāh-ı maǾdelet-rusūmuŋ meźkūr iŝrinden māǾadāsı484 bi’l-25 

külliye münhezim olup gitmişdür ve Şubeyke cānibinde daħi [T8a] iki ŧaġ arasında 

Ǿažįm dįvār yapılmış idi. İki yirden ķapusı var idi. Ol daħi münhezim olup gitmişdür. 

                                                           
474 tamām F: itmām V, T. 
475 ider V, F: -T. 
476 şehre F: -V, T. 
477 ve narħlar tamām reħā üzere imiş T, F: -V. 
478 Ammā V, F: -T. 
479 ü V, F: -T. 
480 “Allah, onun himmetlerini yüce kılsın ve onun âlemler üzerindeki nimetlerini daim etsin.” 
481 yüritmek V, T: yürimek F. 
482 Mekke’nüŋ V, F: Mekke T. 
483 şebįkeler V, F: şebįke T. 
484 māǾadāsı V, T: māǾadā F. 
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Ammā ķapularuŋ kemerleri yaķın zamāna dek ŧururdı. Altından cimāl ü aĥmāl geçerdi. 

Ehl-i Mekke’den el-ān anları daħi müşāhede ķılmış kimesneler mevcūddur ve Mesfele 

cānibinde daħi Yemen yolında sūr var idi. Ĥālā yıķılup gitmişdür. Ehl-i Mekke’den 

bilür kimesne ķalmamışdur.  

Taķį Fāsį müteķaddimįnden naķl itmişdür ki: “Mekke-i MuǾažžama’nuŋ 5 

üzerinde sābıķan źikr olınan sūrdan aşaġa bir sūr daħi485 var idi. Mescid-i Rāyet 

dimekle maǾrūf mescide ķarįb [V9a] yirde idi. LuǾluǾ didükleri ŧaġla muķābelesinde 

olan ŧaġ mā-beynine çekilmiş idi. El-ān ol ŧaġlarda baǾż-ı āŝār vardur ki ittiśāl-i sūra 

delālet eyler.” dimişdür. Ammā el-ān sūr-ı meźkūrdan muŧlaķā iŝr ķalmamışdur. 

Fākihį raĥimehu’llāh eydür: “Mekke-i Müşerrefe’nüŋ cānib-i Ǿalāsında Resūlu’llāh 10 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥažretinüŋ486 āŝārından Biǿr-i Cübeyr ķurbında bir 

mescid-i şerįf vardur. Ziyāretgāh-ı nāsdur. Ķadįmü’z-zamānda źikr olınan Biǿr-

Cübeyr’den öte mesākin ü büyūt-ı nās yoķ idi. Ĥālā MuǾallā cānibine çoķ tecāvüz idüp 

ol semtler hep Ǿimāret olmışdur.” ve Fākihį didügi [T8b] Mescid-i Şerįf, Mescid-i 

Rāyet’dür ki Faħr-i Kāǿināt Ǿaleyhi efđalü’ś-śalavāt Mekke’yi fetĥ itdükde ol maĥalde 15 

rāyet-i şerįfelerin vażǾ itmişlerdür diyü rivāyet olınur. Taķį Fāsį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh487 “Źikr olınan sūrlar ne zamānda yapılmışdur ve kimler binā itmişdür maǾlūm 

degüldür.” dimişdür. Ammā bizüm mesmūǾmuzdur ki ĥālā eşrāf-ı Mekke’nüŋ 

edāme’llāhu teǾālā Ǿizzühüm ecdād-ı Ǿižāmından Ebū ǾUzeyyiz Ķatāde bin İdrįs [V9b] 

el-Ĥasenį488 raĥmetu’llāhi teǾālā489 Ǿaleyh binā itmişlerdür. Fākihį daħi “Böyle žann 20 

olınur ki [F5b] anuŋ devletinde binā olınmış ola.” diyü źikr ider ve “BaǾż-ı tevārįħde 

şöyle fehm olınur ki āl-i ǾAbbās’dan Muķtedir Ħalįfe zamānında Mekke-i 

Müşerrefe’nüŋ sūrı var idi. Ammā ķanķı sūr idügi maǾlūm degüldür.” dimişdür.  

Yine Fākihį böyle źikr ider ki: “Mekke-i MuǾażżama’nuŋ ŧūlı Bāb-ı 

MuǾallā’dan Bāb-ı Mācen’e varınca źirāǾ-ı şerǾį ile dört biŋ iki yüz yetmiş źirāǾ yirdür. 25 

Ammā mevżiǾ-i mezbūr tamām istiķāmet üzere degüldür. Mā-beynde baǾż-ı emākin 

vardur ki istiķāmetden iħrāc itmişdür ve yine Bāb-ı MuǾallā’dan Bāb-ı Şubeyke’ye 

varınca ŧarįķ-ı MüddeǾā’dan Suveyķa’ya ve Suveyķa’dan Şubeyke’ye dek dört biŋ yüz 

                                                           
485 daħi V, T: -F. 
486 ĥažretinüŋ V, T: ĥažretlerinüŋ F. 
487 Ǿaleyh T: -V, F. 
488 Katâde b. İdrîs (öl. 1221): Tam adı Ebû Uzeyyiz Katâde b. İdrîs b. Mutâin el-Mekkî el-Hasenî’dir. 

Mekke şeriflerinin ilki olan Katade, Yenbu vadisindeki Alkame’de doğmuş olup soyu Hz. Hasan’a 

dayanmaktadır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Hayrettin Yücesoy, “Katâde b. İdrîs”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 25, Ankara, 2002, ss. 23-24.) 
489 teǾālā V: -T, F. 
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yetmiş iki źirāǾ yirdür.” ve naķl ider ki “Mekke şehrinde evvel beyt binā iden kimesne 

SaǾd bin ǾAmr Sehmį idi. Lāǿik budur ki Beled-i Ĥarām’da binā ihdāŝ eyleyen 

kimesne KaǾbe-i MuǾażżama bināsından [T9a] yüksek yapmaya. Zįrā śaĥābe-i 

kirāmdan baǾżı rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn [V10a] yüksek binā490 yapanlaruŋ 

bināsın yıķdurmaķ buyururlardı. Ezraķį491 eydür: “KaǾbe-i MuǾažžāma’ya anuŋ içün 5 

KaǾbe didiler ki492 Mekke şehrinde andan yüksek binā olmaz.”.  

Rivāyet olınur ki Şeybe(t) bin ǾOŝmān493 bir yüksek yire çıķup şehre nažar 

iderdi. KaǾbetu’llāh’dan yüksek bir binā görse emr idüp yıķdururdı.494 Āl-i 

ǾAbbās’dan Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin495 ǾAbbās rađıya’llāhu teǾālā 

Ǿanhüm Mescid-i Ĥarām ķarşusında binā yapduġı zamānda ķavmi tenbįh idüp KaǾbe-10 

i Şerįf’den yüksek yapdurmadılar. Ezraķį, ceddinden naķl ider ki Mekke-i 

MuǾažžama’da her kim ki Beyt-i Şerįf’den aǾlā binā yapdıysa yıķdurılmışdur veyāħud 

ħarāb u yebāb olmışdur.  

Şehr-i Mekke’de olan evlerüŋ beyǾ ü icāreleri ĥükmi nicedür, beyān idelüm: 

MaǾlūm ola ki Mekke’de olan dārlaruŋ beyǾi İmām-ı AǾžām raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 15 

ķatında žāhir rivāyetde cāǿiz degüldür. BaǾżılar maǾa’l-kerāhe cāǿizdür diyü naķl 

iderler496 ve bu maǾnā yaǾnį cevāz-ı maǾa’l-kerāhe İmām Ebū Yūsuf497’la İmām 

Muĥammed498 raĥimehumu’llāh ķavlidür. [V10b] Śāĥibü’l-vāķıǾāt “Fetvā bu ķavl 

üzeredür.” didi. Ebū Ĥanįfe raĥimehu’llāh ĥażretinden499 Ĥasan rivāyetinde Mekke’de 

olan dārlaruŋ beyǾi cāǿizdür ve şüfǾa daħi ŧutılur. Ķavl-i Ebį Yūsuf da budur. Fetvā 20 

daħi bunuŋ üzerinedür. ǾUyūnü’l[T9b]-mesāǿil’de böyle źikr olınmışdur. Hidāye 

                                                           
490 binā T: -V, F. 
491 Ezraķį V, F: -T. 
492 ki V, T: -F. 
493 Şeybe bin Osman (öl. 679): Tam adı Ebû Safiyye (Ebû Osmân) Şeybe b. Osmân b. Ebî Talha el-

Abderî el-Mekkî el-Hacebî’dir. Kureyş’in Abdüddâroğulları boyundan olan Şeybe’nin Müellefe-i 

Kulûb’tan olduğu nakledilir. Kâbe hizmetlerinden biri olan hicabe görevini yürütmüştür. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Salih Karacabey, “Şeybe b. Osman”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 39, Ankara, 2010, 

s. 49.)      
494 yıķdururdı T, F: -V.  
495 bin V, F: ibn T. 
496 iderler F: itdiler V, T. 
497 Ebû Yûsuf (doğ. 731 - öl. 798): Tam adı Ebû Yûsuf Ya‘kub b. İbrâhîm b. Habîb b. Sa‘d el-Kûfî’dir. 

Hanefîlik mezhebinin kurucu imamı olan Ebû Hanife’nin başta gelen öğrencilerindendir. Özellikle fıkıh 

ve hadis konusundaki bilgisiyle ön planan çıkan bir âlimdir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Salim Öğüt, “Ebû 

Yûsuf”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, Ankara, 1994, ss. 260-265.) 
498 Muhammed bin Hasan Şeybânî (doğ. 749/750 - öl. 805): Tam adı Ebû Abdullâh Muhammed b. el-

Hasen b. Ferkad eş-Şeybânî’dir. İmam-ı Azam Ebû Hanife’nin önde gelen öğrencilerindendir. Ebû 

Hanife’nin görüşlerini kayıt altına almış müctehit bir fakihtir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aydın Taş, 

“Şeybânî, Muhammed bin Hasan”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 39, Ankara, 2010, ss. 38-42.)   
499 ĥażretinden V, F: ĥażretlerinden T. 
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şerĥinde Ķıvāmu’d-dįn500 eydür: “Mekke’de olan binālarun beyǾi cāǿizdür. İttifāķ-ı 

Ǿulemā bunuŋ üzerinedür. Zirā binā bānįnüŋ mülkidür. Bir kimse501 [F6a] vaķf yir 

üzere binā iĥdāŝ idüp bināsın beyǾ itmek nice cāǿiz ise bu daħi eyledür.502 Ammā arż-

ı Mekke’nüŋ beyǾi žāhir rivāyetde İmām-ı AǾžam ķatında cāǿiz503 degüldür. Ķavl-i 

Muĥammed daħi budur. Ammā Ebū Yūsuf ķatında cāǿizdür. Ŧaĥāvį,504 ķavl-i Ebį 5 

Yūsuf’ı tercįĥ eylemişdür” diyü naķl ider. Daħi tafśįli kütüb-i fürūġda mesŧūrdur.  

Ammā icāreleri ħuśūśında śāhibü’t-taķrįb źikr itdügi üzere Hişām505 rivāyet 

itmişdür ki İmām-ı AǾžam raĥimehu’llāh büyūt-ı Mekke’nüŋ icāresin kerįh görmişler. 

Ŧaşradan gelen kimesneler büyūt-ı Mekke’de sākin olanlardan fażla yir bulurlarsa 

[V11a] nüzūl ideler ve illā icāre506 itmeyeler dimişdür. İmām Muĥammed ķavli de 10 

budur. İmām Muĥammed āŝārda Ebū Ĥanįfe’den anlar. ǾAbdu’llāh bin Ziyād’dan 

anlar. Ebį Necįĥ’den anlar. ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer507’den anlar. Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden rivāyet iderler ki ًمن اکل من اجور بيوت مکة شيئا فانما اکل نارا 

diyü buyurmışlar yaǾnį “Bir kimse508 Mekke evlerinüŋ icārelerinden bir [T10a] nesne 

ekl itse taĥķįķan ol hemān āteş ekl itmişdür.” dimekdür. YaǾnį ekli sebeb-i nār-ı 15 

cehennem olur dimekdür. Bu ĥadįŝi Dāreķuŧnį509 daħi isnād-ı żaǾįf ile iħrāc idüp 

“Śaĥįĥ budur ki bu ĥadįŝ mevķūfdur.” dimişdür ve yine İmām-ı AǾžam ĥażretinden 

mervįdür ki “Ehl-i mevsūme icāresi mekrūhdur. Muķįm olana mekrūh degüldür.” 

dimişler. YaǾnį ĥacc zamānında gelen ŧāǿifeye icāreye vermeyeler. Anlarda żarūret 

                                                           
500 Kâkî (öl. 1348): Tam adı, Kıvâmüddîn Muhammed b. Muhammed b. Ahmed el-Hucendî el-Kâkî’dir. 

Maveraünnehir bölgesindeki Hucend asıllı bir Hanefî fakihidir. Tirmiz’de devrinin tanınmış 

fakihlerinden fıkıh okumuştur. (bk. Kayapınar, s. 216.) 
501 kimse V, T: kimesne F. 
502 eyledür V, F: eyle T. 
503 cāǿiz V, T: -F. 
504 Tahâvî (doğ. 853 - öl. 933): Tam adı Ebû Ca‘fer Ahmed b. Muhammed b. Selâme el-Ezdî el-Hacrî 

el-Mısrî et-Tahâvî’dir. Yazdığı eserlerle Hanefî mezhebinin oluşumuna ve yayılmasına öncülük etmiş 

bir fakih ve muhaddistir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Davut İltaş, “Tahâvî, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 39, Ankara, 2010, ss. 385-388)   
505 Hişâm bin Ubeydullâh (öl. 836): Fıkıh ilmini Ebû Hanife’nin önde gelen talebelerinden olan Ebû 

Yûsuf ile Muhammed bin Hasan eş-Şeybânî’den öğrenen fakih ve muhaddistir. Kendisinin rivayet ettiği 

hadisler olduğu gibi kendisinden de çeşitli hadisler rivayet edilmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet 

Erdoğan, “Hişâm b. Ubeydullah”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 18, Ankara, 1998, s. 155) 
506 icāre T: -V, F. 
507 Abdullâh bin Ömer (öl. 692): Ebû Abdurrahmân Abdullâh b. Ömer b. el-Hattâb el-Kureşî el-

Adevî’dir. Hazret-i Ömer’in oğludur. Ayrıca sahabeler içerisinde en çok hadis rivayet edip fetva veren 

kimsedir. (M. Yaşar Kandemir, “Abdullâh b. Ömer b. Hattâb”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, 

Ankara, 1988, ss. 126-128.) 
508 kimse V, T: kimesne F. 
509 Dârekutnî (doğ. 918 - öl. 995): Tam adı Ebû’l-Hasen Ali b. Ömer b. Ahmed ed-Dârekutnî’dir. Keskin 

zekası ve derin kavrayışıyla devrinde ön plana çıkmış hadis ve kıraat âlimidir. Çoğu hadis ilmiyle alakalı 

olan otuzdan fazla eseri günümüze kalmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. İ. Lütfi Çakan, “Dârekutnî”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 8, Ankara, 1993, ss. 488-490.)   
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vardur. Ħālį bulduķları yire ķonalar. Ammā muķįmde żarūret yoķdur. Anlara icāreye 

virilse cāǿizdür dimişler.  

Ĥażret-i510 ǾÖmer bin Ħaŧŧāb’dan rađıya’llāhu Ǿanh511 mervįdür ki ĥuccāc 

geldükleri zamānda ħālį bulduķları eve nüzūl itmek içün büyūt-ı Mekke’nüŋ ķapuların 

baġlamaķdan [V11b] nehy iderler imiş. ǾÖmer bin512 ǾAbdü’l-Ǿazįz513 raĥmetu’llāhi 5 

Ǿaleyh zamān-ı ħilāfetinde emįr-i Mekke’ye emr yazup gönderüvirdi ki büyūt-ı 

Mekke’den kimesneyi514 ücret almaġa ķomaya, māniǾ ola. Zįrā ĥelāl olmaz dir idi ve 

ücret alanlar ħafiyyeten alurlar515 idi. Vech-i cevāz ve Ǿadem-i cevāz kütüb-i fürūġda 

mesŧūrdur.  

Ammā Beled-i Ĥarām’uŋ esmā-yı şerįfesinden biri Mekke’dür. Bu ism-i 10 

şerįf516 ǾAraplaruŋ  517امتك الفصيل مافی ضرع امه  didüklerinden meǿħūźdur. Veled-i nāķa 

anasınuŋ memesinde olan südi [T10b] cemįǾan emse hįç nesne ķomasa böyle dirler. 

Bundan ötürüdür518 ki MuǾaŧŧışa dimekle daħi tesmiye olınur. Yāħud źünūbı naķś ider 

yā ifnā ider, anuŋ içün Mekke519 dinilür. Bir ismi daħi [F6b] Bekke’dür. Zįrā 

cebbārlaruŋ büyūtların kesr ider. Bir ismi daħi ǾArūż’dur. Ǿİlm-i Ǿarūż-ı şiǾre anuŋ 15 

içün Ǿarūż dimişlerdür ki Ħalįl bin Aĥmed520 anı Mekke-i Müşerrefe’de iħtirāǾ 

itmişdür ve daħi el-Beledü’l-emįn ve’l-Beled ve’l-Ķarye ve Ümmü’l-ķurā hep 

Mekke’nüŋ ismleridür. Muĥibb-i Ŧaberį521 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: “Ĥaķ teǾālā 

Mekke’yi522 beş ismle müsemmā ķılmışdur. Mekke ve Bekke ve’l-Beled ve’l-Ķarye 

[V12a] ve Ümmü’l-ķurā.” İbn ǾAbbās523 rađıya’llāhu Ǿanhümā eydür: “Mekke-i 20 

                                                           
510 Ĥażret-i V, F: -T. 
511 rađıya’llāhu Ǿanh V, F: -T. 
512 bin V, F: ibn T. 
513 Ömer bin Abdülaziz (doğ. 682 - öl. 720): Kişiliğiyle ön plana çıkmış, ilim, adalet ve salih ameliyle 

meşhur olmuş bir Emevî halifesidir. Emevî tahtına 717 yılında çıkmış ve iki buçuk yıllık hilafetinden 

sonra bir rivayete göre zehirlenerek öldürülmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. İrfan Aycan - İbrahim 

Sarıçam, Emeviler, TDV Yay., Ankara, 2014, s. 72-76.) 
514 kimesneyi F: kimesne T, V. 
515 alurlar T, F: alur V. 
516 şerįf V, F: -T. 
517 “Sütten kesilmiş yavru, annesinin memesindeki bütün sütü emmiştir.” 
518 ötürüdür V, F: ötürü T. 
519 Mekke V, T: -F. 
520 Halil bin Ahmed (doğ. 718 - öl. 791): Tam adı Ebû Abdurrahmân el-Halil b. Ahmed b. Amr b. Temîm 

el-Ferâhîdî’dir. Aruz ve Nahiv ilmini sistemleştiren ünlü Arap edibi ve dilcisidir. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. Tevfik Rüştü Topuzoğlu, “Halil b. Ahmed”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 15, Ankara, 1997, 

s. 309-312.)  
521 Muhibbüddin et-Taberî (doğ. 1218 - öl. 1295): Tam adı Ebû’l-Abbâs (Ebû Ca‘fer) Muhibbüddîn 

Ahmed b. Abdullâh b. Muhammed et-Taberî el-Mekkî’dir. Soyu Hz. Hüseyin’e dayanan Tâberî, Mekke 

kadılığı da yapmış olan bir muhaddis ve Şafii fakihidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Hatiboğlu, ss. 38-39.)   
522 Mekke’yi V, F: -T. 
523 İbn Abbas (öl. 653): Tam adı Ebû’l-Fazl el-Abbâs b. Abdulmuttalib b. Hâşim el-Kureşî el-Hâşimî’dir. 

Hz. Muhammed’in doğumundan iki ya da üç yıl önce  dünyaya gelmiş olan ve onunla birlikte büyüyen 
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Müşerrefe cemǾ-i ķurānuŋ şān cihetinden aǾžamı olduġıçün Ümmü’l-ķurā dinilmişdür. 

BaǾżılar daħi basŧ-ı arż Mekke’nüŋ taĥtından düşmişdür. Anuŋ içün Ümmü’l-ķurā 

dinildi.” dimişlerdür ve Kūŝį ve Ümmü Kūŝį daħi dinilür. Zįrā Kūŝį, ĶuǾayķıǾan’dan 

bir maĥallüŋ ismidür ve Fārān ve Mukaddese ve Ķāvis daħi dinilür. Bu iki ism 

taķdįsdendür. Zįrā źünūbdan pāk eyler ve Ķaryetü’n-neml daħi dirler. Zįrā ķarıncası 5 

çoķdur ve yine cebābireyi ĥaŧm yaǾnį kesr itdügiçün Ĥāŧime daħi524 dirler ve’l-Vādį 

ve’l-Ĥarem ve’l-ǾArş ve Berra ve Śalāĥ [T11a] kesr-i ĥā ile ķaŧām veznince. Bunlar 

da esmā-yı Mekke’dendür. Ŧaybe ve MeǾād daħi esmā-yı Mekke’dendür.  َإنَِّ الَّذِي فرََض

كَ إلِىَ مَعَاد  525  ķavl-i şerįfinde İbn ǾAbbās ĥażretinden mervįdür ki “İlā عَليَْكَ الْقرُْآنَ لرََادُّ

MeǾād, ilā Mekke dimekdür.” dimişler ve526 Mücāhid’527den menķūldür ki “Bir ismi 10 

daħi Bāsse’dür” dimiş bā-yı muǿaĥĥaźe ve sįn-i mühmele-i müşeddede ile. Zįrā anda 

žulm idenleri ihlāk eyler ve Nāşşe daħi dirler nūŋ ile ve şįn-i muǾceme-i [V12b] 

müşeddede ile. Zįrā żālimi sürer giderür. Bu meźkūrātdan ġayrı daħi esāmįsi vardur. 

Mecd Fįrūzābādį528 esmā-yı Mekke’de bir risāle yazmışdur. İmām Nevevį529 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: “Hergiz bilādda bir beled yoķdur ki anuŋ esmāsı Mekke 15 

ve Medįne esmāsından ekŝer ola.” ǾAbdu’llāh Mercānį dimişdür ki: “Bir kimesnenüŋ 

burnı ķanasa, ķan ile alnına 530مکّة وسط الدّنيا والله رؤف با لعباد yazsalar bi-iźni’llāh ķanı 

diŋdire.”  

Ammā fażl-ı Mekke şerrefeha’llāhu maǾlūm ola ki Mekke ve Medįne 

zādehüma’llāhi teǾālā şerefen ve taǾžįmen efđal-i buķāǾ-ı arżdur. Bi’l-icmāǾ531 rūy-ı 20 

                                                           
amcasıdır. Bir görüşe göre Hz. Peygamber’in İslamiyet’i yaymaya başladığı ilk günlerde, daha çok 

benimsenen diğer bir görüşe göre ise Mekke’nin fethi veya Bedir Savaşı’nda Müslüman olmuştur. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. DİA, “Abbas”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, Ankara, 1988, s. 16-17.)     
524 daħi V, F: -T. 
525 “Bu Kur’an’ı sana farz kılan, elbette ki seni vaat edilen yere/belirlenen sona götürecektir.” (Kur’an, 

Kasas,  28/85). 
526 ve T, F: -V. 
527 Mücâhid bin Cebr (doğ. 642 - öl. 721):  Tam adı Ebû’l-Haccâc Mücâhid b. Cebr el-Mekkî el-

Mahzûmî’dir. Tabiin neslinin başta gelen bir müfessiridir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Muhammet Fatih 

Kesler, “Mücâhid bin Cebr”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 31, Ankara, 2006, ss. 442-443.) 
528 Firûzâbâdî (doğ. 1329 - öl. 1415): Tam adı Ebû’t-Tâhir Mecdüddîn Muhammed b. Ya‘kûb b. 

Muhammed el-Fîrûzâbâdî’dir. Şiraz bağlı Kazerun kasabasında doğmuştur. Tefsir, hadis ve Arap dili 

âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Hulusi Kılıç, “Firûzâbâdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 13, 

Ankara, 1996, ss. 142-145.) 
529 Nevevî (doğ. 1234 - öl. 1277): Tam adı Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. Şeref b. Mürî en-Nevevî’dir. Fıkıh 

âlimi de olmakla birlikte özellikle hadis alanında büyük otorite kabul edilen bir âlimdir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Kandemir, ss. 45-49) 
530 “Mekke dünyanın merkezidir. Allah kullarına karşı çok şefkatlidir.” 
531 Bi’l-icmāǾ T: Bi’l-ictimāǾ V, F. 
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zemįnde anlardan eşref yir532 yoķdur. Ķāđį ǾIyāż533 źikr ider ki Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ534 ķabr-i şerįfi, yaǾnį cesed-i şerįfi [T11b] diŋdügi yir bi’l-

icmā535 efđal-i buķāǾ-ı arżdur. Andan śoŋra Mekke-i Müşerrefe mi efđaldür yoħsa 

Medįne-i Münevvere mi Ǿulemā raĥimehümu’llāhi teǾālā iħtilāf itmişlerdür. İmām-ı 

AǾžam ve aśĥābı ve İmām ŞāfiǾį [F7a] ve aśĥābı ve İmām Aĥmed bin Ĥanbel ve aśĥābı 5 

rađıya’llāhu Ǿanhüm ecmaǾįn536 ķavlleri budur ki Mekke-i MuǾažžama şerefeha’llāhu 

efđaldür. Zįrā ǾAbdu’llāh bin [V13a] Zübeyr537 rađıya’llāhu Ǿanhümā rivāyeti üzere 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem:  صلوة فی مسجدی هذا افضل من الف صلوة فيما سواه الّا

فی المسجد الحرام افضل من مائة صلوة فی مسجدیالمسجد الحرام و صلوة     diyü buyurmışlardur. 

MaǾnāsı Medįne-i Münevvere’de olan Mescid-i Şerįf’ine işāret idüp “Benüm bu 10 

mescidümde ķılınan bir namāz Mescid-i Ĥarām’dan ġayrı mescidlerde ķılınan biŋ 

namāzdan efđaldür ve Mescid-i Ĥarām’da ķılınan bir namāz benüm mescidümde 

ķılınan yüz namāzdan efđaldür.538” dimek olur. Bu taķdįrce “Mekke, Medįne’den efđal 

olur.” didiler. Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā, Beled-i Ĥarām’ı envāǾ-ı feżāǿil birle ikrām 

buyurduġında şeķķ ü şübhe yoķdur. Cümleden baǾżı budur ki kendü Beyt-i Şerįf’ini 15 

anda ķılmışdur. Ǿİbādu’llāh anda ĥacc itseler539 günāhları yarlıġanur, dereceleri refǾ 

olınur ve cemįǾ-i ehl-i İslām’a aĥyā ve emvāta ķıble ķılınmışdur ve ķādir olanlara 

Ǿömrde bir kerre ĥaccı farż-ı Ǿayn olmışdur ve cemįǾ-i nāsa [T12a] her yıl ĥacc itmegi 

Ǿale’l-kifāye farż olmışdur. BaǾżı ol farżı iķāmet itmek ile sāǿirinden sāķıŧ olur ve 

yirleri [V13b] ve540 gökleri ħalķ itdügi gün anı ĥarām itmişdür. Ĥürmeti vācibdür ve 20 

ihrāmsuz duħūlı541 cāǿiz degüldür ve İbrāhįm ve İsmaǾįl Ǿaleyhimā’ś-śalavātu ve ‘s-

selāmuŋ542 maķāmlarıdur ve Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ 

masķaŧ-ı reǿsidür. Anda ŧoġmışlardur ve ķable’n-nübüvvet maĥall-i iķāmetleri idi ve 

                                                           
532 yir T, F: -V. 
533 Kâdî Iyâz (doğ. 1083 - öl. 1149): Tam adı, Ebû’l-Fazl İyâz b. Mûsâ b. İyâz el-Yahsubî’dir. Malikî 

fakihi, kadısı, muhaddis ve dil âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar Kandemir, “Kâdî Iyâz”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 24, Ankara, 2001, ss. 116-118.)   
534 ĥażretinüŋ V, F: ĥażretlerinüŋ T.  
535 bi’l-icmā T: bi’l-ictimā V, F. 
536 ecmaǾįn V, F: -T. 
537 Abdullâh bin Zübeyr (doğ. 624 - öl. 692): Tam adı Ebû Bekr Abdullâh b. ez-Zübeyr b. el-Avvâm el-

Kureşî’dir. Emevî hanedanlığına karşı halifeliğini ilan etmiş bir sahabedir. Validesi, Hz. Ebûbekir’in 

kızı Esma’dır. Muhacirlerin Medine’de dünyaya gelen ilk çocuğu olması sebebiyle doğumu büyük bir 

sevinç uyandırmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Hakkı Dursun Yıldız, “Abdullâh b. Zübeyr b. Avvâm”, 

İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, Ankara, 1988, ss. 145-146.)  
538 efđaldür V, F: efđal T. 
539 itseler V, T: itse F. 
540 ve V, F: -T 
541 duħūlı V, T: duħūl F. 
542 ve ‘s-selāmuŋ V, F: ve ‘s-selām T. 
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baǾde’n-nübüvvet daħi on üç yıl iķāmet itmişlerdür ve ekŝer-i Ķurān-ı ǾAžįm anda 

nāzil olmışdur. Įmān ü İslām anda543 žuhūr itmişdür. Ĥacerü’l-esved ve Zemzem ve 

Maķām-ı İbrāhįm andadur ve bunlardan ġayrı nice feżāǿili544 daħi545 vardur.  

İmām Mālik raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķavlince Medįne-i Münevvere efđaldür. Zįrā 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥažretinden mervįdür ki 5تعلم انهّم  كاللهمّ ان 

 diyü buyurmışlar. “Bir yir ki Ĥaķ teǾālā اخرجونی من احبّ البلاد الی فاسکنیّ احبّ البلاد اليك546

ĥażretine cemįǾ-i bilāddan sevgilü ola, ol sāǿirinden efđal olur ve žāhir budur ki 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ duǾāsı müstecāb olmışdur. 

Medįne-i Münevvere’de sākin ķılındı. Lā-cerem Medįne, efđal-i buķāǾ olur.” didi. 

Bundan ġayrı547 ehādįŝ-i şerįfeden daħi edillesi vardur. [F7b] [V14a] İki cānibden 10 

[T12b] çoķ nizā ve mübāĥaŝe olınmışdur. Vallāhü aǾlem bi-ĥaķįķati’l-ĥāl.  

Ammā Mekke-i Müşerrefe’de mücāveret ĥüķmi nicedür, beyān olınur. İmām-

ı AǾżam  Ebū Ĥanįfe ve İmām ŞāfiǾ ĥażretinüŋ baǾż-ı aśĥābı ve dįn-i İslām’da iĥtiyāŧ 

üzere olanlardan bir cemāǾat “Mekke-i Müşerrefe’de iķāmet meķrūhdur.” didiler. Zįrā 

ħavf olınur ki anda çoķ ŧurmaġla üns ĥāśıl ola, göre göre muǾtād olup sāǿir-i emākine 15 

ķıyās üzere nažarında Beyt-i Şerif’üŋ ĥürmeti sāķıŧ ola. Tedrįc ile ķalbde ĥürmet ve 

heybetinden nesne ķalmaya. Yāħud evvelki ĥālden noķśān üzere ola. Ekŝer-i nāsuŋ 

ĥāli böyle olmaġın ĥükm-i kerāheti ĥāl-i iķāmete menūŧ eylemişlerdür. İmdi müǿmin 

olan kimesneye548 ħayr budur ki kendü vaŧanında ŧura. KaǾbe-i MuǾažžama’ya ikrām 

u iĥtirām u iştiyāķ üzere ola didiler. İmām-ı AǾžam ĥażretleri buyurduķları bu 20 

maǾnādur. Anuŋ içün idi ki Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh ĥuccāc ĥacclaruŋ tamām 

itdükden śoŋra dırrasın eline alup aralarından يمنکم ويا اهل الشام شامکم ويا اهل  يا اهل اليمن

 diyü gezerdi. [V14b] YaǾnį ĥürmet-i العراق عراقکم فا نهّ ابقی لحرمة بيت ربکّم فی قلوبکم549 

Beyt-i Şerįf ķalblerinde ķalsun diyü her ŧāǿife kendü yirine gitmek içün [T13a] nidā 

eylerdi. Ebū ǾAmr Zeccācį550 dimişdür ki: “Şol kimesne ki551 Ĥarem-i Şerįf’de 25 

                                                           
543 anda F: andan V, T. 
544 feżāǿili F: feżāǿil V, T. 
545 daħi T: -V, F. 
546 “Allahım şüphesiz ki sen onların beni çok sevdiğim topraklardan çıkardığını biliyorsun. Sen beni 

senin çok sevdiğin yerlere yerleştir.” 
547 ġayrı F: ġayr V, T. 
548 kimesneye V, T: kimseye F. 
549 “Ey Yemenliler Yemen’inize, ey Şamlılar Şam’ınıza, ey Iraklılar Irak’ınıza dönün ki kalplerinizdeki 

Rabbinizin evine karşı olan hürmetiniz daha bâkî olsun!” 
550 Ebû Amr Zeccâcî (öl. 959-960): Tam ası Ebû Amr Muhammed b. İbrâhîm b. Yûsuf b. Muhammed 

ez-Zeccâcî’dir. İlk sufilerden olup Mekke’deki mücavirliğinden ötürü daha çok Şeyhü’l-Harem 

lakabıyla anılmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Semih Ceyhan, “Zeccâcî, Ebû Amr”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 44, Ankara, 2013, ss. 174-175.)  
551 ki F: -V, T. 
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mücāvir ola, ĥālbuki ķalbi māsivā’llāhdan bir nesneye müteǾalliķ ola, taĥķįķan anuŋ 

ziyānı žāhir oldı.” Ve baǾż-ı selef raĥimehu’llāh buyurduġı üzere Ħorasān diyārında 

nice kimse552 vardur ki Beyt-i Şerįf’e anuŋ ķalbi ĥālā ŧavāf üzere olanuŋ ķalbinden 

aķrebdür. Ġafletle ŧavāf üzere olmaķdan ĥużūr-ı teveccüh-i ķalb ü iķbāl553 efđaldür.  

İbn MesǾūd554 rađıya’llāhu Ǿanhümā buyurmışlar ki: “Bir beled yoķdur 5 

Mekke’den ġayrı ki anda kişinüŋ mücerred ķalbine bir yaramaz555 ķaśđ u niyyet 

gelmekle muǿāħeźe olına.” Andan bu āyet-i kerįmeyi tilāvet eyledi.   وَمَن يُرِد   بِظُل م   نُذِق هُ  مِن 

 YaǾnį sāǿir emākinde bir kimesne557 bir yaramaz Ǿamele niyyet eylese, ol عَذَاب   ألَيِم  556 

Ǿameli işlemeyince yazılmaz; ammā Mekke’de hemān niyyet itdügi gibi yazılur. Anuŋ 

içün  İbn ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhümā Mekke’de ŧurmazdı. Ŧāǿif memleketinde ve558 10 

eŧrāf u nevāĥįde ŧururdı. Baŋa “Rükbe’de yetmiş günāh işlemek Mekke’de bir günāh 

işlemekten sevgilüdür” diyü buyururdı.559 [V15a] Rükbe didükleri Ĥicāz’da bir yirüŋ 

ismidür. BaǾż-ı Ǿulemā źāhib olmışdur ki arż-ı Ĥarem’de ĥasenāt müteżāǾife olduġı 

gibi seyyiǿāt daħi müteżāǾife ola. YaǾnį Ĥarem-i Şerįf’560de bir kişi bir561 ħayr [T13b] 

işlese, nice ħayr işlemiş562 yirine olduġı gibi [F8a] bir günāh işlese, nice günāh 15 

işlemiş563 yirine olur didiler ve maǾlūm ola ki Ĥarem-i Mekke’den murād bu diyār 

mescidlerinin Ĥarem’i gibi olan564 degüldür. Belki Medįne-i Münevvere yolına üç 

günlik yir ve Yemen ve ǾIrāķ ŧaraflarına yedi mil yir ve Cidde cānibine on mil yire 

varınca Ĥarem’dür. Ĥudūd-ı meźkūre mā-beyninde vāķiǾ olan ŧaġ u ŧaş u śaĥra u 

beyābān hep Ĥarem’dendür. Ebū ǾAmr Zeccācį ķırķ yıl Mekke’de mücāvir olmış. 20 

Ĥācet-i beşeriyye vāķiǾ olsa, Ĥarem’den ŧaşra çıkup ķażā eyler imiş. İmām-ı AǾžām 

ĥażretlerinden daħi565 böyle menķūldür. Mekke’de iķāmetleri müddetinde anlar da 

                                                           
552 kimse V, T: kimesne F. 
553 ĥużūr-ı teveccüh-i ķalb ü iķbāl T: ĥużūr-ı ķalble teveccüh ü iķbāl V, F. 
554 İbn Mes‘ûd (öl. 652-653): Tam adı Ebû Abdurrahmân Abdullâh b. Mes‘ûd b. Gafil b. Habîb el-

Hüzelî’dir. İlk Müslümanlardan ve aşere-i mübeşşereden olan bir sahabedir. Ayrıca Kufe tefsir ve fıkıh 

okullarının kurucusu olarak da bilinir. (Ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Cerrahoğlu, “Abdullâh b. Mes‘ûd”, 

İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, Ankara, 1988, ss. 114-117.)    
555 yaramaz V, F: yaramaz nesne ve T. 
556 Ayet yarım iktibas yapılmıştır. Ayetin tamamı şöyledir:   وَمَن يرُِدْ فيِهِ بإِلِْحَاد  بظِلُْم  نذُِقْهُ مِنْ عَذَاب  ألَيِم “Kim 

orada zulmederek haktan sapmak isterse, biz ona acıklı bir azabı tattıracağız.” (Kur’an, Hac, 22/25). 
557 bir kimesne V, F: -T. 
558 ve V, F: -T. 
559 buyururdı V, T: buyururduġı eśaĥĥdur F. 
560 Şerįf V, F: -T. 
561 bir T, F: -V. 
562 işlemiş V, F: eylemiş T. 
563 işlemiş V, F: -T. 
564 mescidlerinin Ĥarem’i gibi olan V, F: mescidleri gibi olan Ĥarem T.  
565 ĥażretlerinden daħi V, F: daħi ĥażretlerinden T. 
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böylece iderler imiş. ǾAbdü’r-rezzāķ,566 Musannef’inde źikr itmişdür ki: “Aśĥāb-ı 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥacc iderlerdi. Andan dönüp giderlerdi ve 

Ǿumre iderlerdi. Yine dönüp giderlerdi. Mekke’de iķāmet itmezlerdi.” Ehlu’llāhdan 

Vüheyb bin Verd-i Mekkį buyurmışlar ki: [V15b] “Bir gice Ĥicr-i KaǾbe’de namāz 

ķılurdum. KaǾbe ile estār-ı KaǾbe mā-beyninden bir ħafį kelām işitdüm. Ne ola diyü 5 

diŋledüm. Nā-gāh işitdüm ki KaǾbe-i MuǾžžama münācāt idüp eydür: ‘Yā Cebrāǿil! 

Allāhü teǾālāya şikāyet iderin, andan śoŋra saŋa şikāyet iderin ol nesneden ki benüm 

eŧrāfumda olan ħalķdan müşāhede ķılurın, otururlar, ĥikāye[T14a]ler idivirürler. Lāġ 

u laŧįfeler eylerler, lāzım567 ü mühim olmaz sözler ve dünyā sözlerin ve ġıybetlerin 

söyleyüp lehv ü luǾb iderler. Eger bu işlerden vaz gelmezlerse şöyle silkinürüm ki, her 10 

ŧaşum ķanķı ŧaġdan kesildiyse568 aŋa rücūǾ eyler.’ ” didi.  

İmām Mālik’den suǿāl idüp “Yā Mālik! Ĥacc idüp yine yirine gitmek mi 

yegdür yoħsa ĥacc idüp mücāvir olmaķ mı yegdür?” didiler.   ّما کان الناس الّا علی الحج

 diyü buyurdı.570 Bu kelāmdan İbn Rüşd571 fehm eyledi ki Mālik ķatında والرّجوع569

mücāveret mekrūh ola. İmām Ebū Yūsuf ve İmām Muĥammed ve İmām ŞāfiǾį ve 15 

İmām Ahmed bin Ĥanbel raĥimehümu’llāhi teǾālā mücāveret-i Mekke müsteĥabb 

olmaġa źāhib oldılar. Mülteķaŧāt’da ve Mebsūŧ’da bāb-ı iǾtikāfda [V16a] mesŧūrdur ki 

mücāveret-i Mekke’de beǿs yoķdur ve İmāmeyn ķatında mücāveret efđaldür. Fārisį 

raĥimehu’llāh Menāsikü’l-ĥacc’da Mebśūŧ’dan naķl idüp “Fetvā, İmāmeyn ķavli 

üzeredür.” dimişdür. Vallāhü aǾlem.  20 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden mervįdür ki   من صبر علی

 diyü buyurmışlar. MaǾnāsı “Bir kimesne bir sāǾat حرمکة ساعة تباعدت الناّرعنه ميسرة مأية عام

Mekke’nüŋ ıssısına śabr eylese, nār-ı cehennem [F8b] andan yüz yıllıķ yol ıraķ ola.” 

dimekdür ve yine buyurmışlar ki من العمل الصّالح الذّی  من مرض يوماً بمکّه کتب له   ضوعف ذلك

باً يعمله فی سبع سنين فان کان غري  [T14b] yaǾnį “Bir kimesne bir gün Mekke’de ħaste olsa, 25 

yedi yılda işleyecegi Ǿamel-i śāliĥ anuŋ içün  kitābet olınur. Eger ġarįb ise bu ecr 

                                                           
566 Abdürrezzâk es-San‘ânî (doğ. 743-744 - öl. 826-827): Tam adı Ebû Bekr Abdürrezzâk b. Hemmâm 

b. Nâfi‘ es-San‘ânî el-Himyerî’dir. Yemenli meşhur bir muhaddistir. Hadislerini daha çok yazılı 

kaynaklardan toplamaya özen göstermiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Akyüz, “Abdürrezzâk es-

San‘ânî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, Ankara, 1988, ss. 298-299.)  
567 lāzım V, F: -T. 
568 kesildiyse V, F: kesdilerse T. 
569 “İnsanlar sadece hacca gidip dönüyorlardı.” 
570 buyurdı V, F: buyurdılar T. 
571 İbn Rüşd (doğ. 1058 - öl. 1126): Tam adı Ebû’l-Velîd Muhammed b. Ahmed b. Ahmed el-Kurtubî 

el-Endelüsî’dir. Malikî kadısı ve fakihidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Bardakoğlu, “İbn Rüşd”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 20, Ankara, 1999, s. 254-257.)  
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muđāǾaf olur. YaǾnį on dört yıllıķ Ǿamel-i śālih kitābet olınur.” Bu iki ĥadįŝ-i şerįfi 

İmām Fākihį rivāyet eylemişdür.  

İmām-ı AǾžam rađıya’llāhu Ǿanh572 mücāvereti kerįh gördüklerinüŋ aślı budur 

ki ħalķ Ĥarem-i Şerįf’üŋ ĥuķūķın riǾāyet ve ĥürmetin iķāmetden Ǿācizlerdür. Ekŝer-i 

nās ķuśūr u taķśįrden ħālį olmazlar. Ammā şöyle ki bir kimesne Beyt-i Şerįf’üŋ iclāl 5 

ü taǾžįm ve iǾzāz [V16b] u573 tekrįmine kendüde ķudret olduġın bile ve ķalbi 

KaǾbetu’llāh’ı evvel müşāhede ķılduġı üzere ķala, iķāmet fażl-ı Ǿažįm ve fevz-i kebįr 

idüginde iştibāh yoķdur ve Mekke-i MuǾažžama’da iķāmetde574 teżāǿuf-ı ĥasenāta 

şekk yoķdur. Ammā teżāǿuf ĥusūśında ekŝer-i Ǿulemānuŋ ķavli budur ki seyyiǿātda 

teżāǿuf olmaya. YaǾnį bir günāh işleyene, iki günāh yazılmaya. Ammā bir ŝevāb 10 

işleyene iki ŝevāb yazılmaķ muķarrerdür dimişler ve şekk ü575 şübhe yoķdur ki 

evliyāǿullāh Mekke-i Mükerreme’ye576 gelüp gitmekden ħālį degüldür. Mübārek ve 

Ǿazįz vaķtlerde anlar Mekke-i Müşerrefe’ye varurlar. Nažar-ı şerįfleri bir kimesneye 

rāst gelse ol kimesne saǿādet-i [T15a] Ǿužmāya vāśıl olur. Vārid olmışdur ki anlar 

cumǾa günlerinde ve śāǿir evķāt-ı şerįfede Mekke’ye varurlar ve her yıl ĥacc iderler. 15 

Lā-büdd ehl-i Mekke evliyāǿullāh ile ĥaşr olup577 anlar ile iħtilāŧdan ħālį olmazlar.  نفعنا

 الله تعالی ببرکاتهم578

Bāb-ı Ŝānį KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ Şerrefeha’llāhu TeǾālā579 Bināsı 

Beyānındadur. 

Seyyid Taķıyü’d-dįn Fāsį580 raĥmetu’llāhi teǾālā Şifāǿü’l-ġarām adlu kitābında 20 

buyurur ki: “KaǾbetu’llāh şerrefeha’llāhu teǾālā niçe kerre [V17a] binā olınmışdur ve 

Ǿaded-i bināsı iħtilāf üzeredür.” Ammā mecmūǾ-ı aķvālden ĥāśıl olan budur ki, on 

kerre binā olınmış ola. Evvelā melāǿike Ǿaleyhimü’s-selām binā itmişler. İkinci binā 

Ādem Ǿaleyhi’s-selām ĥażretinüŋdür. Üçünci binā evlād-ı ǾĀdem’üŋ bināsıdur. 

Dördünci binā İbrāhįm Ħalįl śalavātu’llāhi Ǿaleyh bināsıdur. Beşinci ǾAmāliķa 25 

bināsıdur. Altıncı Cürhüm bināsıdur. Yedinci ecdād-ı Nebį’den śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

                                                           
572 rađıya’llāhu Ǿanh V, F: -T. 
573 u V, T: -F. 
574 iķāmetde T: -V, F.  
575 ü V, F: -T. 
576 Mükerreme’ye F: Muǿažžama’ya V, T. 
577 olup V, F: olurlar T. 
578 “Yüce Allah, onların bereketlerinden bizi faydalandırsın.” 
579 Şerrefeha’llāhu TeǾālā V, F: -T. 
580 Fāsį T, F: -V. 
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sellem Ķuśayy bin581 Kilāb582 bināsıdur. Sekizinci Ķureyş bināsıdur. Ŧoķuzuncı 

ǾAbdullāh bin Zübeyr rađıya’llāhu Ǿanhümā bināsıdur. [F9a] Onuncı Ĥaccāc bin 

Yūsuf Ŝeķafį583 bināsıdur. Ammā Ĥaccāc’uŋ bināsı hemān Altun Oluķ cānibinde olan 

dįvārdur ki İbnü’z-Zübeyr ĥażretinüŋ ol cānibde olan dįvārın bozup daħi içerü [T15b] 

bıraķmışdur. Sāǿir dįvārlar ĥālā584 yine İbnü’z-Zübeyr ĥażretinüŋ binālarıdur.585  5 

Ammā melekler Ǿaleyhimü’s-selām binā itdükleri İmām Ezraķį Tārįħi’nde 

meźkūrdur ki İmām Muĥammed Bākır’586dan rivāyet olınmışdur ki: “Bir gün babam 

Zeyne’l-Ǿābidįn587 ĥażreti ile Mekke’de bile idüm. Babam ŧavāfda idi. Ben ardınca bile 

giderdüm. Bir uzun boylu şaĥś [V17b] gelüp elini babamuŋ arķasına ķodı. Ol daħi 

dönüp yüzine588 nažar idicek ‘es-Selāmu Ǿaleyke yā İbn binti Resūlu’llāh! Senden bir 10 

nesne suǿāl itmek isterüm.’ didi. Babam daħi589 selāmın alup artuķ söz söylemedi. Ben 

ve ol şaħś babamuŋ590 ardınca gitdük. Ĥattā ŧavāfın tamām idüp Hicr’ün içine girdi.” 

Ĥicr, kesr-i ĥā ile ve sükūn-ı cim ile Beyt-i Şerįf ķurbında bir mevżiǾdür ki591 eŧrāfı 

dįvār ile yapılmışdur. Aśl ol mevżiǾ-i şerįf KaǾbetu’llāh yirinden olmaġa ĥadįŝ-i şerįf 

vardur. KaǾbe’yi ŧavāf idenler anı bile ŧavāf iderler. İbn ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhümā 15 

 diyü buyurmışdur.593 Ĥaŧįm ol mevżiǾüŋ eŧrāfında  من طاف با لبيت فليطف من وراء الحطيم592 

olan dįvāruŋ adıdur.594 Ĥāśılı Muĥammed Bāķır eydür: “Babam Ĥicr’e dāħil olup 

Altun Oluķ altında ŧurdı. İki rekǾat namāz ķılup oturdı. Dönüp baŋa ħiŧāb eyledi: ‘Yā 

Muĥammed! Ķanı ol suāl iden şaħś?’ didi. Ben daħi işāret itdüm. Ol kimesne geldi. 

                                                           
581 bin V, F: ibn T. 
582 Kilāb T: Kilāb’uŋ V, F. Kusay bin Kilâb: Asıl adı Zeyd olup Hz. Muhammed’in baba tarafından 

dördüncü dedesidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Osman Ateş, “Kusay bin Kilâb”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, s. 460-461.) 
583 Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî (doğ. 661 - öl. 714): Tam adı Ebû Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-

Hakem es-Sekafî’dir. Zalimliğiyle meşhur olmuş bir Emevî valisi ve kumandanıdır. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. İrfan Aycan, “Haccâc b. Yûsuf es-Sekafî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 14, Ankara, 1996, 

s. 427-428.)   
584 Sāǿir dįvārlar ĥālā V, F: Ĥālā sāǿir dįvārlar T. 
585 binālarıdur T, F: bināsıdur V. 
586 Muhammed el-Bâkır (doğ. 676-677 - öl. 733 [?]): On iki imamın beşincisi ve İsmailiyye mezhebinin 

ise dördüncü imamı kabul edilir. Baba tarafından Hz. Hüseyin’in anne tarafından da Hz. Hasan’ın 

torunudur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Öz, “Muhammed el-Bâkır”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 30, Ankara, 2005, s. 506-507.) 
587 Zeynelâbidîn (doğ. 659 - öl. 712): Kendisi tâbiinden olup tam adı Ebû’l-Hasen Ali b. el-Hüseyn b. 

Ali b. Ebî Tâlib’tir. Hz. Hüseyin’in oğludur. On iki imamın dördüncüsü, İsmailiyye imamlarının ise 

üçüncü imamı olarak görülür. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Saim Kılavuz, “Zeynelâbidîn”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 44, Ankara, 2013, ss. 365-366.) 
588 yüzine V: -T, F. 
589 daħi V, F:-T. 
590 babamuŋ V: -T, F. 
591 ki V, F: -T 
592 “Kim Kabe’yi tavaf ederse, Hatim’in ardından tavaf etsin.” 
593 buyurmışdur V, T: buyurmışlardur F. 
594 adıdur V, F: ismidür T.  
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Babamuŋ öŋinde595 [T16a] oturdı. Babam eyitdi: ‘Neden suǿāl idersüŋ?’ Ol kişi 

eyitdi:596 ‘Suǿāl [V18a] iderem ki bu Beyt-i Şerįf’i ŧavāf itmegüŋ aślı nedür? Bu neden 

ķalmışdur?’ didi. Babam daħi ‘Sen ne memleketdensün?’ didi. ‘Vilāyet-i 

Şām’danum.’ didi. ‘Şām’uŋ neresindensin?’ didi. ‘Beytü’l-maķdis’denüm, meskenüm 

odur.’ didi. ‘Kitābın oķuduŋ mı?’ didi. ‘YaǾnį Tevrāt ve İncįl gördüŋ mi?’ didi. Ol daħi 5 

‘NeǾām’ didi. Andan babam eyitdi: ‘Yā eħā’ş-Şāmį! Benden diŋle ve ĥıfž eyle ve 

şübhe ķılma ki bu ŧavāfuŋ ibtidāsı oradandur ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā, melāǿikeye 

ħiŧāb idüp 597 ًَإنِِّي جَاعِلٌ فيِ الأرَْضِ خَليِفة diyü buyurdı. Ĥażret-i Ādem’i ħalķ idüp yiryüzinde 

ħalįfe ķılacaġından ħaber virdi. Anlar daħi ‘Yā Rabb! Sen arżda fesād idüp ķanlar 

dökeni ħalįfe mi [F9b] eylersin? Biz ħod seni muttaśıl tesbįĥ ü taķdįs iderüz. Saŋa 10 

Ǿisyān itmezüz ve bizüm aramuzda buġż u ĥased yokdur.’ didiler.  

Ve maǾlūm ola ki melāǿikenüŋ böyle didükleri Ĥaķ teǾālānuŋ fiǾline iǾtirāż 

idüp benį Ādem’i ġıybet ŧarįķıyle źikr itmek degül idi. Ĥāşā ki melāǿikeden bu işler598 

gele! Hemān benį Ādem’den fesād gelecegin bilmişler idi veyā599 Allāhü teǾālā ħaber 

[V18b] virmiş idi yāħud600 levĥ-i maĥfūžda görmişler idi veyāħud601 Ǿiśmet, 15 

melāǿikeye maħśūś idügin idrāk itmişler idi. Şübheye düşdiler ki ne Ǿaceb Ĥaķ 

subĥānehu ve602 teǾālā maǾśūm ŧāǿifeyi ķoyup ehl-i fesād ŧāǿifeye ħilāfetin [T16b] vire, 

Ǿacabā bunuŋ ĥikmeti ne ola diyü603 şākirdler,604 üstāda suǿāl ider gibi Cenāb-ı Ǿİzzet’e 

sırr-ı ĥikmetden suǿāl itdiler. Ammā suǿālleri śūret-i iǾtirāżda olmaġın Ĥaķ sübĥānehu 

ve teǾālā 605 َإنِِّي أعَْلمَُ مَا لاَ تعَْلمَُون diyü cevāb virdükde itdükleri cürǿetden śandılar ki Ĥaķ 20 

teǾālā kendülere ġażab eyleye, mažhar-ı ħışm-i İlāhį olalar. Hemān ıżŧırāblarından 

Ǿarşa ilticā idüp başların ķaldurdılar. Niyāz ü tażarruǾ itdiler. Ġażabu’llāh ħavfından 

aġladılar. ǾArşuŋ eŧrāfın ŧolanup üç sāǾat Ǿarş-ı ažįmi ŧavāf itdiler. Andan Ĥaķ 

subhānehu ve teǾālā bunlara nažar-ı raĥmetle nažar ķıldı. Üzerlerine raĥmet nāzil oldı 

ve Ĥaķ subhānehu ve teǾālā Ǿarşuŋ altında Beytü’l-maǾmūr’ı vażǾ idüp emr eyledi ki 25 

melāǿike ŧavāf eyleyeler. Andan emr-i İlāhį mūcibince melekler ŧavāfa başladılar. 

Ŧavāf-ı Beyt-i MaǾmūr kendülere ehven geldi. [V19a] Andan śoŋra yine Bārį teǾālā, 

                                                           
595 öŋinde T, F: öŋine V.  
596 eyitdi V, F: -T. 
597 “Ben, yeryüzünde bir halife yaratacağım.” (Kur’an, Bakara, 2/30). 
598 işler V, F: iş T. 
599 veyā F: -V, T. 
600 yāħud V, T: veyāħud F.  
601 veyāħud F: yāħud V, T. 
602 subĥānehu ve V, F: -T. 
603 diyü V, F: -T. 
604 şākirdler V, T: şākird F. 
605  “Şu bir gerçek ki ben, sizin bilmediklerinizi bilmekteyim.” (Kur’an, Bakara, 2/30). 
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melekleri gönderüp emr eyledi ki Beyt-i MaǾmūr miŝālį üzere ve ol miķdārda 

yiryüzinde bir Beyt binā eylediler. Andan yiryüzinde olan maħlūķāta emr itdi ki ol 

Beyt’i ŧavāf eyleyeler, nitekim göklerde606 melāǿike Beyt-i MaǾmūr’ı ŧavāf iderler. İşte 

ŧavāfuŋ aślı budur, ibtidāsı budur.’ diyü babam İmām Zeyne’l-Ǿābidįn cevāb vericek 

ol şaħś607 eyitdi ki:608 ‘Gerçek dirsin yā İbn bint Resūlu’llāh!’ diyü taśdįķ itdi.”  5 

Bu naķl muķteżāsınca ĥadįŝ delālet ider ki binā-yı melāǿike ħalķ-ı [T17a] 

arżdan śoŋra olmış ola. Ammā bir rivāyet vardur ki binā-yı melāǿike ħalķ-ı arżdan ķırķ 

yıl muķaddem olmış ola ve bir rivāyet daħi vardur ki iki biŋ yıl muķaddem olmış ola. 

Ĥażret-i ǾAlį kerrema’llāhu vechehu buyurmışlar ki “Ĥaķ tebāreke ve teǾālā arż u 

semāvātdan ķırķ yıl muķaddem [F10a] Beyt-i Şerįf’i ħalķ itdi ve Beyt-i Şerįf, śu 10 

üzerinde ġuŝā idi.” Ġuŝānuŋ maǾnāsı seyl götürdügi nesnedür ve Ebū Hureyre609 

rađıya’llāhu Ǿanh rivāyetinde ĶaǾbe, arżdan iki biŋ yıl muķaddem ħalķ olınmışdur ve 

Mücāhid rađıya’llāhu Ǿanh daħi610 “ĶavāǾid-i Beyt, [V19b] iki biŋ yıl arżdan evvel 

ħalķ olındı. Andan śoŋra arż, KaǾbe’nüŋ taĥtından basŧ olındı.” dimişler. Bu 

rivāyetlerden žāhir olur ki Beyt-i Şerįf’üŋ mevziǾi arżdan muķaddem ħalķ olına ve 15 

bināsı arżdan śoŋra ħalķ olına. Vallāhü teǾalā aǾlem.  

KaǾbe-i Şerįfe’yi, ikinci defǾa da Ādem Peyġamber Ǿaleyhi’s-selām binā 

itmişdür. İmām Ezraķį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh sened ile İbn ǾAbbās rađıya’llāhu 

Ǿanhümā ĥażretinden611 rivāyet eyler ki Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā, Ādem Ǿaleyhi’s-

selāmı cennetden yiryüzine indürdügi zamānda eyitdi: “Yā Rabb! Ne ĥāl oldı baŋa ki 20 

melekler āvāzın işitmez oldum?” didi. Ĥaķ teǾālā buyurdı ki: “Yā Ādem! Günāh 

işledüŋ. Ol günāhuŋ sebebiyle işitmezsin.” didi. “Ammā var benüm içün bir beyt binā 

eyle. Anı ŧavāf eyle ve eŧrāfında [T17b] beni źikr eyle,  Ǿarşum eŧrāfında melekler 

itdügin gördügüŋ gibi.” didi.  

Andan Ĥażret-i Ādem iķbāl idüp yiryüzin gezdi. Her nereye612 ki613 mübārek 25 

ķademi ŧoķındı, ol yir maǾmūr oldı. Āħir Mekke’ye geldi, orada Beytü’l-ĥarām’ı binā 

eyledi. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām [V20a] ķanadıyla urdı. Arżı yedi ķat yire inince temel 

                                                           
606 göklerde V, F: gökde T. 
607 şaħś T, F: -V. 
608 ki T: -V, F. 
609 Ebû Hüreyre (öl. 678): Tam adı Ebû Hüreyre Abdurrahmân b. Sahr ed-Devsî’dir. Çok fazla hadis 

rivayet etmesiyle meşhur olmuş bir sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar Kandemir, “Ebû 

Hüreyre”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, Ankara, 1994, ss. 160-167.)  
610 daħi T, F: -V. 
611 ĥażretinden V, F: ĥażretlerinden T.  
612 nereye V, F: ne yire T.  
613 ki V, F: -T. 
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yiri açıldı. Melāǿike Ǿažįm ŧaşlar -ki her birin otuz kişi getürmege ķādir degül- 

getürdiler, temel yirine bıraķdılar ve ol ŧaşlar beş ŧaġdan kesilmişdür. Lübnān ve Ŧūr-

ı Zeynā ve Ŧūr-i Sįnā ve Cūdį ve Ĥirā ŧaġlarından kesildi. Andan śoŋra Ādem 

Ǿaleyĥi’s-selām üns ŧutmaķ içün Ĥaķ teǾālā Beyt-i MaǾmūr’ı indürüp KaǾbe temelinüŋ 

üzerine vażǾ eyledi ve bu614 böyle olmaġa bir rivāyet daħi delālet ider ki ǾÖmer bin615 5 

Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh KaǾb el-Aĥbār’616a eyitdi: “Yā KaǾb! Beytü’l-ĥarām 

aĥvālinden baŋa ħaber vir!” didi. KaǾb eyitdi: “Ĥaķ teǾālā göklerden Ādem 

Peyġamber’le bile bir mücevvef yāķūt indürdi. ‘Yā Ādem! Bu benüm evümdür. 

Senüŋle bile indürdüm. ǾArşum ŧavāf olınduġı gibi bu ev ŧavāf olınsın ve Ǿarşum 

eŧrāfında namāz ķılınduġı gibi bunuŋ eŧrāfında namāz ķılınsın.’ diyü buyurdı ve 10 

gökden bile inen melekler ŧaşdan temelin yapdılar. Andan śoŋra Beyt-i MaǾmur’ı 

üzerine vażǾ itdiler. Andan śoŋra617 Ĥażret-i Ādem ŧavāfa başladı ve Beyt yanında 

namāz ķılmaġa başladı.618 [T18a] Nitekim göklerde Ǿarş-ı [V20b] Ǿažįmi melekler 

ŧavāf idüp yanında namāz kılurlar idi. Ĥaķ teǾālā Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām ķavmin ġarķ 

eyledügi Ŧūfān’da Beyt-i [F10b] MaǾmūr göge çekilüp619 temeli yirde ķaldı.” didi.  15 

Yine Ezraķį, bir ŧarįķ ile daħi rivāyet itmişdür ki “Ĥaķ teǾālā Ādem’i cennetden 

yire indürdügi zamānda eyitdi: ‘Yā Ādem! Benüm yiryüzinde bir evüm vardur ki 

gökde olan evüm berāberindedür. Sen ve evlāduŋ anda ibādet idersiz, Ǿarşum eŧrāfında 

melekler Ǿibādet itdükleri gibi.’ didi.620 Andan melāǿike indiler. Yedinci ķat yire inince 

ķazdılar. ǾAžįm ŧaşlarla yiryüzine çıķınca ŧoldurdılar. Andan Ĥażret-i Ādem gökden 20 

indi ve dört rükn-i ebyaż üzere bir mücevvef kızıl yāķūt bile indi. Ol temel üzerine 

ķodılar. Nūĥ Ŧūfānı’na gelince ŧururdı. Andan śoŋra Ĥaķ teǾālā anı göge çekdi.” 

dinilmişdür ve yine naķl itmişdür ki “Ĥażret-i Ādem aleyhi’s-selām ĥacc idüp 

menāsik-i ĥaccı tamām idicek ‘Yā Rabb! Her Ǿamel idenüŋ ecri vardur.’ didi, yaǾnį621 

Ĥaķ teǾālādan iĥsān recā itdi. Allāhü teǾālā buyurdı ki: ‘Yā Ādem! Seni yarlıġadum. 25 

Günāhuŋ maġfiret olındı ve [V21a] źürriyetüŋden her kim ki bu Beyt-i Şerįf’e günāhla 

gele, anuŋ da günāhın maġfiret eyledüm.’ didi. Andan Ĥażret-i Ādem’i, melekler 

                                                           
614 bu T: -V, F. 
615 bin V, F: ibn T. 
616 Kâ‘b el-Ahbâr (öl. 652- 653): Tam adı Ebû İshâk Kâ‘b b. Mâti‘ b. Heynû‘ el-Himyerî el-Yemânî’dir. 

Daha çok İsrailoğullarına ait rivayetleriyle tanınan tabiîden bir kimsedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. 

Yaşar Kandemir, “ Kâ‘b el-Ahbâr”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 24, Ankara, 2001, ss. 1-3) 
617 śoŋra T: -V, F. 
618 başladı V, F: -T. 
619 MaǾmūr göge çekilüp V, F: MaǾmūr’ı göge çeküp T. 
620 didi V, F: -T. 
621 yaǾnį V, F: -T. 
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gelüp mevżiǾ-i redmde ķarşuladılar. ‘Ĥaccuŋ maķbūl oldı yā Ādem!’ didiler ve 

‘Senden iki [T18b] biŋ yıl evvel biz bu Beyt’i ĥacc itdük.’ didiler. Ādem Ǿaleyhi’s-

selām suǿāl idüp ‘Ŧavāfında ne dir idiŋüz?’ didi.622 ‘Subhāna’llāhi ve’l-ĥamdü li’llāhi 

ve lā ilāhe illā’llāhu vallāhü ekber.’ dir idük.” didiler. Ādem daħi ŧavāf itdükde böyle 

dir oldı. Ādem’üŋ ŧavāfı yedi üsbūǾ gice ve biş üsbūǾ gündüz idi. KaǾbetu’llāhı yedi 5 

kerre ŧolaşmaķ bir üsbūǾdur. Yedi üsbūǾ ķırķ ŧoķuz ŧavāf olur.”  

NāfiǾ623den mervįdür ki ǾAbdullāĥ bin ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhümā sünnet-i 

Ādem’i riǾāyet idüp böylece ŧavāf624 iderdi625 ve yine bir rivāyet daħi oldur ki Ĥażret-

i Ādem, Beytu’llāh’ı yedi kerre ŧavāf itdükden śoŋra KaǾbe’ye ķarşu ŧurup iki rekǾat 

namāz ķıldı. Andan Mültezem’e geldi. 10تعلم سريرتی و علا نيتی فاقبل معذرتی و تعلم مافی  كاللهم ان 

ايمانا يباشر قلبی و يقينا صادقا  كنفسی و ما عندی فاغفرلی ذنوبی و تعلم حاجتی فاعطنی سؤلی اللهم انی اسئل

 diyü duǾā itdi.627 Ĥaķ [V21b] حتی اعلم انه لا يصيبنی الا ما کتب لی والرضاء مما قضيت علی626

teǾālā vaĥy idüp “Yā Ādem! DuǾālaruŋı müstecāb  itdüm ve senüŋ evlāduŋdan her kim 

ki baŋa bu duǾā ile Ǿarż-ı ĥācet eyleye, elbette ben anuŋ hemm ü ġamın keşf iderem ve 

aŋa ġınā virürüm ve nice nefǾ müyesser iderem ki bir tācir ol fāǿideyi [F11a] itmeye. 15 

Dünyāyı murād idinmezse de dünyā aŋa [T19a] żarūrį iķbāl eyleye.” didi. Pes Ādem 

aleyhi’s-selām ŧavāf idelden berü ŧavāf sünnet olmışdur didiler.  

Üçünci defǾa da628 KaǾbe-i MuǾažžama’yı evlād-ı Ādem Ǿaleyhi’s-selām binā 

itmişler. İmām Ezraķį, Vehb bin Münebbih’629den rivāyet ider ki, Ādem Ǿaleyhi’s-

selām cennetden çıķduġı zamānda Ĥaķ teǾālā, ĥilye-i cennetden Ādem’i taǾziyeten  20 

mevziǾ-i Beyt-i Şerįf’de bir ħayme ķurmış idi. Ādem, vefāt itdükde ol ħayme refǾ 

olındı. Daħi evlād-ı Ādem ħaymenüŋ yirine ŧaşla ve630 balçıġla  bir beyt binā itdiler.631 

                                                           
622 didi V, F: -T. 
623 Nâfi‘ (doğ. 650-51 civarı - öl. 735): Tam adı Ebû Abdullâh Nâfi‘ b. Hürmüz el-Kureşî el-Adevî el-

Medenî’dir. Abdullâh bin Ömer’in azat edilmiş kölesi olup tâbiîndendir. (Ayrıntılı bilgi için bk. İbrahim 

Hatiboğlu, “Nâfi‘”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, ss. 286-287.)   
624 ŧavāf T: -V, F. 
625 iderdi T: ider imiş V, F. 
626 “Allah’ım! Sen gizlimi de açığımı da biliyorsun, özrümü kabul et. İçimde ve dışımda ne olduğunu 

biliyorsun, günahlarımı affet. İhtiyacımı biliyorsun, ihtiyacımı bana ver. Allah’ım! Senden kalbimi 

ferahlatacak bir iman ve saf bir eminlik istiyorum ve ben, benim için yazılmış şeyden başka bir şeyin 

başıma gelmeyeceğini biliyorum.” 
627 itdi T, F: eyledi V. 
628 da F: -V, T. 
629 Vehb bin Münebbih (doğ. 654-655 - öl. 732): Tam adı Ebû Abdullâh Vehb b. Münebbih b. Kâmil es-

San‘ânî’dir. Yemenli tâbiî olup Yahudi kaynaklı rivayetler konusunda uzmandır. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. Mahmut Demir - Mehmet Emin Özafşar, “Vehb b. Münebbih”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 42, Ankara, 2012, s. 608-610.) 
630 ve T, F: -V. 
631 itdiler V, T: eylediler F. 
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Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām Ŧūfānı’na dek ŧururdı.632 Gāhį Ǿimāret ü meremmet [V22a] 

iderlerdi. Śoŋra Ŧūfān yıķdı, yirin belürsiz itdi. Çaķ İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām gelince 

bu ĥāl üzere ķaldı. İmām Süheylį633 “Evvel Ĥażret-i Şįt Ǿaleyhi’s-selām yapdı.” 

dimişdür. Žāhir budur ki Ādem oġullarından Şįt Ǿaleyhi’s-selām benį Ādem’den evvel 

yapdı dimekdür ve Ādem’üŋ evlādı634 bināsı hemān yiryüzine berāber olınca esās idi. 5 

Andan635 Beyt-i MaǾmūr gökden indürilüp ol esās üzere vażǾ olındı ve źikr olınan 

ħaymeden murād, Beyt-i MaǾmūr olmaķdur ve cāǿizdür ki anuŋ üzerine cennetden bir 

müzeyyen şerįf ħayme çıkup ķurılmış ola, Ādem’üŋ vefātından śoŋra ħayme refǾ olına. 

Beyt-i MaǾmūr, Ŧūfān-ı Nūĥ’a deŋlü ŧura. Ķudretu’llāh’dan baǾįd olmaya.636 Esrār-ı 

İlāhiyye yine Ǿilm-i İlāhiye [T19b] müfevvażdur.  10 

Dördünci defǾa da KaǾbe-i Muažžama’yı İbrāhįm Ħalįl śalavātu’llāhi Ǿaleyhi 

ve selāmuhu binā itmişdür. İmām Ŧaķıyü’d-dįn Fāsį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: 

“Binā-yı Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām Kitāb ü sünnet ile ŝābitdür.” Ve Fākihį, Ĥażret-i ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib rađıya’llāhu Ǿanh’dan rivāyet itdügi üzere [V22b] Beyt-i Şerįf’i evvel 

binā iden Ĥażret-i Ħalįl’dür Ǿaleyhi’s-selām. İbn Keŝįr637 daħi tefsįrinde bu maǾnāya 15 

cezm itmişdür ve ķable’l-Ħalįl yapılmış olduġına vārid olan āŝār ve āħbāruŋ śıĥĥātin 

inkār itmişdür. Ezraķį, ŧārįħinde İbn İsĥāķ’638dan rivāyet eyler ki Ĥażret-i İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām Beyt-i Şerįf’i yapduġı zamānda yüksekligin ŧoķuz źirāǾ itdi ve 

yiryüzinde uzunluġın Ĥacer-i Esved’den Rükn-i Şāmį’ye varınca otuz iki źirāǾ itdi ve 

Mįzāb ŧarafında Rükn-i Şāmį’den Rükn-i ǾIrāķį’ye varınca yigirmi iki źirāǾ eyledi ve 20 

Beyt-i Şerįf’üŋ žuhrį cānibinde Rükn-i ǾIrāķį’den Rükn-i Yemānį’ye varınca otuz bir 

źirāǾ [F11b] itdi ve Rükn-i Yemānį’den Ĥacer-i Esved’e varınca yigirmi źirāǾ eyledi 

ve bāb-ı KaǾbe’yi yire muttaśıl itdi. Yüksek itmedi ve ķapu geçürmedi. Şöyle 

                                                           
632 ŧururdı F: ŧurdı V, T. 
633 Süheylî (doğ. 1114 - öl. 1185) : Tam adı Ebû’l-Kâsım Abdurrahmân b. Abdullâh b. Ahmed el-

Has‘amî es-Süheylî el-Mâlekî’dir. Endülüs’te doğmuş önemli bir ilim ve fikir adamıdır. Özellikle er-
Ravyü’l-ünüf adlı eseri meşhurdur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Küçükaşcı, “Süheylî”, ss. 30-32.) 
634 evlādı T: -V, F. 
635 Andan V, F: -T. 
636 baǾįd olmaya V, T: baǾįd nesne yokdur F. 
637 İbn Kesîr (doğ. 1301-1302 - öl. 1373) : Tam adı Ebû’l-Fidâ’ İmâdüddîn İsmâîl b. Şihâbüddîn Ömer 

b. Kesîr b. Dav’ b. Kesîr el-Kaysî el-Kureşî el-Busrâvî ed-Dımaşkī eş-Şâfiî’dir. Müfessir, muhaddis, 

fakih ve müverrihtir. Fıkıhta Şafii mezhebine mensup olmakla birlikte diğer mezheplerin görüşlerinden 

de yararlanmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “İbn Kesîr, Ebü’l-Fidâ”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 20, Ankara, 1999, ss. 132-134.)  
638 İbn İshak (doğ. 699 - öl. 768): Tam adı Ebû Abdullâh Muhammed b. İshâk b. Yesâr b. Hıyâr el-

Muttalibî el-Kureşî el-Medenî’dir. Hadis, siyer ve megazi ilimlerinde derinleşmiş ve bu sahalarda eser 

kaleme almıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Fayda, “İbn İshak”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 20, Ankara, 1999, ss. 93-96)   
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ŧururdı.639 Śoŋra TetebbuǾ-ı Ĥimyerį geldi. Ķapu ŧaķdı ve kilįdliyecek nesne vażǾ itdi. 

Ĥażret-i Ħalįl, Beyt-i Şerįf’üŋ içinde dāħil olan kimsenüŋ640 śaġ cānibinde bir çuķur 

yapdı.641 Beyt-i Şerįf’e [T20a] gelen māli, anda ķomaķ içün ħazįne eyledi ve binā 

iderken Ĥażret-i İsmāǾįl omuzuyla [V23a] ŧaş getürürdi, Ĥażret-i642 İbrāhįm yapardı. 

Ĥażret-i İbrāhįm’üŋ ayaġı altında olan ŧaş ki aŋa Maķām-ı İbrāhįm dirler, anuŋ üzerine 5 

ŧurup yapardı. Binā yükseldükce ŧaş daħi yükselürdi. İbrāhįm murādı üzere yapardı643 

ve Beyt’üŋ eŧrāfında nereye644 ķomaķ lāzım ise İsmāǾįl, maķāmı oraya iledürdi, 

İbrāhįm çıķup yapardı. Ĥacer-i Esved ķonacaķ yire geldügi zamānda İsmāǾįl’e eyitdi: 

“Yā İsmāǾįl! Baŋa bir ŧaş getür, buraya vażǾ ideyüm. Nişān olsun ħalķa. Ŧavāfı 

buradan ibtidā itsünler.” didi. İsmāǾįl, ŧaş aramaġa gitdügi gibi Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-10 

selām geldi. Ĥacer-i Esved’i, İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ĥażretine getürdi. Ĥaķ celle vü 

Ǿalā, Nūħ Ŧūfānı’nda Ĥacer’i Cebel-i Ebį Ķubeys’de vedįǾa ķomış idi. Cebrāǿįl 

Ǿaleyhi’s-selām645 oradan getürdi, yirine vażǾ itdi. Andan İbrāhįm üzerin yapdı. Ĥacer-

i kerįm ol zamānda şöyle nūrānį idi ki eŧrāfına żiyā virürdi, enśāb-ı Ĥarem’üŋ 

müntehāsına varınca, yaǾnį Ĥarem-i KaǾbe’nüŋ ĥudūduna deŋlü şavķı düşerdi. 15 

Śoŋradan ķabāyįĥ-i Cāhiliyyet siyāh eyledi ve Ĥażret-i İbrāhįm’üŋ bināsı [V23b] 

bünyān-ı merśūś idi. YaǾnį ŧaşları birbirine şöyle646 yaķışdurmışdı ki aślā arasına647 

ħurde ŧaş śoķılmış degüldi. [T20b] ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer’den rivāyet olınmışdur ki: 

“Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām Ĥacer’i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma cennetden getürdi ve 

gördügüŋüz mevżiǾe kendü ķodı ve mādām ki Ĥacer-i mükerrem sizüŋ araŋuzdadur, 20 

ħayr u bereketden ħālį olmazsız. Ķādir olduġuŋuz ķadar aŋa temessük idüŋ. Ķarįbdür 

ki yine Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām gele,648 Ĥacer’i649 getürdügi yire alup gide.” diyü 

buyurmışlar. Ŧaķıyü’d-dįn Fāsį eydür, Fetā’da źikr itdi ki: “Ĥażret-i Ħalįl, Beyt-i 

Şerįf’i beş ŧaġdan binā itdi. Nitekim sābıķan źikr olınmışdur. Amā Beyt’üŋ ķavāǾidin, 

yaǾnį temel ŧaşların Ĥirā ŧaġından eyledi.” dimişdür.  25 

                                                           
639 ŧururdı V, F: ŧurdı T.  
640 kimsenüŋ V, T: kimesnenüŋ F.  
641 yapdı F: itdi V, T. 
642 Ĥażret-i T: -V, F. 
643 Binā yükseldükce ŧaş daħi yükselürdi. İbrāhįm murādı üzere yapardı V, F: -T. 
644 nereye V, F: ne yire T. 
645 Ǿaleyhi’s-selām F: -V, T. 
646 şöyle V, T: -F. 
647 arasına V, T: arasında F. 
648 gele T, F: -V. 
649 Ĥacer’i T, F: -V. 
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İmām Ebū İsĥāķ Aĥmed eŝ-ŜaǾlebį650 ǾAraǿis adlu kitābında buyurmışdur ki: 

“Ĥaķ teǾālā ol zamānda ki651 [F12a] İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmı āteş-i Nemrūd’dan ħalās 

idüp kendüye iķtidā idenler įmān getürdiler. Kendü Ǿammi ķızı Sāre Ħatun’ı tezevvüc 

idüp aldı. Daħi dįnen küffārdan ķaçurup ve nefslerine emn ü emān ĥāśıl olmaġiçün 

çıķdılar, gitdiler. Diyār-ı Mıśr’a geldiler. Ol zamānda ferāǾine-i ūlādan anda [V24a] 5 

bir FirǾavn var idi. Mıśr’da pādişāh olana “FirǾavn” dirler. Nitekim ǾAcem pādişāhına 

“Kisrā” ve Rūm pādişāhına “Ķayśer” dirler. Ĥāśılı ol Ĥażret-i İbrāhįm zamānında olan 

FirǾavn’a şeyŧān Ǿaleyhi’l-laǾne ħaber virüp ‘Şehre bir kimesne geldi. Yanında bir 

güzel ħatun var ki [T21a] hįç görilmiş degül.’ didi. Ol žālim daħi ādem652 gönderüp ol 

ħatun kimdür653 diyüp İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmdan suǿāl itdürdi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-10 

selām ‘Ķız ķarındaşumdur.’ diyü ħaber virdi. Ħatunumdur dimedi, ħavf itdi. Kendüyi 

ķatl itmek iĥtimālin virdi. Andan cebbār-ı meźkūr ħaber gönderdi. ‘Ħatunı tezyįn eyle, 

bize irsāl it.’ didi. Andan Ĥażret-i İbrāhįm geldi,654 Sāre’ye ķıśśadan655 ħaber virdi ve 

“Senüŋ içün ķız ķarındaşumdur diyüp ŧururum. Śaķın beni yalan çıķarmayasın.” didi. 

“Ķız ķarındaşum olduġuŋ maǾnāsı budur ki bu yirde senüŋle benden ġayr müslim 15 

yoķdur.” didi. Andan Sāre ol cebbāra teveccüh656 idüp gitdi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

namāza ŧurdı. Ĥaķ teǾālā, İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ħāŧırını657 ħoş olmaġiçün 

gözinden ĥicābı refǾ itdi. Sāre, gidüp gelince her ne eylediyse görürdi.  

[V24b] Ĥāśılı Sāre, cebbāra gelüp görindügi zamānda ĥüsnine ĥayrān olup bį-

iħtiyār el uzatduġı gibi eli658 ķurıyup gögsinüŋ üstine düşdi. Cebbār bu ĥāli göricek 20 

neye uġraduġın bildi. Sāre’nüŋ ĥālin idrāk idüp şān-ı şerįfin taǾžįm itdi. ‘Rabbüŋden 

suǿāl eyle, elümi yine659 baŋa iĥsān itsün. Vallāhi saŋa artuķ eźā itmeyem.’ didi. Sāre 

daħi ‘Yā Rabb! Sözinde gerçek ise iĥsān eyle.’ didi. [T21b] DuǾāsı müstecāb oldı. 

Andan śoŋra Sāre’ye bir cemįle cāriye-i Ķıbŧiyye baġışladı ki ol Hācer’dür ve Sāre, 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāma teveccüh idüp gitdi. İbrāhįm, Sāre’nüŋ geldügin ŧuyup 25 

namāzdan fāriġ oldı. ‘Nedür ĥālüŋ yā Sāre?’ didi. Sāre, vāķiǾ ĥāli ĥikāyet itdi ve 

                                                           
650 Sa‘lebî (öl. 1035) : Tam adı Ebû İshâk Ahmed b. Muhammed b. İbrâhîm es-Sa‘lebî en-Nîsâbûrî’dir. 

Zamanının önde gelen müfessir ve Arap dili bilginidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Suat Mertoğlu, 

“Sa‘lebî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 36,  Ankara, 2009, ss. 28-29.)      
651 ki V, F: -T. 
652 daħi ādem F: ādem daħi V: daħi T. 
653 kimdür F: nedür V, T. 
654 geldi V, T: -F. 
655 Sāre’ye ķıśśadan V, T: ķıśśadan Sāre’ye F.  
656 teveccüh V, T: müteveccih F. 
657 ħāŧırını V, F: ħāŧırı T. 
658 eli V, T: el F. 
659 yine V, F: -T.  
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Hācer’i Ĥażret-i İbrāhįm’e baġışlayup ‘Bolay ki  Ĥaķ teǾālā bu cāriyeden saŋa bir 

veled rūzį ķıla’ didi. Sāre, kendü oġuldan ve ķızdan ķalmışdı. Andan İbrāhįm 

Ǿaleyhi’s-selām Hācer’i taśarruf eyledi. Hācer, ĥāmile olup İsmāǾįl [F12b] Ǿaleyhi’s-

selāmı ŧoġurdı ve İbrāhįm Filisŧįn diyārında Remle ile İlyā arasında bir nāĥiyede 

iķāmet eyledi. Gelüp giden ŧāǿifeye żiyāfet iderdi. Ĥaķ teǾālā, kendüye māl ü niǾmet 5 

firāvān [V25a] iĥsān itmişdi. Nesneye iĥtiyācı yoġ idi.  

Vaķtā kim Allāhü660 teǾālā ķavm-i Lūt’ı helāk itmek istedi, śūret-i beşerde 

melāǿike gönderdi ki varalar, İbrāhįm’i ķavm-i Lūŧ içinden çıķaralar, Allāh’uŋ emrin 

įśāl ideler ve buyurdı ki İbrāhįm’e ve Sāre’ye İsĥāķ Ǿaleyhi’s-selāmı beşāret eyleyeler. 

Ol zamānda ki bunlar emr-i Ĥaķ’la geldiler, İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmuŋ evine ķondılar. 10 

İbrāhįm eyitdi: ‘Bu ķavme bi’ź-źāt ben ħıdmet iderin661’ didi. Andan çıķdı. Ķurǿān-ı 

ǾAžįm’de buyurılan üzere [T22a]  büryān olmış bir semüz buzaġuyı getürdi. Öŋlerine 

ķodı. Bunlar ellerin çeküp yemediler. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām bu ĥāli göricek ħoş 

gelmedi, ķalbine ħavf u ıżŧırāb düşdi. Melekler daħi ‘Yā İbrāhįm! 662 َلاَ تخََفْ إنَِّا أرُْسِلْناَ إلِى

 didiler. Kendülerini bildürdiler.  15 ’ قوَْمِ 

Sāre, ayaġ üzere ŧurup bunlara663 ħıdmet eylerdi. Orada bunlar İsĥāķ Ǿaleyhi’s-

selāmı beşāret itdiler. Hemān Sāre işidüp güldi. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de   ة امْرَأتَهُُ فيِ صَرَّ

 :diyü buyurduġı budur.” İbn ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhümā665 eydür فصََكَّتْ 664

“TaǾaccüb itdi. Sāre ‘Bu ķarılıķda baŋa oġlan neden müyesser olur?’ didi. Kendü 

ŧoķsan yaşına irmişdi. [V25b] Ĥażret-i İbrāhįm yüz yigirmi yaşına varmışdı. Anuŋ içün 20 

güldi.” Mücāhid ve İkrime666 “ ‘feśakket’ buyurılduġınuŋ maǾnāsı hemān sāǾat Sāre 

ĥāǿiz oldı dimekdür.” didiler. Ŧavşan ĥāǿiz olduġı zamān ǾArablar “feśakketü’l-erneb”  

dirler. “Burada murād ĥayżdur” dirler.  

Süddį667 eydür: “Hācer, ĥāmile olmışdı; hemān Sāre de ĥāmile oldı. Andan 

Hācer, İsmāǾįl’i ve Sāre  İsĥāk’ı ŧoġurdı. Oġlancıķlar büyidiler. Bir gün ikisi segirdüp 25 

                                                           
660 Allāhü V, F: Ĥaķ T.  
661 iderin V, T: iderem F. 
662 “Korkma, biz Lût kavmine gönderildik” (Kur’an, Hud, 11/70) 
663 bunlara V, F: anlara T. 
664 “Onun hanımı çığlık atarak ve (yüzüne) vurarak…” (Kur’an, Zariyat, 51/29). 
665 rađıya’llāhu Ǿanhümā T: -V, F. 
666 İkrime (doğ. 642 - öl. 723) : Tam adı Ebû Abdullâh İkrime b. Abdullâh el-Berberî el-Medenî’dir. 

Müfessir bir tabiîdir. Aslen Mağripli bir Berberî olup bir süre Abdullâh bin Abbas’a hizmette 

bulunmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Tayyar Altıkulaç, “İkrime el-Berberî”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 22, Ankara, 2000, ss. 40-42)    
667 Süddî (öl. 745): Tam adı Ebû Muhammed İsmâîl b. Abdurrahmân b. Ebî Kerîme el-A‘ver es-Süddî 

el-Kebîr el-Kûfî’dir. Müfessir bir tâbiîdir. Hicaz’da doğup Kufe’de yaşayan Süddî, Kufeliler içinde 

tefsir hakkında en çok rivayet ve birikimi olan kimsedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Cerrahoğlu, 

“Süddî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, ss. 17-18.) 
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yarışdılar. İsmāǾįl geçdi. Pes İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām İsmāǾįl’i ķucaġına alup dizine 

oturtdı. İsĥāķ’ı kendü yanına oturtdı. Sāre göricek incindi: ‘Cāriye oġlın dizüŋe alduŋ, 

[T22b] benüm oġlumı yanuŋa oturtduŋ’ didi. Ĥāśılı ġayretlenüp yemįn itdi ki668 

‘Elbette Hācer’üŋ etinden bir pāre keserem ve anuŋ şeklin taġyįr iderem’ didi. Bir 

zamāndan śoŋra ġažabı geçüp Ǿaķlı başına gelicek itdügi yemįne müteĥayyir oldı; 5 

neyleyicegin bilmedi. Āħir İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām eyitdi: خفضيها و اثقبی اذينهايا ساره ا   

[F13a] didi. YaǾni ‘Etin kesmege ve şeklin taġyįr itmege and itmiş idüŋ. Var Hācer’i 

sünnet eyle ve669 ķulaķların del. Anduŋ yirine gelsün.’ [V26a] didi. “Ħıfāż” diyü670 

ķızları sünnet itmege dirler. Nitekim oġlancıķları sünnet itmege “Ħıtān” dirler. Oradan 

Sāre vardı,  öyle eyledi671 ve ħıfāż, ħatunlara andan sünnet ķaldı.  10 

Yine bir zamāndan śoŋra İsmāǾįl ve İsĥāķ birbiriyle çekişdiler ve672 dögüşdiler. 

Sāre bį-ĥużūr olup yemįn itdi ki Hācer’le bir memleketde ŧurmaya. “Hemān Hācer’i 

benden ayur.” diyü İbrāhįm’e ibrām itdi. Pes Ĥaķ teǾālā, İbrāhįm’e vaĥy itdi ki 

İsmāǾįl’i ve Hācer’i Mekke’ye ilede. Ĥāśılı bunları aldı, Mekke’ye geldi. Mekke ol 

zamānda ǾIżāt ve Selem idi. YaǾni anda bu ismlerle müsemmā olan eşcār bitmiş idi ve 15 

mevziǾ-i Beyt-i Şerįf bir ķızıl depe idi. Hācer’le İsmāǾįl’i mevżiǾ-i Ĥicr’e iletdi. Orada 

indürdi ve Hācer’e buyurdı ki bir Ǿarįş eyleye, yaǾni ol yirüŋ üzerin örtüp [T23a] 

gölgelik ide. Andan bir cānibe müteveccih olup gitdi. Hācer, ardına düşdi. ‘Yā 

İbrāhįm! Allāhü teǾālā, saŋa böyle mi buyurdı? Bunları Allāh emriyle mi673 itdüŋ’ didi. 

İbrāhįm ‘NeǾam’ diyü cevāb virdi. Hācer eyitdi: ‘İmdi Allāhü teǾālā674 bizi żāyiǾ 20 

itmez’ didi. Döndi, yirine geldi. Hācer’üŋ yanında bir ķırba śu var idi. Śu tamām oldı. 

Pes Hācer [V26b] ve İsmāǾįl śuśadılar. Hācer, ŧaġ cānibine nažar itdi. Benį Ādem’den 

hįç675 kimse göremedi. Andan Śafā’nuŋ üstine çıķdı. Yine hįçbir676 kimse677 göremedi. 

Andan İsmāǾįl’e nažar iderek Śafā’dan aşaġa indi. Vādįye indügi zamānda İsmāǾįl’i 

göremez oldı. Andan yine bir cānibden daħi yüksege çıķdı, İsmāǾįl’i gördi. Andan 25 

ŧurmadı, yukaru gitdi. Merve’nüŋ  üzerine çıķdı. İsmāǾįl’i gördi. Andan ŧurmadı. 

Yuķaru gitdi. Hįç kimse678 göremedi. Ĥāśılı yedi kerre bu üslūb üzere bir ŧaġdan bir 

                                                           
668 ki F: -V, T. 
669 ve V, F: -T. 
670 diyü V, F: -T. 
671 Oradan Sāre vardı, öyle eyledi V, F: Oradan vardı, Sāre öyle eyledi T. 
672 ve T, F: -V. 
673 mi V, F: -T. 
674 Allāhü teǾālā F: Allāh V, T. 
675 hįç T, F: hįçbir V. 
676 hįçbir F: hįç V, T.  
677 kimse V, T: kimesne F. 
678 kimse V, T: kimesne F. 
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ŧaġa inüp çıķdı. Āħir İsmāǾįl’üŋ yanına geldi. Şol ĥālde ki Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām 

gelmiş. Zemzem yirine ķanadıyla urmış. Yirden śu ķaynamaġa başlamış. Hemān 

Hācer bu ĥāli göricek śu yabana aķup gitmesün diyü eŧrāfın ŧutdı, bir ĥavż itdi. Nebį 

ĥażretleri679 Ǿaleyhi’s-selāmdan mervį[T23b]dür ki ‘Eger Hācer acele etmeyeydi, 

Zemzem yiryüzinden aķar bıŋar olaydı.’ diyü buyurmışlar. Andan Hācer śudan içdi ve 5 

İsmāǾįl’i emzürdi ve Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām [F13b] eyitdi: ‘Yā Hācer! Śaķın żāyiǾ 

olmaķdan ħavf itme. Burada Ĥaķ teǾālānuŋ bir evi [V27a] yapılsa gerek. Bu oġlanla 

atası binā itseler gerek ve taĥķįķan Ĥaķ subhānehu ve teǾālā ehlini żāyiǾ eylemez.’ 

didi.”  

İmām Ķurŧubį680 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh tefsįrinde buyurur ki: “Bir kimesneye 10 

cāǿiz degüldür ki bu ķıśśaya nažar ide, daħi ben de Allāhü teǾālāya tevekkül iderem 

diyü ehlini ve veledini yabanda ķomaġı cāǿiz göre; ‘İbrāhįm Ħalįlu’llāh681 böyle 

eyledi, ben de böyle iderem.’ diye. Zįrā İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām682 Ĥaķ teǾālānuŋ 

emriyle itmişdi. ŻāyiǾ olmayacaķlarında şübhesi yoġ idi ve ġayruŋ tevekküli enbiyā683 

tevekküli gibi olmaz.”  15 

Āb-ı Zemzem’de nice ħāśiyyet vardur ki ġayrı śularda ol ħāśiyyet bulınmaz. 

İbn ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanhümā ĥażretinden mervįdür ki Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem   684ماء زمزم لما شرب diyü buyurmışlar. Her ne niyyete içilse, Ĥaķ 

teǾālā müyesser ide. Ǿİkrime’den menķūldür ki İbn ǾAbbās ĥażreti içdügi zamānda 

 diyü duǾā iderler imiş.  20 اللهّمّ انیّ اسئلك علماً نافعًا و رزقاً و اسعاً و شفاءً من کلّ داء685 

BaǾż-ı Ǿazįzlerden menķūldur ki, evvel içildügi zamānda [T24a] isticābete 

daǾvet niyyetine içilse, yaǾnį “Murādum budur yā Rab ki ne duǾā idersem ķabūl 

idesin.” diyü niyyet ile. Ammā gerekdür ki niyyeti ħayr ola [V27b] dimişler ve Śaĥįĥ-

i Buhārį’de Ebū Źer Ġıfārį686 rađıya’llāhu Ǿanh ĥażretinden mervįdür ki  ما کان لی طعام

 diyü buyurmışlar. YaǾnį 25 الّا مآء زمزم فسمنت حتی تکسّرت عکن بطنی و ما اجد علی کبدی سخفة جوع

“BaǾż-ı zamān vāķiǾ oldı ki mā-yı Zemzem’den ġayrı ŧaǾāmum yoġ idi. Ĥattā anı içe 

                                                           
679 ĥażretleri V, T: -F. 
680 Kurtubî (öl. 1273): Tam adı Ebû Abdullâh Muhammed b. Ahmed b. Ebî Bekr b. Ferh el-Kurtubî’dir. 

Kurtuba’da dünyaya gelmiş bir müfessir, muhaddis ve fakihtir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Tayyar Altıkulaç, 

“Kurtubî, Muhammed b. Ahmed”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, ss. 455-457.)   
681 İbrāhįm Ħalįlu’llāh V, T: İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām F. 
682 İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām V, T: İbrāhįm Ħalįlu’llāh F. 
683 enbiyā T: peyġamberler V, F. 
684 “Zemzem suyu, içtiğin şey içindir.” 
685 “Allahım! Ben senden faydalı ilim, geniş rızık ve her derde deva istiyorum.” 
686 Ebû Zer el-Gıfârî (öl. 653): Tam künyesi Ebû Zer Cündeb b. Cünâde b. Süfyân el-Gıfârî’dir. Özellikle 

servet yığmaya karşı olan mücadelesiyle bilinen bir sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdullah Aydınlı, 

“Ebû Zer el-Gıfârî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, Ankara, 1994, ss. 266-269.)  
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içe semirdüm. Ķarnımuŋ etleri semüzlikden büklüm büklüm oldı ve cigerümde açlıķ 

riķkatin bulmazdum.” dimekdür ve687 Śaĥįh-i Müslįm’de yine688 Ebū Źer’den 

menķūldür ki Zemzem ĥaķķında  انهّ طعام طعم diyü buyurmışlar ve baǾż-ı rivāyetde  

 daħi vārid olmışdur. YaǾnį anı içen kimesne ŧaǾām yimiş gibi689 ŧoyar وشفاء سقم

dimekdür. Cezerį690 böyle eyitmişdür691 ve marażuŋ şifāsıdur dimekdür.  5 

Ebū Bekr bin ǾArabį692 raĥimehu’llāh dimişdür ki: “Zemzem’de bu693 ħāśiyyet 

Ķıyāmet’e degin mevcūddur ki694 şol kimesneye göre ki niyyeti śaĥįĥ ola ve ħaberi 

tekźįb itmeye ve tecrübe içün içmeye.” Semhūdį,695 Tārįĥ-i Medįne-i Münevvere’de 

źikr ider ki Medįne’de daħi bir696 mübārek ķuyı vardur ki697 aŋa da Biǿr-i Zemzem 

dirler. Anuŋ daħi698 śuyından içerler ve eŧrāf-ı memālike alup [F14a] giderler ve ol 10 

ķuyıdan teberrük iderler imiş. Ĥāśılı [V28a] anda da bir mübārek[T24b]lik müşāhede 

olınup Zemzem gibi merǾį ķılınur imiş.  

Yine ķıśśamıza rücūǾ idelüm: Ĥażret-i İsmāǾįl ve Hācer, Zemzem yanında 

tevekkül üzere āsāyiş iderken ehl-i Yemen’den Cürhüm ķabįlesinden bir cemāǾat 

Şām’a giderler. Yolları ol semte uġradı. Cebel-i Ebį Ķubeys üzerinde gördiler bir ķuş 15 

ŧolanup ŧurur. “Bu ķuş sevmeye ŧolanmaz, burada śu vardur.” didiler. Eŧrāfı yoķladılar. 

Āhir Zemzem’i gelüp buldılar ve ķıśśadan ħaber-dār oldılar ve Hācer’e eyitdiler ki:699 

“Eger icāzet virürseŋ, gelelüm burada ķonalum. Senüŋle yoldaş olalum. Üns ŧutalum. 

Śu, senüŋ mülküŋdür. Ammā icāzetüŋle, biz de içelüm.” didiler. Hācer icāzet virdi. 

Orada gelüp ķondılar.  20 

                                                           
687 ve V, F: -T. 
688 yine V, T: -F. 
689 gibi V, F: -T. 
690 İzzeddin İbnü’l-Esîr el-Cezerî (doğ. 1160 - öl. 1233): Tam adı Ebû’l-Hasen İzzüddîn Ali b. 

Muhammed b. Muhammed eş-Şeybânî el-Cezerî’dir. Muhaddis, tarihçi ve ediptir. Özellikle el-Kâmil 
adlı eseri meşhurdur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “İbnü’l-Esîr, İzzeddin”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 21 , Ankara, 2000, ss. 26-27)   
691 eyitmişdür V, T: dimişdür F.  
692 Ebûbekr bin Arabî (doğ. 1076 - öl. 1148): Tam adı Ebû Bekr Muhammed b. Abdullâh b. Muhammed 

el-Meâfirî’dir. Endülüs’te doğup büyümüş önde gelen Malikî fıkıh âlimlerindendir. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. Ahmet Baltacı, “İbnü’l-Arabî, Ebû Bekir”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 20, Ankara, 1999, 

ss. 488-491.)  
693 bu T, F: olan V.  
694 ki T: -V, F. 
695 Semhûdî (doğ. 1440 - öl. 1506): Tam adı Ebû’l-Hasen Nûrüddîn Ali b. Abdullâh b. Ahmed b. Ali el-

Hasenî es-Semhûdî’dir. Daha çok Medine tarihi üzerine yazdığı eserlerle tanınmış bir müverrih, 

muhaddis ve fakihtir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Küçükaşcı, “Semhûdî”, ss. 489-491)   
696 bir V, T: -F. 
697 ki T: -V, F. 
698 daħi V, T: -F. 
699 ki F: -V, T. 
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Mekke-i Müşerrefe’de evvel sākin olan ŧāǿife-i ǾArab, Cürhüm ŧāǿifesidür. 

Śoŋra Hācer vefāt eyledi. İsmāǿįl, anlaruŋ arasında ķalup büyüdi, yigit oldı. Anlaruŋ 

lisānın ögrendi ve anlardan ķız aldı. Ĥażret-i İsmāǾįl’den ĥāśıl olan evlāda ǾArab-ı 

MüteǾarrebe dirler ve Cürhüm ve Ķaĥŧān ķabįlelerine ǾArab-ı ǾĀribe ve ǾArab-ı ǾUrbā 

dirler. Ĥażret-i İbrāhįm [V28b] Ǿaleyhi’s-selāmuŋ lisānı Ǿİbrānį idi. İsmāǾįl’üŋ ve 5 

evlādınuŋ lisānları ǾArabį oldı. Bir gün Ĥażret-i İbrāhįm, İsmāǾįl’i ve Hācer’i ziyāret 

itmege [T25a] Sāre’den iźn diledi. Sāre iźn virdi. Ammā şarŧ eyledi ki yanlarına nüzūl 

itmeye, hemān göre daħi dönüp gele. Pes İbrāhįm, Mekke’ye geldi ve700 Hācer’i vefat 

itmiş buldı. Andan İsmāǾįl’üŋ evine geldi. Ħatunına “İsmāǾįl ķandadur?” diyü suǿāl 

itdi. Ol daħi “Şikāra gitdi.” diyü cevāb virdi. İsmāǾįl gāhį ĥaremden ŧaşra çıķup maǾįşet 10 

içün śayd ü701 şikār iderdi. Andan İbrāhįm Ǿāleyhi’s-selām ħatuna eyitdi: “Hįç yiyecek 

ve702 içecek nesneŋ var mı?” didi. Ħatun “Hįç nesne yoķ.” diyü cevāb virdi. İbrāhįm 

eyitdi: “İmdi zevcüŋ geldügi zamānda benden selām eyle ve evinüŋ işigini degişdürsin 

diyü ıśmarladı di.” Ve İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām döndi, gitdi. Andan İsmāǾįl eve 

gelicek703 ħatunı İbrāhįm’ün selāmın yitişdürdi ve evinüŋ işigin degişdürsin didügin 15 

ħaber virdi. Hemān İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām babasınuŋ murādın fehm idüp ĥatunı 

boşadı. Bir ġayrısın tezevvüc eyledi. [V29a] İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām yine bir 

müddetden śoŋra [F14b] Sāre’den İsmāǾįl’i ziyāret içün icāzet istedi. Sāre yine icāzet 

virdi. “Ammā nüzūl itmeyesin; hemān görüp gelesin.” didi.   İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām 

Mekke’ye geldi. Yine İsmāǾįl’i evde bulamadı. [T25b] Ħatununa suǿāl itdi. Ħatun 20 

“Şikāra gitdi.” diyü cevāb virdi ve İbrāhįm’e taǾžįm ü tekrįm idüp  704مرحباً بك didi ve 

 didi. Öŋine et ve süd getürdi. İbrāhįm yidi ve706 içdi. Andan ħatun اجلس يرحمك الله705 

eyitdi: “Yoldan gelmişsin. Başuŋı yuyayum ve śaçuŋı ŧarayup ıślāĥ ideyüm” didi. 

Andan bir ŧaş getürdi ki, ol ŧaş śoŋradan İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām üzerine çıķup 

ĶaǾbetu’llāh’ı yapduġı ŧaş olsa gerekdür. Andan İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ol ŧaş üzerine 25 

çıķup oturdı. Baśduġı zamān da mübārek ayaķları ŧaşuŋ içine batdı. Andan ħatun 

İbrāhįm’üŋ  śaġ cānibin yudı, śoŋra śol cānibin yudı. Śoŋra başına śu döküp tamām 

bedenin pāk u707 pākįze eyledi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ķalķup geldügi cānibe 

                                                           
700 ve V, F: -T. 
701 ü T: -V, F. 
702 ve V, T: -F. 
703 gelicek V, F: geldi T. 
704 “Merhaba” 
705 “Allah sana merhamet etsin, otur.” 
706 ve V, T: -F. 
707 u V, F: -T. 
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teveccüh eyledi708 ve İsmāǾįl’e selām ıśmarladı [V29b] ve “Evinüŋ işigi ħūb olmış. 

Şimden girü artuķ degişdürmesüŋ” didi. Andan İsmāǾįl eve gelicek babasınuŋ 

rāyihasın aldı. “Hįç bunda kimse geldi mi?” diyü suǿāl itdi. Ħatun daħi “Bir cemāli 

ħūb, rāyihası ŧayyib Ǿazįz pįr709 geldi.710 Ben de żiyāfet itdüm ve bedenin yudum. 

Ŧaşuŋ üzerine baśduġı zamān da ayaġı batdı. İşde ayaġınuŋ yiri budur” diyü ŧaşın 5 

üzerinde711 gösterdi ve “Saŋa [T26a] selām itdi ve şöyle şöyle ıśmarladı” didi. İsmāǾįl 

eyitdi: “Anuŋ maǾnāsı ben senüŋle ŝābit olup senden ayrılmamaķdur” didi ve ŧurup 

ŧaşda İbrāhįm’ün ķadem-i şerįfi yirin öpdi. Andan teberrük içün ŧaşı ĥıfž eyledi. Tā ol 

zamāna dek ki İbrāhįm aleyhi’s-selām üzerine çıķup KaǾbe’yi binā eyledi. Ol ŧaşdur 

ki Maķam-ı İbrāhįm diyü aŋılur. El-ān Mekke-i Müşerrefe’dedür.  10 

ǾAbdullāh bin712 ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhümā rivāyetinde vārid olmışdur ki 

rükn ile maķām-ı cennet yāķūtlarından iki yāķūt idi. Ĥaķ teǾālā nūrların zāǿil itdi. Eger 

zāǿil itmeyeydi,713 maşrıķ ile maġrib arasına żiyā vireler idi diyü buyurılmış. Bundan 

śoŋra Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā, İbrāhįm Ħalįlu’llāh’a emr eyledi ki [V30a] KaǾbe’yi 

binā eyleye. İbrāhįm, Ĥaķ teǾālānuŋ fermānı ile Beyt-i Şerįf’i binā idüp tamām eyledi. 15 

Vaķtā kim İbrāhįm aleyhi’s-selām714 Ǿamelden fāriġ oldı, Ĥaķ teǾālā emr [F15a] itdi 

ki nidā idüp Beytu’llāh’ı ĥacc itmek içün ħalķı daǾvet eyleye. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de  وَأذَِّن

 diyü buyurduġı oldur. Andan İbrāhįm gördi ki ĥacc-ı Beytu’llāh farż فيِ النَّاسِ باِلْحَجِّ 715

oldı. “Yā Rab! Ben ne deŋlü nidā idüp āvāz işitdürem ki ħalķ gelüp ĥacc ideler.” didi. 

Ĥaķ teǾālā “Yā İbrāhįm! Nidā itmek [T26b] senden, işitdürmek bizden.” didi. Pes, 20 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām716 Ŝebįr didükleri ŧaġuŋ üstine çıķup “Yā Ǿibāda’llāh! 

Rabbüŋüz bir beyt binā eyledi ve buyurdı ki gelesiz anı ĥacc idesiz.” 717 ِ  أجَِيبوُا دَاعِيَ اللهَّ

diyü nidā eyledi. Dünyā yüzinde kim var ise ve daħi Ķıyāmet’e degin gelecek kim var 

ise ataları śulbünde718 ve anaları raĥminde719 işitdiler. Ǿİlmu’llāh’da ĥacc idecek kim 

                                                           
708 teveccüh eyledi T, F: gitdi V. 
709 Ǿazįz pįr T:  pįr-i Ǿazįz V, F. 
710 geldi V, T: -F. 
711 ŧaşın üzerinde F: ŧaşı da V, T. 
712 bin V, F: ibn T. 
713 itmeyeydi V, F: olmasa T.  
714 aleyhi’s-selām V, F: -T. 
715 “İnsanlar içinde haccı ilan et.” (Kur’an, Hac, 22/27) 
716 Ǿaleyhi’s-selām T, F: -V. 
717 “Allah'ın davetçisine uyun.” (Kur’an, Ahkaf, 46/31) 
718 śulbünde T: śulbünden V, F. 
719 raĥminde T: raĥminden V, F. 
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var720 ise cümlesi cevāb virdiler ve her biri her ĥacc Ǿadedince aślāb-ı ābā ve erĥām-ı 

ümmehātdan “Lebbeyk” didiler.  

Ĥaķ sübĥānehu ve721 teǾālā, İbrāĥįm Ǿaleyhi’s-selāma “Boġazla!” diyü 

buyurduġı İsmāǾįl midür yoġsa İsĥāķ mıdur? ǾUlemā raĥimehu’llāh bunda iĥtilāf 

[V30b] itmişlerdür. Śaĥābe-i kirāmdan ǾÖmer bin Ħaŧŧāb722 ve ǾAlį ibn Ebį Ŧālib ve 5 

ǾAbdu’llāh bin ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhüm ve tābiǾįnden İbn el-Müseyyeb723 ve 

ŞaǾbį724 ve Mücāhid ve Ĥasan-ı Baśrį725 rıđvānu’llāhu Ǿaleyhim buŋa źāhib 

olmışlardur726 ki źebįhu’llāh İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selām ola. İmām Nevevį raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh Tehźįb adlu kitābında “Ekŝer-i Ǿulemānuŋ  ķavlleri budur ki İsmāǾįl ola.” 

dimişdür ve İbn Keŝįr daħi tercümesinde “Ķavl-i śaĥįĥ budur.” diyü źikr eyler.  10 

KaǾb el-Aĥbār’dan mervįdür ki vaķtā kim İbrāhįm Peyġamber’e rüǿyāsında 

oġlını [T27a] źebĥ itmek gösterildi, kendü daħi yaķįnen bildi ki Ĥaķ teǾālānuŋ 

emridür. Hemān oġlına eyitdi: “Yā büneyye! Elüŋe bir pāre ip al ve bıçaķ al. Senüŋle 

şu ŧaġ yolına gidelüm. Bir miķdār odun cemǾ idüp getürelüm” didi. Ol daħi elüŋe ip 

ve bıçaķ aldı; babasınuŋ ardına727 düşdi, gitdiler. Şeytān laǾnetu’llāhi Ǿaleyh eyitdi: 15 

“Eger āl-i İbrāhįm’e şimdi fitne eylemezsem ayrıķ idemezem.” didi. “Hemān fesāduŋ 

zamānıdur.” diyü gitdi. Oġlanuŋ vālidesine geldi: “İbrāhįm oġluŋı ķanda alup gitdi?” 

didi. Ol daħi “Odun getürmege gitdiler” didi. Şeyŧān eyitdi: “Vallāhi yoķ. 

Boġazlamaġa gitdi.” didi. Ol daħi “Hāşā ve kellā! [V31a] Ol anı ziyāde sever ve ziyāde 

şefķat ider. Hįç ola mı boġazlaya?” didi. Şeyŧān eyitdi: “Yok,728 Allāh emriyle 20 

boġazlaram diyü zuǾm eyler” didi. Ol daħi “Eger Allāh emr itdiyse varsun iŧāǾat 

eylesün!” didi. Şeyŧān oradan gitdi; oġlan yanına geldi. Babasınuŋ ardınca giderken 

“Ķanda gidersin?” didi. “Şu ŧaġ cānibine odun getürmege giderüz.” didi.729 [F15b] 

                                                           
720 var F: -V, T. 
721 ve T, F: -V. 
722 Ħaŧŧāb T, F: el-Ħaŧŧāb V. 
723 Saîd bin Müseyyeb (doğ. 636 - öl. 713) : Tam adı Ebû Muhammed Saîd b. el-Müseyyeb b. Hazn el-

Kureşî el-Mahzûmî’dir. Medine’nin meşhur yedi tâbiî fıkıh âliminden en önde gelenidir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. M. Yaşar Kandemir, “Saîd b. Müseyyeb”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 35, Ankara, 

2008, ss. 563-564.)  
724 Şa‘bî (doğ. 640 - öl. 722) : Tam adı Ebû Amr Âmir b. Şerâhîl b. Abd(illâh) el-Hemdânî eş-Şa‘bî’dir. 

Tabiin neslinden bir muhaddistir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar Kandemir, “Şa‘bî”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, ss. 217-218.)   
725 Hasan-ı Basrî (doğ. 642 - öl. 728) : Tam adı Ebû Saîd el-Hasen b. Yesâr el-Basrî’dir. Tabiinin önde 

gelenlerinden olup âlim, vaiz ve zahit bir kimsedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, ss. 

291-293.) 
726 olmışlardur V, T: olmışlar F. 
727 ardına T, F: ardınca V. 
728 Yok V: -T, F. 
729 didi V, F: -T. 
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Şeyŧān eyitdi: “Vallāhi babaŋuŋ murādı seni boġazlamaķdur” didi. “Niçün boġazlar 

beni?” didi. “Allāhü teǾālā öyle730 emr eyledi diyü boġazlar” didi. Ol daħi eyitdi: 

“SemǾan ve ŧāǾaten! Allāh emr itdiyse hemān boġazlasun” didi. [T27b] Şeyŧān, 

İbrāhįm’üŋ yanına gelüp “Ķanda gidersin yā şeyħ?” didi. İbrāhįm “Şu cānibde bir 

ĥācetüm var, aŋa giderem.” didi. Şeyŧān eyitdi: “Şöyle sezerem ki şeyŧān senüŋ düşüŋe 5 

girdi ve731 seni aldadı. Anuŋ sözine uyup oġluŋı boġazlamaġa gidersin. Ol cigerüŋ 

pāresin böyle żāyiǾ idersin. Ammā śoŋra peşįmān olursın. Śoŋra peşįmānlıķ fāǿide 

itmez.732” didi. İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām bunuŋ şeyŧān idügin bildi. “Benden ıraķ ol yā 

melǾūn!” didi. “Vallāhi Ĥaķ teǾālānuŋ emrin yirine getürürem.” didi.733 Şeyŧān ħāǿib 

ü ħāsir [V31b] döndi, gitdi.  10 

Vaķtā kim İbrāhįm ol murād idindügi mevżiǾe geldi, -baǾżılar mevżiǾ-i meźkūr 

Ŝebįr ŧaġında idi dimişlerdür-734 ĥāśılı oġlana eyitdi: “Yā oġul! Düşümde şöyle 

gördüm ki seni boġazlaram.” didi. Ol daħi “Yā ata! Ol nesne ki saŋa emr olınur, anı 

işle! İnşaǾa’llāh beni śābirlerden bulursın.” didi. Ķurǿān-ı ǾAžįm’de  ِياَ بنُيََّ إنِِّي أرََى في

ابرِِينَ 735 ُ مِنَ الصَّ  diyü 15 الْمَناَمِ أنَِّي أذَْبحَُكَ فاَنظرُْ مَاذَا تَرَى قاَلَ ياَ أبَتَِ افْعَلْ مَا تؤُْمَرُ سَتجَِدُنيِ إنِ شَاء اللهَّ

buyurduġıdur. Andan İsmāǾįl eyitdį: “Beni boġazlamaķ diledügüŋde736 elümi737 

muĥkem baġlayasın. Zįrā ölüm, müşkil nesnedür. İĥtimāldür ki cān acısıyla ıśŧırāb 

idem, saŋa [T28a] ķanum doķına. Ecr ü738 ŝevābuma noķśān gele ve bıçaġuŋı 

muĥkem739 keskün eyle ve beni yüzüm üzere yatur. Yanum üstine yaturma. Cāǿiz ki 

yüzüme nažar idüp merĥamet eyleyesin.740 Allāh emrine muħālefet lāzım gele” didi. 20 

“Ve cāǿiz görürseŋ gömlegümi anama alup gidesin. Anuŋla tesellį bula.” didi. Andan 

İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām: “Yā benüm oġlancıġum! Ĥaķ teǾālā emrine ne güzel Ǿavn 

olursın.” didi.  

Rivāyet olınur ki iple İsmāǾįl’i muĥkem baġladı. Andan bıcaġın biledi ve 

İsmāǾįl’i [V32a] alnı üzere yaturtdı [F16a] ve gözini İsmāǾįl’üŋ yüzinden śaķınup 25 

                                                           
730 öyle V, F: böyle T. 
731 ve T: -V, F. 
732 itmez V, F: virmez T. 
733 “Vallāhi Ĥaķ teǾālānuŋ emrin yirine getürürüm.” didi V, T: -F. 
734 dimişlerdür F: dimişler V, T. 
735 “ ‘Yavrucuğum, uykuda/düşte görüyorum ki ben seni boğazlıyorum. Bak bakalım sen ne 

görürsün/sen ne dersin?’ ‘Babacığım, dedi, emrolduğun şeyi yap! Allah dilerse beni sabredenlerden 

bulacaksın.’ ” (Kur’an, Saffat, 37/102). 
736 diledügüŋ V, F: diledügüŋ zamānda T. 
737 elümi T, F: -V. 
738 ü T: -V, F. 
739 muĥkem V, F: -T. 
740 eyleyesin V, F: idesin T.  



203 
 

baķmadı. Bıçaġı boġazınuŋ altına śokdı. Cebrāǿįl Ǿaleyhi’s-selām yitişüp bıçaġı 

döndürdi. Bıçaġuŋ arķası İsmāǾįl’üŋ boġazına geldi. Andan bıçaġı çekdügi gibi bir 

nidā geldi ki: “Yā İbrāhįm! Rüǿyāŋı taśdįķ itdüŋ ve741 işte saŋa bir ķoc gönderdük. 

Oġluŋa fedā olsun. Anı boġazla.” diyü cennetden Cebrāǿįl bir ķoc getürdi.  

İbn ǾAbbās ĥażretinden mervįdür ki: “Ol ķocı Ĥaķ teǾālā cennetden iħrāc 5 

eyledi. Bundan evvel ķırķ yıl idi ki otlayup gezerdi” dimişdür. Fākihį eydür: “Ehl-i 

kitāb źikr itdiler ve Ǿulemādan çoķ kimesne didiler ki İsmāǿįl’e fedā ķılınan ķoc emlaĥ 

idi, aķrān idi, aǾyen idi yaǾnį tüyi aķ ile siyāh ķarışıķ idi ve boynuzlu idi [T28b] ve 

gözleri büyük idi. Źikr olınan vaśflar, esbāb-ı ĥüsn-i742 žāhirįdendir. Böyle olıcaķ ħūb 

olur.” Ve yine İbn ǾAbbās’dan rivāyet eylemişdür ki: “Ol ķoc Ĥażret-i Ādem 10 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ iki oġlınuŋ birinden maķbūl olan ķurbān idi.” diyü buyurmışlar.  

İmām Ezraķį eydür: “Ĥażret-i İsmāǾįl’üŋ Cürhüm ķabilesinde Mużāż bin 

ǾAmr’uŋ [V32b] ķızından on iki yigit oġlı oldı. BaǾżınuŋ ismi maǾlūm ve baǾżınuŋ nā-

maǾlūmdur. Ol maǾlūm olanlardan biri Ŝābit ve biri Ķaydār ve biri Ķaŧūrā’dur. Ĥażret-

i İsmāǾįl aleyhi’s-selām yüz otuz yıl Ǿömr sürmişdür. Ĥaķ teǾālā ǾArab ŧāǿifesin Ŝābit 15 

ile Ķaydār neslinden çoġaltmışdur. Śoŋradan Ŝābit vefāt itdükde ceddi olan Mużāż bin 

ǾAmr, Beyt-i Şerįf’e vālį oldı ve Ŝābit’üŋ oġlın yanına aldı. Cürhüm ŧāǿifesine melik 

oldı. Mekke-i Müşerrefe’nüŋ üsti yanında ĶuǾayķıǾan didükleri mevżiǾe nüzūl itdiler. 

ǾAmāliķa daħi gelüp Mekke’nüŋ altı yanında ķonmışlar idi. Anlar daħi kendülerden 

SemeydaǾ adlu bir kimesneyi iħtiyār idüp melik idindiler ve ķalķup Ecyād didükleri 20 

mevżiǾe ķondılar. Ammā Mekke’de emr, Mużāż bin ǾAmr’uŋ idi. SemeydaǾuŋ ĥükmi 

yoġ idi. Āħir mā-beynlerinde Ǿadāvet ĥādis oldı. Ĥarb ü ķıtāl itdiler. SemeydaǾ cengde 

düşdi. Mülk-i Mekke bilā-münāziǾ ve lā-müdāfiǾ[T29a] Mużāż’a ķaldı. ŞuǾarā-yı 

ǾArab bu ħuśūśda743 baǾż-ı nažm itmişlerdür. Andan śoŋra Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā 

evlād-ı [V33a] İsmāǾįl’e ve ŧābįleri olan Cürhüm ŧāǿifesine keŝret virdi ve evlād-ı 25 

İsmāǾįl [F16b] anlara muħālefet itmezlerdi. Vālį-i Mekke anlar olurlar idi. Giderek 

bunlar ķatı çoġalup arż-ı Mekke’ye sıġmaz olıcaķ eŧrāf-ı memālike münteşir oldılar. 

Dįn-i İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selāmı riǾāyet itdükleriçün her ķanda varurlarsa manśūr u 

mužaffer olurlar idi. Şöyle oldı ki bunlar bilāda ŧobŧolu olup ǾAmāliķa’yı ol diyārdan 

sürdiler, çıķardılar. ǾAmaliķa ve ǾAmālįķ didükleri bir ŧāǿifedür ki ǾAmlįķ adlu bir 30 

kimesnenüŋ oġullarıdur. Çoġalup nice ķabįle olmışlardur ve ǾAmlįķ, Ĥażret-i Nūĥ 

                                                           
741 ve V, T: -F. 
742 ĥüsn-i V, T: -F. 
743 bu ħuśūśda V, F: -T. 
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Ǿaleyhi’s-selāmuŋ dördünci oġlıdur. ǾAmlįķ bin744 Lāvez bin Ādem bin745 Sām bin 

Nūĥ’dur. Bu ǾAmālįķa ŧāǿifesinüŋ devletleri dönmege sebeb bu oldı ki Beyt-i Şerįf’üŋ 

ĥürmetin żāyiǾ idüp istiĥlāl ve istiħfāf ider oldılar. Ĥaķ teǾālā daħi anları arż-ı 

Ĥarem’den iĥrāc eyledi. Andan śoŋra Cürhüm ŧāǿifesi daħi746 Beyt-i Şerįf ĥürmetine 

lāyıķ olmaz işler idüp ķabāĥatler ve bidǾatler iĥdāŝ itmege başladılar. Begleri olan 5 

Mużāž bunlara naśįĥat idüp [V33b] ‘Yā ķavm! Buġż u fesāddan ĥaźer idüŋ. İşte 

gördüŋüz, sizden evvel ǾAmāliķa, Beyt-i Şerįf’üŋ ĥürmetin śaķlamadılar, istiħfāf 

itdiler. Ĥaķ teǾālā [T29b] sizi musallaŧ eyledi. Bu diyārdan anları iħrāc itdüŋüz. Eŧrāf-

ı bilāda müteferriķ oldılar. Devlet ellerinden gitdi. İmdi siz de saķınuŋ; Beytu’llāh 

ĥaķķın istiħfāf itmeyüŋ747 ki Ĥaķ ŦeǾālā sizi de çıķara.’ didi. Bunlar Mużāż’uŋ sözin 10 

eslemediler. Şeyŧān bunları maġrūr itdi. ‘ǾArab içinde bizden ricāl ü silāĥı, Ǿizzü ekŝer 

kim var ki geleler bizi iħrāc ideler?!’ diyü cevāb virdiler. Mużāż eyitdi: ‘Ĥaķ teǾālā 

ĥażretinüŋ748 emri vārid olıcaķ sizüŋ didüklerüŋüzden biri māniǾ olmaz,749 hep bāŧıl 

olur.”  

Āħir Mużāż gördi ki ıślāĥ ķābil degül. Beytu’llāh’uŋ içinde iki altun ġazāle var 15 

idi ve daħi KaǾbe-i Mükerreme’ye ihdā olınan emvālden ne var ise alup çıķardı. Gice 

ile Zemzem ķuyısına gömdi. Zemzem’üŋ śuyı çekilüp ķalmamış idi. Bir mikdār ķazdı. 

Daħi bu māli içine bıraķdı. Üzerin örte ķodı. Andan evlād-ı İsmāǾįl’i yanına alup750 

Cürhüm’den [V34a] müfāraķat itdi. Bunlarla bir cānibe müteveccih olup çıķup751 gitdi. 

Bundan śoŋra hemān ĦuzāǾa didükleri ķabįle gelüp ġalebe eyledi. Cürhüm ŧāǿifesin 20 

sürüp çıķardılar. Kendüler vālį-i Mekke oldılar. Andan evlād-ı [F17a] İsmāǾįl ki 

sābıķda ĦuzāǾa ve Cürhüm ŧāǿifesiyle ceng itmek iħtiyār itmeyüp çekilmişler idi, 

geldiler, ‘ĦuzāǾa’dan Mekke’de biz de [T30a] sākin olalum sizüŋle.’ diyü icāzet 

istediler. ĦuzāǾa bunlara icāzet virdiler. Andan śoŋra Mużāż geldi, icāzet istedi. Aŋa 

icāzet virmeyüp ‘Cürhüm ŧāǿifesinden her kim ki752 Mekke ĥaremine yaķın gelürse 25 

demi hederdür’ didiler. YaǾnį ‘Öldürürüz, müfte gider’ dimekdür.  

Andan bir gün Mużāż’uŋ develeri otlıyuraķ çekildiler. Arż-ı Mekke’ye girdiler. 

ĦuzāǾa bunları ŧuŧdılar, boġazlayup yemege başladılar. Mużāż, develerinüŋ ardına 

                                                           
744 bin T: ibn V, F. 
745 bin V, F: ibn T.  
746 daħi V, T: -F. 
747 itmeyüŋ V, T: itmeŋ F. 
748 Ĥaķ teǾālā ĥażretinüŋ V, F: Ĥaķ teǾālānuŋ T. 
749 didüklerüŋüzden biri māniǾ olmaz T: didüklerüŋüz V, F. 
750 alup V, T: -F. 
751 çıķup T: çıķdı V, F. 
752 ki F: -V, T. 
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düşüp yoķlayuraķ gördi ki Mekke’ye dāħil olmışlar. Andan Cebel-i Ebį Ķubeys 

üzerine çıķup baķdı, gördi ki vādį-i Mekke’de ŧurmayup develerin boġazlayup ekl 

iderler. Mülāĥaža eyledi. ‘Eger vādįye [V34b] inersem beni ķatl iderler.” didi. Āħir 

nā-çār olup kendü etbāǾı ile çıķdı, Yemen vilāyetine gitdi. Taśarruf-ı Mekke Benį753 

ĦuzāǾa elinde ķaldı. Benį İsmāǾįl daħi aralarında bile idiler. Bunlardan ĦuzāǾa’ya 5 

kimse bir ħuśūśda ħilāf u nizāǾ itmezlerdi. Tā ol zamāna degin ki Ķuśayy bin Kilāb 

bin754 Mürre’nüŋ devlet ü şevketi ġālib oldı, hemān bir gün taśarruf-ı umūr-ı Mekke 

Ķuśayy bin Kilāb’uŋ ķabża-i ķudretine dāħil oldı. Ŧāǿife-i Ķureyş’üŋ aĥvālin ol cemǾ 

itdügiçün aŋa müctemiǾ tesmiye itdiler ve Ķureyş ķavmine “Ķureyş” didükleri anuŋ 

içündür ki [T30b] Ķuśayy üzerine cemǾ olmışlardur. Zįrā “Ķureyş” luġatda “cemǾ” 10 

dimekdür. Bundan evvel bu ķabįleye Ķureyş dimezlerdi.  

Beşinci defǾa Beyt-i755 Şerįf’i, ǾAmāliķa binā itmişlerdür. Ezraķį, Ĥażret-i ǾAlį 

bin Ebį Ŧālib’den sened ile böylece rivāyet ider ki: “Binā-yı Ħalįl Ǿaleyhi’s-selām 

yıķıldı, daħi ǾAmāliķā yapdılar. ǾAmāliķa bināsı daħi yıķıldı. Śoŋra Cürhüm ŧāǿifesi 

yapdılar.” 15 

Altıncı defǾa Cürhüm binā eylemişdür. Ammā bir rivāyetde böyle gelmişdür ki 

Cürhüm, ǾAmāliķa‘dan evvel yapmış olalar. Ammā Muĥibb-i Ŧaberį cezm itmişdür ki 

[V35a] ǾAmāliķa evvel yapmış olalar ve Ezraķį daħi aħbār-ı ǾAmāliķa‘da baǾżı nesne 

źikr eyler ki bunlaruŋ Cürhüm’den taķaddümin iķtiżā eyler. Zįrā İbn ǾAbbās 

ĥażretinden rivāyet eyler ki buyurmışlar: “Zamān-ı sābıķda Mekke-i Müşerrefe’de bir 20 

ķabįle var idi. Anlara ǾAmāliķa dirler idi,Ǿizzetlü ve ķudretlü aġniyā ŧāǿife idi. Yaħşı 

atlara ve develere ve sāǿir ŧavarlara mālikler idi. Eŧrāf-ı Mekke’de otladurlar idi. 

Nevāĥį-i Mekke ol zamānda  sebz ü ħurrem idi. Güzel [F17b] aġaçlar ve yenür otlar 

bitmiş idi. Bunlar756 tamām-ı Ǿıyş u Ǿişret üzere idiler. Bunlar vardılar, žulme başladılar 

ve nefsleri üzere isrāf itdiler ve mežālim ü ilĥād ižhār itdiler. Ĥaķ teǾālānuŋ şükrin terk 25 

itdiler.  

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā daħi niǾmetlerin selb [T31a] eyledi. Devlet ü ikbālleri 

idbāra munķalib oldı. Žulmi şu mertebeye iletmişler idi ki gölgeyi kirāya virürlerdi ve 

śuyı śatarlardı.  YaǾnį bir kimesne aķce virmese anı gölgede oturmaġa ķomazlardı ve 

bir kimse aķce virmese ķuyıdan yā çeşmeden śu içmege ķomazlardı. Andan Ĥaķ celle 30 

                                                           
753 Benį T: -V, F. 
754 bin V, F: ibn T. 
755 Beyt-i V, F: -T. 
756 Bunlar V, T: -F. 
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vü Ǿalā757 bunlara ķarınca [V35b] musallaŧ eyledi. Ĥarem-i Şerįf’den çıķdılar, gitdiler. 

Andan śoŋra bunlara ķıtlıķ musallaŧ oldı. Ol yörelerde ŧuramadılar, çıķdılar. Vilāyet-i 

Yemen’de ataları yurdına vardılar. Orada perįşān olup helāk oldılar. Andan Bārį teǾālā, 

anlar yirine Mekke-i Müşerrefe’ye Cürhüm ķabįlesin getürdi. Āħirü’l-emr anlar da 

azdılar. Ĥaķ sübhānehu ve teǾālā cümlesin helāk eyledi.758” diyü buyurmışlar.  5 

Yedinci defǾa da binā-yı KaǾbe-i MuǾažžama Ķuśayy bin Kilāb’uŋ bināsıdur. 

Zübeyr bin Bekkār,759 Kitāb-ı Neseb’de şöyle źikr itmişdür ki: “Ķuśayy bin Kilāb, 

Beyt-i Şerįf emrine vālį olduġı zamānda cemįǾ-i ħarcını hażırladı. Andan KaǾbe-i 

Müşerrefe’yi yıķdı ve bir binā yapdı ki andan evvel KaǾbe öyle yapılmış degül idi.” 

BaǾż-ı Ǿulemā daħi “KaǾbe’yi Ķuśayy binā itdi” dimişlerdür. Māverdį760 daħi buŋa 10 

cezm itdi ve Aĥkām-ı Sulŧāniyye adlu kitābında dimişdür ki: “İbrāhįm Ħalįl761 

Ǿaleyhi’s-selāmdan śoŋra Beyt-i Şerįf’i evvel tecdįd eyleyen Ķuśayy bin [T31b] Kilāb 

idi. Binā itdi ve762 üzerin şecer-i devmle ve cerįd-i naħl ile örtdi.” dimişdür ve763 

bundan fehm olınur ki Ĥażret-i İbrāhįm’den śoŋra ǾAmāliķa ve Cürhüm binā itdi 

didükleri, anlar binā-yı Ħalįl’i meremmet itdi dimek imiş. Tecdįd itmek Ķuśayy’dan 15 

vāķiǾ olmış. Ve źikr olınan Ķuśayy bin Kilāb, Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretinüŋ764 ecdādındandur. Zįrā Faĥr-i Kāǿināt ĥażretinüŋ neseb-i şerįfi bu tertįb 

üzere ki źikr olınur: Muĥammed bin ǾAbdu’llāh bin ǾAbdu’l-muŧŧalib bin Hāşim bin 

ǾAbdü’l-menāf765 bin766 Ķuśayy bin Kilāb bin Mürre bin KaǾb bin Lüǿeyy bin Ġālib767 

bin768 Fihr bin Mālik bin Nađr bin Kināne bin Ħuzeyme bin769 Müdrike bin İlyas bin 20 

Muđar bin Nizār bin MaǾad bin770 ǾAdnān śalavātu’llāhi Ǿaleyhi ve’s-selāme. ǾUlemā-

yı tārįħ raĥimehümu’llāhi buraya gelince ol ĥażretüŋ neseb-i şerįfinde müttefiķlerdür. 

                                                           
757 celle vü Ǿalā V, T: teǾālā F. 
758 eyledi V, F: itdi T.  
759 Zübeyr bin Bekkâr (doğ. 789 - öl. 870):  Tam adı Ebû Abdullâh ez-Zübeyr b. Bekâr b. Abdullâh el-

Kureşî el-Esedî ez-Zübeyrî el-Medenî el-Mekkî’dir. Medine’de doğan ve Mekke’de bir süre kadılık 

yapan Bekkâr muhaddis, ensab âlimi ve hadis rivayetçisidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Fayda, “Zübeyr b. 

Bekkar”, ss. 524-526.) 
760 Mâverdî (doğ. 974-975 - öl. 1058): Tam adı Ebû’l-Hasen Ali b. Muhammed b. Habîb el-Basrî el-

Mâverdî’dir. Basra’da doğan Mâverdî, daha çok siyaset ve ahlâk üzerine çeşitli kuramlarıyla tanınmış 

bir Şafii fakihidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Kallek, ss. 180-186.) 
761 Ħalįl T, F: -V. 
762 ve V, F: -T. 
763 ve V: -T, F. 
764 ĥażretinüŋ V, T: -F. 
765 ǾAbdü’l-menāf V, T: ǾAbd-i Menāf F. 
766 bin T: ibn V, F. 
767 Ġālib T, F: -V. 
768 bin V, F: ibn T. 
769 bin V, F: ibn T. 
770 bin V, F: ibn T. 
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Kimsenüŋ771 nizāǾı [F18a] yoķdur ve baǾż-ı ehl-i tārįħ bundan yuķaru daħi 

çıķarmışlardur. Ammā ol772 śaĥįĥ degüldür dirler. Vallāhü aǾlem.  

Ķuśayy bin Kilāb’uŋ evvel žuhūrına bāǿiŝ bu olmışdur773 ki babası vefāt 

itdükde kendü śaġįr ķalmış idi. Vālidesi, RebįǾa bin Ĥarām adlu bir kimseye tezevvüc 

idüp Mekke’den çıķdılar, Şām’a gitdiler idi. Ķuśayy, Şām-ı Şerįf’de yitişüp yigit 5 

olduġı [T32a] zamānda bunuŋla āl-i RebįǾa mā-beyninde baǾż-ı şerr ü774 şūr vākiǾ oldı. 

Ĥāśılı bunı incitdiler. Ġarįbligin [V36b] yüzine urup Ǿārlandurdılar ve “Kendü yirüŋe, 

ķavmüŋ arasına gitmez misin?” didiler ve bunuŋ daħi babası kim idügini, ol diyārda 

evüŋi babası olan RebįǾa’dan ġayrı bilür kimse yoġ idi. Bir gün Ķuśayy geldi; anasına 

ĥālinden şikāyet itdi:775 “Baŋa şu maķūle sözler söyleyüp beni776 Ǿārlandurdılar.” 10 

Anası eyitdi: “Yā veledį! Sen bunlardan ekremsin ve777 senüŋ nesebüŋ778 eşrefdür. Sen 

Kilāb bin779 Mürre oġlısın. Senüŋ ķavmüŋ Mekke’de Beytu’llāh yanında sākindür.” 

didi. Ķuśayy oradan gitdi, Mekke’ye geldi. Ķavmi bunuŋ fażlın bildiler. Vāfir iǾzāz u 

ikrām itdiler. Ol zamānda Ħuzāǿa ŧāǿifesi Mekke şehrine ve Beyt-i Şerįf’e müstevlį 

olmışlar idi ve uluları Ħalįl bin Ceyşe nām bir kimesne idi. Beyt-i Şerįf anuŋ elinde 15 

idi. Pes Ķuśayy ol Ħalįl’üŋ ķızın istedi. Ol daħi bunuŋ şeref-i nesebin bilürdi. Getürdi, 

buŋa ķızın780 virdi.  

Ķuśayy evlendi ve evlād ü emvāli çoġalup781 şeref-i Ǿažįm buldı. Ħalįl vefāt 

idicek miftāĥ-ı KaǾbe’yi ķızına vaśiyyet eyledi. Ol daħi ben bu ħıdmete ķādir degülem 

diyü Ħuzāǿa ķavminden [T32b] Ebū Ġubşān dirler bir kimesneye teslįm idüp ħıdmet-20 

i Beyt-i Şerįf’i aŋa tefvįż [V37a] itdi. Ol daħi bir bekrį ĥarįf idi. Şarābı ġāyet severdi. 

Bir gün içecek şarābı ķalmadı, muĥtāc oldı. Getürdi, miftāĥ-ı KaǾbe’yi bir ŧulum 

şarāba śatdı. Ķuśayy bin Kilāb şarābı virüp782 miftāĥı aldı. Oradan ǾArab içinde meŝel 

ķaldı. Bir kimesne bir ziyānlu muǾāmele eylese, 783اخسر صفقة من ابی غبشان  dirler.  

                                                           
771 Kimsenüŋ V, T: Kimesnenüŋ F. 
772 ol T, F: -V. 
773 olmışdur F: olmış V, T. 
774 ü V, F:-T. 
775 itdi T, F: eyledi V. 
776 beni T: -V, F. 
777 ve V, F: -T. 
778 nesebüŋ F: neslüŋ V, T. 
779 bin T: ibn V, F. 
780 buŋa ķızın V, F: ķızın buŋa T.  
781 çoġalup T, F: çoġaldı V. 
782 virüp V, T: virdi F. 
783 “Yaptığı ticaret, Ebî Gubşân’dan kötü oldu.” 
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Ĥāśılı ķıśśa böyle vākiǾ olıcaķ ĦuzāǾa ŧāǿifesine ħoş gelmedi. Miftāĥ-ı KaǾbe 

kendülerden gidüp Ķuśayy’a varduġına bį-ĥużūr oldılar. Ķuśayy üzerine çoķ söz 

söylediler. Āħir Ķuśayy ādem cemǾ eyleyüp784 ĦuzāǾa ile ceng itdi. Ġālib olup ĦuzāǾa 

ŧāǿifesin Mekke’den785 sürdi, çıķardı ve kendü emr-i KaǾbe’ye [F18b] vālį oldı. Ķavmi 

daħi kendü üzerlerine beg naśb idüp emrine inķıyād u iŧāǾat gösterdiler. Ķavminüŋ 5 

evvel Ǿādetleri bu idi ki Mekke şehrinde sākin olmadın ķaçarlardı. Ġāyet 

taǾżįmlerinden Mekke’de Beyt-i Şerįf yanında ev yapmaġı cāǿiz görmezlerdi ve 

Mekke’de cināyeti ĥelāl ŧutmazlardı. Gündüz oralarda sākin olurlardı. Aħşām olsa, 

Ĥıll’e çıķarlardı. Ol zamānda ki Ķuśayy ķavmini yanına cemǾ eyledi, [T33a] 

Mekke’de sākin olup786 evler yapmaġa iźn virdi [V37b] ve “Siz Ĥarem-i Şerįf’de 10 

KaǾbetu’llāh eŧrāfında evler yapup sākin olıcaķ ǾArab ŧāǿifesi sizden ķorķarlar ve 

sizüŋle ķıŧāl itmegi ĥelāl görmezler ve sizi bir kimesne buradan iħrāc itmegi ķādir 

olmaz.” didi. Anlar da eyitdiler: “Sen bizüm seyyidümüzsin. Bizüm reǿyümüz senüŋ 

reyǿüŋe tābiǾdür. Ne buyurursaŋ öyle olsun!” didiler. Evvel Ķuśayy başladı, Dārü’n-

nedve yapdı. Luġatde nedve, “ictimaǾ” dimekdür. Bir mühim maślaĥatı olsa, oraya 15 

cemǾ olup meşveret iderlerdi. Ķureyş ŧāǿifesinden bir ħatun, ere varsa yā bir kimesne 

evlense elbette Dārü’n-nedve’ye varurlardı. Maślaĥat anda görülürdi. Ĥāśılı 

Ķureyş’üŋ dįvān-ħāneleri idi. Ezraķį rivāyet eyler ki ol zamānda ķırķ yaşına varmayan 

kimesneyi Dārü’n-nedve’ye ķoymazlardı. Ammā Ķuśayy’uŋ kendü787 evlādı ķaç 

yaşında olursa olsun, anlara māniǾ olmazlardı.  20 

Andan śoŋra Ķuśayy, eŧrāf-ı KaǾbe’de olan emākįni Ķureyş ŧāǿifesine ķısmet 

eyledi. Anlar daħi dört cānibinde788 evler binā itdiler. Hemān ŧavāf idecek ķadar yir 

alıķodılar. Şöyle naķl olınur ki el-ān KaǾbe-i Şerįfe eŧrāfında [V38a] yonma ŧaş 

döşenmiş yir -ki maŧāf diyü źikr olınur- ol yirdür ve evlerinüŋ ķapuların 

ĶaǾbetu’llāh789 cānibine açdılar [T33b] ve her iki evüŋ arasında yol itdiler. Ħalķ ol790 25 

yollardan maŧāfa gelüp giderlerdi. Śoŋradan Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh ol evleri 

alup yıķup Mescid-i Ĥarām’a ķatmışdur. Śoŋradan Ĥażret-i791 ǾOŝmān ve ġayrı 

rađıya’llāhu Ǿanhüm daħi tevsįǾ itmişlerdür. Tafśįli gelse gerekdür inşāǿa’llāhü teǾālā. 

                                                           
784 eyleyüp T, F: idüp V.  
785 Mekke’den T, F: KaǾbe’den V. 
786 sākin olup T: -V, F. 
787 kendü V, F: -T. 
788 cānibinde F: cānibde V, T. 
789 ĶaǾbetu’llāh V, F: ĶaǾbe T. 
790 ol V, T: o F. 
791 Ĥażret-i T: -V, F. 
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KaǾb bin Lüǿeyy evlādından evvel kimesne ki pādişāhlıġa yitişdi, Ķuśayy bin Kilāb 

idi ve andan ǾArab içinde baǾż-ı792 kelįmāt-ı ĥikmet-āmįz kalmışdur.  

Rivāyet iderler cümleden biri budur ki  من اکرم لئما شرك فی لؤما dimiş. Leǿįm ol 

kimesneye dirler ki aślı denį [F19a] ve nefsi baĥįl ola. YaǾnį “Bir kimesne bir leǿįme 

ikrām eylese, ol śıfat-ı ķabįĥada aŋa şerįk olur.” dimekdür. Biri daħi budur ki 793  5من 

 dimiş. YaǾnį “Bir kimesne bir ķabįĥ nesneyi istiĥsān idüp استحسن قبيحًا تنزل الی قبحه

eyüdür ve794 ħūbdur dise, anuŋ ķubĥına tenezzül ider.” dimekdür. Ve795 biri daħi budur 

ki من لم تصلحه الکرامة اصلحه الهوان dimiş. YaǾnį “Bir kimesne ki anı [V38b] eylük ıślāĥ 

itmeye, ħorlıķ ve796 ĥaķįrliķ ıślāĥ ider.” dimekdür. Fî’l-ĥaķįķa her kimesne eylük 

götürmez. BaǾż-ı nefs vardur ki riǾāyet olınduķca bed-ħūy olur, ħabāŝete başlar. 10 

Ammā ķahr ile ħorlıķ ile ŧutılsa bir ħoş ādem olur. Meşhūr ĥikāyedür: “Cingāneye 

subaşıluķ [T34a] virmişler, evvel babasını aşaġa alup urmış degnegi” dirler. Biri daħi 

budur ki من طلب فوق قدره استحق الحرمان YaǾnį bir kimesne kendü miķdārından yuķaru bir 

nesneye ŧālib olsa, maĥrūm olmaġa müsteĥaķ olur dimekdür.  

Mülk-i Mekke’de Ķuśayy bin Kilāb’a müctemiǾ olan menāśıb kimseye797 15 

müctemiǾ olmadı dirler. Ĥicābe ve siķāye ve rifāde ve nedve ve livā ve ķıyāde cümlesi 

bunuŋ elinde idi. Ĥicābe, Beyt-i Şerįf’üŋ ħādimlıġıdur ki miftāĥ-ı KaǾbe anuŋ elinde 

ola, kimse798 daħl ü799 taǾarruż itmeye. Siķāye oldur ki cemįǾ-i ĥüccāca ŧatlu śu içüre. 

Ol zamānda ŧatlu śu be-ġāyet Ǿazįz idi, ŧaşradan getürürlerdi. İçine ħurma ve ķuru 

üzüm bıraġurlardı. Şerbet olurdı. Andan hüccaca içürürlerdi. ǾArab içinde važįfe idi. 20 

Rifāde oldur ki ĥacc zamānında Minā didükleri mevziǾde cemįǾ-i hüccāca800 simāŧlarla 

ŧaǾām [V39a] çekerlerdi. Ħulefā zamānlarında ve daħi śoŋra selāŧįn zamānlarında 

siķāye ve rifāde ķānūn-ı muķarrer idi. Taķį Fāsį dimişdür ki: “Rifāde, zamān-ı 

Cāhiliyyet’de ve evāǿil-i İslām’da ve daħi bizüm zamānumuza gelince var idi. 

Pādişāhlar801 emri ile Minā’da ŧaǾām bişürürlerdi, ħalķa yidürürlerdi. Çaķ ĥacc tamām 25 

olınca böyle idi.” dimişdür. Śoŋra kesildi, gitdi. Kimüŋ [T34b] zamānında kesildügin 

                                                           
792 baǾż-ı V, F: -T. 
793 budur ki V, F: -T. 
794 ve T: -V, F. 
795 Ve T: -V, F. 
796 ve T, F: -V. 
797 kimseye V, T: kimesneye F. 
798 kimse V, T: kimesne F. 
799 ü V, F: -T. 
800 hüccāca T, F: -V. 
801 Pādişāhlar T, F: Pādişāh V.  
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kimse bilmez.802 Ve Livā didügi bir803 sancaķdur. Ķureyş cemǾ olup bir yire 

muĥārebeye teveccüh itseler anuŋ sancaġı altına cemǾ olurlardı. Ķıyāde didügi 

biglikdür. Ne cānibe dilese, Ǿasker anuŋ yanına düşüp giderlerdi. Bu cümle taśarrufāt 

Ķuśayy elinde idi.  

ǾAbdü’d-dār, Ķuśayy’uŋ büyük oġlı idi. Ammā ǾAbd-i Menāf, babası 5 

zamānında tamām şeref bulmış idi. Ķuśayy kendü ĥayātında ĥicābeti ve siķāyeti ve 

livāyı ve rifādeti hep ǾAbd-i Menāf’a virmişdi. [F19b] Ol zamānda rifāde ħarcı Ķureyş 

ŧāǿifesinüŋ māllarından çıķardı. Bį-ĥadd māl cemǾ idüp Ķuśayy’a teslįm iderlerdi. Ol 

daħi ŧaǾāmlar bişürdürdi. VüsǾati olmayan ĥüccāc mādām ki KaǾbe’de ŧururlardı, 

[V39b] ol ŧaǾāmdan yirlerdi. Zįrā bir gün Ķuśayy eyitdi: “Yā maǾşer-i Ķureyş! Siz Ĥaķ 10 

teǾālānuŋ ķoŋşılarısız ve ehl-i beytisiz. Ĥareminde sākinlersiz. Ĥüccāc, Ĥaķ teǾālānuŋ 

ķonuķlarıdur. CemįǾ-i ežyāfdan ikrāma anlar eĥaķķdur. İmdi lāǿiķ budur ki bunda 

geldüklerince anlar içün ŧaǾām u şarāb iĥżār idesiz. Çaķ sizden müfāraķat idüp gidince 

żiyāfet idesiz.” didi. Anlar daħi emrine imtiŝāl idüp böyle iderlerdi. Anuŋ sözine hergiz 

muħālefet yoķ idi ve her bār ki Ķureyş ķavminüŋ mühimmātından [T35a] bir nesne 15 

vāķiǾ olsa, anı ǾAbdü’d-dār’a ıśmarlardı.  

Muĥammed ibn İsĥāķ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: “Ķuśayy bin Kilāb vefāt 

itdükde oġulları yirine ķāǿim oldılar. Bir zamāndan śoŋra ǾAbd-i Menāf’uŋ evlādından 

Hāşim ve Abd-i Şems ve Muŧŧalib ve Nevfel ittifāķ itdiler ki Benį ǾAbdü’d-dār’uŋ 

ellerinde olan ĥicābe ve livā ve siķāye ve rifāde menāśıbın804 kendüler alalar. “Biz 20 

anlardan eşref ü efđalüz.805 Menāśıb-ı meźkūreye biz eĥaķķ u806 evlāyuz.” didiler. Bu 

ħuśūśda Ķureyş ķavmi müteferriķ olup baǾżı Benį807 ǾAbd-i Menāf cānibine ve baǾżı 

Benį ǾAbdü’d-dār808 cānibine oldılar. Ceng itmegi809 muķarrer itdiler. Āħir buŋa śulĥ 

itdiler ki [V40a] siķāye ve rifāde Benį ǾAbd-i810 Menāf’uŋ811 ola ve ĥicābe ve livā ve 

nedve Benį ǾAbdü’d-dār’uŋ ola. Bunuŋ üzerine andlaşdılar.  25 

Pes rifāde ve siķāye ikisi de Hāşim’e rāciǾ oldı. Hāşim aġniyādan idi. ǾAbd-i 

Şems, faķįr ü812 ehl-i Ǿıyāl idi. Ŧāǿife-i Ķureyş içinde rıĥletü’ş-şitā ve’ś-śayf Ǿādet 

                                                           
802 kimse bilmez V, T: bilmez kimse F.  
803 bir F: -V, T. 
804 menāśıbın V, F: -T. 
805 eşref ü efđalüz V, F: eşrefüz ve efđalüz T. 
806 u T, F: -V. 
807 Benį V, F: -T. 
808 ǾAbdü’d-dār V, F: ǾAbdü’d-dāruŋ T. 
809 Ceng itmegi V, F: Cengi T. 
810 ǾAbd-i  T, F: -V. 
811 Menāf’uŋ V, F: Menāf’da T. 
812 ü V, F: -T. 
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olmaķ Hāşim’den ķalmışdur. Aśl-ı ismi ǾAmr’dur. Hāşim anuŋ içün dirlerdi ki etmek 

ŧoġrayup ŝerįd eylerdi. Mekke şehrinde evvel ŧaǾām ŝerįd eyleyen oldur. Andan śoŋra 

Hāşim, arż-ı Şām’dan Ġazze vilāyetinde vefāt eyledi. Kendüden śoŋra siķāye ve rifāde 

ķarındaşı Muŧŧalib’e döŋdi. Muŧŧalib, ķavmi arasında tamām muǾazzez ve muĥterem 

idi. Fażlı ve civān-merdligi cihetinden aŋa “Feyż” diyü tesmiye itmişler idi. Bir 5 

zamāndan [T35b] śoŋra813 Muŧŧalib daħi Yemen vilāyetinde, Rūmān didükleri 

mevziǾde vefāt itdi. ǾAbd-i Şems daħi Mekke’de ve Nevfel ǾIrāķ memleketinde vefāt 

itdiler. Muŧŧalib’den śoŋra siķāye ve rifāde ǾAbdü’l-muŧŧalib bin Hāşim’e rücūǾ itdi ve 

ǾAbdü’l-muŧŧalib, ķavmi arasında bir mertebede ķadr u şeref-i Ǿažįm buldı ki andan 

evvel ābāsından814 birine [F20a] müyesser olmış degül idi. Ķureyş, ǾAbdü’l-muŧŧalib’e 10 

muĥabbet ve ikrāmda [V40b] mübālaġa gösterdi.  

Rivāyet olınur ki ǾAbdü’l-muŧŧalib’üŋ ol zamānda hemān bir dāne oġlı var idi 

ki815 aŋa Ĥāriŝ dirlerdi. Bir gün ǾAbdü’l-muŧŧalib’e Ǿamm-zādesi olan ǾUdayy bin816 

Nevfel eyitdi: “Şöyle mi umarsın ki bizüm üzerümüze uzun uzaķ devlet süresin. 

Yaluŋuz bir oġluŋ var. Bizüm bu ķadar evlādumuz var.” diyü ŧaǾn eyledi.817 ǾAbdü’l-15 

muŧŧalib eyitdi: “Beni ķıllet-i evlād ile mi ķorķudursız?818 İmdi vallāhi819 Ĥaķ teǾālā820 

baŋa on nefer evlād virsün, birisin ĶaǾbetu’llāh yanında ķurbān ideyin” didi. Andan821 

Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā rūzį ķılup evlādı on tamām olduķda cümlesin yanına daǾvet 

idüp eyledügi neźri bunlara ħaber virdi. Bunlar daħi “Neźrüŋi yirine getür!” diyü 

atalarına iŧāǾat ve inķıyād gösterdiler. Andan bunlara emr itdi ki her biri eline bir ķıdeĥ 20 

ala ve ķıdeĥ kesr-i ķāf ile ol aġac pāresine dirler ki anuŋla ķurǾa vü ķımār iderler. 

Ĥāśılı buyurdı ki her biri eline birin ala,822 ismini kendü ķıdeĥinüŋ üzerine yaza. 

[T36a] Andan bunları yanına aldı. KaǾbe’nüŋ içinde ŧuran Hübel didükleri śanemüŋ 

yanına vardılar. Kendü ķāǾidelerince ķurǾa [V41a] itdiler. ĶurǾa, küçük oġlı 

ǾAbdu’llāh’uŋ nāmına düşdi. ǾAbdü’l-muŧŧalib cümlesinden ǾAbdu’llāh’ı ziyāde 25 

severdi. “Çün taķdįr böyle imiş, n’eyleyelüm” diyü eline yapışup ǾAbdu’llāh’ı çekdi 

ve bıçaķ götürüp İsāf didükleri śanem -ki Śafā üzerinde ŧururdı- anuŋ yanına 

                                                           
813 śoŋra T: -V, F. 
814 ābāsından V, F: ābāsınuŋ T. 
815 ki T: -V, F.  
816 bin V, F: ibn T. 
817 eyledi T, F: itdi V. 
818 ķorķudursız V: ķayurdursız T, F. 
819 vallāhi V, T: -F. 
820 Ĥaķ teǾālā V, T: Allāhü teǾālā F. 
821 Andan V, F: -T. 
822 eline birin ala T: -V, F. 
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boġazlamaġa aldı, gitdi. Yaturup bıçaķ çalacaķ zamānda ǾAbbās yitişüp ǾAbdu’llāh’ı 

ayaġınuŋ altından çekdi. Ĥattā yire sürünmekden yüzi yırtıldı. ǾAbdu’llāh vefāt 

idinceye dek anuŋ nişānı yüzinden gitmedi. Andan Ķureyş ŧāǿifesi ayaġ üzere 

ķalķdılar. “Biz bu vażǾa ķāǿil degülüz. Hemān birisi böyle itdügi gibi Ǿādet ķalur, 

varur. İsteyen neźr idüp oġlan boġazlayu gider. Böyle olmasun. Neźr olınursa bārį823 5 

śoŋra mālinden fedā itsün!” didiler.  

Ol zamānda Ĥicāz memleketinde bir kāhine ķarı var idi. Cin ŧāǿifesiyle 

münāsebet itmişdi. Ŧurdılar, anuŋ yanına vardılar. ǾAbdü’l-muŧŧalib itdügi neźri 

ħuśūśın ķarıya taķrįr itdiler. Ķarı “TābiǾüm olan cin gelsün, nice olmaķ gerek diyü 

suāl ideyüm.” dedi. Bunlar gitdiler. İrtesi śabāĥ yine gelüp yanına cemǾ oldılar. [V41b] 10 

Ķarı eyitdi: “Sizüŋ araŋuzda bir ādemüŋ [F20b] diyeti ne ķadar nesnedür?” didi. “On 

devedür.” Didiler.824 [T36b] “Varuŋ imdi on deve ĥāżır idüŋ ve oġlanı getürün. Yine 

ķurǾa eyleŋ, görüŋ. Eger ķurǾa yine oġlan adına düşerse, on deve825 daħi ziyāde ķıluŋ, 

yigirmi olsun. Yine ķurǾa idüŋ. Eger yine oġlaŋa düşerse, on daħi ziyāde idüŋ. Bu 

üslūb üzere çaķ ķurǾa develere düşünce tekrār idüŋ. Ol zamānki ķurǾa deveye düşe, 15 

anları ķurbān idüŋ. Rabbüŋüz rāżį olur ve oġluŋuz ĥalāś bulur.” didi.  

Andan cemāǾat ķalķdılar, Mekke’ye geldiler. On deve iĥżār idüp ķurǾa 

eylediler.826 ĶurǾa ǾAbdu’llāh nāmına düşdi. On827 daħi ziyāde ķılup yine ķurǾa itdiler, 

yine ǾAbdu’llāh nāmına düşdi.828   Bu üslūb üzere yüz deveye varınca onar onar ziyāde 

idüp ķurǾa itdiler. Yüz tamām olduġu zamānda yine ķurǾa itdiler. Bu kerre829 ķurǾa 20 

develere düşdi. Tekrār yine ķurǾa itdiler. Yine develere düşdi. Bir daħi ķurǾa itdiler. 

Ĥāśılı üç kerre ķurǾa develere düşdi. Andan develeri baśdılar, boġazladılar. Kimseye 

māniǾ olmayup ķodılar. Eger [V42a] insān ve830 eger vaĥş u ŧayr ne ise bir nice gün 

bunlaruŋ lüĥūmlarıyla831 temettuǾ eylediler. Nefs-i ādemįnüŋ diyeti yüz deve olmaķ 

ǾAbdü’l-muŧŧalib’den ķaldı. ǾĀdet-i Ķureyş bunuŋ üzerine cereyān eylerdi. Śoŋradan 25 

śāĥibü’ş-şerǾ Muĥammed bin832 ǾAbdu’llāh [T37a] bin ǾAbdü’l-muŧŧalib śalla’llāhu 

                                                           
823 Neźr olınursa bārį V, F: Bārį neźr olınursa T.  
824 didiler V, F: -T. 
825 deve V, T: -F. 
826 ķurǾa eylediler V, T: -F. 
827 On F: -V, T. 
828 Daħi ziyāde ķılup yine ķurǾa itdiler, yine ǾAbdu’llāh nāmına düşdi V, F: -T. 
829 Bu kerre V, T: -F.  
830 ve T, F: -V. 
831 lüĥūmlarıyla F: lüĥūmıyla V, T. 
832 bin T, F: ibn V. 
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Ǿaleyhi ve sellem gelicek bu Ǿādet-i müstemirreyi muķarrer idüp şerįǾat-ı şerįfesinde 

daħi833 diyet-i nefs yüz deve oldı.  

Sekizinci defǾa KaǾbe-i MuǾažžama’yı Ķureyş binā itmişlerdür. Mevlānā Şeyħ 

Muĥammed Śāliĥį834 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Sübülü’l-hüdā ve’r-reşād fį Sįreti’l-Ǿibād 

diyü tesmiye itdügi kitābında şöyle yazar ki: “Bir gün bir ħatun micmere ile KaǾbe’nüŋ 5 

içine girüp Beyt-i Şerįf’e buħūr virürken buħūr-dān içinden bir ķıġılcım çıķup Beyt-i 

Şerįf’üŋ śaķfın ŧutdı. Oradan ŧutuşup aġaçlarınuŋ ekŝeri yandı ve dįvārlarına yanmaķ 

ile żaǾf geldi. Śoŋradan bir Ǿažįm seyl gelüp KaǾbe’nüŋ içine girdi. ŻaǾf bulmış 

dįvārlar yarıldı, ħarāb oldı. Pes Ķureyş ķavmi Ǿazįmet itdiler ki istiĥkām üzere binā 

idüp ķapusın yirden yüksek ideler ve istemedükleri kimseyi835 [V42b] KaǾbe’nüŋ içine 10 

ķomayalar.836  

Tārįħ-i meźkūrda işitdiler ki Cidde sāĥilinde bir Rūmį bāzirgānuŋ gemisi 

ķaraya atup pārelenmiş. Oradan [F21a] Velįd bin Muġįre837 Ķureyş’den bir miķdār 

kimesne ile Cidde’ye geldiler ve geminüŋ aġaçların śatun aldılar.838 Źikr olınan, 

neccārlık śanǾatında daħi māhir idi ve ismine Bāķūm dirlerdi. Ĥāśılı aġaçları ve üstādı 15 

aldılar, Mekke’ye geldiler ve saķf-ı Beytu’llāh’ı ol aġaçlarla tecdįd itdiler. [T37b] 

Ümevį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh839 rivāyet eyler ki: “Źikr olınan gemiye ķayśer-i Rūm 

cānibinden mermer ve demür ve aġaç taĥmįl olınup Ĥabeş vilāyetinde bir kilįsā 

bināsına gönderilmiş idi. Ol diyārda ķadįmden bir kilįsā var idi. Ŧāǿife-i Kureyş varup 

iĥrāķ itmişler idi. Esbāb ü kārāstįyi yükledüp meźkūr Bāķūm ile anı Ǿimāret itmege 20 

irsāl olınmış idi. Cidde limanına yaķlaşduķları gibi bir rūzgār ķopdı, ķaraya atup gemi 

helāk oldı. İçinde ne var ise 840اذا اراد الله شيئا هياّء اسبابه ĥükmince Ǿimāret-i KaǾbe içün 

Cidde sāĥilinde müheyyā ķılındı. İbn İsĥāķ eydür:841 “Mekke’de bir Ķıbŧį var idi. 

Üstād-ı neccār idi. Bāķūm daħi müsāǾade ķılup842 saķf-ı şerįfi [V43a] yapdılar.”  

                                                           
833 daħi T: -V, F. 
834 Şemseddin Şâmî (öl. 1536) : Tam adı Ebû Abdullâh Şemsüddîn Muhammed b. Yûsuf b. Ali b. Yûsuf 

es-Sâlihî eş-Şâmî eş-Şâfiî’dir. Döneminin önemli âlimlerinden olup Mısır’daki Berkukiye 

Medresesi’nde müderrislik yapmış ve burada çok sayıda talebe yetiştirmiştir. Daha çok Sübülü’l-hüdâ 
ve’r-reşâd adlı eseriyle bilinir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Küçükaşcı, “Şâmî, Şemseddin”, ss. 330-331.)   
835 kimseyi V, T: kimesneyi F. 
836 ķomayalar V, T: ķoymayalar F.  
837 Velîd bin Mugîre (doğ. 530 civarı - öl. 622): Tam adı Ebû Abdişems el-Velîd b. el-Mugîre b. Abdullâh 

el-Mahzûmî’dir. İslamiyet’in ve Hz. Muhammed’in en azılı düşmanlarından olan Mekkeli kodaman 

müşriktir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Fayda, “Velîd b. Mugîre”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 43, Ankara, 2013, ss. 33-34.)  
838 aldılar V, T: eylediler F. 
839 Ǿaleyh T, F: -V. 
840 “Allah bir şeyi murad etti mi onun sebeplerini hazırlar.” (Hadis-i Şerif)  
841 eydür V, F: -T. 
842 ķılup V, T: -F. 
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Naķl olınur ki Beyt-i Şerįf’üŋ içinde hedāyā ve emvāl maħzeni843 olan ķuyınuŋ 

içinden gāhį bir Ǿažįm yılan -başı mūh (?)844 ķadar ve arķası ve ķarnı siyah- ŧaşraya 

çıķup dįvār-ı KaǾbe üzerinden ķızġarurdı. Yaķın yöresine kimse uġrayamazdı. 

KaǾbe’nüŋ ĥāfıžıdur diyü iǾtiķād iderlerdi. Beş yüz yıl var idi ki bu ĥāl üzere aĥyānen 

žuhūr eylerdi. Bir gün Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā bir Ǿažįm ķuş gönderdi. Rāst gelüp 5 

ıyılanı845 götürdi, gitdi. Ķureyş bu ĥāli göricek “Ĥaķ teǾālā bizüm Ǿimāret-i KaǾbe’ye 

itdügümüz ķaśd ü [T38a] niyyetden rāżį oldı. Anuŋ içün böyle itdi.” diyü846 hemān 

binā-yı KaǾbe’ye Ǿazįmet itdiler.  

İbn ǾAbbās eydür: “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ vālidi 

ǾAbdu’llāh’uŋ ŧayısı olan ǾĀǿiź bin ǾUmrān hemān847 ilerü geldi. Binā-yı KaǾbe’den 10 

bir ŧaş ķopardı. Ŧaş ǾĀǿiź’üŋ elinden śıçrayup yine yirine düşdi. ǾĀǿiź eyitdi: “Yā 

maǾşer-i Ķureyş! Kerem idüŋ. Bu Beyt-i Şerįf’i māl-i ĥelāl ü ŧayyib ile binā idelüm. 

İçinde zinā ücretinden ve ribādan ve mažlemeden nesne olmasun.” didi. Oradan 

Ķureyş birķaç fırķa olup her fırķa Beyt-i Şerįf’üŋ bir cānibin yapmaġa mübāşeret 

itdiler. [F21b] Bāb-ı KaǾbe cānibi, Benį Zühre ile Benį [V43b] ǾAbd-i Menāf’a düşdi. 15 

Rükn-i Esved ile Rükn-i Yemānį mā-beyni Benį Maħźūm ile Ķureyş’den bir miķdār 

kimseye düşdi ve Ĥicr ŧarafı Benį ǾAbdü’d-dār ve Benį Esed ve Benį ǾAdiy bin KaǾb 

cemāǾatlerine düşdi. Ŧaş cemǾ itdiler. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti 

aralarında bile çalışurdı. Andan eski bināyı yıķdılar. Temele varınca indürdiler. Yeşil 

ŧaşlara vardılar. Andan ķazma urdılar. Ol yeşil ŧaşlardan ateş çıķdı. Artuķ ķazmadılar. 20 

Hemān anuŋ üzerine binā bıraķdılar. Andan yapdılar.  

Ĥacer-i Esved maĥalline geldükleri gibi ķabāǿil arasına nizāǾ düşdi. Her ŧāǿife 

murād idindi ki Ĥacer-i mükerremi yirine kendüler ķoya. Ħilāf u nizāǾ848 şol 

mertebeye vardı ki ĥarb ü849 ķıtāl [T38b] ideyazdılar. Aralarından Ebū Ümeyye bin850 

Muġįre şerįf ü muŧāǾ idi,851 ol eyitdi: “Gelüŋ Śafā ķapusına nažar idüŋ. Andan içerü 25 

evvel giren kimesneyi ĥükm-i naśb idüŋ.  Ol ne emr iderse rāżį oluŋ.” didi. “Ħoş” 

didiler. Andan nažar itdiler. Hemān ķapudan Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

                                                           
843 hedāyā ve emvāl maħzeni T: maħzen-i hedāyā ve emvāl V, F. 

844  
845 ıyılanı V, F: yılanı T. 
846 diyü F: diyüp V, T. 
847 hemān V, F: -T. 
848 Ħilāf u NizāǾ V, F: NizāǾ u ħilāf T.  
849 ü V, F: -T. 
850 bin V, F: -T. 
851 idi V, F:-T. 
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ĥażreti duħūl itdi. Ol zamānda daħi ĥażrete852 nübüvvet gelmemiş idi. Aralarında 

Muĥammed-i Emįn dirler idi. “İşte Muĥammed-i Emįn geliyor853 ve854 ol ne dirse rāżį 

olduķ.” didiler. [V44a] Faħr-i Kāǿināt śalla’llāhu teǾālā855 Ǿaleyhi ve sellem yanlarına 

gelicek ĥālden ħaber virdiler. “Bir ķaftān getürüŋ!” diyü buyurdı. Getürdiler, andan856 

ŧaşı alup ķaftanuŋ ortasına ķodı.857 Andan “Her ķabįlenüŋ eşrāfından birer kimesne 5 

gelsün, ķaftānuŋ bir köşesine yapışsun. Cümlesi götürüp Ĥacer-i mükerremi yirine 

iletsünler.” didi. Reǿy-i şerįfiyle Ǿamel idüp Ĥacer’i maĥalline iletdiler. Orada kendü 

mübārek eli ile Ĥacer’i858 yirine yaķışdurdı. Cümlesinüŋ ħāŧırı ħoş oldı.  

Vaķtā kim Ķureyş KaǾbe-i MuǾažžama’yı binā itdiler, ŧaşrasından irtifāǾ-ı 

binā859 on sekiz źirāǾ oldı. Ĥażret-i Ħalįl śalavātu’llāhi Ǿaleyh bināsından ŧoķuz źirāǾ 10 

yüksek oldı. Ammā Ĥicr ŧarafında arżdan birķaç źirāǾ eksük itdiler. Zįrā māl-i ĥelāl -

ki ħarc-ı KaǾbe içün cemǾ itmişler idi860- ancaķ o861 ķadara kifāyet itdi ve istedüklerin 

idħāl idüp862 ve863 istemedüklerine māniǾ olmaġiçün Beyt-i [T39a] Şerįf’üŋ ķapusın 

yirden yüksek itdiler. [F22a] İçerüsine altı direk dikdiler. Her cānibde üçer direk şaķķ-

ı Ĥicr’den şaķķ-ı Rükn-i Yemāni’ye varınca vazǾ itdiler. Ve içerüde Rükn-i Şāmį 15 

ŧarafında saŧĥ-ı KaǾbe’ye çıķacaķ nerdübān itdiler.  

Tenbįh: Ŧāǿife-i [V44b] Ķureyş, Beytu’llāh’ı binā itdükleri zamānda 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ne ķadar yaşında idüginde Ǿulemā 

raĥimehu’llāh iħtilāf itmişlerdür. Ġāyet meşhūr olan ķavl budur ki otuz beş yaşında 

olalar. Mücāhid raĥmetu’llāhi Ǿaleyh864 “Nübüvvetden on beş yıl muķaddem idi.” 20 

dimişdür. İbn İsĥāķ cezm itdügi budur ki hemān beş yıl muķaddem ola. Vallāhü 

teǾālā865 aǾlem.  

Ŧoķuzuncı defǾa Beyt-i Şerįf’i ǾAbdu’llāh bin Zübeyr rađıya’llāhu Ǿanhümā 

binā itmişlerdür. Tafśįl-i źikri bāb-ı866 ŝālisde eyyām-ı Cāhiliyyet’de Mescid-i 

                                                           
852 daħi ĥażrete V, T: ĥażrete daħi F  
853 geliyor T: geliverür V: geliyorur F. 
854 ve V: -T, F. 
855 teǾālā V: -T, F. 
856 andan V, F: -T. 
857 ķodı V, T: ķoydı F. 
858 Ĥacer’i T: -V, F. 
859 binā V, T: -F. 
860 itmişler idi V, T: itdiler idi F.  
861 o T, V: ol F. 
862 idüp V, F: -T. 
863 ve T, F: -V. 
864 Ǿaleyh T, F: -V. 
865 teǾālā V, T: -F. 
866 bāb-ı V, F: -T. 
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Ĥarām’uŋ vażǾı nice idi ve śadr-ı İslām’da nice idi beyān olınduķda gelse gerekdür 

inşāǿa’llāhü teǾālā.  

Onuncı defǾa İbnü’z-Zübeyr ĥażretinden śoŋra Ĥaccāc bin Yūsuf Ŝaķafį binā 

itmişdür. ǾAbdu’llāh ibnü’z-Zübeyr tafśįlinden śoŋra bunuŋ daħi beyānı gelse 

gerekdür inşāǿa’llāhü teǾālā. Ĥaccāc’uŋ bināsı hemān Altun Oluķ cānibinde olan 5 

dįvārdur ve Ĥicr dinilen mevżiǾdür ve Beyt-i Şerįf’üŋ için ŧoldurup yüksek itmişdür 

ve ķapusın yuķaru ķaldurmışdur. Bir ķapusı daħi var idi anı yapmışdur. Ķapuyı hemān 

bir ķomışdur. [T39b] Girü ķalan āŝāruŋ cümlesi İbnü’z-Zübeyr ĥażretinüŋdür. Nitekim 

mufaśśal ve meşrūĥ gelse [V45a] gerekdür.  

Bu867 Faśl, Kaǿbetu’llāh’uŋ Ķanādil-i Şerįfe ve Bāb-ı ǾĀlįsinüŋ Evśāfı 10 

Źikründedür. 

Ezraķį dimişdür ki: “Zamān-ı Cāhiliyyet’de Beyt-i Şerįf’i evvel tezyįn eyleyen 

kimesne ǾAbdü’l-muŧŧalib’dür. Zemzem ķuyısın ķazduġı zamānda iki altun ġazāle 

çıķarmış idi. Anları getürüp KaǾbe-i MuǾažžama’ya vażǾ eyledi ve devlet-i 

İslāmiyye’de evvel teźhįb eyleyen ħulefā-yı Benį Ümeyye’den ǾAbdü’l-melik bin 15 

Mervān’868dur.” Ammā Mesįĥį, “Devlet-i İslāmiyye’de869 evvel teźhįb ü taĥliye ķılan 

İbnü’z-Zübeyr’dür. KaǾbe’nüŋ üzerin ve direklerin altun śafĥalarla ķapladı.” dimişdür. 

Fākihį eydür: “Velįd bin ǾAbdü’l-melik,870 Mįzāb-ı Şerįf’e altun ķaplamışdur.” Ezrākį 

eydür: “Velįd bin ǾAbdü’l-melik, Mekke-i Müşerrefe’ye kendü cānibinden vālį olan 

Ħālid bin ǾAbdu’llāh’871a otuz altı biŋ dįnār gönderdi ki KaǾbe’nüŋ ķapuların ve 20 

içerüde olan direklerin ve Mįzāb’ın altun śafĥalarla ķaplaya.” Ezraķį yine źikr itmişdür 

ki: “Hārūnü’r-Reşįd’872üŋ oġlı Muĥammed Emįn,873 kendü Ǿāmili [F22b] olan Sālim 

                                                           
867 Bu V, F: -T. 
868 Abdülmelik bin Mervân (doğ. 647 - öl. 705) : Beşinci Emevî halifesidir. 685-705 yılları arasında 

Emevî Devleti’ni yönetmiştir. Güçlü bir devlet adamıdır. Saltanatı döneminde daha çok değişik 

bölgelerdeki ayaklanmalarla uğraşmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aycan ve Sarıçam, ss. 42-58)  
869 Devlet-i İslāmiyye’de T: İslām’da V, F. 
870 Velîd bin Abdülmelik (doğ. 668 [?] - öl. 715) : Altıncı Emevî halifesidir. Saltanat yılları 705-715 

yılları arasıdır. Halifeliği zamanında yapılan başarılı fetihlerle İslam coğrafyası en geniş sınırlarına 

ulaşmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aycan ve Sarıçam, ss. 58-68.) 
871 Hâlid bin Abdullâh (öl. 743): Tam adı Ebû Yezîd Hâlid b. Abdullâh b. Yezîd b. Esed b. Kürz el-

Becelî el-Kasrî’dir. Emevî Devleti’nde Mekke ve Irak valiliği yapmıştır.  (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Abdülkerim Özaydın, “Hâlid b. Abdullah El-Kasrî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 15, Ankara, 

1997, ss. 281-282.) 
872 Hârûnü’r-Reşid (doğ. 766 - öl. 809): Beşinci Abbasî halifesidir. 786-809 yılları arasında Abbasî 

Devleti’ne halifelik yapmıştır. Onun hilafet zamanında Abbasîler en zengin dönemini yaşamıştır. Halife 

olduğu dönemde dahi ilme olan alakasını kesmemiştir. Onun döneminde tercüme faaliyetlerine çok 

önem verilmiş Süryanice, Sanskritçe ve Grekçe’den çeşitli eserler Arapçaya çevrilmiştir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Yılmaz, ss. 68-75) 
873 Ebû Abdullâh Muhammed Emin (doğ. 787 - öl. 813): Abbasî Devleti’nin altıncı halifesidir. Sadece 4 

yıl Abbasî saltanatında kalabilmiştir. Halifeliği zamanında kardeşi Me’mûn’la giriştiği iktidar 
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bin874 Ĥaccāc’a on sekiz biŋ altun gönderdi ki KaǾbe ķapusına śarf ide. Ol daħi evvelki 

śafĥaları ķalǾ idüp Emįn gönderdügin daħi ķatdı. Yine altun śafĥalar idüp [V45b] 

ķapladı ve ķapunuŋ mismārların [T40a] ve ĥalķaların ve ökçelerin cümle altundan 

eyledi. Ħulefā-yı Benį ǾAbbās devletinde Mekke ĥācįları Mütevekkil Ħalįfe’875ye 

mektūb yazup ‘Beyt-i Şerįf’üŋ dāħilinde iki zāviyesine altun ve iki zāviyesine gümüş 5 

ķaplamışdur. Eger hep altun olsa,876 ħūb olurdı.’ diyü Ǿarż itdiler. Mütevekkil daħi 

altun irsāl itdi. İsĥāķ bin877 Seleme nām bir üstād getürüp cümle zevāyā-yı Beyt’i 

altun878 itdürdiler ve içerüden muǾallaķ olan perdeye bir gümüşden ķuşaķ eyledi. Arżı 

üç źirāǾ idi ve bir altun ŧavķ idüp ol ķuşaġa muttaśıl vażǾ eyledi. Bāb-ı KaǾbe’nüŋ 

āsitān-ı mükerremi sac aġacından idi. Ŧūl-i zamān ile tebdįle muĥtāc olmış idi. Anı 10 

daħi tecdįd idüp gümüş ķapladı.  

İshaķ-ı Zerger’den menķūldür ki: “MecmūǾ-ı zevāyā-yı KaǾbe ve tavķ-ı źehebe 

śarf olınan altun sekiz biŋ miŝķāl idi ve ķapuya ve işigine ve gümüş ķuşaġa ve maķāma 

yetmiş biŋ dirhem gümüş ħarc olındı.” Fāsį raĥmetu’llāh źikr eyler ki: “Śoŋradan yine 

MuǾtażıd Ħalįfe zamānında ħuddām-ı KaǾbe yazup “Eyyām-ı fitnede Mekke 15 

vālįlerinüŋ baǾżı, bāb-ı KaǾbe’nüŋ altun suhların ve ġayrın ķalǾ idüp dįnār [V46a] 

kesdürdiler ve defǾ-i fitne içün ħarc itdiler.” diyü iǾlām itdiler. MuǾtażıd emr eyledi. 

[T40b] Ne gitdiyse yine işledüp yirine vażǾ itdiler ve879 śoŋra yine Muķtedir 

Ħalįfe’nüŋ vālidesi Lülü adlu bir ķuluna buyurup KaǾbetu’llāh’uŋ ne ķadar üsŧüvānesi 

var ise hep altun880 ķaplamışdur. Bu ħuśūś tārįħ-i hicretüŋ üç yüz onında vāķiǾ 20 

olmışdur881 ve yine beş yüz ķırķ ŧoķuz tārįħinde Mıśr ĥākiminüŋ vezįri olan Cemāle’d-

dįn -ki Cevād dimekle maǾrūfdur- kendü ādemleri ile beş biŋ altun irsāl idüp Beyt-i 

Şerįf’üŋ dāħilinden erkān-ı KaǾbe’ye altun śafĥalar ķaplatmışdur. KaǾbetu’llāh’ı 

cümle zįnet idenlerüŋ biri Yemen ĥākimi olan Melik Mužaffer Ġassānį’dür ve oġlı 

Melik Mücāhid’dür raĥimehumu’llāhi teǾālā. Andan śoŋra yine Mıśr ĥākimi olan 25 

                                                           
mücadelesi devleti zayıflatmıştır. Yönetim kabiliyeti zayıf olan Emin, bir süre sonra kardeşinin 

askerlerince yakalanıp öldürülmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 76-78)   
874 bin V, F: ibn T. 
875 Mütevekkil Alellah (doğ. 822 - öl. 861) : Tam adı Cafer bin Muhammed el-Mutasım’dır. Annesi Türk 

asıllıdır. Onuncu Abbasî halifesi olan Mütevekkil’in saltanat yılları 847-861’tir. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yılmaz, ss. 97-103) 
876 olsa T: ķılsa V, F. 
877 bin V, F: ibn T. 
878 altun V, F: altundan T. 
879 ve V, F: -T. 
880 altun V, F: altundan T. 
881 olmışdur F: olmış idi V, T. 
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Melik Nāśır Muĥammed bin Ķalāvun882 otuz beş biŋ dirhemle bāb-ı KaǾbe’yi zįnet 

itmiştir ve yedi yüz yetmiş beş tārįħinde anuŋ [F23a] daħi oġlı Melik Eşref883 bāb-ı 

şerįfi zįnet itmişdür.  

Müellif eydür: “Biz aŋa yitişdük ki bāb-ı şerįfe gümüş ķaplanmış idi ve gāhį 

baǾż-ı eşķıyā-yı çāpük-dest fırśat bulduķda gümüş [V46b] ķoparurlardı. Ĥattā bāb-ı 5 

şerįfüŋ aşaġa cānibi śoyılup taħtası görinür oldı. Şeķāvet idenler kerrātla ŧutılup ĥabs 

ü ĥaķāret olındı. Āħirü’l-emr ħuśūś-ı meźkūr, merĥūm u maġfūr pādişāh-ı Firdevs-

mekān Sulŧān Süleymān Ħān dergāhına Ǿarż olındı ve emr-i [T41a] şerįf-i sulŧānį 

bunuŋ üzerine884 vārid oldı ki bāb-ı şerįfe gümüş ķaplayalar ve bundan aķdem ŧoķuz 

yüz elli sekiz tārįħinde Beyt-i Şerįf’üŋ saŧĥından birķaç aġaç eskiyüp baǾżı śınup 10 

yaġmur yaġduķca Beyt-i Şerįf içine aķmaġa başlamış idi. Merĥūm ve maġfūrun leh 

Şeyhü’l-İslām Ĥāmid Efendi Mıśr ķādįsı idi. Ĥacc-ı şerįfe gelmiş idi ve885 Merĥūm 

Ħˇāce ķaynı Muĥammed Çelebi, Mekke ķāđįsı idi. Ħuśūś-ı meźkūre vāķıf olıcaķ vāķiǾ 

ĥāli āsitāne-i saǾādete Ǿarż itdiler. Merĥūm pādişāh-ı maġfiret-penāh Sulŧān Süleymān 

Ħān ĥażretleri daħi Müfti’l-enām Şeyħü’l-İslām Sulŧānü’l-Ǿulemāǿü’l-aǾlām Mevlānā 15 

Ebū’s-suǾūd Ħāce Çelebi Efendi ĥażretlerine irsāl idüp “Beyt-i Şerįf’üŋ meremmet ü 

Ǿimāretine taǾarruż cāǿiz midür?” diyü istiftā itdiler.  

Fāżıl-ı meźkūr daħi “Żarūret iktiżā [V47a] idicek cāǿizdür.” diyü fetvā virdiler. 

Andan fetvā-yı şerįfe’yi tārįħ-i meźkūrda Mıśr Beglerbegisi olan Merĥūm ǾAlį 

Paşa’ya irsāl itdiler. Anlar daħi emr-i şerįf-i sulŧānį ile fetvāyı Mekke ķāđįsına ve 20 

nāžırü’l-Ĥarem’e gönderdiler. Anlar daħi “Emr-i şerįf mūcibiyle Ǿamelden evvel 

maǾķūl budur ki Ǿulemā-yı Mekke ile meşveret olına.” diyü ŧoķuz yüz elli ŧoķuz 

RebįǾü’l-evvel’inüŋ on dördünci güni śalāt-ı CumǾa’dan śoŋra ķāđį, Ĥarem-i Şerįf’de 

cülūs [T41b] idüp aǾyān-ı Ǿulemā-yı Ĥanefiyye ve ŞāfiǾiyye’den baǾżı kimesneyi iĥżār 

itdiler ve ħuśūś-ı meźkūrda tekellüm idüp miǾmārı daħi söyletdiler. MiǾmār eyitdi: 25 

“Saķf-ı şerįfüŋ aħşabından iki agaç śınup sāǿir aġaclar berāberinden on iki ķıraŧ aşaġa 

inmişdür ve anlar yanında ķapu cānibinde bir aġaç daħi ŧoķuz ķıraŧ aşaġa inmişdür 

ve886 ol daħi śınmış olmaķ vardur.” didi ve miǾmār-ı meźkūr yanınca bir üstād daħi 

                                                           
882 Nasıruddin Muhammed (doğ. 1284 - öl. 1341) : Sultan Kalâvun’un Moğol asıllı bir prensesten doğan 

oğludur. Aralıklarla üç defa tahta çıkmıştır. İlk sultanlık görevini dokuz yaşında üstlenmiştir. Memlük 

sultanları içinde en uzun süre iktidarda kalan kişidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 66, 

70-76, 77-81) 
883 Alaaddin Küçük el- Melik el-Eşref (doğ. 1334 - öl. 1345) : Küçük yaşta tahta geçmiştir. Saltanatı 

sadece 5 ay 10 gün sürmüştür.  (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 82-83) 
884 bunuŋ üzerine V: -T, F. 
885 ve V, F: -T. 
886 ve T: -V, F. 
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vāķiǾ ĥāl böyle idügine şehādet eyledi ve “Şöyle ki bu ħuśūś irkenden tedārük 

olınmazsa, ġālibā iĥtimāl budur ki [V47b] saŧĥ-ı şerįf bi’l-külliye aşaġa [F23b] geçüp 

Beyt-i Şerįf’üŋ bināsına küllį żarar gele, belki cemįǾan dįvārları yıķılmaķ vardur.” 

didiler. Ĥāśılı ittifāk-ı ehl-i meclis bunuŋ üzerine oldı ki sene-i meźkūre rebįǾü’l-

evvelinüŋ nıśfında sebt güninde Ǿimāret-i śaŧĥ-ı şerįfe mübāşeret olına. Śoŋradan baǾż-5 

ı Ǿulemā-yı Mekke cevāzında muĥālefet idüp “Beyt-i Şerįf’üŋ taǾžįmine enseb olan 

oldur ki çaķ bir yiri kendüden yıķılup düşmeyince taǾarruż olınmaya.” didiler. Mā-

beynde çoķ ħilāf u nizāǾ cārį oldı. Az ķaldı ki Ǿavāmü’n-nās bir fitne-i Ǿažįme iĥdāŝ 

eyleyeler.  

Āħirü’l-emr Mevlānā Şehābe’d-dįn bin Ĥacer887 o ŧāǿife-i muħālifįnüŋ 10 

reddinde bir teǾlįf-i vāsiǾ yazup [T42a] cevāzına niçe yirden aķvāl naķl itdi ve Muĥibb-

i Ŧaberį’nüŋ İstiķśāǿü’l-beyān fį-mesǿeleti’ş-şādervān dimekle müsemmā kitābından 

cevāza ķavl naķl itdi ve888 ĥadįŝ-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhā’yı źikr itdükden śoŋra “Bu 

ĥadįŝüŋ taśrįĥen ve telvįĥen medlūli budur ki maślaĥat-ı żarūriye yāħud ĥāciye yāħud 

müstaĥseneden ötürü KaǾbe-i Şerįfe’de taġayyür cāǿiz ola.” didi. Bu ħaberler münteşir 15 

olup tārįħ-i meźkūrda [V48a] Mekke ĥākimi olan Mevlānā es-Seyyid eş-Şerįf 

Şehābe’d-dįn Aĥmed bin Ebį Nümeyy ĥażretlerinüŋ semǾ-i şerįflerine vāśıl olıcaķ, 

beriyyeden Mekke-i Müşerrefe’ye geldiler ve ulemā-yı Ǿižāmdan Mevlānā Şeyħ 

Muĥammed bin Şeyħ ebū’l-Ĥasan889 el-Bekrį ħıdmetlerin daǾvet itdiler. Pes şeyħ-i 

meźkūr ve ķāđį-i Mekke ve nāžırü’l-Ĥarem, KaǾbe-i MuǾažžama ķarşusında Maķām-20 

ı İbrāhįm Ǿaleyhi’s-selām ķurbında ĥāżır oldılar ve Mevlānā Şeyħ Muĥammed890 Bekrį 

ħıdmetlerine işāret olındı ki mevżiǾ-i mezbūrde ders buyurup Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālānuŋ 891 ُمِيعُ الْ عَليِم  ķavl-i وَإذِْ يرَْفعَُ إبِْرَاهِيمُ الْقوََاعِدَ مِنَ الْبيَْتِ وَإسِْمَاعِيلُ رَبَّنَا تقَبََّلْ مِنَّا إنَِّكَ أنَتَ السَّ

şerįfinüŋ tefsįrinde tekellüm ideler. Anlar daħi Ǿādet-i müstemirreleri üzere lisān-ı 

faśįĥ ve beyān-ı śaĥįĥle ifāde vü icāze buyurup ders-i şerįfi itmām itdükden [T42b] 25 

śoŋra Nāžırü’l-Ĥarem Aĥmed Çelebi Mevlānā el-MuǾažžam merĥūm ve maġfūrun leh 

Ħˇāce Çelebi Efendi’nüŋ fetvā-yı şerįfelerin ibrāz idüp beyne’n-nās Mevlānā Şeyħ 

                                                           
887 Şehâbeddin bin Hacer el-Askalânî (doğ. 1372 - öl. 1449) : Tam adı Ebû’l-Fazl Şihâbüddîn Ahmed b. 

Ali b. Muhammed el-Askalânî’dir. Meşhur hadis âlimidir.  Hadis yanında fıkıh, tefsir, lugat, tarih ve 

edebiyatla da meşgul olmuştur. 1408 yılından ölümüne kadar Darüladl’da Şafi mezhebine göre fetva 

vermiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar Kandemir, “İbn Hacer el-Askalânî”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 19, Ankara, 1999, ss. 514-531.)  
888 ve V, T: -F. 
889 el-Ĥasan V, F: -T. 
890 Muĥammed V, F: -T. 
891 “İbrahim’in, İsmail’le birlikte, Beytullah’ın ana duvarlarını yükselterek şöyle yakardıkları zamanı 

da an: ‘Rabb’imiz, bizden gelen niyazları kabul buyur; sen, evet sen, Semî’sin, her şeyi çok iyi duyarsın; 

Alîm’sin, her şeyi çok iyi bilirsin.’ ” (Kur’an, Bakara, 2/127). 
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Muĥammed Bekrį ĥażretlerine ķırāǿat itdürdiler. Şeyħ-i müşārun-ileyĥ ķırāǿat 

itdükden śoŋra “Bu fetvāya muħālefet iden kimdür?! Bu ħod maĥż-ı ĥaķķ u Ǿayn-ı 

śavābdur.” diyü [V48b] buyurdılar. Andan śoŋra Mevlānā Şeyħ892 Seyyid Aĥmed’e 

emr olındı ki hemān Ǿamele mübāşeret ideler. Pes893 ol [F24a] zamānda ki saŧĥ-ı şerįfe 

çıķılup źikr olınan mevżiǾ açılup görildi, fį’l-ĥaķįķa saķf-ı mübārekden birķaç aġaç 5 

śınmış bulındı. Oradan anları giderüp yirine muĥkem aġaçlar vażǾ idüp saķf-ı şerįfi 

ġāyet iĥkām u ittiķān üzere ıślāĥ itdiler. Ecr ü ŝevābı śaĥāǿif-i aǾmāl-i sulŧān-ı Firdevs-

mekāna mesŧūr oldı. Ħuśūś-ı meźkūruŋ tārįħinde müǿellif-i kitāb مجد و سطح بيت الله مالك

  .dimişlerdür الدّول سليمان894 

Vaķtā kim saŧĥ-ı şerįf Ǿamelinden fāriġ895 müyesser oldı, maŧāf-ı şerįfüŋ ferşin 10 

döşemege mübāşeret itdiler.896 Zįrā evvelki ferşüŋ ŧaşları biribirinden ayrılup ve baǾż-

ı muĥkem aşınup tecdįde muĥtāc olmış idi. Cümlesin ıślāĥ itdükden śoŋra ferş-i 

Mescid-i Ĥarām’ı daħi ĥaśā ile döşeyüp tamām tesviye ķıldılar. Andan śoŋra yine 

Ĥażret-i Sulŧān Süleymān897 Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān āsitānesinden ĥükm-i 

şerįf [T43a] vārid oldı ki bāb-ı KaǾbe’yi tekrār gümüşleyeler. Andan evvelki śafĥaları 15 

ķoparup daħi [V49a] vāfir gümüş ķatdılar. Śafĥalar idüp gümüş mįħlerle bāb-ı şerįfe 

ķapladılar ve dört gümüş ĥalķa vażǾ itdiler ve Mįzāb-ı Şerįf’i daħi ıślāĥ itdiler898 ve 

altun yalduzlu gümüş śafĥalar ķapladılar. Andan śoŋra āsitāne-i saǾādetde śāfį altun 

ķaplu mįzāb tedārük idüp KaǾbe-i MuǾažžama’ya gönderdiler. Varup vāśıl olduķda 

gümüş ķaplu mįzābı ķaldurup altun ķapluyı yirine vażǾ itdiler ve gümüş ķapluyı der-i 20 

devlete gönderdiler. Gelüp vāśıl olıcaķ Ħazįne-i ǾĀmire’de vażǾ itdiler ve Ǿimāret-i 

maŧāf-ı şerįf ŧoķuz yüz altmış bir tārįħinde vāķiǾ olmışdur. Aŋa daħi müǾellif 

sellemehu’llāhü 899عمره الله قبلتنا diyü ŧārįħ dimişlerdür.  

Faśl, KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ Meġālįķ ve Kisveti Beyānındadur.  

Meġālįķdan murādı KaǾbe-i MuǾažžama’ya aśılan źį-ķıymet esbābdur. 25 

MesǾūdį900 Mürūcu’ź-źeheb adlu ķitābında źikr itmişdür ki “Ķadįmü’z-zamān’da 

                                                           
892 Şeyħ T: -V, F. 
893 Pes V, F: -T. 
894 “Allah’ın evinin yeri ve şerefi, devletlerin sahibi Süleyman’ındır.” 
895 fāriġ V, T: ferāġ F.  
896 itdiler V, F: -T. 
897 Süleymān V, F: -T. 
898 ve Mįzāb-ı Şerįf’i daħi ıślāĥ itdiler V, T: -F. 
899 “Allah, kıblemizin ömrünü uzun etsin.” 
900 Mes‘ûdî (öl. 956): Tam adı Ebû’l-Hasen Ali b. el-Hüseyn b. Ali el-Mes‘ûdî el-Hüzelî’dir. Tarih ve 

coğrafya ilimlerinde derinleşmiştir. Daha çok Mürûcu’z-zeheb adlı meşhur tarihiyle bilinir. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Casim Avcı, “Mes‘ûdi, Ali b. Hüseyin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 29, Ankara, 

2004, ss. 353-355.) 
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mülūk-i ǾAcem, KaǾbe-i MuǾažžama’ya emvāl ü cevāhir irsāl iderlerdi. Sāsān bin901 

Bābek iki altun muraśśaǾ ġazāle ve birķaç aǾlā ķılıç, vāfir altun [V49b] irsāl itmişdür.” 

Taķıyü’d-dįn yazmışdur ki: “KaǾbe-i MuǾažžama’ya źaħįre içün altun ve gümüş ķaplu 

ķılıçlar taǾlįķ iden kimesnelerüŋ [T43b] muķaddemi Kilāb bin Mürre bin KaǾb’dur” 

ve yine Ezraķį’den naķl idüp902 dimişdür ki “ǾÖmer bin Ħattāb rađıya’llāhu Ǿanh 5 

Medāǿin-i [F24b] Kisrā’yı fetĥ itdügi zamānda iki hilāl gönderüp KaǾbe-i 

MuǾažžama’ya aśılmışdur ve Seffāĥ daħi bir yeşil śaĥfe gönderdi.” dimişdür. “Śaĥfe”, 

lisān-ı ǾArab’da “çanaķ” dimekdür. İĥtimāldür ki bir903 zebercedden tirāş olınmış kāse 

ola. Meǿmūn Ħalįfe904 daħi bir aǾlā yāķūt göndermişdür. Ĥacc zamānlarında altun 

zencįr ile KaǾbetullāh’uŋ öŋine aśarlardı ve Mütevekkil Ħalįfe yāķūt ile ve incü ile ve 10 

zeberced ile muraśśaǾ bir şemse göndermiş idi. Anı daħi ĥacc zamānlarında altun 

zencįr ile vech-i KaǾbe’ye aśarlardı. Ve rivāyet olınur ki MuǾtaśım Ħalįfe905 biŋ miŝķāl 

altun bir kilįd düzdürüp906 gönderdi ki eski kilįdi kendüye irsāl ideler ve bunı KaǾbe 

ķapusına uralar ve907 ol zamānda vālį-i KaǾbe kendü cānibinden Śāliĥ bin ǾAbbāś nām 

kimesne idi. Kilįd vāśıl olıcaķ KaǾbe ĥāciblerine [V50a] gönderdi ki mūcib-i emr-i 15 

ħalįfe908 ile Ǿamel ideler. Anlar ķabūl itmediler. VāķiǾ ĥāl ħalįfe āsitānına Ǿarż olındı. 

Ħalįfe ol ķufl-ı ķadįmi yine ibķā idüp gönderdügi altun ķuflı ħāciblere baġışladı. Anlar 

aralarında ķısmet idüp üleşdiler. Fākihį źikr eyler ki: “İki yüz elli ŧoķuz tārįħinde 

[T44a] sened pādişāh-ı İslām’a geldükde KaǾbe-i MuǾažžama’ya zümürrüdle ve 

yāķūtla muraśśaǾ bir altun ŧavķ göndermişdür. MuǾtemid Ħalįfe’909ye ŧanışup anuŋ 20 

icāzetiyle KaǾbetu’llāh’a ıśmarlamışlardur.”  

Taķį Fāsį źikr eyler ki: “Ezraķį zamānından śoŋra KaǾbetu’llāh’a irsāl olınan 

eşyānuŋ biri daħi bir910 gümüşden ķaśabedür ki içinde CaǾfer bin MuǾtemid ǾAle’llāh 

ile MuǾtemid ķarındaşı Ebū Aĥmed el-Muvaffaķ-Bi’llāh’uŋ nāme-i bįǾatları var idi. 

                                                           
901 bin T, F: ibn V. 
902 idüp V, T: -F. 
903 bir V, F: -T. 
904 Me’mûn (doğ. 786 - öl. 833): Yedinci Abbasî halifesidir. Halifeliği kardeşi Emin’le gerçekleştirdiği 

taht mücadelesinde onu yenerek elde etmiştir. Onun döneminde halifeliğin merkezi Merv şehri 

olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 79-86)  
905 Mu‘tâsım Billâh (doğ. 796 - öl. 842): Asıl adı Ebû İshak Muhammed’dir. Abbasî halifelerinin 

sekizincisi olup 833-842 yılları arasında saltanat sürmüştür. Onun döneminde Türklerin Abbasî 

Devleti’ndeki nüfuzları çok artmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 87-91)   
906 düzdürüp V, T: düzüp F. 
907 ve V, F: -T. 
908 emr-i ħalįfe V, F: -T. 
909 Mu‘temid ‘Ale’llâh (doğ. 845 - öl. 892): Asıl adı Ahmed bin Cafer’dir. On beşinci Abbasî halifesidir. 

Saltanatı 870-892 yılları arasındadır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 116-118)  
910 bir V, F: -T. 
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Ķalemdān şeklinde bir gümüş žarf içine ķoyup üç yirden gümüş zencįr ile ĶaǾbetu’llāh 

içine911 aśmışlar idi. Śoŋralardan Mekke-i Müşerrefe’de fitne912 žuhūr eyledi. Źikr 

olınan źį-ķıymet esbābı indürüp defǾ-i fitne mühimmātına śarf itdiler. Ve gāhį mülūk-

i eŧrāf altun ķandįller gönderürlerdi; Beyt-i Şerįf’e aśılurdı. Ĥattā ŧoķuz yüz seksan 

dört tārįħinde āsitāne-i saǾādet-i ǾOŝmāniye’den Muĥammed nām bir çavuş ile [V50b] 5 

eşrāf u aǾyān-ı Mekke’ye ħilǾatler geldügi zamānda üç altun muraśśaǾ ķandįl daħi 

geldi. İkisi KaǾbe-i MuǾažžama’ya birisi Ravża-i Münevvere-i Ĥażret-i Resūlu’llāh913 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme aśılmaķ fermān olınmış. Çavuş-ı mezbūr gelüp vāśıl 

olduķda ġāyet ikrām u iclāl ile istiķbāl olınup [F25a] Ĥarem-i Şerįf’e getürildi. Andan 

eşrāf u Ǿužemā-yı [T44b] Mekke’ye ħilǾatler giydürilüp emr-i hümāyūn minber 10 

üzerinde ķırāǾat olınduķdan śoŋra şerįf-i Mekke Mevlānā Şerįf Ĥasan bin Seyyid Ebį 

Nümeyy914 ĥażretleri arķāsında ħilǾatler ile ķalķup Beytu’llāh’ı ŧavāf eyledi. Reǿs-i 

müǿeźźin Zemzem üzerinde ŧuranda ŧurup pādişāh-ı İslām’a ve şerįfe duǿā eylediler. 

Andan Şerįf Ĥasan, sāǿir-i eşrāf-ı Mekke ile Beyt-i Şerįf’üŋ içine duħūl idüp bir aǾlā-

maķām iħtiyār idüp ķuǾūd itdiler915 ki KaǾbe’ye duħūl idenüŋ gözine ķarşu gelür. 15 

Andan nerdübān iĥżār itdiler. Şerįf ĥażretleri bi’ź-źāt çıķup iki muraśśaǾ ķandįli 

aśdılar. Andan pādişāh-ı aǾžam ve şāhenşāh-ı aǾdel ü916 ekrem, žıllu’llāh-ı fį’l-Ǿālem, 

Ǿalā-mefārıķ-ı benį Ādem, sulŧānü’s-selāŧįn, emįrü’l-müǿminįn Sulŧān Murād Ħān bin 

Sulŧān Selįm Ħān917 ĥażretlerinüŋ [V51a] devām-ı devlet ve beķā-yı Ǿizz ü salŧanatları 

içün duǾālar ve ŝenālar ķılındı. Oradan meźkūr Muĥammed Çavuş bir dāne muraśśaǾ 20 

ķandįli götürüp Medįne-i Münevvere’ye müteveccih oldı. Anda daħi eşrāf u aǾyāndan 

kim var ise ictimāǾ idüp ĥücre-i muŧahhara açdılar. Ķandįl-i meźkūrı Faħr-i Kāǿināt 

Ǿaleyhi efđalü’s-śalavāt ĥażretlerinüŋ vech-i [T45a] kerįmlerine muķābil mevżiǾ-i 

şerįfde duǾā vü ŝenā birle taǾlįķ itdiler. Selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān ebbeda’llāhi devletehüm 

ilā-intihāǿi’z-zamān ĥażretlerinde Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’e918 cümleden muķaddem 25 

ķandįl aśmaķ, sulŧān-ı Ǿālį-şān Sulŧān Murād Ħān ĥażretlerine müyesser olmışdur.  

                                                           
911 içine T, F: içinde V. 
912 fitne V, T: -F.  
913 Resūlu’llāh F: Resūl V, T. 
914 Şerif Hasan bin Nümeyy Muhammed (doğ. 1526 - öl. 1601): Daha babasının sağlığında Mekke emiri 

olarak tayin edilmiştir. Kendinden sonraki bütün Mekke emirleri onun sülalesinden gelmektedir. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, TTK Yay., Ankara, 

2013, s. 77)   
915 iħtiyār idüp ķuǾūd itdiler T: iħtiyār itdiler V: iħtiyār eylediler F. 
916 ü V, F: -T. 
917 Selįm Ħān V, F: -T. 
918 Şerįfeyn’e V, F: Şerįfeyn’de T.  



223 
 

Bu919 Faśl, Kaǿbe-i Muǿažžama’nuŋ Kisveti Źikrinde ve Kisve-i Şerįfenüŋ Beyǿ 

ü Şirāsı ve Teberrüki Beyānındadır.  

Ezraķį ve İbn Cüreyĥ źikr itmişlerdür ki: “Zamān-ı Cāhiliyyet’de Yemen 

pādişāhlarından920 EsǾad nām bir pādişāh, bir gice vāķıǾasında görür ki KaǾbe-i 

MuǾažžama’ya kisvet giydürür. Andan ķalķar, Beyt-i Şerįf’üŋ cemįǾ-i cevānibin enŧāǿ 5 

ile örter. “EnŧāǾ”, “naŧǾ”uŋ cemǾidür. NaŧǾ diyü derįden olan bisāŧa dirler. Bir gice yine 

görür ki KaǾbe’ye kisvet giydürür. Ķalķar, enŧāǾı refǾ idüp [V51b] Yemen perdelerin 

örter. Ezraķį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ceddinden naķl idüp dimişdür ki: “Evvel zamānda 

KaǾbetu’llāh’a eŧrāfdan envāǾ-ı kisve hedāyā gelürdi. BaǾżan örterler, baǾżan 

KaǾbe’nüŋ ħizānesinde ĥıfž iderlerdi. Üzerinde olan eskidükce ħazįneden [F25b] 10 

çıķarup ol eskiyenüŋ üzerine örterlerdi. Eskiyi gidermezlerdi. Altında ŧururdı ve 

zamān-ı Cāhiliyyet’de Ķureyş’üŋ ĥālleri bu idi ki [T45b] kisve-i KaǾbe ħuśūśında 

teǾāvün idüp ķabāǿil üzere baǾżı nesne śalarlardı. CemǾ idüp kisveye śarf iderlerdi. 

Ķuśayy bin Kilāb zamānından berü ĥāl böyle idi ki921 śoŋradan Ebū RebįǾa bin el-

Muġįre bin922 ǾAbdu’llāh nām bir māldār kimesne žuhūr itdi; Ķureyş ŧāǿifesine eyitdi: 15 

“Şimden girü KaǾbetu’llāh’ı bir yıl siz örtesiz, bir yıl yaluŋuz ben örtem.” didi. Ol kişi 

vefāt idinceye dek923 ĥāl bunuŋ üzerine idi.924 Kisve bir yıl cemįǾ-i Ķureyş’üŋ bir yıl 

Ebū RebįǾa’nuŋ idi.” Ve yine rivāyet itmişdür ki: “Beyt-i Şerįf’i Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem Yemen ķumāşlarıyla örtmişlerdür. Śoŋradan dįbāc 

giydürür oldılar.” dimişdür ve yine naķl ider ki: “Evvel [V52a] zamānda vāķiǾ 20 

olmışdur ki Beyt-i Şerįf’e bir yılda iki kerre kisve giydüreler. Evvelā Terviye güninde 

-ki ǾArefe’den evvel gelen gündir- anda KaǾbe’nüŋ üzerinden925 dįbāclar 

śarķıdurlardı. Diküp tamām yaķışdurmazlardı ve izār baġlamazlardı tā kim ĥuccācdan 

baǾżı kimse926 kesüp żarar itmesünler diyü. Ve yevm-i ǾĀşūrā geldükde lāzım olan ne 

ise iderlerdi. Bu ĥāl üzere ŧururdı. Şehr-i Ramażān’uŋ yigirmi yedinci güni geldügi 25 

gibi927 ķabāŧį cinsinden bir kisve daħi giydürürlerdi. Śoŋradan Meǿmūn Ħalįfe zamānı 

gelicek yılda üç defǾa kisve giydürilmek [T46a] buyurdı. Terviye güninde ķırmızı dįbā 

giydürürlerdi. Māh-ı Receb evvelinde ķabāŧį giydürürlerdi. Ramażān Bayrāmı’nda aķ 

                                                           
919 Bu V: -T, F. 
920 Yemen pādişāhlarından V, F: -T. 
921 ki V: -T, F. 
922 bin V, F: ibn T. 
923 dek V, F: -T. 
924 idi V, F: oldı T. 
925 üzerinden V, F: üstine T. 
926 kimse T: -V, F. 
927 geldügi gibi V, F: geldükde T. 
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dįbā928 giydürürlerdi. Nice zamān bunuŋ üzerine mürūr itdi. Śoŋradan Meǿmūn 

āsitānesine Ǿarż itdiler ki ǾĀşūrā güninde Beyt-i Şerįf’e giydürilen izār ki dįbā-yı 

aĥmere muttaśıl ķılınup ŧurur,  tamām seneye varınca döymez, ezilür. ǾĮd-i 

Ramażān’da aķ dįbā giydürildügi zamānda bir cedįd izāra muĥtācdur didiler. Emr-i 

şerįf geldi ki ol zamānda yine cedįd izār giydüreler. Śoŋradan [V52b] Mütevekkil 5 

Ħalįfe semǾine vāśıl oldı ki izār-ı KaǾbe’ye ħalķ çoķ yapışduķlarından şehr-i Receb 

evveline varmayup pārelenür, yine izāra muĥtāc olur imiş. İki izār daħi ziyāde virilmek 

fermān itdi ve ķamįś-i dįbāc-ı aĥmeri çaķ yire berāber itmek buyurdı. Andan śoŋra 

üzerine her iki ayda bir izār eyledi. Ħuśūś-ı mezķūr tārįħ-i hicretüŋ iki yüz ķırķında 

vākiǾ olmışdur.  10 

[F26a] MaǾlūm ola ki evvel zamānda kisve-i KaǾbe iki tabaķa olurdı. Yuķaru 

tabaķa -ki gömlek yirine vākiǾ olur- “ķamįś” didügi oldur; aşaġa ŧabaķa -ki ŧon yirine 

vāķiǾ olur- “izār” didügü oldur. Mütevekkil zamānından evvel ķamįśi ķıśa iderlerdi; 

el yitişmezdi. Ħalķ, [T46b]  izāra yapışurlardı. İzār tįz eskirdi. Anuŋ içün izārı ziyāde 

ķılmışdı. Ħulefā-yı Benį ǾAbbās’uŋ aĥvāline iħtilāl gelüp devletleri żaǾf bulıcaķ kisve-15 

i KaǾbe gāh selāŧįn-i Mıśr cānibinden, gāh mülūk-i Yemen ŧarafından gelürdi. Ķuvvet 

ü żaǾfları ĥasebince böyle vāķiǿ olurdı. Śoŋra selāŧįn-i Mıśr’dan Melik Śāliĥ bin 

Melik929 Nāsır bin Ķalāvun930 arż-ı Mıśr’da iki ķarye iştirā idüp kisve-i KaǾbe’ye 

[V53a] vaķf eyledi. Ķaryelerüŋ birine Bįsūs ve birine Sened ü Bįs dirler. Bundan śoŋra 

selāŧįn-i Mıśr her yıl kisve-i KaǾbe’yi gönderürlerdi ve her bār ki Mıśr pādişāhı 20 

yeŋilense, ol her yıl gönderilen siyāh kisve yanınca bir ķırmızı kisve gönderilürdi. 

Beyt-i Şerįf’üŋ içerüsinden dįvārlara örtilürdi ve bir yeşil kisve daħi ravża-i 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine gönderilürdi931 ve her kisvenüŋ 

üzerine mevc mevc لا اله الا الله محمد رسول الله yazılurdı. Gāh olurdı ki eŧrāfına baǾż-ı āyāt-

ı kerįme ve esmā-yı śaĥābe-i kirām yazarlardı. Gāh sāde ķorlardı, kelime-i şehādetden 25 

ġayrı nesne yazmazlardı. Üstādlara nice fermān iderlerse, öyle ŧoķurlardı.  

Vaķtā kim selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān’dan Sulŧān Selįm Ħān bin932 Sulŧān933 Bāyezįd 

Ħān Ǿaleyhim[T47a]ü’r-raĥmeti ve’r-rıđvān ĥażretleri memālik-i ǾArab’ı 

                                                           
928 dįbā V, T: -F. 
929 Melik V, F: -T. 
930 Melik Sâlih bin Nâsır bin Kalâvun (doğ. 1325 - öl. 1345):  1342-1345 yılları arasında Memlüklerin 

tahtına oturmuştur. Saltanat zamanı daha çok kardeşleriyle olan mücadelerle geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 84-85)   
931 gönderilürdi F: gönderürlerdi V, T. 
932 bin T, F: ibn V. 
933 Sulŧān V, F: -T. 
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Çerākise’den istiħlāś idüp merāsim-i ħıdmet-i Ħaremeyn-i Şerįfeyn’i iķāmet źimmet-

i himmetlerine lāzım geldi, kisve-i KaǾbe ve Medįne-i Münevvere’yi elvān-ı eşkālde 

minvāl-i sābıķ üzere müheyyā itdürüp irsāl eyledi ve çün salŧanat-ı cihān ve eyālet-i 

zemįn ü zamān ol güzįde-i āl-i ǾOŝmān [V53b] Sulŧān Süleymān Ħān eskenehu’llāhu 

ferādisü’l-cinān ĥażretlerine rücūǾ eyledi, yine ķanūn-ı ķadįm üzere kisve-i şerįfe’nüŋ 5 

istimrārına fermān-ı şerįfleri cārį oldı ve baǾde’z-zamān Melik Śāliĥ evķātından źikr 

olınan ķarye-i Bįsūs u Sened-i Bįs -ki kisve-i Beyt-i Şerįf içün vaķf olınmışlar idi- 

ħarāb olup [F26b] ĥāsılları ħarc-ı kisveye vefā itmez olıcaķ, merĥūm Sulŧān Süleymān 

Ħān 934خلد ]فی[ اشيان ĥażretleri ħazāǿin-i Mıśr’dan tekmįl olınmak buyurdılar. Śoŋradan 

źikr olınan ķaryeler yanınca kisve-i şerįfe içün nice maǾmūr köyler daħi vaķf eyledi. 10 

Ĥālā bi-ĥamdi li’llāhi teǾālā vaķf-i Ǿāmir ü ħayr-i cārį müstemirr olup aǾžam-ı ħayrāt 

ve eşref-i müberrāt-ı āl-i ǾOŝmān’dan maǾdūd olmışdur. الله اجداد الليالی والايام بلألی  زين

  فضائلهم ووشح صحائف الدهور والاعوام بذکر محاسن أخلاقهم و شمائلهم935

Ammā Beyt-i [T47b] Şerįf’üŋ kisve-i köhnesin çıķarup beyne’n-nās taķsįm 

itmenüŋ cevāzı nicedür, anı beyān idelüm: Ezraķį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh936 sened ile937 15 

rivāyet eyler ki: “Emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer bin Ħaŧŧāb rađıya’llāhu Ǿanh her sene 

kisve-i KaǾbe’yi çıķarup ĥuccāc beyninde ķısmet iderler imiş.” Ve yine İbn Ebā 

Müleyke’den [V54a] rivāyet eyler ki: “Ķabetu’llāh’uŋ üzerinde kisve-i Cāhiliyyet’den 

baǾżı nesne var idi. Birbirinin üzerine aśılmış idi. Vaķtā kim İslām’da kisve-i şerįfe 

beytü’l-māl’dan tedārük olınur oldı ise938 bāb bāb ol evvelki kisveler taħfįf olınmaġa 20 

başladı ve Beyt-i Şerįf’e iki kisve ile evvel müžāheret eyleyen Emįrü’l-müǿminįn 

ǾOŝmān bin ǾAffān’dur rađıya’llāhu Ǿanh ve939 MuǾāviye bin Ebį Süfyan, KaǾbe-i 

MuǾažžama’ya kisve içün dįbāc ve ķabāŧį ve ĥiber ķumāşların gönderdi ve Şeybe 

bin940 ǾOŝmān’a emr itdi ki KaǾbe’nüŋ kisvelerin çıķara. Ħoş-būy nesnelerle der ü941 

dįvārın muǾaŧŧar eyleye, andan irsāl itdügi ķumāşlar ile KaǾbe’yi örte. Ol daħi mūcib-25 

i emr ile Ǿamel idüp eski kisveleri ehl-i Mekke beyninde ķısmet eyledi. İbn ǾAbbās 

                                                           
934 “Cennette ebedî oldu” 
935 “Allah, onların faziletleriyle gündüzleri ve geceleri süsledi ve onların güzel görünümleri ve 

ahlaklarıyla yılların ve zamanın sayfalarını donattı.” 
936 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh T: raĥimehumu’llāhi Ǿaleyh V: raĥmetu’llāhi F. 
937 sened ile V, T: -F. 
938 ise T: -V, F. 
939 ve V, T: -F. 
940 bin T, F: ibn V. 
941 ü V, F: -T. 
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rađıya’llāhu Ǿanhümā Mescid-i Ĥarām’da ĥāżır idi. Bu ĥāli müşāhede ķılup inkār u 

kerāhet itmediler. MaǾlūm oldı ki cāǿiz imiş, kerāhet daħi942 yoġ imiş.”  

[T48a] Ve yine rivāyet itmişdür943 ki bir gün Şeybe bin944 ǾOŝmān, ümmü’l-

müǿminįn ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhā ħıdmetine vardı. “Yā ǾĀişe!  Beyt-i Şerįf’üŋ 

üzerinde ŝiyāb çoġaldı. Eskilerin çıķarup bir çuķur ķazalum, içine gömelüm.945 Tā kim 5 

ĥāǿiżler ve cünübler [V54b] giymeyeler.” didi. Ĥażret-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhā revā 

görmedi. “Şimdiye dek böyle itdüŋüzse şimden girü böyle itmeŋ! Kim giyerse giysün, 

żarar itmez ve lākin beyǾ idüŋ ve aķçesin fį-sebįli’llāh ve ibnü’s-sebįl[e] ħarc idüŋ.” 

diyü buyurdı.  

Ammā Ǿulemā-yı Ĥanefiyye raĥimehümu’llāhi meźhebi [F27a] bu ħuśūśda 10 

emr-i pādişāha rücuǾ itmek[de]dür. Ķāđį Ħān946 raĥmetu’llāh fetvāsında kitāb-ı vaķfda 

“KaǾbe’nüŋ dįbācı eskidügi zamānda sulŧān beyǾ idüp anuŋla meśāliĥ-i KaǾbe’ye 

istiǾānet ide. Zįrā bu ħuśūśda velāyet sulŧānuŋdur, ġayruŋ degüldür.” diyü 

buyurmışdur ki947 Temmetü’l-Fetāvā’da İmām Muĥammed’den mervįdür ki: “KaǾbe 

örtüsinden bir kimseye bir pāre virseler, eger ol pāre bir948 ķıymet degerse, almaya; 15 

degmezse almaķda beǿs yoķdur.” dimişler. Necme’d-dįn Ŧarsūsį949 manžūmesinde  

 و ما علی الکعبة من لباس ان رث جازبيعه للناّس

لا شراء للاغنياء لا ولا للفقراءولايجوز اخذه ب   

dimişdür. YaǾnį “BeyǾi cāǿizdür. Ammā şirā itmedin almaķ cāǿiz degüldür. Hergiz 

[T48b] ne ġanįye cāǿizdür ne faķįre cāǿizdür.” dimek olur. Ammā baǾż-ı fuķāhā, beyǾ 20 

ü şirāsın cāǿiz görmemişlerdür ve Ǿulemā-yı ŞāfiǾiyye’den Zerkeşį950 raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh ĶavāǾid’inde [V55a] eydür: “İbn ǾAbdān ‘Kisve-i KaǾbe’nüŋ beyǾinden ben 

menǾ iderin ve her kim andan bir nesne götürse yine redd itmegi įcāb iderin.’ didi ve 

                                                           
942 daħi V, F: -T. 
943 itmişdür V, F: olınmışdur T. 
944 bin T, F: ibn V. 
945 içine gömelüm T: eskilerin içine gömelüm V, F. 
946 Kâdî Han (öl. 1196): Tam adı Ebû’l-Mehâsin Fahrüddîn Hasen b. Mansûr b. Mahmûd el-Özkendî el-

Fergânî’dir. Hanefî fıkıh âlimidir. Daha çok Fetava isimli eseriyle bilinir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Özel, 

ss. 121-123) 
947 ki V: -T, F. 
948 bir V, F: -T. 
949 Necmeddin Tarsûsî (doğ. 1321 - öl. 1357): Tam adı Ebû İshâk Necmüddîn İbrâhîm b. Ali b. Ahmed 

et-Tarsûsî’dir. Hanefî fıkıh âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Kılıç, ss. 114-115)   
950 Bedreddin Zerkeşî (doğ. 1344 - öl. 1392): Tam adı Ebû Abdullâh Bedrüddîn Muhammed b. Bahâdır 

b. Abdullâh et-Türkî el-Mısrî el-Minhâcî ez-Zerkeşî eş-Şâfiî’dir. Şafii bir âlim olan Zerkeşî’nin tefsir, 

hadis ve fıkıh alanlarında çeşitli eserleri vardır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Gürkan, ss. 289-293)  
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İbn Śalāĥ951 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh952 ‘Bu ħuśūś reǿy-i pādişāha müfevveżdür.’ didi ve 

‘ǾĀdet-i ķadįme-i müstemirre bunuŋ üzerinedür ki her yıl kisve-i şerįfe tebdįl olınur. 

Eskisin Benį Şeybe alup bildükleri gibi taśarruf ider953 ve pādişāhlar bunuŋ üzerine 

muķırr olmışlardur. Her Ǿaśrda böyledür. İmdi cevāzında tereddüd yoķdur.’ diyü 

buyurdı.  5 

Müǿellif raĥmetu’llāhi Ǿaleyh954 eydür: “Žāhir olan budur ki eger kisve-i şerįfe 

beytü’l-māldan alındı ise emri sulŧāna müfevveżdur. Eger kimsenüŋ955 vaķfından ise 

şarŧ-ı vāķıfa rāciǾdür. Nice taǾyįn itdiyse öyle itmek gerek. Eger şarŧ-ı vāķıf maǾlūm 

degül ise olagelen üzere taśarruf itmek gerekdür. Nitekim sāǿir-i evkāfda ĥükm 

böyledür. Ammā fį-zamānına evķāf-ı selāŧįnden idügine şübhe yoķdur, şarŧ-ı vāķıfda 10 

maǾlūm degüldür ve Ǿādet-i cāriye-i Benį Şeybe budur ki kisve-i cedįde geldükden 

śoŋra köhne kisveyi kendüler alurlar. Pes Ǿādet-i ķadįmeleri üzere ibķā olınmaķ 

gerekdür. Vallāhü teǾālā [T49a] aǾlem ve aĥkem.  

Üçünci Bāb VażǾ-ı Mescid-i Ĥarām Eyyām-ı Cāhiliyyet’de956 [V55b] ve Śadr-ı 

İslām’da Ne Ĥāl Üzereydi Anuŋ Beyānındadur ve Zamān-ı Śaĥābe-i Kirāmda TevsįǾ ü 15 

Ziyādeden ve Sāǿir Taśarrufātdan Ne VāķiǾ Olmışdur, Anı Źikr İder.  

MaǾlūm ola ki KaǾbe-i MuǾažžama’yı [F27b] İbrāhįm Ħalįl śalavātu’llāhi 

Ǿaleyh binā itdügi zamānda eŧrāfında aślā dār ve ĥāǿiŧ ve cidārdan bir nesne yoķ idi. 

ǾAmāliķā ve Cürhüm ve ĦuzāǾa zamānlarına gelince ĥāl bu minvāl üzere istimrār idüp 

Beyt-i Şerįf’i taǾžįmen kimse957 iķdām itmezdi ki ķurbında binā vażǾ eyleye. Śoŋradan 20 

Ķuśayy bin958 Kilāb, şehr-i959 Mekke’ye vālį ve emįr-i ĶaǾbe’ye müstevlį olup miftāĥ-

ı Beyt-i Şerįf960 keff-i kifāyetine vāśıl ve meśāliĥ ü mühimmāt anuŋ reǿyi ile ĥāśıl 

olmaġa başladı. Sābıķan işāret olınan üzere ķavmine icāzet virdi ki eŧrāf-ı KaǾbe-i 

MuǾažžama’da binālar vażǾ ideler. Evvelā kendüsi cānib-i Şāmįde Dārü’n-nedve 

bināǿ961 itdi ve şöyle dirler ki ol Dārü’n-nedve’nüŋ yiri şimdiki zamānda maķām-ı 25 

                                                           
951 İbnü’s-Salâh eş-Şehrezûrî (doğ. 1181 - öl. 1245): Tam adı Ebû Amr Takıyyüddin Osmân b. 

Salâhüddîn Abdurrahmân b. Mûsâ eş-Şehrezûrî’dir. Tefsir, hadis ve fıkıh alanında devrinin önde gelen 

âlimlerindendir.  (Ayrıntılı bilgi için bk. Kandemir, ss. 198-200) 
952 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh V, F: -T. 
953 ider V, F: iderler T.  
954 Ǿaleyh T, F: -V. 
955 kimsenüŋ V, T: kimesnenüŋ F. 
956 Cāhiliyyet’de V, T: Cāhiliyyet F. 
957 kimse V, T: kimesne F. 
958 bin V, F: ibn T. 
959 şehr-i V, F: -T. 
960 miftāĥ-ı Beyt-i Şerįf V, T: miftāĥ-ı Şerįf F. 
961 bināǿ V, F: -T. 
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Ĥanefiyye olan mevżiǾdür ki İmām Ĥanefį biş vaķt namāzı orada edā eylerlerdi.962 

İmdi963 Ķāđį, girü ķalan cānibi ķabāǿil-i Ķureyş’e ķısmet eyledi. Ŧavāf idecek ķadar 

yir alıķoyup andan ötelerine [V56a] evler binā itdiler. Andan śoŋra büyūt çoġaldı, 

[T49b] şehr muǾažžam oldı. Mekke-i Müşerrefe bu ĥāl üzere iken Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dünyāya geldi. Eşher-i aķvāl budur ki vilādet-i şerįfeleri 5 

el-ān ŞiǾb-i ǾAlį dimekle maǾrūf mevżiǾüŋ ķurbında ŞiǾb-i Benį Hāşim vardur, anda 

vāķiǾ olmışdur. Ümmü’l-müǿminįn Ħadįcetü’l-kübrā’nuŋ evinde sākin olurlardı. Çaķ 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem zamān-ı şerįfinden Ebū Bekr-i Śıddįķ 

rađıya’llāhu Ǿanh zamānına gelince vażǾ-ı KaǾbe ve eŧrāf-ı ĥāl ķadįm üzere ŧururdı. 

Śoŋradan Emįrü’l-müǿminįn ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh zamānında İslām ġālib ü žāhir 10 

ve sükkān-ı Ĥarem-i Şerįf enbūh ü mütekāŝir olıcaķ, böyle reǿy itdi ki eŧrāfından bir 

miķdār yir alup Ĥarem-i964 Mescid-i Ĥarām’ı tevsįǾ eyleye.  

Pes İmām Ezraķį rivāyet itdügi üzere birķaç ev alup yıķdı, Mescid-i Ĥarām’a 

ķatdı. Birķaç ev daħi ķaldı ki anlar daħi ķatılmaġa iĥtiyāc var idi. Śāĥibleri beyǾa rāżį 

olmayup imtināǾ itdiler. ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh eyitdi: “Kişiler, siz śoŋradan 15 

gelüpsiz, Beyt-i Şerįf’üŋ eŧrafına ķonduŋuz, evler yapduŋuz. [V56b] Beyt-i Şerįf sizüŋ 

evlerüŋüz öŋine gelüp ķonmadı.” didi. Andan buyurdı, evleri ķıymete ŧutdılar. 

Bahāları ne ise [F28a] der-kįse idüp KaǾbe’nüŋ içine ķodı. Andan  emr eyledi, evleri 

yıķup Mescid-i Ĥarām’a ķatdılar. Śoŋradan śāĥibleri [T50a] aķcelerin ŧaleb idicek 

çıķarup teslįm itdi. Ve Mescid’üŋ eŧrāfına bir alçaķ dįvār binā itdi. Sābıķan büyūt 20 

arasında olan yol aġızları berāberine ķapular vażǾ itdi. Śoŋradan Ĥażret-i ǾOŝmān bin 

ǾAffān rađıya’llāhu Ǿanh ħilāfetinde ħalķ çoġalup Mescid-i Şerįf daħi tevsįǾe muĥtāc 

olıcaķ anlar daħi birķaç ev alup Mescid’e ķatdılar ve birķaç evüŋ śāĥibleri ǾÖmer 

zamānında olan gibi Ǿinād idüp śatmaġa rāżį olmadılar ve ıżŧırāb u żucret gösterüp 

Ĥażret-i ǾOŝmān’uŋ üzerine çıġrışdılar. ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanh eyitdi: “Bu işi size 25 

itdüren benüm yavaşlıġumdur.” didi. “Ben ħod ǾÖmer itdüginden ŧaşra iş itmedüm. 

ǾÖmer zamānında birüŋüz ķarşu gelüp yüzine çıġırmadı. Yā965 şimdi lāzım gelüp ben 

itdüm ise böyle yüzüme çıġrışur mısuz? Bre şunları ŧutuŋ, ĥabs idüŋ.” diyü buyurdı. 

Āħir ǾAbdu’llāh bin Ħālid bin Üseyd [V57a] şefāǾat idüp ħalāś itdi. İbn Cerįr-i 

                                                           
962 eylerlerdi T, F: eylerdi V. 
963 İmdi T: Andan V, F. 
964 Ĥarem-i T: -V, F. 
965 Yā T: -V, F. 
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Ŧaberį966 ve İbn Eŝįr-i Cezerį raĥmetu’llāhi Ǿaleyhümā967 tārįħlerinde yazmışlardur ki: 

“Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh, Mescid-i Şerįf’i hicretüŋ on yedisinde tevsįǾ 

itmişdi. Ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanh yigirmi altısında tevsįǾ itdi.968” 

dimişlerdür.  

Ĥażret-i ǾÖmer’üŋ mübāşereti bir Ǿažįm seyl geldükden śoŋra vāķiǾ olmışdı. 5 

ǾArab içinde “Seyl-i Ümm-i Nahşel” [T50b] dimekle maǾrūfdur. Mekke şehrinüŋ 

üzerinden geldi, daħi Mescid-i Ĥarām’a girdi. Maķām-ı İbrāhįm’i yirinden ķopardı. 

Aşaġa, vādįye aldı gitdi, oradan getürdiler. Yirin bulamadılar. KaǾbetu’llāh ķurbına 

ķodılar ve Ümm-i Nahşel adlu bir ħatun var idi. Benāt-ı ǾAbd-i Şems bin ǾAbd-i 

Menāf’dan idi. Ol ħatunı seyl götürüp helāk itdi. Ķatı Ǿažįm seyl idi. Ĥażret-i ǾÖmer’e 10 

mektūb yazup Medįne-i Münevvere’ye gönderdiler. ǾÖmer işidicek ķatı mużŧarib oldı. 

Oradan bindi, Mekke’ye geldi. Şehr-i Ramażān idi. ǾUmre niyeti ile Mekke’ye dāħil 

oldı. Gördi ki Maķām-ı İbrāhįm yirinde degül. ĶaǾbetu’llāh yanına ķomışlar. “Nice 

olmaķ gerek? Bunuŋ yirin taǾyįn ider kimse var mı?” diyü suǿāl itdi. Benį Sehm 

ŧāǿifesinden Muŧŧalib [V57b] bin Ebį VedāǾa dirler bir kimesne var idi. “Yā ǾÖmer! 15 

Ben bilürem. Bu aśl bir ĥādiŝe olmaķ [F28b] iĥtimālin virüp ŧurduġı yirden Bāb-ı 

Ĥacer’e varınca ve yine ŧurduġı yirden Zemzem’e varınca ne ķadar yirdür bir sicim ile 

ölçüsin almış idüm. Sicim evde ĥāżırdur.” didi. ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh “Gel! İmdi 

sen benüm yanumda otur.” didi. Andan evine ādem gönderdi. Sicimi getürüp didügi 

gibi uzatdılar. Andan yirin bulup mevżiǾine tamām istiĥkām üzere vażǾ itdiler. Şimdi, 20 

el-ān ol mevziǾ-i şerįfdedür. Ve “Maķām” didükleri ol ŧaşdur ki Ĥażret-i İbrāhįm969 

[T51a] śalavātu’llāhi Ǿaleyh anuŋ üzerine baśup KaǾbetu’llāh’ı binā eylerdi. Nitekim 

sābıķan źikri cereyān itmişdür. Bu seyl ile tevsįǾ-i Mescid bir yılda vākiǾ olmışdur. 

Bundan śoŋra ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh, Mekke’nüŋ yuķaru yanında bir sedd vardur. 

ǾArablar aŋa 970ردم بنی جمح dirler. Ol zamānda bozılmış idi. Anı muĥkem binā eyledi. 25 

Şimdiki zamānda aŋa MüddeǾā dirler. Evvel zamānda oradan KaǾbetu’llāh görinürdi. 

Gelenler orada ŧurup gördükleri gibi duǾā iderlerdi. Zįrā rüǿyet-i Beytu’llāh ķatında 

duǾā müstecābdur. Ammā şimdi bįnālar ĥāǿil olup oradan görinmez [V58a] olmışdur 

                                                           
966 Muhammed bin Cerîr Taberî (doğ. 839 - öl. 923): Tam adı Ebû Ca‘fer Muhammed b. Cerîr b. Yezîd 

el-Âmülî et-Taberî el-Bağdâdî’dir. Tefsir, hadis, fıkıh ve tarih âlimidir. Özellikle Câmi‘u’l-beyân ve 
Târîhu’l-ümem ve’l-mülûk adlı eserleri meşhurdur. (Mustafa Fayda, “Taberî, Muhammed b. Cerîr”, 

İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 39, Ankara, 2010, ss. 314-318.)   
967 Ǿaleyhümā V, T: Ǿanhümā F. 
968 itdi T: itmiş V, F. 
969 İbrāhįm V, F: Ħalįlü’r-Raĥmān T.  
970 “Cemhoğulları tamir etti.” 
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ve lākin yine ħalķ oraya geldükde Ǿādet-i ķadįme üzere ŧurup duǾā iderler. Maĥall-i 

duǾā idügine işāret içün iki cānibine mįller yapmışlardur. Ĥāfıžü’d-dįn Nesefį,971 NāfiǾ 

adlu kitābında śāĥib-i Hidāye’den naķl ider ki: “Şeyħümden vaśiyyet ŧaleb eyledüm.972 

Baŋa didi ki: ‘Mekke’ye varup973 sūķ-ı gedāya vāśıl olduġuŋ zamānda ki 

KaǾbetu’llāh’ı göresin, Cenāb-ı Ǿİzzet’den şöyle duǾā eyle ki seni müstecābü’d-daǾvet 5 

ķıla. Zįrā Beytu’llāh’ı evvel gördükde duǾā ķılanuŋ duǾāsı müstecābdur.’ diyü buyurdı. 

Vallāhü aǾlem.  

Ĥażret-i974 ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh źikr olınan seddi binā itdükden śoŋra evvel 

çıķduġı yirlere seyl çıķmaz olup belki dönüp cihet-i şimāle [T51b] gider oldı. Bu seyle 

Mekke şehrinde “Seyl-i Vādį-i İbrāhįm” dirler. Ammā bir cānibden bir seyl daħi gelür. 10 

Aŋa “Seyl-i Cihād” dirler. Cenūb-ı Mekke’de olan cibālden inüp Maĥalle-i Ciyād’a 

uġrar. Andan geçer, çaķ Rükn-i Yemānį’ye ŧoķınur. Oradan döner, esfel-i şehre aķar, 

gider. Ammā bu seyl şöyle ķuvvetlü gelür ki Vādį-i İbrāhįm seyli aķmaġa ķādir olmaz. 

Daħi irkilür, çoġalur. Andan Mescid-i Ĥarām’uŋ içine girür. Taķriben on yılda bir 

böyle [V58b] vāķiǾ olur ve Mescid-i Şerif’üŋ içi balçıķla ŧolar. Pāk idüp ĥaśā ŧaşların 15 

tebdįl itmege muĥtāc olur. Müteķaddimįn [F29a] ve müteǿaħħirįnden çoķ kimesne yir 

altından śu yolları tedārük idüp aķıtmışlardur. Biraz müddetden śoŋra bozılup yine975 

nā-bedįd olmışdur ve mülūkden kimesne bu maǾnādan ħaberdār olmayup bu ĥāl üzere 

ķalmışdur. Vallāhü’l-müveffıķ sübĥānehu.  

İmām Nevevį ve Ķāđį Māverdį raĥimehümu’llāhi eǿimme-i muǾtemedįnden 20 

rivāyet ile źikr itmişlerdür ki: “Ĥażret-i976 ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh zamānına gelince 

Mescid-i Ĥarām’uŋ eŧrāfında dįvār yoķ idi. Evler iĥāŧā eylemişdi. Śoŋradan Ĥażret-

i977 ǾÖmer evleri alup Mescid’e ķatduġı zamānda ādem boyundan alçaķ bir dįvār 

çevirdi. Ĥattā Mescid’üŋ çerāġların dįvār üstine ķorlardı. Śoŋradan Ĥażret-i978 

ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanh tevsįǾ [T52a] itdügi zamānda979 dįvārı bülend idüp revāķlar 25 

                                                           
971 Ebû’l-Berekât Nesefî (doğ. 1223 civarı - öl. 1310): Tam adı Ebû’l-Berekât Hâfızüddîn Abdullâh b. 

Ahmed b. Mahmûd en-Nesefî’dir. Hanefîlik mezhebinin önemli ilim merkezlerinden olan Buhara’da 

yetişmiştir. İslami ilimlerin hemen her alanında eser vermiş olan Nesefî, Hanefî mezhebi çevrelerinde 

öne çıkmış bir âlimdir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Murteza Bedir, “Nesefî, Ebu’l-Berekât ”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, s. 567-568.)   
972 eyledüm V, T: itdüm F. 
973 varup V, F: -T. 
974 Ĥażret-i T: -V, F. 
975 yine V, F: -T. 
976 Ĥażret-i T: -V, F. 
977 Ĥażret-i T: -V, F. 
978 Ĥażret-i T: -V, F. 
979 zamānda V, F: zamān T. 
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daħi binā itdi.” dimişler. Revāķ didükleri śundurmalardur. Rivāyet olınur ki ol 

zamānda ehl-i Mekke, Ĥażret-i ǾOŝmān’a980 gelüp eyitdiler ki:981 “Mekke’nüŋ 

iskelesin ŞuǾaybe’den ķaldur, Cidde’ye getür. Cidde bender olsun. Zįrā ŞuǾaybe’den 

Cidde Mekke’ye ķarįbdür.” [V59a] didiler. ǾOŝmān daħi çıķup Cidde’ye geldi. Nažar 

eyleyüp maǾķūl ü münāsib gördi ve buyurdı ki: “İskele orada ola.” Andan deryāya 5 

girüp ġasl itdi. 982انه مبارك diyü buyurdı ve yanında olanlara: “Siz de girüŋ ve fūŧalarla 

girüŋ!” diyü emr itdi. Andan śoŋra Cidde’den çıķdı. ǾUsfān yolından Medįne’ye 

gitdi.983  

Bunlardan śoŋra tevsįǾ-i Mescid-i Ĥarām, ǾAbdu’llāh İbnü’z-Zübeyr 

ĥażretlerinüŋdür rađıya’llāhu Ǿanhümā. Kendü śaĥābįdür, atası śaĥābįdür; anası 10 

Ĥażret-i Ebū Bekr-i Śıddįķ ķızı Esmā Ħatun’dur rıđvānu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. 

Hicretden yigirmi ay mürūr itdükde Medįne-i Münevvere’de vücūda gelmişdür. 

Ŧoġduġı zamānda ehl-i İslām içre984 Ǿažįm şenlik olmışdur. Zįrā muhācirįnden evvel 

vücūda gelen oġlan bu idi. Medįne’ye geldükleri zamānda985 ŧāǿife-i986 Yehūd 

laǾnehümu’llāh “Biz ehl-i İslām’a siĥr idüp ŧururuz. Bunlardan evlād gelmez şimden 15 

śoŋra.” dimişler idi. ǾAbdu’llāh ĥażreti vücūda gelicek Müselmānlar ķatı şād oldılar 

ve987 Yehūd’uŋ yüzleri ķara oldı. Ŧoġduġı gibi [T52b] Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażretine iletdiler. Ĥażret bir ħurmayı çiynedi, [V59b] daħi anuŋla aġzın 

açdı ve ismin ǾAbdu’llāh ve künyetin Ebū Bekr ķodı. Keŝįrü’ś-śavm ve keŝįrü’ś-śalāt 

idi. Śıla-i raĥmi988 çoķ eylerdi. ŞecāǾatde bį-hemtā idi. [F29b] Giceleri üç ķısm 20 

eylerdi.989 Gice olurdı ki śabāĥa deŋlü śalātda ķıyām iderdi; gice olurdı ki śabāĥa degin 

rükūǾda ŧururdı; gice olurdı ki śabāĥa degin sücūdda ŧururdı. Resūlu’llāh śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden otuz üç ĥadįŝ-i şerįf rivāyet itmişdür. Yezįd bin 

MuǾāviye’ye bįǾatden imtināǾ idüp990 Mekke-i Müşerrefe’ye geldükde götürü Ĥicāz 

ve Yemen ve ǾIrāķ ve Ħorāsān ħalķı kendüye iŧāǾat itdiler. Mıśr u Şām ħalķından ġayrı 25 

kimse muħālefet eylemedi. Anlar Yezįd’e bįǾat itdiler.  

                                                           
980 Ĥażret-i ǾOŝmān’a T: ǾOŝmān ĥażretlerine V, F. 
981 ki T: -V, F. 
982 “Ben, mübareğim.” 
983 gitdi V, F: geldi T.  
984 içre V, F: içinde T. 
985 zamānda V, F: zamān T.  
986 ŧāǿife-i V, F: ķavm-i T.  
987 ve V, F: -T 
988 Śıla-i raĥmi V, F: Śıla-i raĥm T. 
989 eylerdi T: itmiş idi V, F. 
990 idüp V, T: -F. 
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Yezįd geberdükden śoŋra ǾAbdu’llāh ĥażretine iŧāǾat itdiler. Śoŋradan Mervān 

bin Ĥakem991 žuhūr idüp Mıśr u Şām üzere taġallüp itdi.  Ol zamānki devlet ǾAbdü’l-

melik bin Mervān’a rücūǾ eyledi. ǾAsker-i Ǿažįm cemǾ idüp Ĥaccāc-ı Žālim’i serdār 

itdi. Daħi ǾAbdu’llāh ĥażretinüŋ üzerine Mekke-i Müşerrefe’ye gönderdi. Ol žālim 

Ǿaleyhi mā-yesteĥaķ gelüp Mekke’yi muĥāśara idüp mancınįķlar ķurdı.ǾAbdu’llāh 5 

ĥażretinüŋ [V60a] aśĥābı nuśreti terk itdiler. Yoldaşlıķ itmediler. Kendü ġāyet şecāǾat 

ehl[i] kimesne idi. Āħir [T53a] yaluŋuz çıķup ķıtāl-i Ǿažįm itdi. Şehįd olıncaya çalışdı. 

Rađıya’llāhu Ǿanh.992 Bu ķıśśa, hicretüŋ yetmiş üçünci yılında vāķiǾolmışdur. Bundan 

aķdem Yezįd Ǿaleyhi mā-yesteĥaķ Ĥuśayn bin993 Nümeyr994 adlu şaħś ile üzerine 

Ǿasker göndermiş idi. Gelüp muĥāśara itdükde ǾAbdu’llāh ĥażreti Mescid-i Ĥarām’a 10 

ilticā itmiş idi. Üzerine mancınįķlar ķurup ŧaşlar ve āteşler atardı. KaǾbetu’llāh’uŋ 

baǾż-ı dįvārların995 yıķup ve baǾżı aġaçların  ve örtüsin yıķdı. Bu ĥālde iken Yezįd-i 

pelįdüŋ ķara ħaberi geldi. Meźkūr Ĥuśayn ķalķup yıķıldı gitdi. Andan Abdu’llāh bin 

Zübeyr ĥażretleri böyle reǿy-i şerįf itdi ki binā-yı Beyt-i Şerįf’i996 bozup tekrār 

istiĥkām üzere bünyād997 eyleye. Zįrā bir998 ĥadįŝ-i şerįf işitmiş idi ki Resūlu’llāh999 15 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, ǾĀǿişe’ye buyurmışlar ki: “Yā ǾĀǿişe! Eger senüŋ 

ķavmüŋ yaǾnį ŧāǿife-i Ķureyş küfre ķarįbü’l-Ǿahd olmayalardı binā-yı KaǾbe’yi 

bozardum. Yire berāber itdürürdüm ve iki ķapulu1000 binā iderdüm. Bir ķapusın şarķa 

ve bir ķapusın ġarba açardum ve Ĥicr’den altı źirāǾ Beyt-i Şerįf’e ķatup tevsįǾ [V60b] 

iderdüm. Zįrā Ķureyş binā itdükleri zamānda mālları yitişmeyüp ol miķdār yiri [F30a] 20 

ŧaşra ķomışlardur. Eger benden śoŋra senüŋ ķavmüŋ yapmaķ mülāĥažasın iderlerse, 

gel saŋa göstereyin ki ne ķadar yir ŧaşra ķomışlardur.” didi. Andan ǾĀǿişe ĥażretin alup 

[T53b] gitdi. Yedi źirāǾa ķarįb yir gösterdi. “İşte bura Beyt-i Şerįf’dendür.” diyü 

                                                           
991 Mervân bin Hakem (doğ. 623 - öl. 685): Emevîlerin dördüncü halifesidir. 684-685 yılları arasında 

devlet başkanlığı yapmıştır. Halifeliği döneminde daha çok iç karışıklıklarla uğraşmıştır. Onun tahta 

geçmesiyle birlikte saltanat Emevîlerin Süfyaniler kolundan Mervâniler koluna geçmiştir. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Aycan ve Sarıçam, ss. 37-41) 
992 rađıya’llāhu Ǿanh V, F: -T. 
993 bin V, F: ibn T. 
994 Husayn bin Nümeyr (öl. 686): Tam adı Ebû Abdurrahmân el-Husayn b. Nümeyr es-Sekûnî el-

Kindî’dir. Emevîlerin meşhur kumandanlarındandır. Muaviye ve Yezid’in ordusunda kumandanlık 

yapmış olup, Mervan bin Hakem’in hilafeti zamanında da onun Irak valisinin yanında görev yapmıştır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Hasan Onat, “Husayn b. Nümeyr”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 18, 

Ankara, 1998, ss. 413-414.)  
995 dįvārların V, F: dįvārın T. 
996 Şerįf’i V, F: -T. 
997 bünyād V, F: binā T.  
998 bir T, F: -V. 
999 Resūlu’llāh F: Resūl V, T.  
1000 ķapulu V, F: ķapuların T. 
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buyurdı. Śaĥįĥ-i Buħārį ve Müslim’de böyle vārid olmışdur. Ve yine Müslim’de bir 

rivāyet1001 daħi böyledür ki İbnü’z-Zübeyr “Ĥażret-i ǾAǿişe’den rađıya’llāhu Ǿanhümā 

işitdüm ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurdı: ‘Yā ǾĀǿişe! Eger senüŋ 

ķavminüŋ1002 zamānları küfre ķarįb olmasa, yaǾnį yaķın zamānda įmāna gelmiş ŧāǿife 

olmasalar ve benüm de1003 ħarc-ı bināya ķādir olacaķ mālum olsa, Ĥicr’den beş źirāǾ 5 

yir Beyt-i Şerįf’e1004 idħāl iderdüm.1005’ diyü buyurmışlar.”  

Ĥāśıl-ı kelām bu ĥadįŝ-i şerįfler1006 muķteżāsınca1007 ǾAbdu’llāh İbnü’z-

Zübeyr baķıyye-i aśĥāb-ı kirāmla rađıya’llāhu Ǿanhüm meşveret eyledi ki Beyt-i Şerįf 

bināsına dest ura. Aśĥābuŋ kimi muħālefet ve kimi muvāfaķat itdiler. Āħirü’l-emr 

niyyetin muķarrer idüp mübāşerete iķdām eyledi. Vaķtā kim Beyt-i Şerįf’i bozmaġa 10 

başladı kim bināsın tecdįd ide, ehl-i Mekke ħavflarından [V61a] çıķup şehrden ŧaşra1008 

gitdiler ve iş işleyecekleri iķdāmda süstlik gösterdiler. Āħir kendü ķullarından bir 

incükleri ince Ĥabeş ķulı ve birķaç Ĥabeşįleri daħi KaǾbe’nüŋ üzerine çıķardı tā kim 

bozmaġa başlayalar. Böyle itdüginden murādı bu idi ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem  diyü buyurmışlar [T54a] idi. Bolay ki 15  يحزب الکعبة ذوالسويقتين من الحبشة

buyurduġı ذوالسويقتين bunlar arasında ola. Hedm-i KaǾbe  bu üslūb ile mündefiǾ ola. 

Yaġı Ĥabeş kāfiri gelüp yıķmaķ olmaya dimek idi. Anuŋ içün bunlara1009 bozdurdı. 

İmām YāfiǾį,1010 tārįħinde źikr itmişdür ki: “İbnü’z-Zübeyr rađıya’llāhu Ǿanhümā binā 

itdügi zamānda murād idindi ki Beytu’llāh’uŋ bināsına balçıġı versden eyleye. Vers 

didükleri zaǾferan gibi bir nesnedür. Yemen vilāyetinde biter. Ehl-i vuķūf “Kirec 20 

gerekdür. Vers binā ŧutmaz.” didiler. Andan SanǾā vilāyetine ādem gönderdi. AǾlā 

kirec getürdiler. Anuŋla yapdı. O1011 zamāndaki yire berāber dįvārı bozdılar idi, 

Ĥażret-i Ĥalįl śalavātu’llāhi [F30b] Ǿaleyh bināsının temeli žāhir oldı. Ĥicr’i Beyt-i 

Şerįf’e dāħil buldılar. YaǾnį el-ān ĶaǾbetu’llāh yanında Ĥicr didükleri mevżiǾ ki  

                                                           
1001 rivāyet T, F: rivāyetde V. 
1002 ķavminüŋ V, T: ķavmüŋ F. 
1003 de V, F: -T. 
1004 Şerįf’e V, F: -T. 
1005 iderdüm V, T: iderem F. 
1006 şerįfler V, F: şerįf T.  
1007 muķteżāsınca V, F: muķteżāsı üzere T. 
1008 ŧaşra V, F: -T. 
1009 bunlara V, F: -T. 
1010 Yâfi‘î (öl. 1367): Tam adı Ebû Muhammed Afîfüddîn Abdullâh b. Es‘ad b. Ali b. Süleymân el-Yâfiî 

el-Yemenî’dir. Kadiriyye tarikatının kendi adıyla isimlendirilen Yafiiyye kolunu kurmuştur. Hadis, 

fıkıh, tasavvuf, coğrafya, astroloji, tarih ve edebiyatla meşgul olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Baş, ss. 

175-177) 
1011 O V, T: Ol F. 
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[V61b] çār dįvār-ı KaǾbe’den1012 ŧaşradur, ana da başķa1013 bir alçaķ dįvār 

çevirmişlerdür. Ol mevżiǾ Beytu’llāh’dandur. Ķureyş, Beyt-i Şerįf’i yapduķlarında 

Ĥażret-i Ħalįl1014 bināsından eksük yapdılar. Ol mevżiǾ ŧaşra ķaldıydı. Abdu’llāh 

İbnü’z-Zübeyr ĥażreti binā-yı Ķureyş’i bozup ol mevżiǾi içerü aldı. Daħi naķl olınan 

ĥadįŝ-i şerįfler mūcibince Beyt-i Şerįf’üŋ bināsın Ĥażret-i İbrāhįm temelinüŋ üzerine 5 

bıraķdı. Ve irtifāǾ-ı binā evvelden ŧoķuz źirāǾ imiş. Ķureyş binā itdüklerinde on sekiz 

źirāǾ itmişler. [T54b] ǾAbdu’llāh ĥażreti binā itdükde yigirmi yedi źirāǾ eyledi. Ol 

zamān -ki üstādlar binā iderlerdi- KaǾbe’nüŋ eŧrāfına perdeler ŧutdılar. Ħalķ perdeler 

ŧaşrasından ŧavāf iderlerdi. Binā tamām olduķda Beyt-i Şerįf’üŋ içerüsin ve taşrasın 

misk ü muǾanber itdi ve dįbādan kisve eyledi. Binādan ķalan ŧaşları on źirāǾ miķdārı 10 

eŧrāfına ferş itdi. Binā-yı Şerįf’i hicretüŋ altmış dördünci yılınuŋ māh-ı Receb’inüŋ 

yigirmi yedinci güninde tamām idüp1015 Ǿamelden fāriġ oldılar. Oradan kendü ehl-i 

Mekke ile Ǿumre niyyetine TenǾįm’e çıķdılar. Yüz deve ķurbān [V62a] eyledi1016 ve 

ehl-i Mekke’den her kimesne ķādir olduġı ķadar ķurbānlar idüp1017 ol güni bir Ǿažįm 

bayrām itdiler. Andan śoŋra ol Ǿumre sünnet ķaldı. Ehl-i Mekke her yıl o zamān 15 

geldükde çıķup Ǿumre iderler. Aślā taħallüf itmezler.  

Rivāyet olınur ki hicret-i Nebeviyye’den śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem yetmiş 

dördünci yılda Ĥaccāc bin Yūsuf didükleri žālim, ǾAbdü’l-melik bin Mervān’a mektūb 

yazup “Abdu’llāh İbnü’z-Zübeyr rađıya’llāhu Ǿanhümā Beyt-i Şerįf’den olmayan yiri 

Beyt-i Şerįf’e ķatdı ve bir ķapu daħi iĥdāŝ itdi.” diyü bildürdi. Abdü’l-melik cevāb 20 

yazup “Ahd-i Resūlu’llāh’da śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem nice idiyse yine ol üslūb 

üzere eyle.” didi. Andan žālim-i meźkūr cānib-i Şāmįden Beyt-i Şerįf’üŋ bir dįvārın 

bozup altı [T55a] źirāǾ bir ķarış miķdārı yiri ŧaşra çıķarup esās-ı Ķureyş üzere dįvār 

yapdı. [F31a] İşte Ĥicr didükleri yir, ol ŧaşra çıķarılan yirdür ki Ķureyş daħi ŧaşra 

ķomışlar idi. Ĥadįŝ-i şerįf mūcibince İbnü’z-Zübeyr ĥażreti içerü almış idi. Ĥaccāc-ı 25 

ħabįŝ maĥż-ı ħabāŝetinden İbnü’z-Zübeyr ĥażretine muħālefet idüp böyle eyledi ve 

ķapunuŋ birin sedd itdi. Ķapu bir ķaldı; el-ān [V62b] Beyt-i Şerįf’üŋ üç dįvārı 

Abdu’llāh bin1018ü’z-Zübeyr ĥaźretinüŋ bināsıdur; bir dįvārı ol žālimüŋ bināsıdur ve 

nažar olınduķda anuŋ bināsı İbnü’z-Zübeyr ĥażreti bināsından munfaśıl idügi žāhirdür.  

                                                           
1012 KaǾbe’den V, T: KaǾbetu’llāh’dan F. 
1013 başķa V, F: -T. 
1014 Ĥażret-i Ħalįl T: Ĥażret V, F. 
1015 idüp V, F: -T. 
1016 eyledi T, F: itdi V.  
1017 idüp T, F: -V. 
1018 bin T: ibn V, F. 
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Mütercim-i ĥaķįr eydür: “Egerçi1019 zümre-i Ǿulemā-yı dįn ve gürūh-ı eǿimme-

i mühtedįn rıđvānu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn ĥażretleri dāǿimā teceddüdle Beyt-i Şerįf 

melǾabe-i mülūk olup zevāl-i mehābetine bāǿiŝ olmaķ ħavfından źarūret olmayıcaķ 

bināsına taǾarruż itmegi cāǿiz görmemişlerdür. Ammā ol ķıblegāh-ı Ǿālem ve maŧāf-ı 

vācibü’ŧ-ŧavāf-ı ŧavāǿif-i benį Ādem olan Beytu’llāh-ı MuǾažžam’a Ĥaccāc-ı Žālim 5 

gibi seffāküŋ ism ü resm-i nā-pākine iżāfetden taŧhįr itmekle ne muħālefet-i Kitāb ü 

sünnet ve ne ħarķ-ı ǾicmāǾ-ı ümmet lāzım gelür. Ħuśūśā kim ol dįvāruŋ ĥālā Ĥażret-

i1020 İbnü’z-Zübeyr bināsından mufāraķat u meyli tamām žāhir olup Ǿāķıbet selāŧįn-i 

Ǿižām-ı ħıŧŧa-i İslām’dan bir pādişāh-ı [T55b] dįn-penāha ħıdmet-i ķalǾ u ıślāĥı vācib 

olacaķdur. Bārį duǾāmuz oldur ki ol erkān-ı1021 KaǾbe-i dįn ü millet ve esāŧįn-i bünyān-10 

ı rāsiħü’l-erkān-ı şerįǾat-ı ĥarām ve1022 emn ü emān u melāź u1023 melceǿ-i [V63a] ehl-

i įmān olan nesl-i pāk āl-i ǾOŝmān ebbeda’llāhi teǾālā saltanaŧühüm ilā-inhitāǿi’z-

zamān ĥażretlerine naśįb olup ecr-i cezįl ü ŝevāb-ı cemįli ol saǾādet-i ħayrāt u 

müberrātuŋ śaĥāǿif-i ĥasenātına nūr ile mesŧūr olmaķ müyesser ola. Vallāhü’l-

müveffıķ sübĥānehu.  15 

Ĥattā ǾAbdü’l-melik bin Mervān egerçi o žālimüŋ iġvāsıyla hevāsına müsāǾade 

ķılmış idi ve1024 lākin śoŋradan küllį nedāmet ižhār eylemişdür. Naķl-i śaĥįĥ ile rivāyet 

olınur ki Ĥaccāc-ı Žallām binā-yı dįvārı itmām itdügi senede ǾAbdü’l-melik ĥacca 

gidüp ruvāt-ı ĥadįŝ-i şerįfüŋ1025 ŝiķātından Ĥāriŝ bin1026 ǾAbdu’llāh bin1027 Ebį RebįǾa 

bile alup gitmiş idi. Bir gün Ĥāriŝ-i meźkūr ile KaǾbe ħuśūśında muśāĥabet iderken 20 

ǾAbdü’l-melik eyitdi: “Sezmezem ki İbnü’z-Zübeyr emr-i KaǾbe’de rivāyet itdügi 

ĥadįŝi [F31b] Ĥażret-i ǾĀǿişe’den işitmiş ola.” didi. Hemān Ĥāriŝ eyitdi: “Başdan ben  

Ĥażret-i ǾĀǿişe’den ol ĥadįŝ-i şerįfi bi’ź-źāt işidüp ŧururum” didi ve sābıķan naķl 

olınan üzere ǾAbdü’l-melik’e naķl itdi. ǾAbdü’l-melik eyitdi: “Sen kendüŋ işitdüŋ 

mi?” didi. Ĥāriŝ, “NeǾam, ben kendüm işitdüm, ǾĀǿişe rađıya’llāhu Ǿanhā böyle 25 

buyurdı.” didi. Hemān ǾAbdü’l-melik başın [T56a] aşaġa śalup [V63b] elinde bir aġaç 

budaġı var idi. Anuŋla yire vurınup bir sāǾat fikre ŧaldı. Andan başın ķaldurup  تو دو 

                                                           
1019 Egerçi V, F: Eger T. 
1020 Ĥażret-i V, F: -T. 
1021 ol erkān-ı V, F: -T. 
1022 ve T: -V, F. 
1023 melāź u V, F: -T. 
1024 ve V, F: -T. 
1025 ĥadįŝ-i şerįfüŋ T: ĥadįŝüŋ V, F. 
1026 bin V, F: ibn T. 
1027 bin T: ibn V, F. 
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 didi. ǾAbdullāh ibnü’z-Zübeyr rađıya’llāhu والله انی ترکت ابن الزبير و ما تحمل من ذلك1028

Ǿanhümā bināsın bozdurduġına nedāmet gösterdi. Necme’d-dįn ǾÖmer bin Fehd 

raĥimehu’llāhi böylece rivāyet itmişdür.  

İmām Ezraķį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh naķl ider ki: “Evvelden Mescid-i Ĥarām’uŋ 

eŧrāfın dįvār iĥāŧa eylemiş idi. Ammā dįvār üzerinde śundurma yoķ idi. Ħalķ dįvār 5 

gölgesine otururlardı. Śabāĥ ve aħşām gölge ķanķı cānibe düşerse ol yaŋa gidüp 

otururlardı. Śoŋradan İbnü’z-Zübeyr ĥażreti saķf binā eyledi. Ammā tamām müsaķķaf 

itdi mi yoħsa baǾżı yirin mi  itdi, kimse1029 bilmez.” dimişler. Śoŋradan yine ǾAbdü’l-

melik mescidi Ǿimāret idüp nesne ziyāde itmemişdür. Hemān dįvārların yüksek 

ķaldurup sac aġacı ile saķf itmişdür ve her üsŧüvāne başına elli miŝķāl altun ħarc idüp 10 

zįnet eylemişdür. Andan śoŋra oġlı Velįd bin ǾAbdü’l-melik Ǿimāret eylemişdür. 

Velįd-i meźkūr cebbār u žālim kimesne idi. Ammā zamān-ı ħilāfetinde fütūĥāt-ı 

Ǿažįme vāķiǾ olmışdur. Merāsim-i cihādı iķāmet üzere idi. [V64a] Hindūstān’ı ve 

Maġrib’de Endülüs vilāyetini fetĥ itmişdür. Mescid-i Ĥarām’da babası [T56b] 

ǾAbdü’l-melik itdügi āŝārı bozup kendüsi daħi muĥkem binā eylemişdür ve müzehheb 15 

sac aġacıyla saķf idüp üsŧüvāneler başına altun śafĥalar ķaplamışdur ve Mescid-i 

Şerįf’i mermerden izār eylemişdür ve üzerine sürādiķler vażǾ itmişdür. Sürādiķ ol 

sāyebāndur ki śaĥn-ı dār üzerine ķurılur. Vallāhü aǾlem.  

Dördünci Bāb Mescid-i Ĥarām’a Ħulefā-yı Benį ǾAbbās’un İtdükleri Ziyādeler 

Beyānındadur.  20 

Vaķtā kim dest-i taśārįf-i leyl ü nehār ve zūr-ı bāzū-yı havādiŝ bisāŧ-ı baħt-ı 

Benį Mervān’ı ŧayy idüp ħilǾat-ı saǾādet-i iķbāli bālā-yı āl-i Ümeyye’den ħalǾ itdi, 

künbed-i gerdān u çarħ-ı āsumān [F32a] anlaruŋ terānesine raķś iderken vezzān-ı edvār 

u1030 vezn ü1031 miķdār Ǿayār-ı iǾtibārların naķś eyledi. Her birisi kendüsin şeh-süvār-

ı Ǿarśa-i Ǿizz ü iclāl ve ser-āmed-i meydān-ı cāh ü celāl bilür iken çemenzār-ı ġarrā-yı 25 

devlet ve ravża-i muŧarrā ve ĥadįķa-i ħadrā-yı ħilāfet çerāgāh-ı Mervān-ı ĥammār 

olıcaķ bir śadme-i rūzgār ile cümlesi zįr-i pāy-ı esb ü ester ve taĥt-ı ĥavāfir-i leşker-i 

ķażā ve ķadere düşüp çehre-i iķbālleri ġubār-ı idbār ile muġayyer ve śūret-i [V64b] 

cebįn-i mālları ħāk-i ħıźlān u ħasāret1032 ile muǾaffer oldı. Ber-mūcib-i naśś-ı kerįm-i 

                                                           
1028 “Vallahi ben, İbn Zübeyr’i ve ondan getirdiğini terkettim.” 
1029 kimse V, T: kimesne F.  
1030 u T: -V, F. 
1031 ü T: -V, F. 
1032 ħasāret T, F: ħasār V. 
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 ve silāĥ-ı müǿekked-i ķuvvet ü beǿs āl-i ǾAbbās ile وَتلِْكَ  الأيَّامُ  ندَُاوِلهُاَ بيَْنَ  النَّاسِ 1033

mümehhed olup devlet anlara1034 rücūǾ eyledi [T57a] ve Benį Ümeyye’nüŋ zevāl-i 

niǾmet ve ufūl-i devletlerine dįde-i baħt u ŧurra-i ŧāliǾlerinden ġayrı kimse giryān u 

perįşān olmadı. Zįrā aralarında Ĥażret-i ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz’den ġayrı şāh-rāh-ı 

şehāmet ü minhāc-ı maǾdelet üzere ĥırām eyler kimse1035 yoķ idi.  5 

ǾAbdu’llāh bin1036 ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanhümā rivāyet eyler ki Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem رايت ولد الحکم بن العاص علی المنابر کانهم القردة diyü 

buyurmışlar.1037 “Bu ŧāǿifenüŋ ceddi Ĥakem bin el-ǾĀś’dur. Anuŋ evlādını rüǿyāda 

minberler üzere gördüm. Gūyiyā anlar maymūnlar idi.” diyü buyurmışlar. Andan śoŋra 

Ĥaķ celle vü Ǿalā 1038 ََجَرَةَ الْ مَلْعُونة ؤياَ الَّتيِ أرََيْناَكَ إلِاَّ فتِْنةًَ لِّلنَّاسِ وَالشَّ  āyet-i kerįmesin 10  وَمَا جَعَلْناَ الرُّ

inzāl itdi.1039 Murād, Ĥakem bin el-ǾĀś ve evlādıdur. Ve yine Ĥażret-i1040 ǾĀǿişe-i 

Śıddįķa rađıya’llāhu Ǿanhā’dan mervįdür ki: “Bir gün Mervān bin Ĥakem’üŋ1041 

yüzine semiǾtü Resūlu’llāh śallallāhü Ǿaleyhi ve sellem انکم الشجرة الملعونة  يقول لا بيك و جدّك

 diyü buyurmışlar. “Bir ŧāǿifenüŋ ki şecere-i ensāb [V65a] u devĥa-i فی القران

intisābları1042 Kitābu’llāh’da şecere-i melǾūne diyü buyurılmış ola, anlarda ne ķadar 15 

ħayr u bereket ola?!” İbn ǾAŧiyye raĥmetu’llāhi Ǿaleyh tefsįrinde “Ĥażret-i ǾOŝmān ve 

MuǾaviye ve ǾÖmer bin ǾAbdü’l-Ǿazįz rađıya’llāhu Ǿanhüm hāzihi’r-rüǿyāda dāħil 

degüllerdür.” diyü buyurmışdur. Vallāhü aǾlem.  

Ħulefā-yı Benį ǾAbbāś’dan ħilāfete evvel vāśıl olan Ebū’l-ǾAbbās ǾAbdu’llāh 

[T57b] bin1043 Muĥammed bin ǾAlį bin ǾAbdu’llāh bin el-ǾAbbās’1044dur rađıya’llāhu 20 

Ǿanhüm. Meźkūr ǾAbdu’llāh bin Muĥammed, Seffāħ dimekle meşhūrdur. İbn Cerįr-i 

Ŧaberį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh rivāyet eyler ki: “Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem, 

Ǿammisi ǾAbbās bin1045 ǾAbdu’l-muŧŧalib’e iǾlām itmiş idi ki āħir ħilāfet anuŋ evlādına 

rücūǾ itse gerekdür.” Bu ĥadįŝ-i şerįf mūcibince dāǿimā [F32b] āl-i ǾAbbās muntažırlar 

                                                           
1033 “Bak işte günler! Biz onları insanlar arasında dolandırır dururuz.” (Kur’an, Âl-i İmran, 3/140) 
1034 āl-i ǾAbbās ile mümehhed olup devlet anlara T: ǾAbbās’a V, F. 
1035 kimse V, T: kimesne F. 
1036 bin T: ibn V, F. 
1037 buyurmışlar V, T: buyurmışlardur F. 

 1038 “Sana gösterdiğimiz o rüyayı da Kur’an’da lanetlenmiş bulunan o ağacı/soyu da insanları sınamak 

dışında bir sebeple göndermedik.” (Kur’an, İsra, 17/60).  
1039 itdi T, F: eyledi V. 
1040 Ĥażret-i V, F: -T. 
1041 bin Ĥakem’üŋ V, F: ibnü’l-Ĥakem’üŋ T.  
1042 intisābları T: intisābına V, F. 
1043 bin V, F: ibn T. 
1044 Ebû Abbâs el-Seffâh (öl. 754): İlk Abbasî halifesidir. Emevîlere karşı Abbasî ayaklanmasını başlatan 

İmam Muhammed’in oğludur. 750-754 yılları arasında halifelik yapmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yılmaz, ss. 53-56)  
1045 bin F: ibn V, T. 
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idi ki ķaçan žuhūr eyleye. Āħirü’l-emr bir gün meźkūr Muĥammed’e sırren bįǾat 

olındı. Muĥammed vefāt ider olduķda oġlı İbrāhįm’e Ǿahd eyledi. Mervān, İbrāhįm’i 

ŧutup ĥabs ü ķatl itdi.1046 İbrāhįm daħi ķarındaşı ǾAbdu’llāh’a Ǿahd itmiş idi.  Yüz otuz 

iki tārįħinüŋ1047 RebįǾü’l-evvel’inüŋ ikinci güninde Kūfe şehrinde mezbūre bįǾat 

olındı. Yüz sekiz tārįħinde ŧogmış idi. Yüz otuz altı senesinde cederį marażından vefāt 5 

itdi. Be-ġāyet beźl ü iǾŧā ehli kimesne idi ve lākin ifrāŧla ħūnrįz [V65b] ü bį-raĥm idi. 

Zamān-ı bįǾatında Benį Ümeyye’den ve anlar etbāǾından lā-yuǾad ve lā-yuĥśa kimesne 

ķatl olınmışdur. Cereyān-ı Ǿādetu’llāh üzere sefk-i dimā iden mülūküŋ Ǿömrleri ķaśįr 

olmaġın yigirmi sekiz yaşında zaħm-ı şemşįr-i zehrnāķ-ı zamāne-i seffāk ile śadr-ı 

serįr-i emlākdan zįr-i ħāke intiķāl idüp kendü Ǿahdiyle yirine büyük ķarındaşı Ebū 10 

CaǾfer ǾAbdu’llāh Manśūr serįr-i sürūr-ı dārü’l-ġurūra ķadem baśdı.  

[T58a] Yüz otuz yedi senesinüŋ evvelinde bįǾat olınmışdur. Meşhūrdur ki 

Manśūr be-ġāyet žulm ü bį-dād ehli maġrūr kimesne idi. Kūre-i baġy ü Ǿinād ve nāǿire-

i fitne vü fesād Benį ǾAbbās ile Ǿulviyye mā-beyninde Ǿulüvve peydā ķılmaġa evvelā 

ol sebeb olmışdur. Evlād-ı Ĥażret-i Ĥüseyn bin ǾAlį’den Muĥammed bin ǾAbdu’llāh 15 

bin Ĥasan’uŋ iki oġlı Muĥammed ve İbrāhįm’i ķatl eyledi. Mezbūrlar, fetvā-yı Ǿulemā 

ile üzerine1048 ħurūc itmişler idi. Anlara ve anlar sebebiyle eǿimme-i İslām’dan nice 

kimesneye ihānetler eylemişdür. Cümleden biri ol sirāc-ı ümmet ve muķtedā-yı millet 

İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyhdür. Ol ĥażret, kemāl-i zühd ü taķvā 

sebebiyle ķażādan imtināǾ itdügiçün ĥabs itmişdür. Āħir zindānda vefāt eylemişlerdür. 20 

BaǾżılar “Zindānda zehr yidürdi, mesmūmen vefāt [V66a] itdiler.” dimişdür.1049  

Ĥażret-i İmām CaǾfer1050 rađıya’llāhu Ǿanh “Bu maķūle žālimüŋ üzerine ħurūc 

itmek cāǿizdür.” diyü fetvā virmişler idi ve Ǿulemādan nice kimesne daħi1051 fetvā 

virmişlerdür. Mezbūre kemāl-i ħısse ü denāǿetden Manśūr-ı Devānįķį dirler idi. 

ǾUmmāl ü śınāǾi ile bir dānıķ ve bir ĥabbe üzere nizāǾ eylerdi. Ebū Müslim-i 25 

Ħorāsānį1052 ki bįǾat-i Benį ǾAbbās içün daǾvet-i nāsa ķıyām itmişdi, anı daħi ķatl 

                                                           
1046 itdi V, T: eyledi F. 
1047 tārįħinüŋ V, T: tārįħinde F. 
1048 üzerine T, F: -V. 
1049 dimişdür V, F: dimişler T. 
1050 CaǾfer T: -V, F. Cafer es-Sâdık (öl. 765): Tam adı Ebû Abdullâh Ca‘fer b. Muhammed el-Bâkır b. 

Ali Zeynelâbidîn’dir. On iki imamın altıncısı ve Caferî fıkhının kurucusu kabul edilir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Mustafa Öz, “Ca‘fer es-Sâdık”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 7, Ankara, 1993, ss. 1-3.)    
1051 daħi T, F: -V. 
1052 Ebû Müslim-i Horâsânî (doğ. 718/719 - öl. 755): Tam adı Ebû Müslim Abdurrahmân b. Müslim el-

Horâsânî’dir. Abbasîlerin Emevîlere karşı başlattığı isyanın önde gelen şahsiyetlerindendir. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Hakkı Dursun Yıldız, “Ebû Müslim-i Horâsânî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, 

Ankara, 1994, ss. 197-199)  
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itmişdür.1053 Şerĥ-i ĥāli tekŝįr-i ķāl ü maķāle müǿeddį olur. Ammā yüz otuz sekiz 

Muĥarrem’inde, baǾżılar ķavlince yüz otuz ŧoķuz senesinde [T58b] Mescid-i Ĥarām’ı 

tevsįǾ itmege emr [F33a] eyledi. Dārü’n-nedve’ye ķārįb yirden cānib-i Şāmįden tevsįǾ 

olındı ve esfelinden daħi mināreye müntehį olınca ziyāde ķılmışlardur. Ammā cānib-i 

cenūbįden nesne ziyāde ķılmadılar. Mesįl, vādįye muttaśıl olup binā ŧutmaduġı içün ol 5 

cānibi ĥālį üzere terk itdiler. Mescid-i Şerįf’üŋ aǾlā cānibinden daħi ziyādeye taǾarruż 

olınmadı. Ķarįb-i Mescid’de sākin olan kimselerüŋ mesākinin iştirā idüp ķatmışlardur. 

Ammā cānib-i aǾlāda bir mināre daħi binā itmişdür.1054 Mescid-i Şerįf’üŋ cānib-i 

aǾlāsında mezbūruŋ Ǿameli, Velįd bin ǾAbdü’l-melik Ǿameline muttaśıl olmışdur. Ve 

Mescid’i altun ile [V66b] ve nuķūş ile ve fuseyfisā ile zįnet itmişdür. Fuseyfisā 10 

didükleri ol nesnedür ki reng-āmįz śırçadan ve aķ śırçadan kaǾbeteyn şeklinde 

murabbaǾ iderler. BaǾżan altunlarlar. Kilįsālaruŋ içerüsinde śūh yirine dįvārlarına1055 

yapışdururlar. Diyār-ı Rūm ħalķı aŋa “altun ķubbe” diyü taǾbįr iderler ve Ĥaŧįm-i 

kerįmi daħi mermerlemişdür.  

Emįn-i binā kendü cānibinden vālį-i Ĥarāmeyn olan Ziyād bin ǾAbdu’llāh idi. 15 

Mühimmāt bināsı iki yılda, baǾżılar ķavlince üç yılda tamām itdiler ve Mescid-i Ĥarām 

ebvābından Śafā cānibinde Bāb-ı Benį Cemĥ didükleri ķapunuŋ üzerinde kendünüŋ 

įcād itdügi eŝerüŋ tārįħin ķazdurup yüz ķırķ tārįħinde tamām olmışdı.1056 Kendüsi daħi 

ol senede ĥacc eyledi. Nefsinde kemāl-i buħl ü [T59a] imsāk ile mevśūf iken Mekke-i 

MuǾažžama’da māl-i firāvān ħarc eyleyüp eşrāf-ı Ķureyş’den her kişiye biŋ altun virdi 20 

ve ehl-i Medįne’ye bir mertebe seħā vü Ǿaŧā gösterdi ki hergiz andan evvel bir kimesne 

bu Ǿaŧāyı itmiş degül idi. Ĥacc-ı şerįfden śoŋra Beytü’l-Maķdis’e müteveccih oldı. 

Anda daħi itmām-ı ziyāretden śoŋra Şām-ı şerįf semtine sülūk idüp andan Raķķa’ya 

geldi, [V67a] nüzūl itdi.  

Ĥāfıž ǾÖmer bin Fehd raĥmetu’llāhi böyle źikr itmişdür ve Manśūr’uŋ eŝnā-yı 25 

ĥacc-ı şerįfde cereyān iden umūrından baǾż-ı ħuśūśı istiŧrādį źikr itmişdür ki įrādı 

fāǿideden ħālį degüldür. Ĥikāyet eyler ki: “Manśūr-ı Devānįkį ĥacca varduġı senede 

mādām ki Mekke’de sākin idi,  gicenüŋ āħirinde kimse1057 ŧuymadın Dārü’n-

nedve‘den çıķup maŧāfa gelürdi. Ŧavāfın tamām idüp namāzın ķılduķdan śoŋra 

                                                           
1053 itmişdür T, F: eylemişdür V.  
1054 itmişdür V, F: itmişlerdür T.  
1055 dįvārlarına V, F: -T. 
1056 olmışdı V, T: olmışdur F. 
1057 kimse V, T: kimesne F. 
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yine1058 maķarrına rücūǾ iderdi. Andan müǿeźźinler gelüp kendüye selām virürlerdi ve 

eźānlar oķınup iķāmet-i śalāt olınurdı. Kendü daħi cemāǾatle namāza çıķardı. Bir gice 

yine Ǿādeti üzere çıķup ŧavāfa başladuġı gibi Mültezem yanında işitdi ki bir kimesne 

ŧurmayup ‘Yā Rabb! Yiryüzinde olan baġy ü1059 fesāduŋ [F33b] žuhūrından  ve ĥaķķ 

ile ehl-i ĥak mā-beyninde cāhil olan žulm ü ŧamaǾdan saŋa şikāyet iderin.’ diyü1060 5 

münācāt ider. Manśūr sürǾat idüp ilerü vardı. Ne didiyse bi’t-tamām işitdi ve ŧavāfın 

[T59b] tamām idüp Mescid-i Şerįf’üŋ bir cānibine çekildi ve ol kimseyi1061 bulup 

getürmege ādemler śalup kendü ħalvetine gitdi. Ol kişiyi bulup ‘Gel, seni [V67b] ħalįfe 

daǾvet ider.” didiler. Ol daħi ŧurup iki rekǾat namāz ķıldı ve Ĥacer-i Esved’i öpdi. 

Andan Manśūr’uŋ ādemįsi yanına düşüp geldi. Manśūr’a selām virdi. Manśūr eyitdi: 10 

‘Nedir bu senden işitdügüm sözler ki ķulaġumı ŧoldurdı. Ķalbime ıžŧırāb ve ħāŧıruma 

perįşānlıķ virdüŋ. Beni ġamdan ħaste eyledüŋ.’ didi. Ol kişi eyitdi: ‘Yā Emįre’l-

müǿminįn! Eger baŋa amān virürseŋ aĥvāl-i Ǿālemden seni ħaberdār ideyin.’ didi.1062 

Manśūr daħi ‘Saŋa amān virdüm, hemān1063 sözüŋ söyle.’ didi. Ol kişi eyitdi: ‘Gūş-ı 

irādetle istimāǾ iderseŋ söylerem ve illā senden Ĥaķ teǾālānuŋ ķudreti ile iĥticāb ve 15 

iħtifā iderem. Artuķ beni görmezsin.’ didi. Ĥāśılı her ne didiyse Manśūr ‘Öyle olsun, 

hemān söyle.’ didi. Ol kişi eyitdi: ‘Şol derūnına ŧamaǾ duħūl idüp ĥaķķ ile ehl-i ĥaķ 

mā-beyninde ĥāǿil ü žuhūr iden baġy ü fesāduŋ ıślāĥına māniǾ olan kimesne sensin.’ 

didi. Manśūr eyitdi: ‘Her kişi baŋa ŧamaǾ nice duħūl eyler ki altun ve aķce benüm1064 

yed-i ķudretümde ve nevāl ü niǾmet simāŧ-ı1065  saǾādetümde ĥāžır ü müheyyā. Kimdür 20 

ki irādetüm müteǾallıķ olduġı nesneden beni menǾe ķādir ola?! Ben neden ehl-i tamaǾ 

[V68a] oluram?’ didi. Ol kişi eyitdi: ‘Yā Emįre’l-müǿminįn! Hįç saŋa duħūl eyleyen 

ŧamaǾ benį [T60a] Ādem’den bir kimseye duĥūl itmiş midür ki Ĥaķ sübĥānehu ve 

teǾālā seni Ǿāmme-i müǿminįnüŋ nüfūs u emvāli üzere vālį ķılmış iken meśāliĥ-i 

Müslimįn’de ihmāl üzere cemǾ-i māl ü menāle iştiġāl gösterüp ĥalķ ile mā-beynüŋde 25 

ŧıyn u1066 ĥacerden ĥicāb ve ħışt-ı ĥadįdden ebvāb ittiħāź eyleyesin ve aǾvān u enśāruŋ 

žaleme-i nāsdan bir bölük eşrār ola ki iĥsān ķasd eyleseŋ iǾānet itmezler ve isāǿet 

                                                           
1058 yine V, T: -F. 
1059 ü T, F: -V. 
1060 diyü V, T: diyüp F. 
1061 kimseyi V, T: kimesneyi F. 
1062 didi V, F: -T. 
1063 hemān T: -V, F. 
1064 benüm T, F: -V. 
1065 simāŧ-ı V, F: -T. 
1066 u V, T: -F. 
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dileseŋ naśįĥat eylemezler.1067 Her birin žulm ü taǾaddį-i nās üzere esbāb-ı emvāl ve 

esliĥa-i ricāl ile taķviyyet itdüŋ ve emr eyledüŋ ki ħalvet-i ħāśśuŋa anlardan ġayrı 

kimse duħūl itmeye. Ķapuna bir mažlūm gelse cevr ile dergāhuŋdan dūr ve Ǿunf ile 

muǾriż, şikāyet ve tažallümden mehcūr iderler [F34a] gerisine. Ve Ǿuryān ķapuŋda zār 

u1068 giryān, sen bisāŧ-ı Ǿįş ü Ǿişret ve mesned-i nāz ü1069 niǾmet üzere taķallüb idersin. 5 

Ol riǾāyet-i aĥvāl-i raǾiyyet içün ümerā vü ümenā diyü ittiħāź itdügüŋ eşħās kendüler 

dilemedügi aħbārı semǾüŋe vāśıl olmadın māniǾ ve murādlarına muvāfıķ olmayan 

[V68b] Ǿummāl ve müstevfįyān1070 emvāli ħıdmetüŋden ibǾād ile dāfiǾ olurlar ve 

Ǿālem-i ķalbden ħalįfetu’llāh olan emr-i Ĥaķķ’a ħıyānet idicek “Biz n’eylesek gerek?” 

dirler. Andan bildüklerin iderler. Kimseden mübālat itmezler. Pes bu aħbār beyne’n-10 

nās intişār u iştihār bulıcaķ ħalķ anlardan ħavf-ı ıżŧırāba düşüp üzerlerinden defǾ-i 

[T60b] şerr ü1071 şūr1072 içün pįşkeş ü hedāyā itĥāf ve ihdā ķılmaġa başlarlar.  

Evvel muśāneǾa ve müdārā ķılan kendü mutaśarrıfān-ı emvālüŋ olan 

Ǿummālüŋdür1073 ki aħź-i māl-i raǾiyyet içün rüşvet ķapularına mürācaǾat iderler ve 

raǾiyyetüŋ aġniyāsı daħi fuķarā vü żuǾafāsı üzerine istįlā içün Ǿummāle muvāfaķat 15 

iderler. Fitne vü fesād biribirin müstetbiǾ olup bilād ü Ǿibād üzere žulm ü bį-dād 

günden güne izdiyād bulmaķ üzere olur. Bir mažlūm-ı dādħˇāh ķarşuŋa recā-yı Ǿadl ü 

dād ile gelse, feryād eylese, döger ve sögerler.1074 Kendü gözüŋle müşāhede ķılursın, 

ķalbüŋle merĥamet itmezsin. Eger ‘Nedür aślı?’ diyü suǿāl itseŋ ‘Edebsüzlik itdi, 

ĥaķķından geldük.’ diyü cevāb virürler. Pes memālik-i İslām’da mežālim ü āŝām bu 20 

mertebeye vāśıl olıcaķ, bünyān-ı dįn ü1075 devlet ve1076 ķavāǾid-i mülk ü1077 milletde 

ne ķadar istiĥkām ķalsa gerekdür?  

[V69a] Ben, eyyām-ı seyr ü sefer ve seyāĥat-i baĥr ü berrde bir zamān Çįn 

vilāyetine varmış idüm. Meger pādişāhlarınuŋ ķuvve-i sāmiǾasına āfet irişüp simāǾ-ı 

śavta ķudreti ķalmamış. Bir gün ŧurup kendü ĥāline aġlarken vüzerāsı görüp 25 

‘Pādişāhum düşmenlerüŋ aġlasun. Bi-ĥamdi li’llāh śıĥĥat ü1078 Ǿāfiyet ve devlet ü 

                                                           
1067 eylemezler V, F: itmezler T. 
1068 u T: -V, F. 
1069 ü T: -V, F. 
1070 Ǿummāl ve müstevfįyān V, F: müstevfį ve Ǿummāl T.  
1071 ü T: -V, F. 
1072 şūr T: şūrlar V, F. 
1073 Ǿummālüŋdür V, T: Ǿummāldür F. 
1074 döger ve sögerler T: dögerler, sögerler V, F. 
1075 ü V, F: -T. 
1076 ve V, F: -T. 
1077 ü T, F: -V. 
1078 ü T, F: -V. 
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saǾādetde sen bu ķadar nesneye ne içün aġlarsın?’ didüklerinde eyitdi: ‘Ben,1079 

kendüm içün aġlamazam. Ol ķapumda feryād iden mažlūmlaruŋ āvāzların işitmez 

oldum; aŋa aġlaram.’ didi. ‘Ammā ķulaġum işitmez olduysa el-hāmdü lillāh gözlerüm 

görür. Şehr ü bāzārda1080 nidā itsünler. [T61a] Mažlūm ü1081 dādhˇāhdan ġayrı kimse 

ķırmızı libās giymesün. Tā ki ben görüp žālimden ĥaķķın alıvirem.’ diyü fermān itdi 5 

ve her gün kendüsi fįle süvār olup ħalķa nažar eylerdi. Mažlūm görse anuŋ ĥaķķın 

alıvirmek bābında merāsim-i Ǿadl ü1082 inśāf [F34b] ne ise iķāmet eylerdi. Yā miskįn! 

Gör imdi bir kāfir-i müşrik-i bi’llāh müşrikįn üzerine itdügi raĥm u refǿet senüŋ ehl-i 

İslām üzerine olan ĥıfž u ĥimāyet ve şefķatüŋe ġālib ola. Sen müǿmin-i bi’llāh 

geçinesin ve ibn-i Ǿamm-i Resūlu’llāh olmaķ daǾvāsın idesin, [V69b] bu ne aśl 10 

inśāfdur?!’ didi ve ‘CemǾ-i māl itmek Ǿālemde evc-i melāħaŧ ile olur. Eger evlādum 

içün cemǾ iderin dirseŋ Ĥaķ teǾālā saŋa1083 ol Ǿibreti göstermişdür ki bir ŧıfl-ı Ǿuryān 

anası ķarnında zār u1084 giryān ve żaǾįf-i nā-tüvān Ǿarśa-i cihāna ķadem baśar, Ĥaķ 

sübĥānehu ve1085 teǾālā kemāl-i fażl ü Ǿaŧā ile ĥālden ĥāle taķallüb ü tebdįl ü taĥvįl 

idüp ķayd-ı ķımāŧdan bisāŧ-ı neşāŧ ve nemārıķ-ı inbisāŧa yitişdürür,1086 mālik-i mülk ü 15 

māl ve ħudāvend-i cāh ü celāl eyler. Ol ŧıfl senüŋ tedbįr ü tedārüküŋle mi bu mertebeye 

gelür?’ didi. ‘Eger cemǾ-i mālden murādum teşyįd-i mebānį-i baħt ü devlet ve teǿyįd-

i ķavāǾid-i erkān-ı salŧanatdur dirseŋ Ĥaķ celle vü Ǿalā senden evvel gelen mülūk ü 

ħulefā aĥvālin saŋa Ǿibret-nümā ķılmadı mı ki emr-i Ħudā ile cünd-i belā ve leşker-i 

ķażā müteveccih olıcaķ cemǾ itdükleri emvāl [T61b] ü ħadem-i ħazāǿin ü ħayl ü ĥaşem 20 

bir demde berbād olup mülk-i devlet ve serįr-i ħilāfetleri ataŋa ve saŋa intiķāl itdi. Siz 

bu mertebeye māl ü menāl ve silāĥ ü ricāl ile gelmedüŋüz.’ didi. ‘Eger tekŝįr-i māldan 

murād şimdiki ĥālden Ǿurūc idüp daħi aǾlā mertebeye iǾtilā itmek ise vallāhi bundan 

ber-ter maķāma irmek muķadder ise Ǿamel-i śāliĥ ile müyesserdür ve şöyle bilmiş ol 

ki [V70a] taĥt-ı taśarrufuŋda olan ŧāǿifeden bir kimseye ne ķadar ħışm ider olsaŋ, 25 

ķatlden Ǿažįm bir nesneye ķādir degülsin, ammā Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā ki1087 Ǿālim-

i ħafiyyāt-ı umūrdur, 1088 ُدُور  dur.  Bir Ǿāśįye Ǿaźāb ve bir1089 يعَْلمَُ  خَائنِةََ  الْأعَْينُِ  وَمَا تخُْفيِ الصُّ

                                                           
1079 Ben T, F: -V. 
1080 Şehr ü bāzārda V, F: Şehrde ve bāzārda T.  
1081 ü T: -V, F. 
1082 ü T: -V, F. 
1083 saŋa V, F: -T. 
1084 u T, F: -V. 
1085 sübĥānehu ve T, F: -V. 
1086 yitişdürür V, F: -T. 
1087 ki V, F: -T. 
1088 “O bilir gözlerin hain bakışını ve göğüslerin sakladığını.” (Kur’an, Mümin, 40/19) 
1089 bir T: -V, F. 
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mücrime iǾķāb ider olsa, ķaǾr-ı derekāt-ı caĥįmde belā-yı Ǿažįm ve Ǿaźāb-ı elįme 

giriftār idüp maħalled fi’n-nār itmege ķādirdür. Pes yarın Ķıyāmet güninde ĥużūr-ı 

Ĥaķķ’a varup tāc ü ħilǾat ü1090 ħilāfetden Ǿūr ve taħt u baħt u1091 Ǿizz ü saǾādetden dūr 

u mehcūr cāh ü1092 salŧanatdan maǾzūl ve sipāh u ħadem-i nuśretinden maħźūl mevķıf-

ı suǿālde endāmuŋa lerze düşüp ŧurduġuŋ zamānda naķd-i vaķtüŋde bir nesne var 5 

mıdur ki orada1093 saŋa nāfiǾ ve ġażabu’llāhdan māniǾ ü dāfiǾ ola?!’ didi.  

Hemān Manśūr gözleri yaşın revān ve refǾ-i śavt ile zār ü1094 giryān olmaġa 

başladı. [F35a] ‘Yā benüm ĥālüm nice olur? Ben ne çāre ķılam ki bu emānetüŋ 

Ǿuhdesinden gelem? Her kimüŋ ki [T62a] diyānetine iǾtiķād ve emānet ü istiķāmetine 

ĥüsn-i iǾtimād itdüm ise ŧammāǾ u ħāǿin ve evżāǾ u1095 ĥarekātın aĥkām-ı şerǾe muħālif 10 

ü mübāyin buldum.’ didi. Ol kişi eyitdi:  1096يا امير المؤمنين عليك بالائمة الاعلام didi. Manśūr 

[V70b] eyitdi: ‘Anlar kimlerdür?’ didi. Ol daħi ‘Şol Ǿilmle Ǿāmil olan Ǿālimlerdür.’ 

didi. Manśūr eyitdi: ‘Anları nice istiħdām idem ki anlar benden firār itdiler.’ Ol kişi 

eyitdi: ‘NeǾam, senden firār itdiler. Anuŋ içün ki kendü üslūb-ı ŧarįķatuŋ üzere 

ķullanasın diyü ħavf iderler. Şöyle ki sen ebvāb-ı inśāf-ı maǾdeleti fetĥ idüp ĥicāb-ı 15 

hüccābı ķapuŋdan defǾ ü refǾ itmekle śįt-i Ǿadlüŋ basįŧ-i arża şāmil ve āvāze-i lutf u1097 

keremüŋ aķŧār u eķāśį-i rūy-ı zemįne vāśıl ola, ben kefįl[em] ki ol firār iden efāżıl 

eyyām-ı  āsitāne-i saǾādetüŋe1098 Ǿavdet ve umūr-ı salŧanatuŋa ĥüsn-i tedbįr ve iśābet-

i reǿy ile muǾāvenet ideler.’ didi.  

Bu ĥālde iken müǿeźźinler sarāy öŋine gelüp Ǿādet-i muǾtādları üzere ‘es-20 

Selāmu Ǿaleyke  yā emįre’l-müǿminįn!’ diyü1099 çıġrışdılar. Andan śabāĥ eźānları 

oķınup Manśūr, Dārü’n-nedve’den çıķup Ĥarem-i Şerįf’e geldi. Śalāt-ı Fecr’i edā 

itdükden śoŋra Ǿazįzi yine ŧaleb itdi. Aradılar, bulamadılar. ‘Elbette bulınmaķ gerek 

yoġsa size Ǿuķūbet iderin.’ diyü tehdįd itdi. Ĥāśılı ādemįleri gidüp her cānibi tetebbuǾ 

itdiler. Āħir maŧāf-ı şerįfde ŧavāf iderken buldılar. DaǾvet itdiler; imtināǾ [V71a] idüp 25 

varmadı. ‘Eger gelmezseŋ bizi helāk eyler.’ didiler. [T62b] Eyitdi: ‘Ĥāşā ki sizi helāke 

ķādir ola.’ didi ve cebinden bir varaķa iħrāc idüp kendüye ħiŧāb idene virdi. ‘Bunı 

                                                           
1090 ü V, T: -F. 
1091 u T: -V, F.  
1092 ü T: -V, F. 
1093 orada F: - V, T. 
1094 ü T, F: -V. 
1095 u T, F: -V. 
1096 “Ey müminlerin emiri! Büyük imamlarla hareket etmelisin.” 
1097 u V, F: -T. 
1098 saǾādetüŋe V, T: devletüŋe F. 
1099 diyü V, T: diyüp F. 
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cebüŋe vażǾ eyle, aślā żarār görmeyesin. Buŋa ‘DuǾā-yı Ferec’ dirler.’ didi. ‘DuǾā-yı 

ferec nedür?’ didi.1100 ǾAzįz eyitdi: ‘Bu duǾādur ki Ĥaķ celle vü Ǿalā anı1101 saǾādetlü 

ķullarına naśįb ü erzānį ķılur. Her kim ki śabāĥda ve aħşāmda birer kerre ķırāǿat 

eyleye, źünūbı maĥv ü maġfiret olınup duǾāsı müstecāb ola. Ĥaķ teǾālā rızķın artura, 

murādın müyesser ide. Nuśret eyleyüp düşmenleri üstine ġālib ķıla ve Ǿinda’llāh 5 

śıddįķlardan yazıla.’ didi. Ol ādem eyitdi: ‘İmdi luŧf ile sen bir kerre ķırāǿat eyle. 

Senüŋ mübārek nefesüŋden aħź ideyin.’ didi. Başladı, telķįn ŧarįķıyla [F35b] duǾā-yı 

şerįfi tamām oķudı. Duā budur: علی العظماء  كء و علوت بعظمتك دون اللطفآاللهمّ کما لطفت فی عظمت

وعلا نية القول ك و کانت وساوس الصّدور کا لعلا نية عندك کما علمت ما فوق عرش كو علمت ما تحت ارض

 10اجعل ك و صارامر الدنيا والاخره کله بيد كو خضع کل ذی سلطان لسلطانك شئ لعظمت ك فانقاد كلّ کالسّرفی علم

عن قبيح  كعن حطئتی و ستر كلی من کلّ همّ امسيت فيه فرجا و مخرجا اللهمّ ان عفوك عن ذنوبی و تجاوز

المحسن الیّ وانی المسئ ك مستومنا و انك آمنا و اسال فصرت ادعوك كمالا استوجبه من كعملی اطعمنی ان اسال

الی نفسی فيما بينی و بينك تودد الیّ واتبغض اليك ولکن الثقة بك حملتنى على الجرءة عليك بفضلك و احسانك 

 Manśūr’uŋ ādemi eydür: ‘DuǾā oķınup [T63a] [V71b]  الىّ  انّ ك انت التواب الرّ حيم1102 

varaķayı aldum. Ķoynuma ķoydum. Ŧurmayup ħalįfenüŋ ādemįleri ‘Tiz gel, ħaber 15 

vir.’ diyü birbiri üzerine gelür. Hele geldüm; ĥużūrına yitişdüm. Ġażabından āteş-i 

maĥż olmış. Hemān beni göricek ġażabı sākin olup tebessüm itdi. ‘Siĥr mi bilürsin 

yoħsa seni göricek bir dürlü daħi oldum.’ didi. Ben de ķıśśayı ĥikāyet itdüm. Varaķayı 

ŧaleb itdi; eline śundum. Aldı ve şol ķadar aġladı ki śaķalı ıślandı. Andan başın 

ķaldurup ‘Ol kişi kim idügin bilür misin?’ didi. Ben de ‘Buyuruŋ yā Emįre’l-20 

müǿminįn’ didüm. ‘Ĥıżır Ǿaleyhi’s-selāmdur.’ didi ve buyurdı ki1103 baŋa1104 on biŋ 

aķce virdiler” didi.  

Şeyĥ ǾÖmer bin Fehd rivāyet eyler ki: “Yüz elli sekiz tārįħinde Manśūr Ħalįfe, 

ĥacc-ı şerįfe [V72a] Ǿazįmet eyledi ve murādı bu idi ki Mekke-i Müşerrefe’de Süfyān-

                                                           
1100 ‘DuǾā-yı ferec nedür?’ didi V, F: -T. 
1101 Ĥaķ celle vü Ǿalā anı V, F: Ĥaķ teǾālā bunı T.  
1102 “Allah’ım büyüklüğünle bizlere lütfettin, yüceliğinle bizleri yücelere üstün kıldın, yerde ve gökte 

ne varsa bize öğrettin. Kalplerde gizli ne varsa, onlar sana açıktır. Gizli olan şey senin ilminin yanında 

açıktır, her şey senin önünde boyun eğer. Tüm sultanların saltanatı senin saltanatın yanında sönük kalır, 

dünya ve ahiret işlerinin hepsi senin elindedir, beni her türlü sıkıntıdan kurtar. Allah’ım benim bütün 

günahlarımı bağışla, ne kadar kötü hareketim ve sözüm varsa onları affet, senden bir şey istersem bana 

nasip eyle. Sana tam bir iman ile dua ediyor ve senden tam bir ümitle istiyorum. Sen bana iyilik verirsin, 

bense kendime kötülük yaparım. Sevdiğini bana sevdir, sevmediğini sevdirme. Rabbim! Ben sana 

güveniyorum, fazlın ve ihsanınla beni koru. Sen tevbeleri kabul edensin ve çok bağışlayıcısın.” 
1103 ki V, T: -F. 
1104 Baŋa V, F: -T. 
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ı Ŝevrį1105 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażretin ķatl eyleye. Biǿr-i Meymūn didükleri menzile 

gelicek Mekke’de olan aǾvāna ādemler śaldı ki ħaber vāśıl olıcaķ Süfyān ĥażretin 

ŧuŧalar, śalb ideler. Ādemįleri geldiler, bir mevżiǾde dār naśb itdiler. Ehl-i Ĥarem1106 

bundan1107 ħaberdār olıcaķ Süfyān’a [T63b]  ħaber virdiler. ‘Yā Süfyān! İşte ĥāl 

budur.’ didiler. ‘Hemān ŧur,1108 yuķarı iħfāǿ1109 eyle, nā-gāh bir ħaŧā vaķiǾ olup 5 

düşmānlar şamāta ķılmasun.1110’ didiler. Süfyān ĥażretinüŋ mübārek1111 başı Fuđayl 

bin Ǿİyāđ’1112uŋ dizinde ve ayaķları Süfyān bin ǾUyeyne1113 dizinde KaǾbe-i Şerįfe 

ķarşusında uzanup yaturdı. Hemān ŧurdı, estār-ı KaǾbe’ye yapışup [F36a] ‘Eger 

Manśūr bunda gelürse ben senden berį oldum.’ didi ve yine gelüp yirine yatdı. ǾAle’l-

fevr bir ħaber geldi ki ‘Manśūr ķatl-i Süfyān’a ħaber śalduķdan śoŋra Biǿr-i 10 

Meymūn’dan ķalķup atına1114 binüp Mekke cānibine revāne olmış iken Ĥuneyn1115 

ortasına geldügi gibi atdan yıķılup boynı uzaldı, orada cān virdi.’ didiler. Andan 

tamām yüz mevżiǾde ķabr ķazup birinüŋ içine defn itdiler.1116 Ve sāǿirin [V72b] yine 

ŧopraġ ile ŧoldurdılar. Ķanķı ķabrde medfūn idügin ħalķa bildürmediler Ǿaleyhi mā-

yesteĥaķ.  15 

Manśūr, ħulefā-yı Benį ǾAbbās’dan Baġdād şehrin binā eyleyen ħalįfedür. 

Hicretüŋ ŧoķsan beşinci yılında ŧoġmış idi. Tārįħ-i sālifü’ź-źikrde vefāt eyledi. Ķurb-ı 

eceli vāķıǾasında görüp ħilāfeti oġlı Mehdį’ye Ǿahd itmiş idi. Vefāt idicek yirine 

oġlı1117 ǾAbdu’llāh Muĥammed Mehdį serįr-i ħilāfete cülūs eyledi. Rivāyet olınur 

ki1118 Muĥammed1119 Mehdį yitişüp civān olduķda atası Ŧaberistān ve Rey 20 

                                                           
1105 Süfyân es-Sevrî (doğ. 715 - öl. 778): Tam adı Ebû Abdullâh Süfyân b. Saîd b. Mesrûk es-Sevrî el-

Kûfî’dir. Müfessir, muhaddis ve fıkıh imamıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Recep Özdirek - Ali Hakan 

Çavuşoğlu, “Süfyân es-Sevrî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, ss. 23-28.)  
1106 Ĥarem V, F: Ĥarām T.  
1107 bundan T: bu ħaberden V, F. 
1108 ŧur V, T: -F. 
1109 iħfāǿ V, F: iħtifāǿ T. 
1110 ķılmasun T: ķılmasunlar V, F. 
1111 mübārek V, F: -T. 
1112 Fudayl bin İyâd (doğ. 725 - öl. 803): Tam adı Ebû Ali el-Fudayl b. İyâz b. Mes‘ûd et-Temîmî el-

Yerbûî’dir. İlk büyük Horasan sufilerindendir. Kaynaklarda güvenilir bir hadis ravisi olarak 

geçmektedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Osman Türer, “Fudayl b. İyâz”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 13, Ankara, 1996, ss. 208-209.) 
1113 Süfyân bin Uyeyne (doğ. 725/726 - öl. 814): Ebû Muhammed Süfyân b. Uyeyne b. Meymûn el-

Hilâlî’dir. Kûfeli bir hadis âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. İbrahim Hatiboğlu, “Süfyân b. Uyeyne”, 

İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, ss. 28-29) 
1114 atına T: ata V, F. 
1115Ĥūneyn: Ĥucūneyn T, V, F. 
1116 itdiler V, F: eylediler T.  
1117 oġlı F: -V, T. 
1118 ki V: -T, F. 
1119 Muĥammed T: -V, F. 
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vilāyetlerine vālį ķılup göndermiş idi. Orada eşrāf-ı Ǿulemā ile iħtilāŧ idüp [T64a] küllį 

kemāl taĥśįl itmiş idi. ŞecāǾat ü mehābet ehli ħūb-rūy u firişte-ħūy kimesne idi. Erbāb-

ı fażl ü kemāl yanında maķbūl ve meyl-i maĥabbet-i Ǿulemā üzere mecbūl śāĥib-i 

devlet idi. “ǾUlemāyı meclisümüze iĥżār idüŋ. Anlar ĥużūrında hįç olmazsa ĥicāb idüp 

redd-i mežālim itdügümüz fāǿide-i Ǿažįmedür.” diyü buyururdı.  5 

RebįǾ raĥmetu’llāhi rivāyet eyler ki: “Bir gün Manśūr Ħalįfe’ye Muĥammed 

bin Mervān’1120uŋ ħazāǿini Ǿarż olındı. Cümle-i esbābdan içinde on iki biŋ Ǿaded1121 

ķumāş var idi ve her Ǿadedde1122Allāh bilür ķaç ķumāş idi. Manśūr içinden bir ķumāş 

çıķarup ħayyāŧa emr itdi ki bundan [V73a] bir cübbe kendüye ve bir cübbe oġlı 

Muĥammed Mehdį’ye kese. Ħayyāŧ ‘Bundan iki cübbe çıķmaz.’ didi. Manśūr eyitdi: 10 

‘Sen bir cübbe ile bir ķalansuve kes.1123” didi. Nā-kesliginden ķādir olmadı ki bir 

ķumāş daħi çıķarup oġlı içün biçdüre. Śoŋradan salŧanat Mehdį’ye intiķāl idicek 

buyurdı. Ol ķumāşlaruŋ cümlesin bir sāǾat içinde Ǿabįd ü ħademine tefrįķ itdiler, gitdi. 

Mehdį raĥimehu’llāh zenādıķa ŧāǿifesin ifrāŧla sevmezdi. Ķaŧı çoķ zındįķ helāk 

itmişdür. Oġlı Hādį’1124ye vaśiyyet itmiş idi ki zındįķ [F36b] bulıcaķ amān virmeye, 15 

ķatl ide. Yüz altmış tārįħinde ĥacc-ı şerįfe müteveccih oldı. Rivāyet olınur ki beş yüz 

yük ķarubuz alıb gitdi ve andan evvel kimesneye bu maǾnā müyesser olmamışdı. 

Varduķda Dārü’n-nedve’ye [T64b] nüzūl itdi. ǾAbdu’llāh bin ǾOŝmān bin İbrāhįm -ki 

KaǾbe-i MuǾažžama ĥāciblerinden idi- bir tenhā zamānda gelüp Mehdį’ye buluşdı ve 

‘Saŋa bir tuĥfe getürdüm ki senden evvel bir ħalįfenüŋ ħalvetine kimse getürmiş 20 

degüldür.’ didi. Andan açdılar, gördiler ki Ĥażret-i İbrāhįm Ħalįl’üŋ mübārek 

ķademlerinüŋ yiri üzerinde olan Ĥacer-i Şerįf’i getürmiş. Andan Mehdį, [V73b] 

Ĥacer’i taķbįl idüp yüzine sürdi1125 ve ķadem-i şerįf mevziǾine śu ķoyup içdi ve ehline 

irsāl idüp anlara da içürdi. Andan ķaldurup yirine iletdiler. Orada cevāǿiz-i keŝįre iǾŧā 

idüp vādį-i Naħle’de baǾżı yirler daħi iĥsān itdi ve1126 hacebe-i KaǾbe gelüp ‘Beyt-i 25 

Şerįf üzerinde kisveler ķatı çoġaldı. Ŝıķlet virüp dįvārlarına żarar itmek iĥtimāli 

vardur.’ didiler. Buyurdı, kisveleri indürdiler ve saŧĥ-ı KaǾbe’ye ādemler çıķdı. Her 

                                                           
1120 Mervân bin Muhammed (öl. 749) : On dördüncü ve son Emevî halifesidir. Yaklaşık beş yıllık 

saltanatı karışıklıklar içinde geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aycan ve Sarıçam, ss. 90-94). 

1121Ǿaded: adel (?)  T, V, F. 
1122Ǿaded: adel (?) T, V, F. 
1123 kes V, F: -T. 
1124 Hâdî İlelhak (doğ. 764 - öl. 786): Dördüncü Abbasî halifesidir. Saltanat süresi on üç aydır. Hilafeti 

döneminde daha çok zındık olarak gördüğü kimselerle mücadele etmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yılmaz, ss. 65-67) 
1125 taķbįl idüp yüzine sürdi V, F: taķbįl itdi, yüzine sürdi T. 
1126 ve V, F: -T. 
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cānibden misk ü1127 Ǿanber ü ġāliye birle Beytu’llāh’ı ser-ā-pā taŧyįb itdiler. Andan 

śoŋra kıbāŧį ve ħazz ve dįbāc cinslerinden birbiri üstine üç kisve giydürdiler ve 

Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ħalķına Mehdį, māl-i firāvān ħarc itmişdür.  

Rivāyet olınur ki Mıśr cānibinden üç yüz biŋ altun daħi Yemen vilāyetinden 

vāśıl olmışdı ve otuz bin1128 dirhem kendü ǾIrāķ’dan getürmiş idi. Bu cümle źikr olınan 5 

meblaġa yüz elli biŋ pāre ķumāşı cemįǾan Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline tefrįķ itdi1129 ve 

tārįħ-i mezbūrde Mekke-i [T65a] Müşerrefe ķāđįsı olan Muĥammed bin Evķaś’ı 

daǾvet idüp emr itdi ki Ĥarem-i Şerįf’üŋ cānib-i Ǿalāsından baǾżı evler iştirā idüp hedm 

eyleyeler [V74a] ve Mescid-i Ĥarām’a ilĥāķ ideler. Ħuśūś-ı meźkūr içün māl-i Ǿažįm 

iĥżār eyledi. Pes fermān-ı ħalįfe mūcibince ķāđį-i mezbūr Mescid-i Ĥarām’la MesǾā 10 

mā-beyninde olan emlāki iştirā idüp ve evķāfı emākin-i uħrāya tebdįl itdi. Mescid-i 

Şerįf’e dāħil olacaķ mevāżiǾden bir źirāǾ yiri yigirmi biş altuna ve mesįl-i vādįye dāħil 

olacaķ emākinden bir źirāǾ yiri [F37a] on beş altuna iştirā itdi. Cümle yıķılan evlerin 

biri Dār-ı Ezraķ idi ki ol tārįħde Mescid-i Ĥarām’a muttaśıl idi. Ĥesāb itdiler. Bir 

nāĥiyesinüŋ bahāsı on sekiz biŋ altun oldı. Ve Ħayret binti SibāǾ dirler bir ħatunuŋ 15 

daħi evin iştirā itmişler idi. ǾAded-i źirāǾ üzere anuŋ daħi bahāsı ķırķ sekiz biŋ altun 

oldı ve1130 Cübeyr bin MuŧǾim’1131üŋ ve Şeybe bin ǾOŝmān’uŋ evleri daħi alınup 

Mescid-i Şerįf’e ķatılmışdur. Ve Dārü’l-ķavarįr Mescid-i Ĥarām’la MesǾā mā-

beyninde bir meydān ķalmışdı. Śoŋradan CaǾfer-i Bermekį, Hārūnü’r-Reşįd’den 

istifŧāǾ idüp oraya evler binā itdi. Śoŋradan ol evler de fenā bulup yirine ribāŧlar 20 

bünyād olındı. Ol ribāŧları daħi Sulŧān Ķayıtbay istibdāl idüp yirlerine sekiz yüz 

[V74b] seksan üç tārįħinde medrese ve ribāŧ [T65b] binā idüp anlar içün Mekke-i 

Müşerrefe’de baǾż-ı müsaķķafāt ve arż-ı Mıśr’da baǾż-ı ıķŧāǾ vaķf eyledi. El-ān ol 

ebniye ve evķāf ĥālleri üzere bāķįdür ve lākįn evķāf-ı mezbūre žaleme-i nās taǾarrużı 

ile ħayli żaǾf gelüp Ħirā’ya müşerref olmışdur. 1132عمّرالله من عمرها Ve źikr olınan 25 

ziyāde, Mehdį ħalįfenüŋ evvelki ziyādesidür ki Mescid-i Ĥarām’uŋ cānib-i aǾlāsında 

ķılmışdur. Keźālik cānib-i süflįsinde daħi Bāb-ı ǾUmre’ye ve Bāb-ı İbrāhįm’e varınca 

                                                           
1127 ü V, T: -F. 
1128 otuz bin V, T: otuz kerre bin F. 
1129 itdi V, T: eyledi F. 
1130 ve V, F: -T. 
1131 Cübeyr bin Mut‘im (öl. 678-679): Tam adı Ebû Muhammed (Ebû Adî) Cübeyr b. Mut‘im b. Adî b. 

Nevfel b. Abdimenâf el-Kureşî’dir. Özellikle soy konusundaki bilgisiyle öne çıkmış bir sahabedir. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Önkal, “Cübeyr b. Mut‘im”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 8, 

Ankara, 1993, ss. 104-105) 
1132 “Allah, onu imar edenin ömrünü uzun etsin.” 
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ziyāde ķılmışdur ve cānib-i Şāmįde de1133 şimdiki müntehāsına varınca ziyāde 

ķılmışdur ve cānib-i Yemānį’de daħi Ķubbetü’l-ǾAbbās’a ve Ĥāśılü’z-Zeyt dinilen 

mevżiǾe varınca ziyādeleri vardur. KaǾbe-i MuǾažžama dįvārıyla Mescid-i Şerįf 

dįvārınuŋ mā-beyni ķırķ ŧoķuz bucaķ źirāǾ olup anuŋ mā-verāsı mesįl-i vādį olmışdur. 

Bu cümle-i meźkūrāt Mehdį’nüŋ ziyāde-i ūlāsıdur ve Mıśr u Şām diyārından mermer 5 

direkler getürüp mevāżiǾine muĥkem esāslar binā itdürdükten śoŋra yirlerine vażǾ 

itdürmişdür. Şuġl-ı binā yüz altmış dört tārįħine varınca müstemirren olmışdı. Kendü 

daħi ol senede ĥacc-ı şerįfe vardı ve müşāhede ķıldı ki Beyt-i Şerįf, Mescid-i [V75a] 

Ĥarām’uŋ tamām vasaŧında vāķiǾ olmamış, belki bir ŧarafına düşmiş. Ve nažar idüp 

gördi ki Mescid-i Şerįf aǾlā vü esfel ŧaraflarından ve Şāmį cānibinden tevsįǾ olınmış. 10 

Ammā mesįl-i vādį semtine düşen cānib-i [T66a] Yemānį’den tevsįǾ [F37b] olınduġı 

taķdįrce Mescid-i Şerįf tamām terbįǾ olınup KaǾbetu’llāh vasaŧ-ı Mescid’de vāķiǾ 

olmaķ ķābil. Hemān bu maǾnāya ķaśd ü niyyet ü taśmįm-i Ǿazįmet eyledi ve ne ķadar 

miǾmār u mühendis var ise cemǾ idüp ħāŧırasın Ǿarż itdi. Üstādlar eyitdiler: “Bu ħuśūś 

müyesser degüldür. Meger ki mesįl-i vādįnüŋ öte cānibinde olan büyūt iştirā olınup 15 

cümlesi hedm olına ve mesįl oraya naķl olınup evvelki yir Mescid-i Şerįf’e idħāl olına. 

MaǾa-haźā yine işkāl muķarrerdür. Zįrā Vādį-i İbrāhįm’üŋ Ǿažįm seylleri gelür. Cāǿiz 

ki mesįl taġyįr olınduġı taķdįrce yapduġumuz binālar temel ŧutmayup seyl çıķup 

Mescid-i Şerįf’e duħūl eyleye. Ĥāśılı çoķ evler yıķılup Ǿažįm ħarclar görinür.” didiler. 

Mehdį iķdām u ibrām gösterüp “Elbette bu ħuśūś olmaķ gerek. Bilsem ki büyūt [u] 20 

emvāl cümle śarf olınmaķ  lāzım gele, bu fikrden ferāġat mümkin degüldür.” didi.  

Oradan [V75b] mühendisler ĥużūr-ı Mehdį’de źikr olınan cānibden lāzım olan 

mevāżiǾi mesāĥat idüp tamām şekl-i terbįǾ üzere ipler çekdiler. Kendü1134 çıķup Cebel-

i Ebį Ķubeys üzerinden nažar itdi. Mescid-i Şerįf’üŋ terbiǾin ve KaǾbe-i 

MuǾažžama’nuŋ vasaŧ-ı mescidde vuķūǾın tamām müşāhede ķılup1135 ħatt itdi ve ne 25 

ķadar büyūt alınup hedm olınması lāzımdur gördi. Oradan eglenmeyüp memālik-i 

ǾIrāķ’a teveccüh itdi. [T66b] Maķarr-ı saǾādetine vuśūl müyesser olıcaķ ħuśūś-ı 

mezbūr içün māl-i firāvān yükledüp Mekke-i Müşerrefe’ye gönderdi. Ber-ĥaseb-i 

fermān-ı ħalįfe-i zamān Ǿamele mübāşeret idüp mühim mezbūrı ser-ĥadd-i itmāma 

resānende ķıldılar. İşte bu ziyāde Mehdį’nüŋ ziyāde-i ŝāniyesidür.  30 

                                                           
1133 de F: -V, T. 
1134 Kendü V, F: Kendüler T. 
1135 ķılup V, F: -T. 



249 
 

Ĥāfıž Necme’d-dįn bin Fehd raĥmetu’llāhi Ǿaleyh keyfiyyet-i Ǿamelüŋ 

tafśįlinde eydür: “Źikr olınan büyūt hedm olınup mesįl tebdįl olınduķdan śoŋra cānib-

i aǾlāda Bāb-ı Benį Hāşim’den bināya ibtidā itdiler. Esfel-i Mescid’e varınca tevsįǾ 

olındı. Źikr olınan bāb ki şimdi Bāb-ı ǾAlį dimekle maǾrūfdur, anuŋ muķābelesinde 

bir bāb daħi fetħ itdiler. El-ān Bāb-ı Ĥazvere dimekle meşhūrdur. Zįrā seyl [V76a] 5 

ziyāde gelüp Mescid-i Şerįf’e duħūl itdügi zamānda ol bābdan ħurūc idüp esfel-i 

Mekke’ye cereyān ider. Andan śıġmayup ayrı gelse Bāb-ı Ĥayyāŧįn şimdi Bāb-ı 

İbrāhįm dimekle meźkūr olur ve cānib-i Yemānį’de cidār-ı KaǾbe ile dįvār-ı Mescid 

mā-beyni sābıķan źikr olınan üzere ķırķ ŧoķuz bucaķ [F38a] źirāǾ yir iken baǾde’l-inşāǾ 

ŧoķsan źirāǾ yir olup Mescid-i Şerįf’e kemāl-i vüsǾat ĥāśıl olmışdur. Ve semt-i 10 

meźkūrda Mescid’e duħūl iden büyūtuŋ biri daħi Ümmü Hānį1136 rađıya’llāhu Ǿanhā 

evidür ki oradan Mescid-i Şerįf’e bir ķapu fetĥ olınup Bāb-ı Ümmü Hānį dimekle 

maǾrūf olmışdur.  

Beyt-i Ümmü Hānį ķurbında zamān-ı Cāhiliyyet’den [T67a] ķalmış bir ķuyı 

var idi. Ecdād-ı Nebį Ǿaleyhi’s-selāmdan Ķuśayy bin Kilāb ķazmış idi. Ol daħi 15 

Mescid-i Şerįf’e idħāl olınup aŋa bedel Bāb-ı Ĥazvere ħāricinde Mehdį bir ķuyı ĥafr 

itdürdi. Mevtāyı, fuķarāyı oraya iledüp ġasl iderler. İle’l-ān Ǿādet-i nās bunuŋ 

üzerinedür ve cümle-i ebvāb-ı Mescid-i Ĥarām’dan biri Bāb-ı Benį Sehm’dür ki el-ān 

Bāb-ı ǾUmre dinilür ve baķıyye-i ebvāb źeyl-i kitābda źikr olınur [V76b] inşāǿa’llāhü 

teǾālā. Ve henūz Mehdį’nüŋ ziyāde-i ŝāniyesi bināsından bennālar fāriġ olmadın esās-20 

ı Ǿömr ve erkān-ı ĥayātı zelzele-i ĥavādiŝ-i eyyām ile inhidām bulup raħt-ı baħt  u 

iķbāli dārü’l-mülk-i beķāya intiķāl itdi.  

Yüz yigirmi yedi Cemāźiye’l-āħire’sinde vücūda gelmiş idi. Ķırķ üç yıl Ǿömr 

sürüp on bir yıl ħilāfet eylemişdür. Vefāt ider olduķda serįr-i devleti oġlı Hādį’ye 

vaśiyyet eyledi. Mūsā el-Hādį bin Muĥammed el-Mehdį yüz ķırķ yedi senesinde 25 

vücūda gelmişdür. Hārūnü’r-Reşįd ile ...........1137 ķarındaşlardur. Rivāyet olınur ki 

atası Mehdį vefāt itdükde Hādį, Cürcān vilāyetinde idi. Hārūnü’r-Reşįd ataları 

Mehdį’nüŋ Ǿahdi mūcibince ħalķdan Hādį içün bįǾat Ǿaħź eyledi. Ĥādį’ye ħaber vāśıl 

olıcaķ Cürcān’dan ħayl-i berįde süvār olup Baġdād’a yitişdi. Evvel fermān ki Hādį’den 

śādır oldı, Mescid-i Ĥarām’uŋ itmāmı ħuśūśıydı. Müvekkilen emr-i binā tekmįle iǾtinā 30 

                                                           
1136 Ümmü Hânî (öl. 670’ten sonra): Tam adı Ümmü Hâni’ Fâhite bint Ebî Tâlib el-Kureşiyye el-

Hâşimiyye’dir. Hz. Ali’nin kız kardeşi ve kadın sahabelerdendir. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar 

Kandemir, “Ümmü Hânî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 42, Ankara, 2012, ss. 320-321.) 

1137  
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idüp az müddetde [T67b] nihāyete irgürdiler ve lākin ħilāfet-i Hādį’de olan Ǿamel-i 

istiĥkām u zįnet cihetlerinde Mehdį bināsı ŧabaķasına vāśıl olmadı. Anuŋ zamānında 

virilen zįb ü zįnet [V77a] ve ĥüsn-i leŧāfet ĥadd ü ġāyete irişdi. Ve zamān-ı devlet-i 

Hādį mütemādį olmayup yüz yetmiş RebįǾü’l-āħir’inde āħire yitişdi. Ataları Mehdį 

mūcib-i Ǿahdi üzere ķarındaşı Hārūnü’r-Reşįd serįr-i ħilāfete cülūs itdi. Hārūn, faśįĥ u 5 

belįġ u edįb ü lebįb, keŝįrü’l-ĥacc ve’l-Ǿibādet,1138 śāĥib-i [F38b] devlet idi. Bir yıl 

ġazāya, bir yıl ĥacc-ı şerįfe giderdi. Bir yılda ikisin cemǾ itmek daħi1139 vāķiǾ1140 olmış 

idi. Bişr-i Merįsį1141 “Ķurǿān maħlūķdur.” didügin istimāǾ itdükde “Eger žafer bulsam 

boynın ururdum.” diyü buyurdı. Zamān-ı ħilāfetde her gün yüz rekǾat namāz ķılurdı. 

Terk itmek vāķiǾ olmazdı meger kim marįż olaydı. Enįs-i Ǿilm ü1142 Ǿulemā ve muĥibb-10 

i meşāyiħ u1143 evliyā idi. Her bār, Fuđayl bin ǾIyāż ķuddise sırruhu ħıdmetine gelüp 

taǾžįm iderdi.1144 Źünūbın aŋup kendü ĥāline aġlardı. Ķāđįsı İmām Ebū Yūsūf 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażreti idi ve kibār-ı Ǿulemādan Ebū MuǾāviye Đarįr 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh -ki iki gözleri görmez idi- rivāyet eyler ki: “Bir gün meclis-i 

Reşįd’e baǾde’ŧ-ŧaǾām legen ve ibrįķ getürdiler. Bir kimesne ŧurmayup elüme śu ķoyar. 15 

Kim idügin bilmedüm. Āħir Reşįd ‘Elüŋüze kim śu ķoydı bilür misüz?’ didi. 

‘Bilmezem’ didüm. ‘İşte [V77b] ben idüm. Ǿİlm-i şerįfi taǾžįm [T68a] içün itdüm.’ 

didi.  

Reşįd, Baĥr-i Rūm ile Baĥr-i Ķulzüm’i birbirine muttaśıl itmek murād idinmiş 

idi. Vezįri Yaĥyā bin Ħālid, “Rūm ħalķı gelüp Mescid-i Ĥarām’ı baśarlar, ādem 20 

alurlar.” diyü menǾ itdi. Eyyām-ı1145 Hārūnü’r-Reşįd, eyyām-ı ĥayr u ĥasenāt ve 

zamān-ı fażl ü berekāt idi. Rivāyet olınur ki serįr-i ħilāfete cülūs itdügi senede diyār-ı 

Rūm’a ġazā idüp manśūr u mužaffer Ǿavdet eyledi. Sene-i mezbūre āħirinde ĥacc-ı 

şerįfe varup Ĥaremeyn ħalķına māl-i bį-ķıyās tefrįķ itdi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażreti vāķıǾasında “Yā Hārūnü’r-Reşįd! Emr-i ħilāfet saŋa bu ayda rūzį 25 

ķılınmış idi. İmdi hem ġazā eyle, hem ĥacc eyle, hem śadaķātla ehl-i Ħaremeyn’e 

tevsįǾ eyle!” diyü buyurmış idi. İmtiŝālen bi’l-emri’l-Ǿālį mūcibiyle Ǿamel itdi. Ĥacca 

                                                           
1138 keŝįrü’l-ĥacc ve’l-Ǿibādet T: keŝįrü’l-ĥacc ve keŝįrü’l-Ǿibādet V, F. 
1139 daħi V, T: -F. 
1140 vāķiǾ V, F: -T. 
1141 Bişr-i Merîsî (öl. 833): Tam adı Ebû Abdurrahmân Bişr b. Gıyâs b. Ebî Kerîme el-Merîsî el-

Bağdâdî’dir. Hanefî fakih ve kelamcıdır. Cehmiyye mezhebini ve Mürcie fırkasını benimsemiştir. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Saim Kılavuz, “Bişr, b. Gıyâs”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 6, 

Ankara, 1992, ss. 220-221.) 
1142 ü T: -V, F. 
1143 u V: -T, F. 
1144 gelüp taǾžįm iderdi V, F: gelürdi, taǾžįm iderdi T. 
1145 Eyyām-ı V, F: -T. 
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yayan gitmişdür. Yollarda ayaġı altına kiçe döşerlerdi. Yalın ayaķ kiçeye baśup 

giderdi.  

Naķl olınur ki Ĥażret-i ǾÖmer bin Ħaŧŧāb neslinden Şeyħ Ebū ǾAbdu’r-raĥmān 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh bir gün ŧavāf iderken maŧāfda Hārūnü’r-Reşįd’i görüp Ǿinān-ı1146 

esterine yapışdı. Hārūn ŧurup şeyħe iķbāl itdi. ǾAzįz eyitdi: “Yā Ĥārūn! Śafā [V78a] 5 

üzerine çıķ!” didi. “N’ola yā Ǿamm!” diyüp Śafā’ya çıķdı. Şeyħ eyitdi: “Bir kerre Beyt-

i Şerįf’e nažar śal!” didi. Hārūn “Baķdum yā Ǿamm!” didi. “Ķaç kişi var?” diyü suǿāl 

itdi. YaǾnį “Kesret-i ĥuccāca nažar itdürüp KaǾbetu’llāh [T68b] [F39a] eŧrāfında ne 

ķadar ādem vardur, gör!” didi. Hārūn eyitdi: “ǾAdedin Allāh bilür. Bunları kim śayar?” 

didi. ǾAzįz eyitdi: “İmdi bilmiş ol yā1147 Ĥārūn ki yarın Ķıyāmet güninde bunlaruŋ her 10 

birine kendü nefsinden suǿāl olınur ve saŋa bunlaruŋ cümlesinden suǿāl olınur.” didi. 

Hārūnü’r-Reşįd ķatı müteǿeŝŝįr olup oturdı, aġlamaġa başladı. Şol ķadar aġladı ki dest-

māllar ıślandı. “Bir sözüm daħi var.” didi. Hārūn “Buyur yā Ǿamm!” didi. “Bir kişi 

kendü māli taśarrufında isāǿet ve isrāf eylese, şerįǾatda anı ĥacr ü menǾ itmek vardur. 

Sen ħod Müselmānlaruŋ emvālinde bu ķādar isrāf ve isāǿet idesin, ĥużūr-ı Ĥaķ’da 15 

ŧurup ĥesāb virdügüŋ zamānda senüŋ ĥālüŋ nice olsa gerekdür?!” didi. Hārūn daħi 

ziyāde bükāya başladı. Ādemįleri gördiler ki ķatı ıżŧırāba düşdi; Ǿazįzi yanından 

gidermek istediler. Hārūn menǾ itdi. Āħir, naśiĥati tamām idüp ŧurdı, gitdi.1148 [V78b] 

Hārūn bükā vü tażarruǾ u istiġfār iderek1149 ķaldı.  

Hārūnü’r-Reşįd ķavāǾid-i mülk ü milleti temhįd ve mebānį-i Ǿadl ü iĥsānı 20 

teǿkįd ü teşyįd idüp siǾa-i mülk ü māl-i bį-ķıyās ve istiĥkām-ı esās-ı ķuvvet ü1150 beǿs 

ile āb-ı rūy-ı āl-i ǾAbbās idügi beyānından müstaġnįdür. Bu muħtaśarda źikr-i 

ħulefādan murād, KaǾbe-i MuǾažžama’ya ħıdmet idenlerüŋ aĥvālin yād eylemekdür. 

Sāǿiri bi-ŧarįķı’l-istiŧrād įrād olınmışdur. Pes bu maķāmda evveli ķadar kifāyetle 

iktifādur. Yigirmi üç yıl iki ay ħilāfetden1151 śoŋra  yüz ŧoķsan bir [T69a] Cemāźiye’l-25 

āħire’sinde vilāyet-i Ŧūs’a gelüp kūs-ı menāya birle Ǿįş-i dünyādan meǾyūs oldı. Yirįne 

oġlı Muĥammed Emįn kendü taǾyįni mūcibince serįr-i ħilāfete ķadem baśdı. 

Menķūldür ki Muħammed Emįn ĥüsn-i cemāl ü1152 śūret ve kemāl-i feśāĥat ü belāġat 

ile muttaśıf civān idi ve lākin sūǿ-i tedbįr ve keŝret-i tebźįr ve Ǿadem-i ķabūl-i naśįĥat-

                                                           
1146 Ǿinān-ı V, F: -T. 
1147 yā V, T: -F. 
1148 idüp ŧurdı, gitdi V, F: itdi ve ŧurdı, gitdi T. 
1149 iderek V, F: idüp T.  
1150 ü V, F: -T. 
1151 ħilāfetden V, T: ħilāfetinden F. 
1152 ü V, T: -F. 
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i müşįr zamān-ı yesįrde bünyān-ı baħtın ber-endāħte ķılup sāǿiķ-ı taķdįr ĥavza-i 

ĥükūmetden bįrūn itdi ve ķāǿid-i baħt ü devlet ve bedreķa-i ġurre vü saǾādet1153 

Meǿmūn’e reh-nümūn olup yüz ŧoķsan sekiz tārįħinde ǾAbdu’llāh el-Meǿmūn mesned-

i ħilāfete cülūs [V79a] itdi.  

Meşhūrdur ki MeǾmūn, źü-fünūn-ı cihān ve ser-āmed-i fużālā-yı zamān idi. 5 

[F39b] Ĥattā kütüb-i tevārįħde mesŧūrdur ki Ǿulūm-ı ĥadįŝ ü fıķh u ŧıbb u edebde imām 

u1154 pişvā-yı enām u eyyām idi. Ammā evāħir-i aĥvālinde1155 felsefiyyāt ile tażyįǾ-i 

evķāt idüp dereķāt-ı đalāle düşmiş idi. Ol sebeble eǿimme-i İslām’dan çoķ kimseye,1156 

ħalķ-ı Ķurǿān ķavliyle ibtilā vākiǾ oldı. Eger bu ĥāli olmasa, ekmel-i ħulefādan 

maǾdūd olurdı. Ĥilminde ħod meŝel đarb olınur. Cümle-i maǾdelet-i insāfdan biri 10 

budur ki emr-i ħilāfet[e] āl-i Resūl ve evlād ü źürriyāt-ı Fāŧımātü’l-Betūl’ü Benį 

ǾAbbās’dan eĥaķķ u evlā görürdi. Ĥaŧŧā ķaśd ü niyyet ve taśmįm-i Ǿazįmet itmişdi ki 

ħilǾat-i ħilāfeti nefsinden ħalǾ idüp emri Ĥażret-i İmām ǾAlį er-Rıżā ibn Mūsā el-

Kāžım’1157a tefvįż [T69b] eyleye. Sikke-i dirhem ü dįnārı anlaruŋ nāmına đarb itdürüp 

kendü ķızın tezvįc eyledi ve buyurdı ki şiǾār-ı Benį ǾAbbās olan libās -ki siyāhdur-1158 15 

terk idüp Ǿalāǿim-i ǾAleviyye’den olan yeşiller giyile.”  

Vaķtā kim İmām ǾAlį er-Rıżā ĥażretin velį-Ǿahd eyledi, āl-i ǾAbbās’a güç gelüp 

Meǿmūn’uŋ üzerine ħurūc eylediler [V79b] ve İbrāhįm bin Mehdį’ye bįǾat idüp 

Mübārek diyü telķįb itdiler. Meǿmūn ŧurup İbrāhįm el-Mübārek’üŋ üzerine vardı. 

İbrāhįm firār idüp sekiz yıl tamām bį-nām u nişān olup zāviye-i ħafāda iħtifā itdi. Āħir 20 

iki yüz dört Śafer’inde yine1159 der-i devlet-i Meǿmūn’a mürācaǾat eyledi ve iki yüz 

üç senesinde ǾAlį er-Rıżā ĥażretleri riyāż-ı Rıđvān’a revān oldı. Meǿmūn ķatı maĥzūn 

olup āl-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden bir ġayrısın velį-Ǿahd idinmek diledi. 

BaǾż-ı aĥibbāsı naśįĥat idüp “Çünki evlād-ı ǾAlį’ye ikrām itmek murāduŋdur, anlar 

devletde olup saŋa1160 ikrām itmekden sen devletde olup ikrām u1161 inǾām itmege 25 

ķudret daħi ziyādedür. Hemān ĥālüŋ üzere ŧur. Daħi ne ķadar1162 iǾzāz u ikrām iderseŋ 

                                                           
1153 ķāǿid-i baħt ü devlet ve bedreķa-i ġurre vü saǾādet T: ķāǿid-i baħt ve bedreķa-i devlet V, F. 
1154 u V, F: -T. 
1155 aĥvālinde V, F: eyyāmında T.  
1156 kimseye V, T: kimesneye F. 
1157 Ali er-Rızâ (doğ. 770 - öl. 819): On iki imamın sekizincisidir. Hayatını daha çok öğretimle ve fetva 

vermeyle geçirmiştir. Özellikle hadis, fıkıh ve tıp alanında kendini yetiştirmiştir. (Ayrıntılı bilgi için A. 

Saim Kılavuz, “Ali er-Rızâ”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 2, Ankara, 1989, ss. 436-438.) 
1158 siyāhdur V, F: siyāh idi T.  
1159 yine T: -V, F. 
1160 saŋa T: -V, F. 
1161 u V, F:-T 
1162 ķadar V, F: -T. 
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eyle.” didiler ve Benį ǾAbbās daħi libās-ı sevād muǾtād-ı ķadįm üzere giyilmek murād 

idinüp ibrām u1163 ilĥāĥ itdiler. Āħirü’l-emr icāzet virüp üslūb-ı sabıķa Ǿavdet olındı. 

Meǿmūn keŝįrü’l-cihād idi. Ķarahiśār’ı ol fetħ eylemişdür. Ammā ħalķ-ı Ķuǿrān 

ħuśūśında Ǿulemāyı āzürde-ħāŧır itmegin bed-duǾā itdiler. [T70a] [V80a] Ĥaķ teǾālā 

helāk [F40a] eyledi. Vefātı iki yüz on sekiz Receb’inde vāķiǾ olup Ŧarsūs’da medfūn 5 

olmışdur. Vefāt idicek ħalķ, Muĥammed el-MuǾtaśım bin Hārūnü’r-Reşįd’e bįǾat 

eylediler. MuǾtaśım yüz seksan tārįħinde vücūda gelmişdür. Aŋa ħalįfe-i müŝemmen 

dirler idi. Zįrā ŝāmin-i ħulefā ve ŝāmin-i evlād-ı ǾAbbās  ve ŝāmin-i evlād-ı Reşįd idi 

ve iki yüz on sekizde ħalįfe olup ve sekiz yıl sekiz ay sekiz gün ħilāfet itmişdi ve Ǿömri 

ķırķ sekiz yıl idi. Anuŋ içün “Müŝemmen” dirler idi. Şaħś-ı Ǿāmį ve merd-i ümmį idi. 10 

Feżāǿil-i Ǿilmiyyeden bį-behre ķalmış idi. Menķūldür ki Ǿālem-i śabāvetinde bir 

ġulām-ı kūçek kendü yanınca bile muǾallime varur gelürdi. Bir gün ġulām vefāt idicek 

Hārūn eyitdi: “Yā Muĥammed! Ġulāmuŋ vefāt eyledi.” didi. MuǾtaśım eyitdi: “Yā 

seyyidį! Oķumaķdan yazmaķdan ķurtıldı.” didi. Hārūn eyitdi:1164 “Sen oķumaķdan 

yazmaķdan1165 çaķ böyle mi bį-ĥuźūrsın?!” didi.1166 Andan muǾallime “Artuķ bunı 15 

oķutma!” diyü tenbįh itdi. Ol cihetden şöyle ħālį ķaldı. Bir maġşūş u1167 müşevveş ħaŧ 

yazardı ve yazuyı güçle oķurdı. Ammā şol ķadar ķuvvet ü cesāmeti var idi ki iki 

barmaġı arasına [V80b] alup bir kimsenüŋ bilegin śıķsa kesr iderdi ve iki ķoyunı iki 

eline alup çaķ śoyılınca ayaķlarından ŧutar ŧururdı. Zūr-ı bāzūda yegāne-i rūzgār idi. 

Ŧāǿife-i Etrāk’i dįvān-ı ħulefāya idħāl itmek evvel andan [T70b] vāķiǾ olmışdur. 20 

ǾAcem pādişāhlarına taķlįd ü teşebbüh iderdi. Semerķand ve Ferġānā vilāyetlerine māl 

irsāl idüp ġılmān-ı Etrāk iştirā itdürürdi. Ol ŧāǿifeden on sekiz biŋ nefer ķul idindi. 

Altun ŧavķlarla ve dįbā libāslarla tezyįn iderdi. Mesrūr u maġrūr şehr-i Baġdād içinde 

atların oynadurlardı. Ehl-i Baġdād, bunlaruŋ izdiĥāmından bį-ĥużūr olup cemǾ oldılar. 

MuǾtaśım ķapusına gelüp “Yā leşker-i Etrāk’i1168 bu şehrden iħrāc eyle yāħud senüŋle 25 

ceng iderüz.” didiler. “Siz bir alay żaǾįfü’l-ĥāl benümle ceng ü cidāle nice imkān 

vardur?!” didi. “Senüŋle cengi sihām-ı āh-ı śubĥgāh ve süyūf-ı daǾvāt u tażarruǾ-ı 

dergāh-ı İlāh ile eylerüz.” didiler. “Hāy meded! Benüm bu aśl-ı cenge ŧāķatüm yoķdur. 

Bir miķdār śabr idüŋ. Bir yir tedārük idüp bunları andan iħrāc idelüm. Üzerüŋüzden 

                                                           
1163 u V, F: -T 
1164 eyitdi T: -V, F. 
1165 yazmaķdan V, T: -F. 
1166 didi V, F: -T. 
1167 u V, F: -T. 
1168 leşker-i Etrāk’i V, F: Etrākį leşkerin T.  
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gitsünler.” [F40b] didi. Andan Sürremenrāy didükleri şehri, Baġdād ķurbında [V81a] 

bünyād idüp Etrāk’i anda naķl eyledi. MuǾtaśım çoķ ġazālar itmişdür. Eşher-i ġazāveti 

ǾUmūriyye fetħidür. Ħalķ taħrįf idüp “MaǾmūriyye” dirler. Diyār-ı mezbūrenüŋ 

ĥākimi ol zamānda Ekber-i Mülūk-i Neśārā idi. MuǾtaśım ħalįfe mektūbını pāreleyüp 

bir pāresinüŋ žahrine  1169 ِار  5 بسم الله الرحمان الرحيم الجواب ماتراه لا ما تقرأه وَسَيعَْلمَُ  الْكُفَّارُ  لمَِنْ  عُقْبىَ الدَّ

[T71a] diyü yazup gönderdi ve hemān sāǾat esbāb-ı sefer tedārükin idüp çıķdı. 

Müneccimler “ŦāliǾ naĥsdur, teǿħįr eyle!” didiler. “Kāfirlere naĥsdür, bize degüldür.” 

didi. Ol gün yürüdi. ǾAsker ardınca telāĥuķ itdiler. Varup küffārla bir ĥarb-ı Ǿažįm itdi 

ki altmış biŋ kāfir ķılıçdan geçdi ve altmış biŋ daħi esįr oldı. Begleri ķaçup ķalǾaya 

girdi. MuǾtaśım muĥāśara ķılup āħir ķalǾadan çıķarup1170 ķatl itdi.  10 

Devlet-i ħulefā’da vāķiǾ olan fütūĥāt-ı Ǿažįmenüŋ biri fetĥ-i ǾUmūriyye’dür. 

Naķl olınur ki ħālet-i iĥtiżārda bu duǾāyı ķırāǿat idüp teslįm-i rūĥ itdi.  ّاللهمّ انك تعلم انی

 [V81b] اخافك من قبلی لا من قبلك وارجوك من قبلك لا من قبلی فيامن لا يزول ملکه ارحم ملکا زال ملکه1171 

Yüz yigirmi yedi RebįǾü’l-evvel’inde civār-ı raĥmete vāśıl olup1172 yirine oġlı Ebū 

CaǾfer Hārūn’a bįǾat olınup “el-Vāŝıķ-Bi’llāh1173” diyü laķab virdiler. Vālidesi bir 15 

ümm-i veled-i Rūmiyye idi. İsmi Ķarāŧįs idi ve Eşnās adlu bir Türk’i istiħlāf idüp 

“Sulŧān” diyü laķab ķodı. Sulŧān istiħlāf idenüŋ evveli Vāŝıķ-Billāh’dur ve menķūldür 

ki Vāŝıķ, ħalķ-ı Ķurǿān mesǿelesinde Ǿulemāya ezā itmekde atası ve dedesi iŝrine iķtifā 

itmiş idi. Kendüye tābiǾ olan Ǿulemā-yı zamāneden Aĥmed bin Ebį Duǿād1174 bu 

ħuśūśda Vāŝıķ’ı iġrā iderdi. Ol sebebden eǿimme-i aǾlām ve fużālā-yı enām u [T71b] 20 

eyyām çoķ ezā vü cefā çekdiler. Ħaŧįb-i Baġdādį1175 rivāyet eyler ki: “Bir gün 

Ǿulemādan bir kişiyi zencįrle getürüp ‘Elbette ‘Ķurǿān maħlūķdur.’ dimek gereksin.’ 

didiler. Ol kişi eyitdi: ‘Şu ħuśūś ki ŧurmayup andan ötürü ħalķı incidürsiz. Baŋa ħaber 

                                                           
1169 “Rahim ve Rahman olan Allah’ın adıyla! Cevap, okuduğun değil gördüğündür: ‘Kâfirler de bilecek 

sonsuzluk yurdu kimindir! (Kur’an, Ra‘d, 13/42)’ ”  
1170 çıķarup F: çıķardı V, T. 
1171 “Allah’ım senin tarafından değil, kendimden olan şeylerden korktuğumu biliyorsun. Ve ben senden 

geleni istiyorum, kendimden olanı değil. Çünkü mülkü bitmeyen, mülkü bitip tükenenden daha 

merhametlidir.” 
1172 olup V: -T, F. 
1173 Vâsık-Billâh (doğ. 815 - öl. 847): Abbasî halifelerinin dokuzuncusudur. Saltanat yılları 842-847 

yılları arasıdır. Onun döneminde ordudaki tüm yönetim, Türklerin eline geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. Yılmaz, ss. 92-96)    
1174 İbn Ebû Duâd (doğ. 776/777 - öl. 854): Tam adı Ebû Abdullâh Ahmed b. Ebî Duâd Ferec b. Cerîr b. 

Mâlik el-İyâdî’dir. Mutezile’ye bağlı bir âlimdir. Abbasî Devleti’nde bir zaman başkadılık görevinde 

bulunmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yusuf Şevki Yavuz, “İbn Ebî Duâd”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 19, Ankara, 1999, ss. 430-431)      
1175 Hâtib-i Bağdâdî (doğ. 1002 - öl. 1071): Tam adı Ebû Bekr Ahmed b. Ali b. Sâbit el-Bağdâdî’dir. 

Hadis hafızı ve tarihçidir. Özellikle Târîhu Bağdâd eseri meşhurdur. (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Yaşar 

Kandemir, “Hâtib el-Bağdâdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 16, Ankara, 1997, ss. 452-460)  
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virüŋ; bunı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bilürdi, ħalķı daǾvet itmedi mi 

yoħsa bilmez mi idi?’ didi. İbn Dāvud ‘Bilürdi.’ diyü cevāb virdi. Ol1176 kişi eyitdi: 

‘İmdi [F41a] maǾlūm oldı ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħalķa taǾlįm-i 

dįn ü şerįǾat içün [V82a] mebǾūŝ iken bir nesneyi bile daħi daǾvet-i nāsı terk itmek 

cāǿiz ola ve sizlere cāǿiz olmaya he mi1177?!’ didi. İbn Dāvud mebhūt oldı. Hemān 5 

Vāŝıķ elin aġzına ŧutup güle güle yirinden ŧurdı, odasınuŋ içine girüp oturdı. İki ayaġın 

uzatdı. ‘Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine bu1178 ħuśūśda sükūt cāǿiz 

ola, bize cāǿiz olmaya he mi?!’ diyü1179 ŧurmayup gülerdi. Andan buyurdı. Ol kişiye 

üç yüz altun virdiler ve iǾzāz ü ikrāmla yirine alup gitdiler. Artuķ kimseye bu ħuśūśda 

taǾarruz itmeyüp bidǾati terk itdi ve İbn Dāvud, yanında bu ķadar muǾazzez ü 10 

mükerrem iken ol günden buġż idüp1180 nažarından dūr1181 eyledi. Ĥarįf artuķ vücūd 

bulmayup źelįl oldı ve1182 ol kişi ki bunları böyle ilzām itmişdür, aŋa Ebū ǾAbdu’r-

raĥmān ǾAbdu’llāh bin Muĥammed el-Ezdį dirler. İmām Nesāǿį’1183nüŋ şeyhidür 

[T72a] raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten.  

Vāŝıķ-Bi’llāh kendü bünyād itdügi Sürremenrāy şehrinde iki yüz otuz iki Źi’l-15 

ĥicce’sinde Çihār-şenbih1184 gün vefāt idicek meyyitin bir odanuŋ içinde yalŋuz ķoyup 

Mütevekkil Ħalįfe’nün bįǾatine mübāderet [V82b] itdiler. BaǾż-ı cānver gelüp iki 

gözin ekl itdi. 1185فسبحان العزيز المتعال بيده الملك لايزول و لا يزال Andan serįr-i cāh ü1186 celāl 

ve tāc-ı saǾādet ü iķbāl, birāderi Ebū’l-fażl el-Mütevekkil Ale’llāh ĥażretine intiķāl 

itdi. Mesned-i ħilāfete cülūs idicek meźheb-i Sünnet [ve’l]-CemāǾate1187 nuśret idüp 20 

āyin-i dįn ü merāsim-i İslām’ı iķāmet eyledi ve ehl-i bidǾatüŋ başlarına belā getürüp 

Cehmiyye ve MuǾtezile ŧāǿifesine tamām źillet virdi ve atası zamānında Muĥammed 

bin Ebį’l-Leyŝ dirlerdi bir MuǾtezilį ve Cehmį şaĥś-ı cehennemį var idi. Mıśr’da ķāđį 

idi. Evāǿil-i ħilāfetinde Mıśr vālįsine emr gönderdi. Ber-mūcib-i fermān-ı ħalįfe ol 

                                                           
1176 Ol T: -V, F. 
1177 he mi T: -V, F. 
1178 bu T: bir V, F. 
1179 diyü T, F: diyüp V. 
1180 buġż idüp V, F: -T. 
1181 nažarından dūr T: -V, F. 
1182 ve V, F: -T. 
1183 Nesâ’î (doğ. 830 - öl. 915): Tam adı Ebû Abdurrahmân Ahmed b. Şuayb b. Ali en-Nesâî’dir. Meşhur 

bir muhaddistir. Kütüb-i Sitte’de yer alan es-Sünen adlı eseri kaleme almıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

M. Yaşar Kandemir, “Nesâî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, ss. 563-565)   
1184 Çihār-şenbih V, T: Çār-şenbih F. 
1185 “Mülkün elinde olduğu Aziz ve Yüce Allah’ın hiçbir eksiği yoktur, o mülk yok olmaz ve yok 

edilemez.” 
1186 u V, F: -T. 
1187 Sünnet [ve’l]-CemāǾate T: Sünnet V: -F. 
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ĥarįfi ŧutup śaķalın tirāş itdiler ve bir ĥımār-ı lenge süvār idüp memleketi ŧolaşdurdılar. 

Zįrā Ĥaķ celle vü Ǿalā’ya cihet iŝbāt iderdi ve “ĶurǾān maħlūkdur.” dirdi.  

Ve zamān-ı devlet-i Mütevekkil’de baǾż-ı umūr-ı Ǿacįbe žuhūr idüp kütüb-i 

tevārįħde mesŧūr olmışdur.1188 Cümleden biri bir gice cevv-i semāda ol ķadar şihāb 

atıldı ki kevākib münteŝir olup Ķıyāmet ķopdı śandılar. [F41b] ǾĀlem ħalķına ıżŧırāb 5 

düşüp ol gice [V83a] uyħuyı1189 ĥarām itdiler. Śabāĥa niyāz ü tażarruǾla [T72b] 

çıķdılar.  

Biri daħi diyār-ı Mıśr’da Süveydā ķaryesine ŧaş yaġdı. Bir danesin1190 vezn 

itdiler, on rıŧl çekdi. Rıŧl yüz otuz dirhemdür ve1191 biri daħi Yemeŋ diyārında bir ŧaġ, 

yirinden ķopdı. Yürüyüp bir ŧaġuŋ yanına vardı, ķarār itdi. Ve1192 biri daħi ķartaldan 10 

küçürek bir aķ ķuş gelüp bir ŧaġuŋ üstine ķondı ve1193 ķırķ kerre 1194يا معشر الناّس اتقّوا الله 

diyü çıġırdı. İrtesi yine gelüp ķırķ kerre yine böyle didi. Beş yüz nefer kimesnenüŋ 

şehādeti ile bu ħaberi yazup ulaġla Baġdād’da ħalįfe ħıdmetine Ǿarż itdiler. Bu 

ħadįŝenüŋ vuķūǾı iki yüz ķırķ bir Ramażān’ında olmışdur. Andan śoŋra Ǿažįm 

zelzeleler1195 oldı ve Mekketu’llāh’da olan Ǿuyūnuŋ śuları ķurudu. Mütevekkil 15 

cānibine Ǿarż itdiler. ǾAyn-ı ǾArafāt’ı Mekke’ye aķıtmaķ içün yüz biŋ filori gönderdi. 

Śarf idüp śuyı icrā itdiler. Ve Ǿayn’uŋ aślı Zübeyde Ħatun’uŋdur, ǾArafāt’a  gelince ol 

icrā itmişdi.  

Vaķtā kim diyār-ı Baġdād’da memālįk-i Etrāk keŝret ü ķuvvet bulup meśāliĥ-i 

mülk [V83b] ü salŧanata ķarışdılar, ķuvvetlenüp memleketi ġalebe vü istįlā itdiler, ĥall 20 

ü Ǿakd ve Ǿazl ü naśb anlar elinde oldı. Āħir ŧuġyān u Ǿisyān u Ǿinād u Ǿudvān ol 

mertebeye vardı ki Mütevekkil atası ķullarından Vaśįf-i Türkį’ye müśādere murād 

idinmiş yaǾnį ķaśd itmişdi ki cemįǾ-i mālin elinden ala. Etrāk cemįǾan münĥarif 

oldılar. [T73a] Ve Bāġır-ı Türkį bir gice on nefer Etrāk’le ħalįfenüŋ ħalvet-sarāyına 

duħūl idüp Fetĥ bin Ħāķān1196 ile ikisin şehįd itdiler. Ĥādiŝenüŋ vuķūǾı iki yüz ķırķ 25 

                                                           
1188 mesŧūr olmışdur V, F: mesŧūrdur T. 
1189 uyķuyı T: uyħuyı V, F. 
1190 danesin V, F: dane T. 
1191 ve T: -V, F. 
1192 Ve T: -V, F. 
1193 ve T: -V, F. 
1194 “Ey mahşer halkı! Allah’tan korkun!” 
1195 zelzeleler V, F: zelzele T. 
1196 Feth b. Hakan (doğ. 815-816 - öl. 861): Tam adı Ebû Muhammed el-Feth b. Hâkân Urtûc’dur. Fars 

kökenli olup Abbasî Devleti’nde, görev yapmış bir devlet adamı ve şairdir. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Hakkı Dursun Yıldız, “Feth b. Hâkân El-Fârisî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 

1995, ss. 452-453.)   
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yedi Şevvāl’inde idi. Ķırķ bir1197 yıl Ǿömr sürüp on dört yıl salŧanat eylemişdür. Kendü 

binā itdügi ķaśrda medfūndur ki aŋa Ķaśr-ı CaǾferį dirler. Vefāt idicek oġlı Ebū CaǾfer 

Muĥammed el-Muntaśır-Bi’llāh1198 yirine cülūs eyledi.1199 Ammā ĥažž-ı ħilāfetden 

behremend olmadı. Zįrā Etrāk istįlā itmişler idi, taśarruf anlar elinde idi. BaǾżılar 

“Atası ķatlinde Etrāk’le ittifāķı var idi.” dimişlerdür. “Ĥırś-ı ħilāfet ile irtikāb eylemiş 5 

idi. Ammā 1200‘ الحريص محروم’ mefhūmınca fiǾli kendüye meşǿūm oldı.” dirler. Vallāhü 

teǾālā aǾlem.  

Etrāk’den be-ġāyet [V84a] ĥaźer üzere idi. Anlara sebb idüp “Bunlar ķatele-i 

ħulefādur.” diyü söylerdi. Etrāk daħi bundan emįn degüller idi. Ķatl itmek isterlerdi, 

ammā iķdām idemez[F42a]lerdi. Zįrā her kerre ġaflet itmezdi, kemāl-i iĥtirāz üzere 10 

idi. Āħir ŧabįbine otuz biŋ filori virdiler. Bir gün mizācı münĥarif olıcaķ zehrlü neşterle  

ķaśd itdi. Muntaśır ŧuydı, ŧabįbi ķatl itmek istedi. Ŧabįb eyitdi: “Sen śabāĥ śıĥĥat ü 

Ǿāfiyet bulursın ve beni öldürdügüŋe peşįmān olursın. Śabāĥa dek mühlet vir.” didi. 

Muntaśır aldanup mühlet virdi ve1201 śabāĥa çıķamayup helāk oldı. Yigirmi altı 

yaşında idi. Altı ay ħilāfet eyledi. İki yüz ķırķ [T73b] sekiz RebįǾü’l-āħir’inde intiķāl 15 

idüp yirine ķarındaşı Ebū’l-ǾAbbās Aĥmed el-MüstaǾįn-Bi’llāh ibn el-MuǾtaśım1202 

cülūs eyledi. Evlād-ı Mütevekkil’den kimesne var iken Etrāk bunı iħtiyār itdüklerinüŋ 

aślı bu idi ki1203 Mütevekkil’i ķatl itmişler idi. Evlādından birin serįr-i ħilāfete 

geçürdükleri taķdįrce ataları ħūnın kendülere ķomaya diyü ħavf itdiler. Anuŋ içün 

iħtiyār itdiler. Ammā MüstaǾįn Ħalįfe’de nām-ı ħilāfetden [V84b] ġayrı nesne yoġ idi. 20 

Etrāk istįlā-yı memālik itmişler idi. Ne isterlerse iderlerdi,1204 muħālefete mecāl yoġ 

idi. Ħalįfe hemān bir şeyħ maķāmında otururdı. Bir zamān bu ĥāl üzere mürūr itdi.1205 

Āħir Etrāk’üŋ aǾyānından Vaśįf didükleri Türk’e bir gün žafer bulup1206 ķatl itdi ve 

ķātil-i Mütevekkil olan Bāġır’ı nefy-i beled1207 itdi. Ŧāǿife-i Etrāk ġāyet bį-ĥużūr 

oldılar. Kendü daħi aralarında ŧurmayup Sāmarrā’dan çıkdı, Baġdād’a geldi. Etrāk 25 

                                                           
1197 bir V, T: -F. 
1198 Muntasır-Billâh (doğ. 838 - öl. 862): On birinci Abbasî halifesidir. Halifeliği altı ay sürmüştür. 

Babasının aksine Ehl-i beyte karşı hoşgörülü bir politika izlemiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 

104-105)    
1199 eyledi V, F: itdi T. 
1200 “Hırslı olan mahrum olur.” 
1201 ve V, F: -T. 
1202 Müstain-Billâh (doğ. 832 - öl. 866): On ikinci Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 862-866 arasıdır. 

Halifeliği döneminde daha çok isyanlar ve iç karışıklıklarla uğraşmıştır. (Yılmaz, ss. 106-109)   
1203 ki V, F: -T. 
1204 iderlerdi T: -V, F.  
1205 itdi V, T: eyledi F. 
1206 bir gün žafer bulup V, F: žafer bulup bir gün T. 
1207 nefy-i beled T: nefy V, F. 
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ardınca ħaberler gönderüp iǾtiźār itdiler. Yine maĥall-i Etrāk olan Sāmarrā’ya 

gelmesin istediler. İmtināǾ idüp1208 varamadı.  

MüstaǾįn fāżıl u1209 dįndār ve kāmil ü1210 śāĥib-vaķār kimesne idi. Tevārįħ ü 

aħbār Ǿilmin ħūb bilürdi. Libāsında be-ġāyet tecemmül üzere idi. Sādāt-ı ǾArab içinde 

bol yeŋler giymek andan ķalmışdur. MüstaǾįn’üŋ giydügi libāsuŋ yeŋleri üçer ķarış 5 

bol idi. Eşrāf-ı Mekke el-ān ol ŧavr üzeredür. [T74a] Ĥāśılı Etrāk, gördiler ki1211 

MüstaǾįn kendülerüŋ arasında olmaķdan imtināǾ eyler, vardılar, Mütevekkil’üŋ oġlı 

Muĥammed Ebū ǾAbdu’llāh’ı1212 ĥabsden çıķarup1213 el-MuǾtez-Bi’llāh1214 diyü laķab 

vażǾ idüp aŋa bįǿat eylediler ve MüstaǾįn’i ħalǾ idüp iki yüz elli iki [V85a] tārįħinde 

üzerine leşker1215 çeküp Baġdād‘a geldiler. Nice aylar mā-beynde ĥarb ü ķıtāl oldı. 10 

MüstaǾįn perįşān-ĥāl olup āħir kendüyi ħalǾ itdi. Ķomayup ŧutdılar. Vāsıŧ şehrine 

iledüp ĥabs itdiler ve bir gün ĥabsde boġazladılar. MuǾtez-Bi’llāh, ħilāfetinde istimrār 

[F42b] ve serįr-i devletinde1216 istiķrār bulmaķ şeklin baġladı. Ammā Etrāk-i melāǾįn 

aŋa da rāĥat virmeyüp Ǿāķıbet eźā vü cefā ile nefsin ħilāfetden ħalǾ idüp yirine 

Muĥammed bin Vāŝıķ’ı getürdiler. el-Muhtedį-Bi’llāh1217 diyü telķįb idüp1218 iki yüz 15 

elli biş tārįħinde aŋa bįǾat itdiler. Bu devletde Śāliĥ bin Vaśįf  -ki MuǾtez-Bi’llāh’uŋ 

bed-ħˇāhı idi- MuǾtez’üŋ vālidesinüŋ cemįǾ-i māl ü menālin elinden alup ķarıyı 

Mekke’ye sürdi. Alduġı māl on kerre yüz biŋ altun ve nıśf-ı erdeb incü ve nıśf-ı erdeb 

zümürrüd ve süds-i erdeb yāķūt-ı aĥmer idi ki1219 cümlesin elinden aldı ve hergiz 

ķarıya kimse1220 merĥamet itmedi. Zįrā oġlı MuǾtez-Bi’llāh ħalįfe iken Ǿasker geldiler. 20 

“Bize Ǿulūfe vir. Senüŋ yanuŋa düşüp düşmenüŋ olan Śāliĥ bin Vasįf’i ķatl idelüm. 

Devletüŋ istiĥkām bulsun.” didiler. MuǾtez’üŋ māli yoġ idi. [V85b] Vālidesinden 

istedi. [T74b] Ķarı buħl idüp virmedi. Āħir gördük ki şeǿamet-i buħl u imsāk nereye 

                                                           
1208 idüp V, F: -T. 
1209 u T, F: -V. 
1210 ü T, F: -V. 
1211 ki V, F: -T. 
1212 Ebū ǾAbdu’llāh’ı V, T: Ebū’l-ǾAbdu’llāh’ı F. 
1213 çıķarup T: çıķardılar V, F. 
1214 Mutez-Billâh (doğ. 847 - öl. 869): Abbasî Devleti’nin on üçüncü halifesidir. 866-869 yılları arasında 

saltanat koltuğunda oturdu. Abbasî sarayı üzerindeki Türk komutanların baskısını kırmak için çeşitli 

faaliyetlerde bulunması hilafetinin sonu oldu. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 110-112) 
1215 leşker V, F: Ǿasker T.  
1216 serįr-i devletinde V: serįr-i devletde F: -T. 
1217 Muhtedi-Billâh (doğ. 833 - öl. 870): On dördüncü Abbasî halifesidir. Tahtta bir yıl kalmıştır. Mutez 

zamanında başlayan isyanlar, onun döneminde de aynen devam etmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, 

ss. 113-115)    
1218 idüp V, F: itdiler T. 
1219 ki V: -T, F. 
1220 hergiz ķarıya kimse V, T: her kimesne F. 
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getürdi. Muhtedį-Bi’llāh merd-i śāliĥ ü zāhid ve1221 keŝįrü’l-ħayr u keŝįrü’l-Ǿibādet idi. 

Melāhį[yi] ŧarĥ ve žalemeyi žulmden menǾ itmiş idi. Āħir Etrāk ħurūc idüp üzerine 

vardılar. Ol daħi ķarşu çıķup bi-nefsihi ĥarb ü ķıtāl eyledi. Āħir ŧutdılar, helāk itdiler. 

Bir yıldan on biş gün eksük ħilāfet idüp iki yüz elli altı Receb’inde taħt-ı memleketi 

taħta-i tābūta degişüp yirine ibn-i Ǿammi Ebū CaǾfer Aĥmed cülūs idüp1222 el-5 

MuǾtemid ǾAle’llāh diyü telķįb itdi. Şerĥ-i ĥāli Ǿan-ķarįb źikr olına inşāǿallāhü teǾālā.  

Beşinci Bāb  Mescid-i Ĥarām’uŋ TerbįǾinden Śoŋra VāķiǾ Olan Ziyādeler 

Beyānındadur. 

MaǾlūm ola ki baǾdet-terbįǾ iki defǾa daħi ziyāde olınmışdur. Ammā bu 

ziyādelerden muķaddem bir kerre MuǾtemid zamānında cānib-i ġarbįsi meremmet 10 

olındı. Vaķtā kim Etrāk Muhtedį Ħalįfe’nüŋ Ebū CaǾfer Aĥmed nām1223 bir oġlı var 

idi, maĥbūs idi. Vardılar, anı1224 ĥabsden çıķardılar. İki yüz elli altı tārįħinde ħilāfete 

bįǾat idüp el-MuǾtemid ǾAle’llāh diyü laķab virdiler. Vālidesi [V86a] bir Rūmiyye 

cāriye idi. İki yüz yigirmi ŧoķuz tārįħinde vilādet itmişdür. Ammā mülk ü salŧanat 

aĥvāli ile muķayyed olmayup lehv ü1225 leźźāta iştiġāl üzere idi. Ķarındaşı Ŧalĥa  bin 15 

Mütevekkil’i velį[T75a]Ǿahd idinüp el-Muvaffaķ-Bi’llāh diyü telķįb itdi ve Ĥicāz ve 

Yemen ve Fārs ve Ŧaberistān ve Sicistān ve Sind vilāyetlerine vālį ķıldı ve kendünüŋ 

CaǾfer adlu bir veled-i śaġįri var idi.1226 Aŋa el-Müfevvaż [F43a] Ale’llāh diyü laķab 

virüp1227 cezįre ve Şām ve diyār-ı Maġrib üzere vālį ķıldı. Birine aķ sancaķ, birine 

siyāh sancaķ virdi ve böyle şarŧ itdi ki eger kendünüŋ vefātı oġlı śaġįr iken vāķiǾ olursa, 20 

ħilāfet Muvaffaķ’uŋ ola. Eger oġlan yitişmiş bulınursa, anuŋ ola. Bu şarŧ üzerine Ǿahd-

nāme yazılup cemįǾ-i erkān-ı devlet ü aǾyān, ĥażret ü eǿimme-i ümmet ve Ǿužemā-yı 

millet bu ħuśūśā muǾteref1228 maǾrifetlerin dest-i ħaŧlarıyla nāmeye kitābet idüp 

Mekke-i MuǾažžama’ya gönderdiler ki varalar nāmeyi Beyt-i Şerįf’üŋ içinde ĥıfž 

ideler.  25 

Āħir-i kār muķtežā-yı irādet-i Kirdgār ne ise žuhūra gelüp 1229لا يغنی حذر من قدر 

mūcibince itdükleri tedbįr [V86b] taķdįre uymadı. Muvaffaķ, Ǿāķıl ü şecįǾ u müdebbir 

ve žabŧ-ı umūr-ı memālik ü Ǿasākire ķādir kimesne idi. Yaħşı erlikler ve tamām dil-

                                                           
1221 ve T, F: -V. 
1222 idüp V, T: -F. 
1223 nām V, F: -T. 
1224 anı F: -V, T. 
1225 ü T: -V, F. 
1226 var idi V, F: -T. 
1227 virüp T, F: virdi V. 
1228 muǾteref F: -V, T. 
1229 “Ne kadar dikkat edersen de kader neyse o olur.” 
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āverlikler itmişdür. Aĥvāl-i raǾiyye ve leşkere muķayyed olan bu idi. Ķarındaşı 

MuǾtemid nefsi hevāsına düşmiş idi. Ol sebebden cemįǾ-i ħalķ Muvaffaķ’a muĥabbet 

idüp cümlesi anuŋ emrine iŧāǾat ü inkiyād1230 itmişler idi. MuǾtemid’üŋ [T75b] 

zamānında Zengįler ħurūc idüp ehl-i İslām’a çoķ žarar yitişdürmişlerdür. Reǿs-i 

reǿįsleri olan siyeh-rūy-ı ħasįse Behbūl Zengį dirlerdi. Risālet daǾvāsın idüp Ǿilm-i 5 

ġayb iddiǾā eylerdi. Fitne vü fesādı ol ĥadde vardı ki ehl-i tārįħ yazduķları üzere 

Müselmānlardan on biş kerre yüz biŋ nefs ķaŧl eyledi. Nisā-yı Müslimįn’i esįr idüp 

ednā bahālara beyǾ itdürdi ve şerįfe ħatunları ikişer aķçeye kim alur diyü nidā 

itdürdi1231 ve meşaķķatlü ħıdmetlere ķullanurdı. Devlet-i İslāmiyye’de vaķiǾ olan 

meśāǿib-i Ǿažįmenüŋ biri budur ki nice memleketler alup nice ħānumānlar ħarāb 10 

eyledi. Āħirü’l-emr Muvaffaķ-Bi’llāh tevfįķ-ı İlāhį birle yarar Ǿasker cemǾ idüp 

üzerine vardı.1232 Bir śaĥrā-yı pehnāda muķāvemet [V87a] itdiler. Dilįrān leşker ve dil-

āverān-ı śaffder-i şįrān-ı ner gibi hüner gösterüp kendülerin gürūh-ı Zengįlere1233 

saldılar.1234 İki leşker birbirine ķarışup Ǿarsa-i ceng nümūne-i naŧǾ-ı peleng oldı. Āħir 

nesįm-i fetħ ü1235 žafer nāĥiye-i nuśretden hübūb idüp lemeǾān-ı tįġ-ı tābdār ve şuǾle-15 

i şemşįr-i āteş-bārla siyeh-rūyān-ı Zengibār nehār-ı nūrānįden şeb-i žulmānį gibi firār 

idüp süyūf-ı Müslimįn’e arķaların virdiler. Ķafālarında leşker-i İslām bildükleri gibi 

şemşįr-bāzlıklar idüp kellesin oynatmaduķ Zengį ķomadılar. Ĥāśıl-ı kelām bir demde 

āb-ı [F43b] tįġ-ı nuśret encām ile śafha-i eyyām ve Ǿarśa-i memālik-i İslām’ı reng-i 

nuĥūset-i [T76a] Zengiyān’dan pāk idüp emn-i bilād ü āsāyiş-i Ǿibād müyesser oldı. 20 

Başları olan Behbūl Zengį1236 maħźūl ve sāǿir maķtūl olan rüǿesā-yı leşker-i ġūlüŋ ser-

i bį-devletlerin rimāĥ-ı nuśrete diküp manśūr u mužaffer Ǿavdet eylediler. Bu heyǿet 

üzerine Ǿažamet ü celāl ve übbehet ü1237 iclālle Baġdād şehrine girdiler. Müselmānlar 

bu ĥāli göricek Muvaffaķ’a muĥabbetleri daħi ziyāde olup1238 bu fetĥ-i Ǿažįmden śoŋra 

en-Nāśırü’d-dįnu’llāh [V87b] diyü laķab virdiler. Ķarındaşı MuǾtemid kemā-kān 25 

hevāsına lehv ü leźźāt ile evķāt geçürüp cemįǾ-i mühimmāt-ı umūr-ı cumhūrı 

Muvaffaķ-Bi’llāh görürdi.  

                                                           
1230 iŧāǾat ü inkiyād T, F: inkiyād ü iŧāǾat V.  
1231 itdürdi V, F: -T. 
1232 vardı V, F: -T. 
1233 Zengįlere V, T: Zengįyāna F. 
1234 saldılar V, F: urdılar T. 
1235 ü V, F: -T. 
1236 Zengį T: -V, F. 
1237 ü V, F: -T. 
1238 olup T: oldı V, F. 
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MuǾtemid’üŋ zamān-ı ħilāfetinde Mescid-i Ĥarām’uŋ cānib-i ġarbįsinde baǾż-

ı dįvāra żaǾf geldi. Ol cānibde1239 Bāb-ı Ĥayyāŧįn dirler bir ķapu var idi. Anuŋ ķurbında 

Zübeyde Ĥatun’dan ķalmış bir Ǿažįm eski ev var idi. Ol ev yıķılup saķf-ı Mescid 

üzerine düşdi. Ol semti yıķup altında on nefer nefs1240 helāk oldı.1241 Vālį ve ķāđį, 

ħuśūs-ı meźkūrı yazup Baġdād’a gönderdiler. Oradan Muvaffaķ-Bi’llāh biraz māl 5 

gönderüp yıķılan yirleri tecdįd emr eyledi. Ħaber vāśıl olıcaķ mūcib-i fermān ile Ǿamel 

idüp iki yüz yetmiş iki senesinde itmām itdiler ve işāret-i Muvaffaķ mūcibince 

mermerden iki levĥ idüp üzerine tārįħ-i meźkūrı ķazdılar, dįvāra vażǾ eylediler. Mürūr-

ı zamān ile anlardan nām [T76b] ü nişān ķalmadı.  

Rivāyet iderler ki Muvaffaķ-Bi’llāh’ın Ebū’l-ǾAbbās Aĥmed adlu bir ķābil-i 10 

vücūd oġlı var idi; velįǾahd idinmiş idi. CemįǾ-i aĥvālinde andan istiǾānet [V88a] ü 

istižhār iderdi. Giderek meźkūr Ebū’l-ǾAbbās’uŋ necdet ü necābet ve saŧvet ü śalābeti 

bir mertebeye vardı ki ħuśūś-ı ħilāfetde atası bundan ķorķar olup1242 żarūrį ĥabs eyledi. 

Üzerlerine yarar ve muǾtemedün Ǿaleyh müvekkiller ķodı. Bir müddet mürūrından 

śoŋra Muvaffaķ-Bi’llāh ile ķarındaşı MuǾtemid Ħalįfe mā-beynine küdūret düşüp ħalķ 15 

Muvaffaķ-Bi’llāh cānibine iķbāl itdükleri cihetden MuǾtemid ĥased eyleyüp izālesine 

ķaśd itdi. Mıśr ĥākimi olan Aĥmed Ŧolun’a sırren mektūb yazup irsāl itdi ve1243 

ķarındaşı ile cenge işāret eyledi. Kendü müdārā üzere muǾāmeleye başladı. Az zamān 

geçmedin Muvaffaķ marįż olup yatdı. Ħuddām u ĥaşem Muvaffaķ’uŋ śūret-i ĥālinden 

emārāt-ı mevt müşāhede ķılup gitdiler. Ebū’l-ǾAbbās’ı [F44a] ĥabsden çıķarup atası 20 

ĥużūrına getürdiler. Muvaffaķ, oġlın göricek ĥāl ne idügin bildi ve üç günden śoŋra 

raħt-ı raĥįl baġlayup miĥnet-ābād-ı cihāndan Ǿişret-serā-yı Rıđvān’a intiķāl itdi. 

Ķarındaşı MuǾtemid mesrūr u1244 maġrūr olup bu dāru’l-ġurūrı kendüye bāķį ķalur 

śandı. Ol aśl ķarındaşın mevti ile kendü [V88b] ĥayātından [T77a] temettuǾ-ı umūrı 

bir yıl geçmedin anuŋ daħi seng-i ĥādiŝe-i eyyāmla cām-ı Ǿıyşına şikest irişüp bisāŧ-ı 25 

Ǿişretin rūzgār ŧayy itdi.  

İki yüz yetmiş ŧoķuz Receb’inde vefāt idicek yirine meźkūr birāder-zādesi 

Ebū’l-ǾAbbās Aĥmed el-MuǾtażıd-Bi’llāh serįr-i ħilāfete cülūs itdi. Vilādeti iki yüz 

ķırķ üç tārįħinde vāķiǾ olmış idi. MuǾtażıd mehābet ü śalābet ehli Ǿāķıl ü1245 dānā ve 

                                                           
1239 cānibde V, F: -T. 
1240 nefs V, F: nüfūs T. 
1241 oldı V, F: -T. 
1242 olup V, F: oldı T. 
1243 yazup irsāl itdi ve T: irsāl idüp V, F. 
1244 u T: -V, F. 
1245 ü V, F: -T. 
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şecįǾ u1246 tüvānā kimesne idi. Arslana ķarşu yaluŋuz varurdı. Eyyām-ı devletinde 

raǾiyyetden žulmı defǾ idüp mükūsı isķāŧ itmişdi. Mükūs didükleri Ǿaşşār-ı Ǿāmil 

rüsūm-ı şerǾiyyeden zāǿid Ǿādetümüzdür diyü alduķları nesnedür. Devlet-i Benį 

ǾAbbās’a tamām-ı żaǾf geldükden śoŋra esās-ı ħānumān-ı ħilāfet ve erkān-ı baħt u1247 

saǾādetlerin tekrār üstüvār itmişdür. Ol cihetden MuǾtażıd’a Seffāĥ-ı Ŝānį dirler. Bu 5 

cümle-i ķuvvet ü1248 saŧvet ile Ǿadl ü inśāfı nihāyetde idi. Ammā li-maślaĥatin gāh 

olurdı ki ĥüsn-i tedbįr ile kendüyi Ǿavāmü’n-nāsa bį-raĥm u1249 ħūn-ħˇār gösterürdi.  

Suyūŧį1250 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Tārįħ-i Ħulefā’da ħikāyet eyler ki:1251 “Bir gün 

MuǾtażıd şikāra çıķdı. Yanınca ǾAbdu’llāh bin Ĥamdūn bile [V89a] gitdi. MuǾtažıd’uŋ 

ķullarından üç nefer kimesne bir bostāna girüp baǾż-ı nesne ķoparurlar. Bostāncı 10 

feryād eyler. MuǾŧāżıd işidür. ‘Şu feryād iden kimdür? Getürüŋ!’ [T77b] diyü emr 

iderler. MuǾtažıd ‘Ne içün feryād itdüŋ?’ diyü suǿāl ider. Ĥarįf  ‘Ķullaruŋdan üç kişi 

bostānumı ħarāb itdiler.’ diyü cevāb virür. MuǾtażıd buyurur, iledüp üç kişinüŋ1252 

boynın ururlar. Andan geçerler, giderler. Yolda İbn Ĥamdūn ile muśāĥabet iderek 

MuǾtażıd eydür: ‘Yā ǾAbdu’llāh! Ŧoġru söyle. Ħalķ baŋa bahāne bulup ŧaǾn iderler 15 

mi?’ diyü suǿāl eyler. İbn Ĥamdūn eydür: ‘Belį, bahāne bulurlar ve ħūn-rįzdur diyü1253 

ŧaǾn iderler’ didi. MuǾŧażıd eyitdi: ‘Ben aślā nā-ĥaķ yire ķan dökmeyüp ŧururın’ didi. 

İbn Ĥamdūn eyitdi: ‘İmdi cevāb vir. Aĥmed bin Ŧayyib’i ne günāh ile ķatl itdüŋ?’ didi. 

MuǾŧażıd eyitdi: ‘Ben anı muvaĥĥid-i śāliĥ ve müǿmin-i mütedeyyin śanurdum. Bir 

melǾūn imiş. Beni bile ilĥād u zındıķaya daǾvet eyledi. Fesād u1254 ilĥādın bildüm, 20 

öldürdüm.’ didi. İbn Ĥamdūn [F44b] eyitdi:  ‘Ya şimdi boyınların urduġuŋ üç 

derdmendüŋ günāhı ne idi ki böyle itdüŋ?1255 Bir iki śoġan ve1256 śarmısaķ [V89b] 

ķoparmaķ ile ķatle neden müsteĥaķ oldılar1257 ki ben nā-ĥaķ yire ķan dökmedüm 

dirsin?!’ didi. MuǾtažıd eyitdi: ‘Vallāhi benüm öldürdügüm bostāna girenler degül idi. 

                                                           
1246 u V, F: -T. 
1247 u T, F: -V. 
1248 ü T, F: -V. 
1249 u T, F: -V. 
1250 Suyûtî (doğ. 1445 - öl. 1505): Tam adı Ebû’l-Fazl Celâlüddîn Abdurrahmân b. Ebî Bekr b. 

Muhammed el-Hudayrî es-Süyûtî eş-Şâfiî’dir. Müfessir, muhaddis, fakih ve Arap dili ve edebiyatı 

bilginidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Halit Özkan, “Suyûtî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, 

Ankara, 2010, ss. 188-198.)   
1251 ki V, F: -T. 
1252 iledüp üç kişinüŋ V, F: üç kişinüŋ iledüp T.   
1253 diyü V, F: dirler T. 
1254 u V, F: -T.  
1255 itdüŋ V, T: eyledüŋ F. 
1256 ve T: -V, F. 
1257 oldılar T: olurlar V, F.  
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ĶuŧŧāǾ-ı ŧarįķden üç vācibü’l-ķaŧl ĥarāmį idi’ didi ve śubaşısına emr eyledi. Bostāna 

girenleri Ǿaynıyla getürüp İbn Ĥamdūn’a gösterdiler.  

Bu maķūle menāķıb-ı şerįfesine nihāyet yoķdur ve kendüden evvel ħulefā 

zamānında tevrįŝ-i [T78a] źevį’l-erĥām menǾ olınmış idi. Ĥaķķ-ı źevį’l-erĥāmı 

ħazįneye žabŧ iderlerdi. MuǾtażıd mesned-i ħilāfete1258 ķadem baśıcaķ eŧrāf-ı Ǿāleme 5 

aĥkām u1259 emr gönderüp1260 ‘Źevį’l-erĥāma ĥaķları virilsün, bir ĥabbe alınmasun.’ 

diyü fermān eyledi ve şerǾ-i muŧahhara inķıyādı bu mertebede idi ki zamān-ı 

devletinde aŋa bir Ǿulemādan imām-ı Ǿālim Ebū Ĥāzim1261 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ķāđį 

idi. Bir gün bir şaħś-ı medyūn vefāt eyledi. Müslimānlar geldiler, ķāđį-i meźkūr 

yanında şaħś-ı mezbūr üzerine düyūn iŝbāt itdiler. Bir miķdār daħi MuǾtażıd’a medyūn 10 

idi. Ķāđįya ħaber gönderdi ki ‘Müteveffā-yı meźkūr1262 bize de şu ķadar aķçe 

medyūndur. [V90a] Bizi de Ǿuzemāya idħāl eyle, ĥiśśemize ne düşürse rāżıyuz.’ 

didi.1263 Ķāđį ‘Ĥaķları var ise vekįl ve şāhid göndersünler, ŝābit olsun. ǾUzemāya idħāl 

idelüm ve illā ŝābit olmadın idemezüz.’ diyü cevāb gönderdi. MuǾtażıd “Gerçek 

buyurmış.” didi. Ümerādan birin vekįl naśb idüp şāhidlerine emr eyledi ki varalar, 15 

iŝbāt ideler. Şāhidler aǾyān-ı devletden źį-şān kimesneler idi. ‘Eşrāf-ı ǾArab śıyānet-i 

Ǿırż ile ķaŧı muķayyed olmaġın cāǿiz ki şehādetümüz ķabūl itmeye, nāmūs eksükligi 

lāzım gele.’ diyü öŋine varmaġa ķādir olmadılar. MuǾtażıd’a ħoş geldi. Muķteżā-yı 

şerǾ-i şerįfden Ǿudūl itmeyüp şāh ü gedāyı emr-i ķażāda berāber dutduġından [T78b] 

tamām ĥažž eyledi.  20 

MuǾtażıd Ħalįfe’nün eyyām-ı ħilāfetinde vāķiǾ olan meǿāŝirüŋ biri budur ki 

Mekke-i MuǾažžama’da olan Dāru’n-nedve ki zamān-ı Cāhiliyyet’de aǾyān-ı 

Ķureyş’üŋ dįvān-ħāneleri idi. Bir ħuśūśda ŧanışıķ itseler anda cemǾ olurlardı. Śoŋradan 

yine1264 ĥāli üzere ŧururdı. Ħulefādan ĥacc-ı şerįfe gelenler1265 anda ķonarlardı ve 

öŋinde bir vāsiǾ meydān var idi. Zamān-ı ħulefā’da bu [V90b] heyǿet [F45a] üzere idi. 25 

Śoŋradan ħarāba müteveccih oldı ve öŋinde olan meydānı Mekke ķavmi mezbele 

ķılmışlar idi. Yaġmurlar ve seyller olduġı zamānda mezbele-i mezbūreye uġrayup olan 

                                                           
1258 ħilāfete V, F: -T. 
1259 u V, F: -T. 
1260 gönderüp V, F: gönderdi T. 
1261 Ebû Hâzim (öl. 905): Tam adı Ebû Hâzim Abdülhamîd b. Abdülazîz es-Sekûnî’dir. Abbasî 

Devleti’nde kadılık görevinde bulunmuş bir Hanefî fakihidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Kasım Kırbıyık, 

“Ebû Hâzim el-Kâdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, Ankara, 1994, s. 158)  
1262 meźkūr V, F: meźbūr T. 
1263 didi V, F: -T. 
1264 yine T, F: -V. 
1265 Ħulefādan ĥacc-ı şerįfe gelenler V, F: Ħulefādan biri ĥacc-ı şerįfe gelseler T. 
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mühmelātı Mescid-i Ĥarām’uŋ içine ķoyardı. Tārįħ-i mezbūrde MuǾtażıd cānibinden 

ķāđį-i Mekke olan Muĥammed bin ǾAbdu’llāh ve emįr olan ǾUc bin Ĥāc Ǿarżlar yazup 

Baġdād’a gönderdiler ve ‘Mescid-i Ĥarām’uŋ saķfı eskiyüp yaġmur olduķca aķmaġa 

başladı ve güźergāh-ı seyl olan vādįler ŧoldı, yüksek oldı. Mescid-i Şerįf içine seyl 

girer.’ diyü daħi bildürmişler idi ve KaǾbetu’llāh’uŋ ħuddāmından baǾżılar bi’ź-źāt 5 

Baġdād’a gelüp1266 ħuśūś-ı meźkūrı āsitāne-i ħilāfete iǾlām itdiler ve ‘Beyt-i Şerįf’üŋ 

içerüsinden dįvār yüzleri ıślāĥa muĥtāc oldı ve ferş-i Beytu’llāh’uŋ mermerleri tekrār 

döşenmek lāzım geldi.’ didiler ve ‘Bāb-ı KaǾbe’nüŋ iki yanında olan sūhlar -ki ǾArab 

dilinde aŋa ‘İđādeti’l-bāb’ dirler- evvel zamānda altun ķaplanmış [T79a] idi; iki yüz 

elli bir tārįħinde žuhūr iden fitnenüŋ defǾi içün vālį-i Mekke ol zamānda altunı ķalǾ 10 

itdürüp filori kesdirmiş idi.1267 [V91a] Sūhlar -şimdi dįbāyla örterler- bu ĥāl üzere 

ŧurur.’ didiler ve ‘İki yüz altmış sekizde bir fitne daħi žuhūr itmiş idi. Ol zamānda 

Ǿāmil-i Mekke olan, nefs-i bāb-ı şerįfe ķaplu olan altunuŋ bir miķdārın śoydı, filori 

kesdürdi ve anuŋ yirine altun yalduzlu gümüş śafĥalar ķapladı. Zamān-ı ĥacc-ı şerįfde 

ħuccāc ellerin ve yüzlerin sürmekden yalduzı gider, gümüşi žāhir olur, ķalan yirlerine 15 

uymaz. Her yıl yalduzlanmaġa muħtāc olur.’ didiler ve Ĥaŧįm-i kerįm içine döşenmiş 

olan mermerler daħi tecdįde muĥtācdur ve eŧrāf-ı Beytu’llāh’da maŧāf-ı şerįfüŋ 

döşemesi tamām degüldür. Her cānibinde1268 döşeme gerekdür. Bu ħuśūś Ǿinda’llāh 

aǾžam-ı ĥayrāt u ekrem-i ĥasenātdur.’ diyü bildürdiler.  

Pes bu ħaberler ħalįfe dergāhına vāśıl olıcak, vezįri olan ǾUbeydu’llāh ibn 20 

Süleymān -śāĥib-i ħayr u ehl-i kerem kimesne idi- ħuśūś-ı meźkūrı ħalįfe ħıdmetine 

Ǿarż eyledi. Andan MuǾtažıd Ħalįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurdı ki: “Varalar, KaǾbe-

i MuǾažžama’nuŋ muĥtāc olan mevāżiǾin meremmet ü Ǿimāret itdükden śoŋra Dārü’n-

nedve’yi yıķalar. Mescid-i Ĥarām’a muttaśıl bir mescid eyleyeler [V91b] ve mesįl ü 

mesǾayı ve Mescid-i Ĥarām [T79b] eŧrāfını eski ķarārına varınca ķazalar tā1269 kim 25 

Ǿažįm seyller geldükde1270 Mescid-i Şerįf’e duħūl itmeye.  

Pes vefā idicek māl ü menāl iĥżār idüp tārįħ-i meźkūrda [F45b] ķāđį-i Baġdād 

olan Mevlānā Yūsuf bin YaǾķūb’a emr itdiler ki1271 yarar kimesne tedārük idüp māl-i 

mezbūrı Mekke’ye irsāl eyleye ve yanınca yarar ve maślaĥat-güźār mübāşirler 

                                                           
1266 gelüp T: varup V, F. 
1267 kesdirmiş idi V, T: göndermiş idi F.  
1268 cānibinde V, F: cānibde T. 
1269 tā V, F: -T. 
1270 geldükde V, T: gelüp F. 
1271 ki V, F: -T. 
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göndere. Ķađį-i meźkūr daħi kendü oġlı ǾAbdu’llāh nām kimesneyi taǾyįn idüp 

yanınca Ebū’l-Heyyāc ǾAmira bin Hayyān adlu bir şaĥś gönderdi. Ve’l-ĥāśıl māl ü1272 

esbābla bunlar çıķup mevsim-i ĥaccda Mekke-i Müşerrefe’ye vāśıl oldılar. İki yüz 

seksan bir senesi idi. Ĥacc-ı şerįfi edā itdükden śoŋra KaǾbe-i MuǾažžamā’nuŋ ķapusın 

źeheb-i ħāliś ile ķapladılar. Andan ǾAbdu’llāh ibn Yūsuf kendü ĥuccāc ile çıķup 5 

Baġdād’a teveccüh itdi. Tā kim Ǿimāret-i meźkūre mühimmātın Dārü’l-ħilāfet 

cānibinden tedārük idüp işāret olınduķca irsāl eyleye ve źikr olınan Ebū’l-Heyyāc 

yanınca olan bennā vü neccār ü mühendis ü miǾmārla Mekke’de ķalup maślaĥata 

mübāşeret eylediler. 

Evvel ĥafr-ı vādį [V92a] ve eŧrāf-ı mescide meşġūl olup ol ķadar ķazdılar ki1273 10 

Mescid-i Ĥarām’uŋ vādįye inen cānibinden nerdübānuŋ on iki ķademesi ŧobraķ 

altından çıķdı. Evvel hemān beş ķademe žāhir idi. Girü ķalanı mürūr-ı eyyāmla1274 

ŧolup ŧobraķ altında ķalmış idi. Seyl geldükce Mescid-i Şerįf’e duħūl [T80a] iderdi. 

Andan śoŋra Dārü’n-nedve’yi bozup yerin tamām ıślāĥ itdükden śoŋra üslūb-ı 

sābıķü’ź-źikr üzere mescid eylediler ve Mescid-i Ĥarām’uŋ evvelden yollara açılan 15 

baǾżı ķuyıları binā olınan Mescid-i Cedįd’e duħūl eyledi. Andan śoŋra Mescid-i 

Ĥarām’la mescid-i meźkūr ortasında olan dįvārı berāber taķsįm idüp altı yirden 

ķapular ķodılar. Her ķapunuŋ arżı beş źirāǾ ve1275 irtifāǾı on iki źirāǾ oldı diyü 

ķapulardan her iki kapunuŋ arasına bir küçük ķapu açdılar. Bunlaruŋ arżı iki buçuķ 

źirāǾ, irtifāǾı sekiz źirāǾ idi ve binā olınan Mescid-i Cedįd’üŋ cānib-i şimālįsinden ŧaşra 20 

çıķacaķ iki ķapu ve cānib-i ġarbįsinden bir ķapu açdılar. ǾĀlį kemerlerle revāķlarla 

ķapular üzerin örtüp sac aġacından saķflar itdiler ve bir mināre binā itdiler. Üç yıl 

tamām [V92b] olıcaķ binādan fāriġ oldılar. Ġālibā itmāmı iki yüz seksan dörtde oldı 

dimişlerdür.  

Ǿİmāret-i mezbūre bir müddet heyǿet-i meźkūre üzere ķarār idüp MuǾtażıd 25 

zamānından śoŋra bir vażǾ-ı ĥasene mübeddel olmışdur. Muĥammed bin İsĥāķ el-

Fākihį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh eydür: [F46a] “Üç yüz altı senesinde yine umūr-ı Mekke-

i MuǾažžama’ya mevlā ķılınan Ķāđį Muĥammed bin Mūsā źikr olınan ziyāde-i 

Dārü’n-nedve’nüŋ bināsın tecdįd eyleyüp Mescid-i Kebįr dįvārından açılan ŧāķları 

taġyįr idüp bir vechle vāsiǾ eyledi ki ziyāde-i Dārü’n-nedve’de [T80b] cālis ve vāķıf 30 

                                                           
1272 ü V, F: -T. 
1273 ki V, F: -T. 
1274 eyyāmla T: zamānla V, F. 
1275 ve V, F: -T. 
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ve muśallį ve muǾtekif kim var ise ŧurduġı yirden Beytu’llāh’ı müşāhede eylemek ķābil 

oldı ve yonma ŧaşdan müdevver direkler diküp aralarına kemer yapdı ve üzerin örtüp 

sac aġacından aǾlā tavan itdürdi. Altun ve lāciverd ile zįnet eylediler.” Bu heyǿet üzere 

çoķ zamān ķarār eyledi. Ĥattā yitişüp görenlerden el-ān ĥayātda nice kimseler vardur. 

Meźkūr direkler siyāh ŧaşdan yonılmışdı. Śoŋradan sebeb-i nižām-ı Ǿālem ve bāǾiŝ-i 5 

intižām-ı aĥvāl-i1276 benį Ādem olan1277 āl-i ǾOŝmān ħalleda’llāhu salŧanatuhum ilā-

[V93a]inhitāǿi’z-zamān silsile-i žāhiresinden sulŧān-ı selāŧįnü’z-zamān aǾžam-ı 

ħavāķįnü’d-devrān Sultān Murād Ħān bin Sulŧān Selįm Ħān bin Sulŧān Süleymān Ħān 

devletinde siyāh direkler aķ mermer direklere ve saķf-ı meźkūr Ǿālį ŧāķlar üzere binā 

olınmış bülend ķubbelere mübeddel oldı. Teķabbela’llāhu sübĥānehu ve ebbede 10 

mülkehü ve sulŧānihi.  

MesǾūdį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh rivāyet eyler ki: “MuǾtažıd Ħalįfe vaķtā kim 

cimāǾ keŝretinden mizācı müteġayyir olup düşdi, ħasta oldı ve çoķ müddet marįž yatup 

bir gün be-ġāyet zebūn oldı. Göçdi mi yoħsa ĥayātda mıdur diyü eŧrāfında olanlar 

şekke düşdiler. MuǾtażıd be-ġāyet mehābet ü şecāǾat ü şiddet ü śalābet ehli merd idi. 15 

Heybetinden kimse yanına varup aĥvālin [T81a] tefaĥĥuś idemedi. Āħir ŧabįbi ilerü 

varup nabżına yapışdı. MuǾtażıd gözin açup1278 gördi ve kendüyi yoķladuġın fehm itdi. 

Hemān bir depme çalup ŧabįb-i derdmend birķaç źirāǾ yir tekerlenüp düşdi, orada cān 

virdi. Eglenmeyüp kendü daħi ardınca teslįm-i rūĥ itdi.” Vefātı iki yüz seksan ŧoķuz 

RebįǾü’l-āħir’inüŋ evāħirinde İŝneyn güni vāķiǾ olmışdur. Ŧoķuz yıl ŧoķuz buçuķ ay 20 

ħilāfet eyledi [V93b] raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi raĥmeten vāsiǾaten.  

Rivāyet iderler ki mevtinden üç gün muķaddem oġlı Ebū Muĥammed nām 

civānı velįǾahd idinüp el-Müktefį-Bi’llāh1279 diyü laķab vażǾ itdi ve Müktefį içün 

ħalķdan bįǾat aldı.1280 Kendü vefāt itdükde Müktefį, [F46b] Raķķa sancaġında idi. 

Vezįri Ebū’l-Ĥasen Ķāsım bin ǾUbeydu’llāh iķāmet-i merāsim-i bįǾata ķıyām gösterüp 25 

‘ǾAle’t-taǾcįl gelesin!’ diyü Müktefį cānibine mektūb gönderdi. Vāśıl olıcaķ Müktefį, 

Raķķa’dan ķalķup Cemāźiye’l-ūlā’nuŋ yedinci güni Baġdād’a girdi. Ĥüsn-i tedbįr-i 

vezįr-i Āśaf-nažįr ile bilā-münāziǾ ve lā-müdāfiǾ serįr-i ħilāfete cülūs idicek vezįri 

envāǾ-ı iǾzāz u ikrām u iclāl ü iǾžām ile ser-efrāz idüp birbiri üstine yedi ħilǾat 

                                                           
1276 aĥvāl-i T, F: -V. 
1277 olan V, T: -F. 
1278 açup V: açdı T, F. 
1279 Müktefî-Billâh (doğ. 878 - öl. 908): On yedinci Abbasî halifesidir. Hilafet tarihi 902-908 yılları 

arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 123-126)  
1280 aldı V, T: eyledi F. 
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giydürdi. Zįrā MuǾtażıd’uŋ birķaç oġlı daħi1281 var idi ve ümerā-yı kibārdan vālį-i 

Baġdād u ĥākim-i Rey olan Bedr, ħilāfet-i Müktefį’ye candān rıžā üzere [T81b] 

degüldi. BaǾż-ı taǾallül göstermişdi. İşāret-i vezįrle Müktefį aĥvālden ħaberdār olup 

fermān gönderdi. Bedr’i ķatl itdiler. Andan śoŋra serįr-i saǾādeti şevāǿib-i eżdāddan 

muśaffā bulup śafā-yı ħāŧır ile cülūs itdi.  5 

Meşhūrdur ki Müktefį-[V94a]Bi’llāh ĥüsn-i śūret ü cemāl-i sįret ile yegāne-i 

rūzgār idi. Ħıśāl-i ĥamįde ve aħlāķ-ı pesendįdesine nihāyet yoġ idi. ŞerǾ-i şerįfe 

inķıyād ü iŧāǾat ve1282 ehl-i Ǿilme ikrām u Ǿizzetde ĥadd ü ġāyete irişdi ve ĥilm ü ĥayāda 

bį-nažįr-i Ǿālem idi. Ol sebebden ħalķ be-ġāyet muĥabbet eylemişler idi. Ħilāfetine 

tamām-ı Ǿālem şād u ħurrem olup şehr-i Baġdād’ı zįnet itdiler. Dünyāya ķadr-i celįl ile 10 

geldi ve źikr-i cemįl ile gitdi. AǾžam-ı ĥavādiŝ ki anuŋ zamānında vuķūǾ bulmışdur, 

žuhūr-ı Ķarāmiŧa’dur ve anlar bir ŧāǿifedür ki muĥarremāt-ı şerįǾatı mubāĥ iǾtiķād 

itmişlerdür. Dimā-yı ĥuccāc u Müslimįn’i ĥelāl bilürler ve daǾvāları budur ki 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinden śoŋra imām-ı ĥaķ Muĥammed 

bin el-Ĥanefiyye1283 ola. Vech-i bāŧıl ile aŋa intisāb idüp andan dem ururlar. Ammā ol 15 

anlardan biŋ bįzārdur laǾnetu’llāhi Ǿaleyhim. Zįrā bį-şübhe kāfirlerdür. Kendü 

meźheblerinde olmayanı tekfįr iderler. Şimdiki Ķızılbaşlar gibi hevā-yı nefslerine 

tābiǾ ve mürşid-i cāhil ıđlāliyle ribķa-i İslām’ı ħalǾ itmiş bir alay bāŧıl idiler.  

Źikr olınan gürūh-ı mekrūhuŋ evvel ħurūc ideni [T82a] Yaĥyā bin 

Mihreveyh’dür. Hecer [V94b] nāhiyesinden ķopmışdur. İbtidā-yı žuhūrı ve dārü’l-20 

mülk-i1284 fücūrları meźkūr nāĥiyedür. Müktefį-Bi’llāh üzerlerine Ǿasker gönderüp 

defaǾātle ĥarb ü ķıtāl-i Ǿažįm  vāķiǾ olmışdur. Āħir-i kār reǿįs-i füccār ü ķāǿid-i ehl-i 

nār olan Yaĥyā-yı bed-girdār maķŧūl olup cān-ı murdārın cehenneme ıśmarlamışdur. 

Andan śoŋra yirine ķarındaşı Ĥüseyn nām bed-baħt ķıyām [F47a] idüp bir Ǿamm-

zādesi ve bir ķulı daħi baş çeküp çoķ fitne vü fesāda bāǾiŝ olmışlardur. Yirlü yirinde 25 

münāsebet ile meźkūr ola inşāǿa’llāhü teǾālā. Ammā bi-fađli’llāhi teǾālā bu1285 üçi bile 

maħźūl olup Ǿāķıbet cengde başları kesilüp bilād-ı İslām’da gezdirilmişdür ve’l-ĥamdü 

li’llāhi Ǿalā źālike.  

                                                           
1281 oġlı daħi F: daħi oġlı V, T.  
1282 ve V, T: -F. 
1283 Muhammed bin Hanefiyye (doğ. 637 - öl. 700): Tam adı Ebû’l-Kâsım Muhammed b. Ali b. Ebî Tâlib 

el-Hâşimî el-Kureşî’dir. Hz. Ali’nin Havle bint Ca‘fer el-Hanefiyye adlı eşinden olan oğludur. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Mustafa Öz, “Muhammed b. Hanefiyye”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 30, 

Ankara, 2005, ss. 537-539.)  
1284 dārü’l-mülk-i T: dār-i mülk-i V, F. 
1285 bu F: -V, T. 
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Vaķtā kim āfitāb-ı devlet-i Müktefį maġrib-i fenādan ufūle ķarįb oldı, birāderi 

CaǾfer’den suǿāl itdi. AǾyān-ı devlet “Pādişāhum! Ĥadd-i bülūġa varmışdur.” diyü 

cevāb virdiler. Orada velįǾahd idinüp el-Muķtedir-Bi’llāh diyü telķįb itdi ve kendüden 

śoŋra ħalįfe ol1286 olmaķ üzere ħalķdan bįǿat aldı. Śūlį1287 eydür: “İşitdüm. Müktefį 

Ħalįfe maraż-ı mevtinde ‘Vallāhi hįçbir nesneye böyle peşįmān degülem. İllā ol 5 

itdügüm [V95a] isrāfa ki beytü’l-māl-i1288 Müslimįn’den binālara bilā-iĥtiyāc yedi 

kerre yüz biŋ altun ħarc idüp ŧururın.’ didi. [Ebū] Manśūr SeǾālibį1289 raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh eydür: “İbrāhįm bin Nūĥ baŋa ĥikāyet itmişdür ki [T82b] Müktefį Ħalįfe vefāt 

itdükde yüz biŋ kerre bįn dįnār muħallefātı ķaldı. Miǿe elf elf dįnār miǿeteyn Ǿayn u 

emtiǿa ve evān u Ǿaķārāt diyü taǾbįr eyler. Yaluŋuz metāǾ ķısmında  yetmiş üç biŋ pāre 10 

dįbā ķumāş ķalmış. 1290سبحان من بيده خزائن السموات والارض له الملك واليه ترجعون Ol1291 

zamānki ecel-i maħtūm u muķadder be-muķteżā-yı fermān-ı 1292 ُر ِ  إذَِا جَاء لَا  يؤَُخَّ  إنَِّ  أجََلَ  اللهَّ

maǾraż-ı Ǿayānda cilveger oldı, şuǾle-i şemǾ-i şebāb-ı Müktefį Ǿavāśıf-ı ķahr-ı1293 

Ķahramānį birle munŧafį olup iki yüz ŧoķsan biş Źi’l-ķaǾde’sinüŋ on ikinci gicesi 

zāviye-i fenā-yı žulmānįden śadr-ı1294 eyvān-ı dārü’l-beķā-yı nurānįye intiķāl itdi. 15 

Sekiz oġlı ve sekiz ķızı ķaldı. Kendüden śoŋra1295 birāderi el-Muķtedir-Bi’llāh serįr-i 

ħilāfete cülūs itdi. BįǾat olınduġı zamānda on üç yaşında idi. Ķatı tāzedür diyü 

leşker1296 ħalǾine ittifāķ idüp Muķtedir’i ķaldurdılar, varup ǾAbdu’llāh [V95b] bin el-

MuǾtez bin el-Mütevekkil bin el-MuǾtaśım’ı getürdiler. Aŋa bįǾat idüp el-Ġālib-

Bi’llāh diyü telķįb itdiler. Meźkūr1297 ǾAbdu’llāh bin el-MuǾtez bir günüŋ içinde ħalįfe 20 

olup yine ol günde ħalǾ olınduġı cihetden münāsib degüldür ki ħulefādan maǾdūd ola. 

                                                           
1286 ol V, F: -T. 
1287 Sûlî (öl. 946): Ebû Bekr Muhammed b. Yahyâ b. Abdullâh b. Abbâs b. Muhammed b. Sûl-Tegin el-

Bağdâdî eş-Şatrancî es-Sûlî’dir. Müverrih, şair ve ediptir. Ayrıca dinî ilimlerde de çeşitli eserler kaleme 

almıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “Sûlî, Ebû Bekir”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 37, Ankara, 2009, ss. 492-493) 
1288 beytü’l-māl-i T: beyt-i māl-i V, F. 
1289 Seâlibî (öl. 1030): Tam adı Ebû Mansûr el-Hüseyn b. Muhammed el-Merganî es-Seâlibî’dir. 

Gazneliler dönemi tarihçisidir. Genel tarih niteliğinde dört ciltlik Gurerü’s-siyer adlı bir eseri 

bulunmaktadır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Casim Avcı, “Seâlibî, Hüseyin b. Muhammed”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 36, Ankara, 2009, s. 240) 
1290 “Yerin ve göğün mülkünün hazineleri elinde bulunan Allah’ı tesbih ederim ve ona 

döndürüleceksiniz.”  
1291 Ol V, T: -F. 
1292 “Çünkü Allah’ın eceli geldiğinde ertelenmez.” (Kur’an, Nuh, 71/4). 
1293 ķahr-ı V, T: -F. 
1294 śadr-ı V, T: girü F. 
1295 śoŋra V, F: -T. 
1296 leşker V, F: ħalķ T. 
1297 Meźkūr V, F: -T. 
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Ammā kemāl-i fażl ü belāgatle ser-āmed-i rūzgār olmaġın bir miķdār źikr-i cemįli įrād 

olınsa [F47b] baǾįd olmaya.  

Fużalā-yı Ǿaśr [T83a] ittifāķ itmişlerdür ki ǾAbdu’llāh bin el-MuǾtez, Benį 

ǾAbbāś içinde, belki Ǿale’l-ıŧlāķ Benį Hāşim arasında fażl ü maǾrifet ile yegāne ve 

ĥüsn-i ŧabįǾat ile ferzāne idi. Ǿİlm-i mūsįķįyi ħod1298 ħūb bilürdi. ŞiǾr-i ǾArabį’de bį-5 

hemtā1299 kısmındandur. ǾUlemā-yı belāġat baǾż-ı ebyātın kütüb-i maǾānįde įrād 

itmişlerdür1300 ve lākin devlet el virmeyüp mesned-i Ǿizzetde istiķrār müyesser olmadı. 

MuǾāf bin Zekeriyā eydür: “İbnü’l-MuǾtez’e1301 bįǾat olınduġı gün imām-ı kebįr 

Muĥammed bin Cerįr raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ħıdmetlerine vardum. Baŋa ‘Ne ħaber var?’ 

diyü suǿāl itdi. Ben de ‘Ħaber bu ki ǾAbdu’llāh İbnü’l-MuǾtez’e bįǾat olınup bugün 10 

serįr-i ħilāfete cülūs itdi.’ didüm. ‘Yā vezįri kim oldı?’ didi. Ben daħi ‘Muĥammed bin 

Dāver1302 vezįr oldı.’ didüm. ‘Ķāđį kim oldı?’ didi. Ben de1303 ‘Ebū’l-Meŝnā ķāđį oldı.’ 

didüm. Bir miķdār başın aşaġa śalup sükūt itdi. [V96a] Andan başın ķaldurup ‘Bu iş 

tamām olmaz.’ diyü cevāb virdi. Bende “Yā seyyidį! Niçün tamām olmaz? Neden 

böyle buyurduŋuz?’ didüm. Eyitdi: ‘Bu sen źikr itdügüŋ kimselerüŋ her biri birer fażl 15 

ü kemāl ile maǾrūf ve Ǿaķl ü1304 tedbįr ile mevśūf nāmdār kimselerdür.1305 Zamāne ise 

yaramazlıġa yüz ŧutmışdur. İķbāl idbāra münķalib olmaķ üzeredür. Bu aśl zamānuŋ 

riyāsetiyle ol kişilerüŋ mā-beyninde münāsebet yoķdur. Žannum budur ki bu intižām, 

iħtilāle ve bu [T83b] Ǿaķd inĥilāle müncer ola’ didi.  

Hem ķażā-yı Rabbānį böyle iķtiżā itdi ki buyurduķları gibi oldı.1306 Ol gün 20 

İbnü’l-MuǾtez’i ħalǾ idüp taħt u tācı Ǿurża-i telef ü tārāc oldı. Zįrā İbnü’l-MuǾtez 

ħilāfete bįǾat olınduġı gibi “Dārü’l-ħilāfeden çıķsun, filān yire varsun!” diyü 

Muķtedir’e ħaber gönderdi.1307 Muķtedir daħi nihādında merkūz olan śavlet-i 

Sikender’i ve ġayret-i ġażanferį mūcibince ĥarekete gelüp “Bu sözüŋ cevābı ķılıçdur. 

Ķılıçdan ġayrı nesne degüldür.” diyü ŧurdı, silāĥın ķuşandı. Kendü ħavāśś-ı ħadem ü 25 

ĥurrās-ı ĥareminden kim bulınduysa, birķaç kimesne ile binüp İbnü’l-MuǾtez’üŋ 

üzerine vardı. İbnü’l-MuǾtez [V96b] göricek śandı ki “Bunlaruŋ ardınca daħi Ǿasker 

                                                           
1298 ħod V: -T, F. 
1299 bį-hemtā V, T: ħod bį-hemtā F. 
1300 itmişlerdür T: itmişler V, F. 
1301 İbnü’l-MuǾtez’e V, F: İbnü’l-MuǾtez T. 
1302 Dāver V, F: Devvād T.  
1303 Ben de V, F: Ben daħi T. 
1304 ü V, F: -T.  
1305 kimselerdür V, T: kimesnelerdür F. 
1306 oldı T: -V, F. 
1307 gönderdi V, F: gönderür T. 
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vardur, ĥāl bir yüzden daħi olmış1308 ancaķ.” diyü ķalbine ķorħu düşüp1309 ķarārı firāra 

tebdįl idüp münhezim oldı. Yitişdiler, kendüyi ve yanınca ümerā vü fuķahādan kim 

var ise ŧutdılar. İstedügin ķatl itdi ve İbnü’l-MuǾtez’i ĥabs itdi. Śoŋra ĥabsden meyyitin 

çıķardılar. Muķtedir’üŋ emr-i ħilāfeti [F48a] tamām-ı istiķāmet bulup ferāġ-ı ħāŧır ile 

geçdi. Serįr-i ħilāfete ķarār itdi. Muķtedir üç kerre serįr-i ħilāfete geçmişdür. İkisi źikr 5 

olındı. Biri daħi ķarįben źikr olınur inşāǿa’llāhü teǾālā.  

Vaķtā kim defǾa-i ŝānįde Muķtedir kemāl-i temekkün-i iķtidārla maķarr-ı 

Ǿizzetde müsteķarr olup [T84a] māniǾ u mezāĥimden ħālį istiķlāl üzere ĥākim oldı, 

Ebū’l-Ĥasen ǾAlį bin Muĥammed bin el-Ġarrā’yı vezįr idinüp tamām-ı Ǿadālet ve 

ĥüsn-i sįret üzere üç yüz on yedi senesine varınca ħilāfet eyledi. Śoŋradan Mūnis nām 10 

ħādim-i ħāǿin Muķtedir’üŋ üzerine ħurūc itdi. Yanınca ümerā vü leşkerden nice 

kimseler1310 bindiler; gelüp Muķtedir’üŋ sarāyın baśdılar ve ne var ise yaġmāladılar. 

Yaluŋuz vālidesinüŋ altı yüz biŋ filorisin götürdiler. Āħir Muķtedir tārįħ-i mezbūr-ı 

[V97a] hicretüŋ on dördünci güni ħilāfetden kendüyi ħalǾ itdi. Vardılar, Ebū Manśūr 

Muĥammed bin MuǾtażıd’ı getürdiler. Aŋa bįǾat idüp serįr-i ħilāfete geçürdiler. el-15 

Ķāhir-Bi’llāh1311 diyü telķįb itdiler. Ol daħi vezāretin kātib-i meşhūr Ebū1312 ǾAlį bin 

Muķle’ye virdi. İbn Muķle daħi iŝneyn güni dįvān eyleyüp eŧrāf-ı Ǿāleme evāmir ü 

aĥkām perākende ķıldı. Andan Ǿasker gelüp cülūs inǾāmın ŧaleb itdiler. Ĥāśılı ġavġā 

ve ġalebe üslūbın gösterüp refǾ-i śavt eyledükleri gibi ķapucıbaşı gelüp bunları ħalįfe 

ħıdmetine duħūlden menǾ eyledi. Orada üşdiler, ķapucıbaşın ķatl eylediler ve segirdüp 20 

vardılar. Mūnis-i ħādimüŋ evin baśdılar ve Muķtedir’i ĥabsden çıķarup başları 

üzerinde götürdiler. Dārü’l-ħilāfe’ye getürüp taħta geçürdiler. İşte Muķtedir’üŋ 

üçüncü defǾa cülūsı böyle vāķiǾ olmışdur. Cülūs [T84b] itdügi gibi ķarındaşı Ķāhir-

Bi’llāh’ı ŧaleb eyledi. Ķarşusına getürdiler. Ķāhir, “Beni öldürme ķardaş, kerem eyle.” 

diyü aġlardı. Muķtedir, Ķāhir’i yanına çeküp iki gözleri arasın öpdi ve “Ħavf itme 25 

birāder. Saŋa [V97b] benden żarar gelmez. Senüŋ bu işde günāhuŋ yoķ idügin ben 

bilürem.” didi ve öldürmeyecegine yemįn itdi. Andan Muķtedir Ǿaskere māl ü ħazāǿin-

i bį-pāyān beźl idüp cümlesin yollu yolınca riǾāyet ile rāżį ķıldı.  

                                                           
1308 olmış T, F: -V. 
1309 düşüp T, F: düşdi V. 
1310 kimseler V, T: kimesneler F. 
1311 Kâhir-Billâh (doğ. 900 - öl. 934): On dokuzuncu Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 932-934 yılları 

arasıdır. Onun döneminde Horasan ve İran, Abbasîlerin elinden çıkmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yılmaz, ss. 132-135)    
1312 Ebū V, F: -T. 
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Faśl: Muķtedir-Bi’llāh’uŋ ĶaǾbe-i MuǾažžama’ya eyledügi1313 ħıdmetine 

geldük.  

MaǾlūm ola ki cümle-i meĥāsin-i Muķtedir’den biri Mescid-i Ĥarām’uŋ 

ziyādesidür ve ol ziyāde-i ŝāniyedür ki cānib-i ġarbında1314 vāķiǾ olmışdur. Ziyāde-i 

Bāb-ı İbrāhįm dimekle maǾrūfdur ve İbrāhįm’den murād Ĥażret-i Ħalįlü’r-Raĥmān1315 5 

śalavātu’llāhi Ǿaleyh degüldür. Belki bir ħayyāŧ kimesnedür ki bāb-ı meźkūr ķurbında 

dükkānı var idi. [F48b] Çoķ zamān Ǿömr sürüp orada ķarār itdi. Anuŋ içün ol ķapuya 

Bāb-ı İbrāhįm dinildi. Źikr olınan ziyādeden evvel Bāb-ı Ħazvere ķurbında Mescid-i 

Ħarām’uŋ revāķlarına muttaśıl bir ķapu var1316 idi. Bāb-ı Ħayyāŧįn dirler idi ve anuŋ 

yanında bir ķapu daħi var idi. Bāb-ı Benį Cemĥ dirler idi. Meźkūr bāblaruŋ ŧaşrası 10 

Zübeyde Ħatun’uŋ evleri mā-beyni bir meydān idi. Mürūr-ı eyyām ile ol evlerden nām 

u nişān ķalmayup evżāǾ-ı binā vü ebvāb bi’l-külliye [V98a] mütebeddil ü müteġayyir 

olmışdur. [T85a] Ǿİmāret-i cedįde-i ǾOŝmāniyye ķatında ol āŝār cemįǾan mużmaĥil 

olup gitmişdür. 

Ve Muķtedir Ħalįfe’nüŋ cümle-i āŝār-ı cemįlesinden biri daħi budur ki Yehūd 15 

u Naśārā laǾnehumu’llāh ŧāǿifelerin bi’l-külliye umūr-ı dįvāniyyeye ķarışmaķdan 

menǾ itmişdi. “Bu maķūle kilāb ummāl ü küttāb olıcaķ ehl-i İslām’a tasalluŧ iderler. 

LaǾnet anlara ve anlar saǾyi ile ĥāśıl olan māle!” diyü buyururdı ve baǾż-ı ħulefā ki 

māle meyl idüp źevi’l-erĥāma mįrāŝ virmemekde İmām ŞāfiǾį ķavli ile Ǿamel itmişler 

idi. Muķtedir-Bi’llāh serįr-i ħilāfete cülūs idicek İmām-ı AǾžam raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 20 

ķavli ile Ǿamel idüp eŧrāf-ı Ǿāleme emrler gönderdi ki źevi’l-erĥāma tamām ĥaķların 

vireler, kimse māniǾ u dāfiǾ olmaya ve Ǿarefe güni geldükce deveden ve1317 śıġırdan 

ķırķ bįŋ reǿs ve ķoyundan elli biŋ reǿs ķurbānlıķ üleşdürürdi. 

Sıbŧ ibn Cevzį,1318 tārįħinde yazmışdur ki Muķtedir Ħalįfe her yıl Ĥaremeyn-i 

Şerįfeyn’üŋ ŧarįķlerinde ve kendülerinde üç yüz on beş biŋ dįnār ħarc eylerdi ve 25 

Ümmü’l-Muķtedir’üŋ1319 dārü’ş-şifāsına her sene yedi biŋ dinār ħarc olınurdı. Bir 

kerre Muķtedir dügün idüp [V98b] beş oġlın sünnet eyledi. Altı kerre yüz biŋ filori 

                                                           
1313 eyledügi T: sebķat iden V, F. 
1314 ġarbında T, F: ġarbįde V. 
1315 Ħalįlü’r-Raĥmān T: Ħalįl V, F. 
1316 var V, F: -T. 
1317 ve T: -V, F. 
1318 Sıbt İbn Cevzî (doğ. 581/582 - öl. 1256): Tam adı Ebû’l-Muzaffer Şemsüddîn Yûsuf b. Kızoğlu et-

Türkî el-Avnî el-Bağdâdî’dir. Vaiz ve müverrihtir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Sevim, “Sıbt İbnü’l-

Cevzî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay.,  Cilt: 37, Ankara, 2009, ss. 87-88.) 
1319 Ümmü’l-Muķtedir’üŋ V, F: Ümm-i Muķtedir’üŋ T. 
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śarf itdi ve1320 Dārü’l-ħilāfesinde on biŋ ŧavāşį var idi. Sāǿir ķullardan1321 ġayrı bir 

kerre Rūm pādişāhından śulĥ ŧalebine ilçi geldi. Muķtedir fermān itdi. Yüz altmış biŋ 

müsellaĥ Ǿasker ķıyām eyledi. Dār[T85b]ü’l-ħilāfe ķapusına varınca iki cānibine1322 

ŧurdılar. Anlardan içerü yedi biŋ ħādim iki cānibine1323 ŧurdılar. Andan śoŋra yedi yüz 

nefer ĥācib ŧurdılar ve Dārü’s-saǾāde’nüŋ dįvārlarına otuz sekiz biŋ pāre ķumāş aśdılar 5 

ve ferş-i sarāya yigirmi iki biŋ pāre ķumāş döşediler ve cümle-i esbāb-ı zįnetden bir 

şecere iĥdāŝ itdiler ki budaķları altun1324 ve gümüşden idi. EnvāǾ-ı cevāhir-i nefįse 

birle [F49a] muraśśaǾ itmişlerdi ve śanǾat ile şöyle itmişlerdi ki budaķları ĥareket 

iderdi. Üzerinde altun ve gümüş muraśśaǾ ŧuyūr ķondurmışlar idi. Rįĥ ŧoķınduķca ol 

ŧuyūrdan āvāz gelürdi. Devlet-i Benį ǾAbbās żaǾf bulduġı zamānda böyle iken ķıyās 10 

eyle ki ķuvvetde iken nice idi 1325فسبحان من لايزال ولايعتری ملکه الفناء والزوال  

Faśl: Esbāb-ı żaǾf-ı devlet-i Muķtedir’den biri, sābıķan işāret olınan Ķarāmiŧa 

[V99a] didükleri ŧāǿife-i mülĥidįnüŋ žuhūrıdur.  

Fesād-ı iǾtiķādları küfr-i śarįĥe müǿeddį olmışdı. Zamān-ı mezbūrde žuhūr iden 

melǾūn ki aŋa Ebū Ŧāhir dirlerdi, kendü yirleri olan Hecer diyārında bir ev binā idüp 15 

adını Dārü’l-hicre ķomışdı. Murādı bu idi ki ĥaccı oraya naķl idüp Beytu’llāh’ı 

muǾaŧŧal ide. LaǾnetu’llāhi ve ahzāħu. Anuŋ şerrinden nice zamān kimse1326 ĥacca 

varmaġa ķādir olmayup yollar kesildi. Zįrā ķuvvet-i şevketi ziyāde olduķca cemįǾ-i 

ĥuccācı ifnā ķaśd idüp üç yüz on yedi senesinüŋ evāħirinde [T86a] cemįǾ-i ĥācįlar 

Ĥarem-i Şerįf’de iken terviye güninde vāfir Ǿasker ile KaǾbetu’llāh’ı baśdı. Atlarıyla 20 

ve silāhlarıyla çaķ Mescid-i Ĥarām’uŋ içine ķoyıldılar. Şöyle eŧrāf-ı KaǾbe’de 

iĥrāmlarıyla ŧavāf iden çıplaķ ĥuccāca ķılıç ķoyup orada ve eŧrāf-ı Mekke’de1327 otuz 

biŋ nefer ĥuccācı ķatl itdiler. Yaluŋuz ŧavāfda bulınan biŋ yedi yüz nefer kimesne idi.  

Andan śoŋra ol şühedānuŋ bedenleriyle Zemzem ķuyısın ve sāǿir ķuyıları 

ŧoldurdılar. Ebū Ŧāhir-i laǾįn ĥuccāca envāǾ-ı küfriyāt söyleyüp hayķırıvirdi. [V99b] 25 

ين الامنيا حمير انتم تقولون و من دخله کان آمنا فا    diyü çıġırurdı. YaǾnį “ ‘Mekke ĥaremine 

duħūl iden kimseye ķorķu yoķdur, emn üzeredür.’ dirsiz. Ķanı emn ü emān görüŋ, 

                                                           
1320 ve V, F: -T. 
1321 ķullardanV, T: ķullarından F. 
1322 cānibine V, F: cānibe T.  
1323 cānibine V, F: cānibe T. 
1324 altun T: altundan V, F. 
1325 “Mülküne en ufak bir zeval gelmeyen ve mülkünden en küçük bir eksilme olmayan Allah, her 

türlü eksiklikten uzaktır.” 
1326 kimse V, T: kimesne F. 
1327 Mekke’de V, F: KaǾbe’de T. 
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işte1328 ben size n’eyledüm.” dimek isterdi. Oradan bir Müslim bu sözi işidüp başın 

ortaya ķodı. Ebū Ŧāhir’üŋ Ǿinān-ı feresine yapışup eyitdi: “Anuŋ maǾnāsı sen 

aŋladuġuŋ gibi degüldür. Belki anda duħūl ideni emn ķıluŋ, ķorķusuz1329 eyleŋ 

dimekdür.” didi. MelǾūn döndi, bir yaŋa daħi gitdi. Śıdķı berekātı ile ol kişiye žarar 

yitişmedi. Andan laǾįn kendü çıķup KaǾbe ķapusın ķalǾ eyledi1330 ve Altun Oluġı daħi 5 

ķalǾ itmek isteyüp KaǾbetu’llāh üzerine bir Ķarmaŧį çıķardı. Cebel-i Ebį Ķubeys’den 

bir oķ çaldılar, inüp düşdi, cānın cehenneme ıśmarladı. Birin daħi çıķardı;1331 ol 

kendüsi yuķarudan aşaġa [T86b] depesi üzerine1332 düşüp helāk oldı. Artuķ ħavf idüp 

kimse iķdām idemedi.  

Ĥāśılı sene-i mezbūrede kimse ĥacca ķādir olmadı ve ǾArafāt’da hemān mevtin 10 

[V100a] iħtiyār idenlerden birķaç kimse ŧurdılar, itmām-ı ĥacc eylediler. Andan Ebū 

Ŧāhir-i pelįd ħazįne-i KaǾbe’yi ve kisve-i şerįfeyi ve esbābını aħź idüp aśĥābı olan 

erbāb-ı ħıźlān arasında ķısmet eyledi. Maķām-ı İbrāhįm didükleri Ĥacer -ki Ĥażret-i 

Ħalįl Ǿaleyhi’s-selāmuŋ mübārek ķademi yiri anuŋ üzerindedür- alup gitmek istedi. 

Ammā ħuddām-ı KaǾbe śaķlamışlar idi. Fesād iĥtimālin virürlerdi. Bulamayup ħayli 15 

elem çekdi. Āħir laǾįn vardı, KaǾbetu’llāh dįvārından Ĥacer-i Esved’i ķopardı ve 

Zemzem üzerinden ķubbeyi yıķdı. BaǾżılar ķavlince on bir gün ve baǾżılar ķavlince 

altı gün Mekke şehrinde ŧurdı. Andan Ĥacer-i Esved’i götürüp Hecer diyārına gitdi.  

KaǾbetu’llāh’da Ĥacerü’l-esved yiri ħālį ķaldı. Ħalķ gelüp ellerin oraya 

ķorlardı ve yüzlerin sürerlerdi ve laǾįn-i meźkūr emr eyledi ki ħuŧbe, Fāŧımiyyūn 20 

olmaķ daǾvāsın iden ŧāǿifeden ǾUbeydu’llāh el-Mehdį1333 nāmına oķına. Meźkūr 

ǾUbeydu’llāh bu ħaberleri istimāǾ idicek laǾįne mektūb yazup eyitdi: “AǾcebü’l-Ǿaceb 

budur ki bize mektūb gönderüp [V100b] Beledu’llāhü’l-emįn’de itdügüŋ ķabāǿiĥi 

yazmışsın. Ol Beytu’llāh ki zamān-ı Cāhiliyyet ü1334 İslām’da bir ān muǾazzez ü 

mükerrem ü mufađđal [T87a] ü muĥterem olmaķdan ħālį olmamışdur. Sen1335 anuŋ 25 

ĥürmetini hetk idüp anda bu ķadar ķanlar dökmişsin. Andan śoŋra cürǿet ü teǾaddį idüp 

ol Ĥacerü’l-esved ki yemįnu’llāhi fį’l-arżdur. Ĥaķ teǾālānuŋ Ǿibādı yiryüzinde anuŋla 

                                                           
1328 işte V, F: -T. 
1329 ķorķusuz V, T: ķorħusuz F. 
1330 eyledi V, F: itdi T.  
1331 çıķardı V, F: çıķardılar T. 
1332 üzerine V, F: üzere T.  
1333 Ubeydullah el-Mehdî (doğ. 873/874 - öl. 934): Tam adı Ebû Muhammed Ubeydullâh b. Hüseyn b. 

Ahmed el-Mehdî el-Fâtımî’dir. Fatimi Devleti’nin kurucusu ve ilk İsmailî imamdır. (Ayrıntılı bilgi için 

bk. Mustafa Öz, “Ubeydullah el-Mehdî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 42, Ankara, 2012, ss. 

23-25)  
1334 ü V, F: -T. 
1335 Sen V, F: -T. 



274 
 

muśāfaĥa iderler. Sen anı Beytu’llāh’dan ķoparup yirüŋe almış gitmişsin. Bu işlerden 

śoŋra yine recā iderseŋ ki biz senden ħoşnūd olup bizüm nāmumuza ħuŧbe oķutmaġla 

saŋa şükr idevüz.1336  فلعنك الله ثم لعنك والسلام علی من سلم المسلمون من لسانه ويده وقدم فی يومه ما

 ,didi. ǾUbeydu’llāh’uŋ mektūbı Ebū Ŧāhir-i maġżūba vāśıl olıcaķ ينجويه فی غده1337

ŧāǾatinden ħurūc itdi ve Ĥacerü’l-esved yigirmi yıldan ziyāde Ķarāmiŧa yanlarında 5 

ķaldı. Recāları bu idi ki anuŋ sebebiyle ħalķ oraya aķup varalar, min baǾd ĥacc kendü 

yirlerinde ola.  

Ġayretu’llāh ķomadı ki1338 didükleri gibi1339 ola. [V101a] Belki ķażā iķtiżā itdi 

ki Ebū Ŧāhir itdügin bula. Āħirü’l-emr ākile marażına mübtelā olup bedeninde olan 

etler1340 çüridi, dökildi ve Ǿaźāb-ı şedįd ile cān virdi. [F50a] Vaktā kim gördiler, ħayāl-10 

i bāŧılları ĥayyiz-i ĥuśūle gelüp taĥvįl-i ĥacc müyesser olmadı. Ĥacerü’l-esved’i yine 

mevżiǾine irsāl itdiler. Üç yüz otuz ŧoķuz senesinüŋ yevm-i Naĥr’ında Senber nām 

Ķarmaŧį getürüp Mekke-i Müşerrefe’ye įśāl itdi. Müslimānlar [T87b] göricek şād olup 

Ĥāķ teǾālā ĥażretine1341 şükr itdiler. Varup Hacer-i1342 mükerremi taķbįl ü istilām 

eylediler.  Bennālardan Ĥasan bin Mürevvaķ (?)1343 nām üstād yirine vażǾ eyledi. 15 

BaǾżılar ‘Senber kendü eliyle vażǾ itdi.’ dimişler.  

Rivāyet iderler ki Ĥacer-i şerįfi Mekke’den Hecer vilāyetine alup gidince 

altında ķırķ deve helāk oldı. Ammā Hecer’den Mekke’ye geldügi zamānda bir aruķ 

deveye yüklediler. Mekke’ye gelince semürdi ve menķūldür ki Manśūr bin Ķāǿim 

ǾUbeydį Ĥacer-i mükerremi yirine iletmek içün Ķarāmiŧa’ya elli biŋ altun göndermiş 20 

idi. Rāżį olmadılar idi. [V101b] Śoŋradan fermān-ı İlāhį böyle cereyān itdi ki bilā-şeyǿ 

getürüp yirine teslįm itdiler ve1344 bu mertebeden śoŋra ħuddām-ı KaǾbe ħavf itdiler ki 

bir žālim daħi ħıyānet eyleye, ĥacer-i kerįmi götürüp gide. Zįrā muĥkem 

yirleşdürmemişler idi. Aldılar, Beytu’llāh içine ķodılar. Andan śoŋra üstādlar tedārük 

idüp vardılar. Gümüşden bir tavķ düzüp Ĥacer-i kerįmi içine aldılar. Andan bir1345 25 

śanǾatla maĥalline muĥkem ŧutup yirleşdürdiler.  

                                                           
1336 idevüz V, T: iderüz F. 
1337 “Allah sana lanet etsin, lanet etsin!  Elinden ve dilinden Müslümanların zarar görmediği kişiye ve 

bugün yaptıkları sayesinde yarın kurtuluşa eren kişiye selam olsun.” 
1338 ki T: -V, F. 
1339 gibi V, F: -T.  
1340 etler T: etleri V, F. 
1341 Ĥāķ teǾālā ĥażretine V, F: Ĥāķ teǾālāya T. 
1342 Hacer-i V, F: -T. 

1343  
1344 ve T: -V, F. 
1345 bir V, F: -T. 
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ĶalǾ-ı Ĥacer-i kerįm1346 Muķtedir zamānında olmış idi. Maĥalline reddi 

śoŋradan oldı. Zįrā Muķtedir-Bi’llāh üç yüz yigirmi tārįħinde baǾż-ı ĥurūbda maķtūl 

olup yirine ķarındaşı Ebū Manśūr Muĥammed ibn MuǾtażıd cülūs itmiş idi. el-Ķāhir-

Bi’llāh diyü telķįb olınmışdı. Çoķ zamān geçmeyüp Ķāhir’üŋ gözlerine mįl çekdiler. 

Yirine Muĥammed bin Muķtedir’i getürüp er-Rāżį-Bi’llāh1347 diyü telķįb [T88a] 5 

itdiler. Üç yüz yigirmi ikide bįǾat itmişler idi. Üç yüz ŧoķuza varınca ħilāfet idüp 

dünyādan rıĥlet itdi. Andan śoŋra ķarındaşı İbrāhįm bin Muķtedir’e bįǾat idüp el-

Muķtedį-Bi’llāh1348 [V102a] diyü telķįb itdiler. Anı daħi üç yüz otuz üç Śafer’inde 

Tüzün-i Türkį ŧutup gözlerine mįl çekdi. Andan śoŋra  ibn-i Ǿammi olan ǾAbdu’llāh 

ibn el-Müktefį’yi getürüp el-Müstekfi-Bi’llāh1349 diyü laķab vażǾ itdiler. Bir yıl 10 

ħilāfetden śoŋra ümerāsından MuǾizü’d-devle İbn Büveyh ŧutup gözine mįl çekdi. 

Andan śoŋra Ebū’l-Ķāsım Fażl bin Muķtedir cülūs itdi. Üç yüz otuz dört tārįħinde aŋa 

bįǾat olınup1350 el-MuŧįǾ Li’llāh1351 diyü laķab virdiler. [F50b] İşte Ĥacerü’l-esved’üŋ 

bilād-ı Hecer’den Mekke’ye gelmesi bu MuŧįǾ’üŋ zamānında vāķiǾ olmışdur. ĶalǾi 

Muķtedir zamānında idi. Nitekim1352 tafśįli mürūr itmişdür.  15 

Emr-i ħilāfet bu deŋlü żaǾf bulmışken irādet-i İlāhiyye birle MuŧįǾ’üŋ zamānı 

mümtedd olup çaķ üç yüz altmış senesinde kendü kendüyi ħalǾ idince ħilāfet itmişdür. 

Zįrā āl-i Büveyh istįlā itmişler idi. Taśarruf anlar elinde ķalmış idi. Żarūrį kendüyi ħalǾ 

idicek tārįħ-i meźkūrda oġlı ǾAbdü’l-Kerįm’e bįǾat idüp eŧ-ŦāyiǾ Li’llāh1353 diyü laķab 

virdiler. Ammā buŋlar yine şol ķadar maġlūb [V102b] idi ki Ǿažamet-i žāhireden ġayrı 20 

elinde bir nesne yoġ idi. Hemān bir śūret ķalmışdı. Rivāyet iderler ki üç yüz altmış 

                                                           
1346 kerįm V, F: mükerrem T.   
1347 Râzî-Billâh (doğ. 909 - öl. 940): Abbasî halifelerinin yirmincisidir. Saltanat yılları 934-940 arasıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 136-138)  
1348 Burada müellif halifenin ismini karıştırmıştır. Mezkûr halife Muktedî-Billâh değil Muttakî Lillâh 

olacak. Muttakî Lillâh (öl. 968): Yirmi birinci Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 940-944 arasıdır. Onun 

dönemi çeşitli güçlerin saraya hâkim olma çekişmeleriyle geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 

140-145)  
1349 Bi’llāh T, F: -V. Müstekfî-Billâh (doğ. 908 - öl. 949): Yirmi ikinci Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 

944-946 arasıdır. İlk yılı iktidar çekişmesi ile geçmiştir. Büveyhioğulları onun zamanında halifeliğin 

başkenti olan Bağdat’ı işgal etmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 146-147) 
1350 olınup F: eyleyüp V, T. 
1351 Mûti Lillah (doğ. 914 - öl. 974): Yirmi üçüncü Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 946-974 arasıdır. 

Abbasî Devleti’nin zayıflamasından ötürü onun zamanında halifelik makamı gücünü tamamen 

kaybetmiş ve halife devletten maaş alan bir konuma düşürülmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 

148-151)  
1352 Nitekim V, F: -T. 
1353 Tâyi Lillah (doğ. 929- öl. 1003): Yirmi dördüncü Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 974-991 arasıdır. 

Halifelik makamını Büveyhioğullarının gölgesinde yönetmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 152-

154)  
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ŧoķuz tārįħinde [T88b] diyār-ı Mıśr’dan ǾAzįz-Bi’llāh bin MuǾizz’1354üŋ āsitānesine 

ilçisi gelmişdi. Zamān-ı meźkūrda TāyiǾ ķıbelinden salŧanatla mülaķķab olan āl-i 

Büveyh’den ǾAđudü’d-devle1355 idi. Ol murād idindi ki ħalįfe kendünüŋ elķābın 

ziyāde ķılup Tācü’l-millet diyü telķįb ide ve tāc ü ħilǾat giydüre. Ħalįfe daħi cāǿiz 

görüp buyurdı. Bir Ǿālį dįvān itdiler. Ħalįfe içün bir serįr-i Ǿālį vażǾ itdiler,1356 geçüp 5 

oturdı. Öŋine Ĥażret-i ǾOŝmān’uŋ radıya’llāhu Ǿanh muśĥaf-ı şerįfin1357 getürüp 

ķodılar. Arķasına Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyh ve sellem ĥażretinüŋ1358 bürdesin1359 

giydi ve beline Faħr-i Ǿālem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ ķılıcın ķuşandı ve eline 

ķażįb-i Nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemi aldı.  

Esbāb-ı meźkūreyi ħulefā birbirinden tevārüŝ itmişlerdi. Bu maķūle günlerde 10 

tezeyyün iderlerdi. Andan taħt öŋine bir Ǿālį perde aśdılar. Tā kim [V103a] vaķti 

gelmedin kimse1360 ħalįfeye nažar itmeye. Andan śoŋra eŧrāfına yüz nefer kimse1361 

ellerine Ǿuryān tįġlar alup ŧurdılar ve perdeden taşra cemįǾ-i Ǿasker ǾArab u ǾAcem ü 

Türk ü Deylem ve sāǿir ŧavāǿif ü eśnāf-ı benį ǾĀdem kim var ise ĥāżır oldılar ve iki 

cānibine1362 śaflar baġlayup ŧurdılar. Andan śoŋra ǾAđudu’d-devle’ye icāzet olup 15 

ħalįfe ĥużūrına girdi, zemįn būs eyledi.1363 Andan perdeyi refǾ itdiler ve ilçiyi daǾvet 

itdiler. İlçi mehābet-i meclisi görüp endāmına lerze düşdi ve ǾAđudu’d-devle’ye   اهذا

-didi. YaǾnį ħalįfeyi bu ĥāletle göricek “Bu Taŋrı mıdur?” diyü [T89a] ǾAđudu’d  هوالله

devle’ye suǿāl itdi. Ol daħi هذا خليفة الله فی ارضه diyü cevāb virdi. YaǾnį “Taŋrı degüldür, 

Taŋrı’nuŋ yiryüzinde ħalįfesidür.” didi. Andan ǾAđud1364 āheste āheste ilerü vardı. 20 

Yedi kerre1365 zemįn būs eyledi. Andan ŦāyiǾ [F51a] kendü Ħāliś adlu ħādimine 

“ǾAduđ’ı yaķın getür.” diyü emr eyledi. Ol daħi alup pāye-i serįr-i ħilāfet ķurbına 

getürdi. ǾAđud egilüp pāy-i taħtı öpdi ve1366 bir1367 kürsi ķodılar. [V103b] ŦāyiǾ 

                                                           
1354 Azîz-Billâh (doğ. 955 - öl. 996): Fâtımîlerin beşinci halifesidir. Saltanat yılları 976-996 arasıdır. 

Fâtimîlerin Mısır’ı ele geçirmesinden sonra burada tahta çıkan ilk hükümdarıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Abdülkerim Özaydın, “Azîz-Billâh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 4, Ankara, 1991, s. 346) 
1355 Adudüddevle (doğ. 936 - öl. 983): Büveyhilerin hükümdarıdır. Saltanat yılları 978-983 arasıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “Adudüddevle”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt:1, 

Ankara, 1988, ss. 392-393) 
1356 vażǾ itdiler V, F: -T. 
1357 muśĥaf-ı şerįfin V, F: muśĥafın T. 
1358 ve sellem ĥażretinüŋ V: ve sellem’üŋ F: -T. 
1359 bürdesin: bürūdesin V, T, F. 
1360 kimse V, T: kimesne F. 
1361 kimse V, T: kimesne F. 
1362 cānibine V, F: cānibe T.  
1363 eyledi T: idüp V: itdi F. 
1364 Andan ǾAđud V, F: -T. 
1365 kerre V, F: -T. 
1366 ve V, F: -T. 
1367 bir F: -V, T. 
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kürsiye otur diyü işāret eyledi. ǾAđud oturmadı. ŦāyiǾ and virdi. Andan śoŋra kürsi 

taķbįl idüp üzerine cülūs itdi. Andan ŦāyiǾ ما وکل الله تعالی الیّ من امور الرعيةّ  كقد فوّضت الي

 diyü söyledi. YaǾnį “Maşrıķ ve Maġrib’de aĥvāl-i reǾāyādan ol فی شرق الارض و غربها

nesne ki Ĥaķ teǾālā baŋa mevkūl ü müsellem kılmışdur, anı saŋa ıśmarladum.” didi. 

Ol daħi ķalķup zemįn būs itdi. Andan ħalįfe emr itdi;1368 ǾAđudu’d-devle’ye birbiri 5 

üstine yedi ħilǾat giydürdiler. Her kerrede1369 egilüp bir kerre zemįn būs iderdi.  

Oradan dįvān ŧaġıldı. Ħalķ bu ĥālātı müşāhede ķılup istiǾžām itdiler. Ammā 

ĥaķįķat-ı ĥāle nažar olınsa hemān bir śūret-i śınāǾiyye ve heyǿet-i ıśŧınāǾiyye idi. Aślā 

ĥaķįķati yoġ idi. Āl-i Büveyh şöyle teġallüb itmişler idi ki ħalįfede hergiz ķuvvet 

ķalmamış idi. Mecāli yoġ idi. Hele ǾAđud zamānında bu ķadar śūret-i [T89b] riǾāyeti 10 

var idi. Andan śoŋra bi’l-külliye zāǿil oldı. Ĥattā salŧanat āl-i Büveyh’den olan Ebū 

Naśr’1370a intiķāl itdügi zamānda ŦāyiǾ binüp ayaġına vardı ve Ebū Nāsr’a yedi ħilǾat 

giyürüp boynına [V104a] cevherį ŧavķ geçürdi ve Ǿādet-i zamāne mūcibince ķollarına 

iki bilezük ŧaķdı. Bahāǿü’d-devle ve Żiyāǿü’l-mille diyü laķablar vażǾ itdi. Bu 

ķıśśanuŋ vuķūǾı üç yüz yetmiş ŧoķuz tārįħinde idi.  15 

Śoŋradan üç yüz seksan bir tārįħi gelicek bir gün Bahāǿü’d-devle ħalįfe 

ħıdmetine gelüp zemįn būs itdi ve geçüp bir kürsį üzerine oturdı. Andan kendü 

ħıdmetkārlarına işāret itdi. Ħalįfeyi çeküp serįr-i ħilāfetden aşaġa indürdiler ve bir 

bezüŋ içine śaraķodılar ve1371 Bahāǿü’d-devle emr idüp kendüyi ħilāfetden aşaġa 

atdurdı. Oradan Aĥmed ibn İsĥāķ bin Muķtedir’i getürüp serįr-i ħilāfete geçürdi. el-20 

Ķādir-Bi’llāh1372 diyü laķab virdi. İşte āl-i Büveyhį’nüŋ ħulefā-yı Benį ǾAbbās üzerine 

tasalluŧı bu mertebeye varmış idi. Benį ǾAbbās’uŋ şeref-i neseb ve fażįlet-i ĥasebleri 

ne mertebede idügi ve āfitāb-ı devlet ü neyyir-i iķbāl-i saǾādetleri evc-i Ǿizzetden nice 

tābān olduġı beyāndan müstaġnįdür. Ammā āl-i Büveyh ne maķūle ŧāǿife idi ki1373 

ħulefā-yı Benį ǾAbbās gibi şürefā-yı nāsa çaķ böyle tasalluŧ eyleyeler dimek źihne 25 

[F51b] ħuŧūr idicek lāzım [T90a] geldi ki bir miķdār [V104b] anlaruŋ aĥvālinden bir 

vech-i iħtiśār įrād olına. Maķśūd ķıśśadan ĥiśśedür tā kim devlet gelicek ne yollardan 

                                                           
1368 itdi T, F: -V. 
1369 Her kerrede T: -V, F. 
1370 Ebû Nasr (öl. 1012): Tam adı Bahâüddevle ve Ziyâülmille Ebû Nasr Fîrûz Hârşâz b. 

Adudiddevle’dir. Büveyhi hükümdarıdır. Saltanat yılları 989-1012 arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Erdoğan Merçil, “Bahâüddevle”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 4, Ankara, 1991, ss. 475-476.)   
1371 ve T: -V, F.  
1372 Kâdir-Billâh (doğ. 947 - öl. 1031): Yirmi beşinci Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 991-1031 yılları 

arasıdır. Onun döneminde Fâtımîlerin Abbasî topraklarındaki nüfuzu iyice arttırmıştır. (Yılmaz, ss. 155-

158) 
1373 ki V, F: -T. 
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gelürmiş ve kimlerden zāǿil ve kimlere māǿil olur imiş ve ķavįler nice żaǾįf olup 

żaǾįfler nice ķuvvet bulur imiş. Fį’l-cümle maǾlūm ola ve Ǿāķıl olan mesned-i cāh ü 

celāl-i dünyāyı ve müttekā-yı sarāy-ı devlet-i bį-beķāyı bilüp1374 aŋa göre iǾtimād 

ķıla…  

İmām YāfiǾį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ve sāǿir Ǿulemā-yı tārįħ revveĥa’llāhi teǾālā 5 

ervāĥuhüm böylece yazmışlardur ki āl-i Büveyh didükleri ŧāǿifeden mertebe-i 

salŧanata evvel vāśıl olan kimseye Ǿİmādü’d-devle1375 dirler. Bunuŋ iki ķarındaşı daħi 

var idi. Birine Rüknü’d-devle1376 ve birine MuǾizü’d-devle1377 dirlerdi. Üçi bile 

pādişāhlıķ mertebesin bulmışlardur ve neseblerinden suǿāl olınursa babaları bir śayyād 

idi. Balıķ avlardı. Bir gün balıķ ŧutmasa aç ķalurdı. Zįrā ġayrı cihet-i maǾāşı yoġ idi. 10 

Büyük oġlı olan meźkūr Ǿİmādü’d-devle ümerāya ħıdmet eylerdi. Āħir Nāśıru’l-Ĥaķ 

ħıdmetine irdi ve Nāśır şehįd olıcaķ Ħorāsān’a ķaçdı. Ĥākim-i Ħorāsān bunı baǾż-ı 

aǾmāle istiħdām itdi ve Ǿİmād kendü Deylem ŧāǿifesinden olmaġın vilāyet-i [V105a] 

Ħorāsān’da ne ķadar Deylemį var ise Ǿİmād’uŋ yanına cemǾ oldılar.1378 Şevketi bir1379 

mertebeye vardı ki ĥākim-i Ħorāsān’a  bundan ħavf düşdi. Ŧutup [T90b] ĥabs itmek 15 

istedi. Ǿİmād ķıśśayı ŧuyup kendü etbāǾı ile Iśfahān’a ķaçdı. Vālį-i Iśfahān olan Ebū’l-

Mužaffer bin Yāķūt, Ǿİmād’uŋ oraya geldügine rıżā göstermedi. “Varsun ķanda 

giderse gitsün.” didi. Ǿİmād’uŋ artuķ varacaķ yiri yoġ idi. Żarūrį Ebū’l-Mužaffer’le 

ceng itdi. Ġālib olup Ebū’l-Mužaffer’i ŧutdı, esįr eyledi1380 ve1381 vilāyet-i Iśfahān 

kendüye müsellem oldı. Oradan Fars memleketin aldı ve Ĥoristān’ı fetĥ itdi.1382  20 

Rivāyet iderler ki bir gün bir şehrüŋ üzerine varmışdı. Ĥākim-i şehr 

muķāvemete Ǿadem-i ķudretin bilüp çıķdı, ķaçdı. Ǿİmādü’d-devle şehri ħālį bulup 

Ǿaskeriyle girdi,1383 oturdı ve kendü ĥākimüŋ sarāyına duħūl itdi. ǾAskeri cemǾ olup 

                                                           
1374 bilüp T: -V, F. 
1375 İmâdüddevle (doğ. 894 - öl. 949): Tam adı Ebû’l-Hasen Ali b. Büveyh b. Fennâhusrev ed-

Deylemî’dir. Büveyhilerin kurucu hükümdarıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed Güner, 

“İmâdüddevle”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 22, Ankara, 2000, ss. 173-173.)  
1376 Rüknüddevle (öl. 976): Tam adı Ebû Ali Rüknü’d-devle el-Hasen b. Ebî Şücâ‘ Büveyh b. Fennâ 

Hüsrev ed-Deylemî’dir. Büveyhilerin Rey ve Cibal emiridir. Emirlik yılları 943-976 yılları arasıdır.  

(Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed Güner, “Rüknüddevle”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 35, 

Ankara, 2008, ss. 285-286.) 
1377 Muizzüddevle (doğ. 915/916 - öl. 967): Tam adı Ebû’l-Hüseyn Ahmed b. Ebî Şücâ‘ Büveyh b. Fennâ 

Hüsrev ed-Deylemî’dir.  Büveyhilerin Irak kolunun kurucusu ve  945-967 yılları arasındaki 

hükümdarıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmed Güner, “Muizzüddevle”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 31, Ankara, 2006, ss. 99-100)  
1378 oldılar V, T: -F.  
1379 bir T, F: bu V. 
1380 eyledi V, T: itdi F. 
1381 ve V, F: -T. 
1382 itdi V, T: -F. 
1383 girdi V, F: -T. 
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ķapuya geldiler, inǾām-ı Ǿāmm ŧaleb eylediler. Ǿİmādü’d-devle’nüŋ ol ķadar māli yoġ 

idi inǾām-ı Ǿāmma kifāyet eyleye. Bir miķdār müsāhele gösterdi. Elbette inǾām gerek 

diyü şöyle tażyįķ itdiler ki Ǿİmād’ı ħalǾ itmek [V105b] mertebesine vardı. Ǿİmād, 

Ǿālem-i ĥayretde [F52a] bir odanuŋ içinde arķası üzerine yatup saķf-ı beyte nažar idüp 

ŧururken nā-gāh gördi ki saķfuŋ bir yerinden bir ıyılan baş çıķarup bir miķdār uzandı. 5 

Yine başın bir delüge daħi śoķup oyulġandı, yine saķfuŋ içine gitdi. Ǿİmād ķalķup 

oturdı. “Şimdi cāǿiz ki bu ıyılan bir yirden benüm üzerime düşe. Bunı bulsunlar, 

çıķarsunlar!” diyü emr itdi. Ferrāşlar nerdübān getürüp çıķdılar. Saķfuŋ ķapusın bulup 

içine girdiler. ŞemǾalarla1384 [T91a] ıyılanı araşdurup bulamadılar. Ammā bir cānibde 

bir ķapanmış ķapu gördiler. Ǿİmādü’d-devle’ye ħaber virdiler. Emr eyledi ki açalar, 10 

gireler, ne vār ise iǾlām ideler.  

Pes ķapuyı yıķup içerü girdiler. Gördiler ki bir Ǿažįm ħazįne māl ü metāǾla 

ŧopŧolu. Ǿİmād’a ħaber virdiler. El-ķıśśā mevcūd olan dirhem ü dįnār ve sāǿir tuĥaf u 

yādigārdan beş kerre yüz biŋ altunlıķ meblaġ indürdiler. Oradan inǾām’a kifāyet iden 

ne ise ifrāz idüp Ǿaskere tevzįǾ itdiler. Ǿİmād’uŋ devlet ü şevketi ĥadd ü ġāyete vāśıl 15 

[V106a] oldı. Birķaç gün bu sürūrla evķātı mürūr iderken ħāŧırına zįbā ķumāşlardan 

tāze libāslar kesdürmek ħuŧūr eyledi. “Bir üstād ħayyāŧ olsa, bize murādumuz üzere 

ħıdmet eylese” didi. “Ĥākim-i şehrüŋ bunda bir üstād ħayyāŧı ķalmışdur. Derzįbaşısı 

idi. ŚanǾatında nažįri yoķdur.” diyü ħaber virdiler. Oradan emr eyledi. Ādem śalup 

ħayyāŧı daǾvet eylediler. Ħayyāŧ, varan kimsenüŋ1385 yanına düşdi. Ditreyirek 20 

Ǿİmād’uŋ meclisine geldi, içerü girdi. Ǿİmād ħiŧāb idüp “Seni eyü üstāddur” didiler. 

“Şunda baǾż-ı ķumāşlar elümüze girdi. Göreyin seni neylersin” didügi gibi ħayyāŧuŋ 

ķulaķları be-ġāyet śaġır idi. Śandı ki kendü ħayālinde olanı söyler. Hemān eyitdi: 

“Vallāhi pādişāhum ĥākim-i şehrüŋ bende ķoduġı on iki śanduķdur. İçinde ne var 

idüginden ħaberüm yoķdur.1386 İşte daħi mühriyle ŧuruyorur, artuġın bilmezem.” 25 

[T91b] didi. Ǿİmād, Ĥaķ teǾālānuŋ śunǾına ĥayrān ķaldı. Oradan ādemler gönderüp 

getürdiler. Bir ol ķadar māl ü cevāhir daħi śanduķlardan çıķdı.  ِقلُِ اللَّهمَُّ مَالكَِ الْمُلْكِ تؤُْتي

ن تشََاء وَتعُِزُّ مَن تشََاء وَتذُِلُّ مَن تشََاء بيِدَِكَ الْخَيْرُ إنَِّكَ عَلىََ كُلِّ شَيْء  قدَِيرٌ 1387   الْمُلْكَ مَن تشََاء وَتنَزِعُ الْمُلْكَ مِ مَّ

                                                           
1384 çıķdılar. Saķfuŋ ķapusın bulup içine girdiler. ŞemǾalarla T, V: -F. 
1385 kimsenüŋ V, T: kimesnenüŋ F. 
1386 yoķdur V, T: yoķ F. 
1387 “Şöyle yakar: ‘Ey mülkün Mâlik’i, sahibi olan Allahım! Sen mülk ve saltanatı dilediğine verir, mülk 

ve saltanatı dilediğinden çekip alırsın. Dilediğini yüceltip aziz edersin, dilediğini alçaltıp zelil kılarsın. 

İmkân, mal ve nimet senin elindedir. Sen, herşeye kadirsin.’ ” (Kur’an, Al-i İmran, 3/26). 
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İşte ħulefā-yı Benį ǾAbbās’a teġallüb [V106b] iden āl-i Büveyhį’nüŋ ibtidā-yı žuhūrı 

bu üslūb üzere olmışdur. Dünyāyı böylece bilmek gerek ve’s-selām.  

Yine Ķādir-Bi’llāh ħuśūśına gelelüm: Meźkūre üç yüz seksan bir senesinde 

bįǾat olınmışdur. Ġāyet zühd ü śalāĥ [F52b] u diyānetle maǾrūf ve kemāl-i fażl ü 

maǾrifetle mevśūf kimesne idi. Ħalķ-ı ĶurǾān’a ķāǿil olan ŧāǿifenüŋ reddinde bir kitāb 5 

taśnįf idüp emr itmişdi ki her cumǾa güni aśĥāb-ı ĥadįŝ ħalķ beyninde ķırāǿat eyleyeler. 

İbn Śalāĥ raĥmetu’llāhi Ǿaleyh Ŧabaķāt’ında Ǿulemā-yı ŞāfiǾį’den Ǿadd eylemişdür.1388 

Müddet-i ħilāfeti mümtedd olup ķırķ bir yıl üç ay ħilāfet itmişdür. Dört yüz yigirmi iki 

tārįħinde civār-ı raĥmete vāśıl olup yirine oġlı Ebū CaǾfer ǾAbdu’llāh kendüden Ǿahd 

ile cülūs idüp el-Ķāǿim Bi-emri’llāh1389 diyü telķįb olınmışdur. Be-ġāyet ehl-i ħayr u 10 

dįndār kimesne idi ve lākin ümerāsı elinde ķatı maġlūb idi. MaǾa-hāźā  müddeti 

imtidād bulup ķırķ dört yıl ħilāfet eyledi. Āħir dört yüz altmış yedi ŞaǾbān’ında1390 

intiķāl idüp kendünüŋ Ǿahdiyle oġlınuŋ oġlı [T92a] ǾAbdu’llāh bin Muĥammed bin el-

Ķāǿim serįr-i ħilāfete ķadem baśdı. [V107a] El-Muķtedį Bi-emri’llāh1391 diyü telķįb 

itdiler. İmām-ı kebįr Ebū İsĥāķ-ı Şįrāzį1392 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥużūrında ceddinüŋ 15 

vefātı güni bįǾat olınmışdur. Ehl-i ħayr u ehl-i dįn, ħulefā-yı ǾAbbāsiyye’nüŋ 

śāliĥlerinden bir kimesne idi.  

Berekāt-ı śalāĥınūŋ cümlesinden biri budur ki āl-i Sebüktegin’den Sulŧān1393 

Melikşāh,1394 ħalįfe-i meźkūre ĥayf itmek murād idinüp “Baġdād şehrinde ŧurmasun, 

çıķsun. Ķanda isterse anda gitsün. Şimden girü Baġdād’da biz oturmaķ isterüz” diyü 20 

ħaber gönderdi. Muķtedir daħi resūl gönderüp bu bābda1395 biraz telaŧŧuf itdi.1396 

Melikşāh daħi “Beter olup elbette çıķsun!” diyü tekrār ādem gönderdi. Ħalįfe 

ādemįsine “N’ola, gidelüm... Bize bir ay mühlet virsün; kerem eylesün.” didi. 

                                                           
1388 eylemişdür V, T: eylemişlerdür F. 
1389 Kâ’im-Biemrillâh (doğ. 1001 - öl. 1075): Yirmi altıncı Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 1031-1075 

yılları arasıdır. Onun döneminde Bağdat, çeşitli karışıklık ve asayiş bozukluklarına rağmen bir ilim ve 

kültür merkezi olmayı devam ettirmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 159-162)  
1390 dört yüz altmış yedi ŞaǾbān’ında V, F: dört yüz altmış yedi tārįħinde ŞaǾbān ayında T.  
1391 Muktedî-Biemrillâh (doğ. 1056 - öl. 1094): Yirmi yedinci Abbasî halifesidir. Saltanat yılları 1075-

1094 arasıdır. Onun döneminde Bağdat şehri Türklerin eline geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, 

ss. 163-165) 
1392 Ebû İshâk-ı Şîrâzî (doğ. 1003 - öl. 1083): Tam adı Ebû İshâk Cemâlüddîn İbrâhîm b. Ali b. Yûsuf 

eş-Şîrâzî’dir. Şafii fıkıh âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Bilal Aybakan, “Şîrâzî, Ebû İshâk”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 39, Ankara, 2010, ss. 184-186)    
1393 Sulŧān: Selāŧįn V, T, F. 
1394 Melikşah (doğ. 1055 - öl. 1092): Tam adı Ebû’l-Feth Celâlü’d-devle ve’d-dîn Muizzü’d-dünyâ ve’d-

dîn Kasîmü Emîri’l-mü’minîn Melikşâh b. Alparslan’dır. Büyük Selçuklu Devleti’nin hükümdarıdır. 

Saltanat yılları 1072-1092 yılları arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkerim Özaydın, “Melikşah”, 

İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 29, Ankara, 2004, ss. 54-57)  
1395 bu bābda V, F: -T. 
1396 itdi V, T: eyledi F. 
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Melikşāh işidüp “Bir sāǾat daħi mühlet virmezem.” didi. Āħir ħalįfe, Melikşāh’uŋ 

vezįrine ādem gönderüp on gün mühlet istedi. Hele on gün mühlet virdiler. Andan 

ħalįfe gündüz śāǿim ve gice ķāǿim olup dergāh-ı Rabb-i1397 Ǿİzzet’e niyāz ü tażarruǾa 

başladı. On gün tamām olmadın tįr-i duǾāsı hedef-i icābete iśābet eyleyüp peykān-ı 

zehr-āb-ı dār-ı ħadeng-i āh Melikşāh’uŋ [V107b] cigerġāhına uġrayup şerr-i şūrından 5 

ħalāś buldılar.  

Kendü daħi dört yüz seksan yedi Muĥarrem’inde riyāż-ı Rıđvān’a revāne1398 

olup1399 yirine oġlı Ebū’l-ǾAbbās Aĥmed cülūs eyledi. Vefātı güni [T92b] meźkūre 

bįǾat idüp el-Mustažhir-Bi’llāh1400 diyü telķįb itdiler. Bir Ǿālim ü fāżıl, ĥāfıž-ı 

Kelāmu’llāh, dįndār pādişāh [F53a] idi. Ĥüsn-i ħaŧda ħod bį-nāžįr-i Ǿālem idi. Ammā 10 

āl-i Selçuķ teġallüb itmişlerdi. Ol cihetden erkān-ı devleti mütezelzil idi. Yigirmi dört 

yıl üç ay ħilāfet idüp āħir bār u bengāh-ı ikbāl ü cāhı dārü’l-mülk-i beķāya çekilüp 

yirine oġlı Ebū Manśūr el-Fażl cülūs eyledi. Vefātı güni meźkūre bįǾat olınup el-

Müsterşid-Bi’llāh1401 diyü laķab vażǾ itdiler. Be-ġāyet şecāǾat ehli, ŧāǾat ü Ǿibādete 

meşġūl kimesne idi. Ķurǿān-ı ǾAžįm’i ezberleyüp ĥadįŝ-i şerįf oķımış idi. Ħūb şiǾr 15 

daħi söylerdi ve şecāǾatine maġrūr idi.  

Āħir bir gün MesǾūd bin Muĥammed Selçuķį birle ķıtāle çıķup leşkeri 

muvāfaķat itmeyicek hemān yaluŋuz kendüyi maǾrekeye śalup bį-ĥadd dil-āverlikler 

gösterdi. ǾĀķıbet tevsen-i devlet orada zillet eyleyüp [V108a] düşmen-i bį-emān žafer 

buldı. Beş yüz yigirmi ŧoķuz Źi’l-ķaǾde’sinde muĥārebe-i meźkūrede maķtūl olıcaķ, 20 

yirine oġlı Ebū CaǾfer Manśūr cülūs eyledi. er-Rāşid-Bi’llāh1402 diyü telķįb olınup 

atasınuŋ ķatli güni bįǾat olındı ve lākin zamān-ı ħilāfeti imtidād bulmayup Sulŧān 

MesǾūd-ı Selçuķį beş yüz otuz Źi’l-ķaǾde’sinüŋ evāħirinde ŧutdı; ħilāfetden ħalǾ idüp 

ĥabs eyledi ve ĥabsde ķatl itdi1403 ve yirine Ǿammi olan Ebā ǾAbdu’llāh Muĥammed 

                                                           
1397 Rabb-i V, F: -T.  
1398 revāne V, T: revān F. 
1399 olup V, F: oldı T. 
1400 Mustazhir-Billâh (doğ. 1078 - öl. 1118): Yirmi sekizinci Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1094-

1118 yılları arasıdır. Halifeliği sadece Doğu İslam dünyasında değil Mağrip’teki kimi yöneticiler 

tarafından da tanınmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 166-168) 
1401 Müsterşid-Billâh (doğ. 1093 - öl. 1135): Yirmi dokuzuncu Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1118-

1135 arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss.  169-173) 
1402 Râşid-Billâh (doğ. 1107 - öl. 1138): Otuzuncu Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1135-1136 

arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 174 -177)  
1403 itdi V: eyledi F: -T. 
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bin Mustažhir’i [T93a] naśb idüp el-Muķtefį-Bi’llāh1404 diyü1405 telķįb itdi. Meźkūr 

Muķtefį daħi Ǿālim ü fāżıl, kerįmü’l-aħlāķ ve ĥüsnü’s-sįret ve şecįǾ kimesne idi. Beş 

yüz elli beş RebįǾü’l-evvel’inde vefāt idüp oġlı Ebū’l-Mužaffer yirine cülūs eyledi 

ve1406 el-Müstencid-Bi’llāh1407 diyü telķįb olındı. Atasınuŋ mevti güni bįǾat 

olınmışdur. Vālidesi bir Ĥabeş cāriyesiydi; ismi Ŧāvus idi.  5 

Menķūldür ki ħilāfetden evvel bir gice vāķıǾasında avıcınuŋ içine üç ĥarf-i ħā 

yazılmış görür. Śabāĥ baǾż-ı muǾabbire taķrįr ider. Ol daħi “Sen1408 sene ħams ve 

ħamsįn ve ħamse-miǿe tārįħinde ħalįfe olursın.” diyü taǾbįr eyler,1409 fį’l-vāķiǾ eyle 

olur. [V108b] Vefātı beş yüz altmış altı RebįǾü’l-āħir’inüŋ evāǿilinde vāķiǾ olmışdur. 

Kendüden śoŋra oġlı Ebū Muĥammed el-Ĥasan yirine cülūs idüp el-Müstażį-10 

Bi’llāh1410 diyü telķįb olındı. Be-ġāyet kerįmü’n-nefs, ĥasenü’l-sįret ve1411 śāĥibü’d-

devlet1412 idi. CemįǾ-i memālik-i İslām’da ĥādiŝ olan bidǾatleri ibŧāl ü isķāŧ idüp źeyl-

i şerįǾat[e] teşebbüŝ eyledi. Ħalķ [F53b] be-ġāyet muĥabbet idüp medĥ ü ŝenāsın 

ziyāde ķıldılar. Beş yüz yetmiş beş Źi’l-ķaǾde’sinüŋ ġurresinde vefāt idüp oġlı Ebū’l-

ǾAbbās Aĥmed en-Nāśır-Lidįni’llāh1413 serįr-i ħilāfete cülūs eyledi.  15 

Meźkūr Nāsır’uŋ zamānında Sulŧān Śalāĥa’d-dįn ibn Eyyūb žuhūr-ı şevket 

bulup Beytü’l-muķaddes’i Freng elinden taħlįś itmişdür ve diyār-ı Mıśr’ı da istįlā idüp 

ol vilāyetden [T93b] devlet-i Fāŧimiyyūn’ı izāle ķılmışdur ve menābir-i Mıśr’da 

ħuŧbeyi Nāśır-Lidįni’llāh adına oķutmışdur. Śoŋradan Nāśır Ħalįfe ile Sulŧān 

Śalāĥa’d-dįn mā-beynine bir miķdār bürūdet düşmiş idi.1414 Ol cihetden ki Śalāĥa’d-20 

dįn kendü daħi Nāśır-Lidįni’llāh diyü telķįb itmiş idi. Ĥāśılı iştirāk-i ismi 

götürmediler.  

                                                           
1404 Doğrusu Muktefî-Billâh değil Muktefî-Liemrillâh olacak. Muktefî-Liemrillâh (d. 1096 - öl. 1160): 

Otuz birinci Abbasî halifesidir. Hilafet yılları 1136-1160 arasıdır. Büveyhilerin istilasından sonra 

Irak’ta tek başına hâkimiyet kurup otorite sahibi olan yegane halifedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, 

ss. 178 -181)  
1405 diyü T, F: -V. 
1406 ve V, F: -T. 
1407 Müstencid-Billâh (doğ. 1116 - öl. 1170): Otuz ikinci Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1160-1170 

arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 182 -184) 
1408 sen V, F: -T. 
1409 eyler T, F: -V. 
1410 Doğrusu Müstazî-Billâh değil Müztazî-Biemrillâh olacak. Müztazî-Biemrillâh (d. 1158 - öl. 1180): 

Otuz üçüncü Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1170-1180 arasıdır. Onun döneminde Kahire’de 

hutbeler yeniden Abbasî halifeleri adına okunmaya başlamıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 185-

186)   
1411 ve T: -V, F. 
1412 śāĥibü’l-devlet T, F: śāĥib-i devlet V. 
1413 Nâsır-Lidînillâh (doğ. 1158 - öl. 1225): Otuz dördüncü Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1180-

1225 arasıdır. Halifeliğe siyasi misyon yükleyip sosyal hayatı da denetim altına almıştır. Ayrıca ahiliğin 

çekirdeği olan fütüvvet teşkilatını kurmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 187-192)    
1414 düşmiş idi V, F: düşüp bir dürlü daħi olmışdı T.  
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Ve Fāŧımiyyūn didükleri bir [V109a] ŧāǿifedür ki kendüleri Ĥażret-i 

Fāŧımatü’z-zehrā rađıya’llāhu Ǿanhāya nisbet idüp anuŋ evlādından geçinürler. Ammā 

Ǿulemā-yı tārįħden çoķ kimse1415 inkār idüp tekźįb itmişlerdür ve neseblerin Ĥüseyn 

bin Muĥammed bin Aĥmed bin Ķaddāĥ’a çıķarmışlardur ve meźkūr Ķaddāĥ bir 

Mecūsį idi, evlād-ı Ĥażret-i Fāŧıma’dan degüldür. Dįn-i Ǿulemā-yı Ǿižāmuŋ biri İmām 5 

Ebū’l-Ĥüseyn el-Ķudūrį’1416dür raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Aśl bu ŧāǿifeye ǾUbeydiyyūn 

dirler. Zįrā rütbe-i salŧanata yitişenlerinüŋ evveli ǾUbeydu’llāh el-Mehdį’dür. İkincisi 

Manśūr,1417 üçüncisi Ķāǿim,1418 dördüncisi MuǾizz’1419dür. Bilād-ı Maġrib’den gelüp 

İħşidiyyūn elinden vilāyet-i Mıśr’ı istiħlāś iden bu MuǾizz’dür. Şimdiki Mıśr şehrin 

bu bünyād eylemişdür ve adın Ķāhire ķomışdur. Anuŋ içün Ķāhire-i MuǾizziyye dirler. 10 

Evvelden şehr ġayr yirde idi. Şimdi aŋa Eski Mıśr dirler. Bunlar on dört kimesnedür. 

Meźkūr MuǾizz’üŋ fetĥinden śoŋra cümle-i devletleri Mıśr’da geçmişdür. Āħirlerine 

ǾĀżıd1420 dirlerdi. Bu ǾĀżıd [T94a] eyyāmında devletleri munķarıż olmışdur. Hep 

Rāfıżįler ve1421 sebbāblar idi. Bunlardan Ĥākim Bi-emri’llāh1422 ħod mülĥıd idi. 

Küfriyyātına ve envāǾ-ı sefāhatine ĥadd ü  ġāyet yoķdur. Nitekim tevārįħ-i [V109b] 15 

muǾteberede mufaśśal u meşrūĥ yazılmışdur.  

Yine Nāśır aĥvāline rücūǾ idelüm: Nāśır-ı ǾAbbāsį rüsūm-ı ħilāfeti iĥyā ve 

ķavānįn-i baĥt u devleti icrā iden ħulefānuŋ biridür. Zamān-ı devleti ġurer-i eyyām ve 

Ǿahd-i ħilāfeti dürer-i Ǿıķd-ı şühūr-ı aǾvāmdan Ǿadd olınur. Tįġ-ı maǾdelet ü inśāf ile 

aśl-ı nizāǾ-ı ħilāfet ve mevādd-ı fesād-ı bi’l-külliye-i Ǿālemden münķaŧıǾ olup āŝār-ı 20 

fitne śafaĥāt-ı eyyāmdan maĥv oldı. Atası Mustażā Bi-nūri’llāh anı velįǾahd idinüp 

                                                           
1415 kimse V, T: kimesne F. 
1416 Kudûrî (doğ. 973 - öl. 1037): Tam adı Ebû’l-Hüseyn Ahmed b. Ebî Bekr Muhammed b. Ahmed el-

Kudûrî’dir. Hanefî müctehidi ve âlimidir. Daha çok el-Muhtasar adlı eseriyle bilinmektedir. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Cengiz Kallek, “Kudûrî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, ss. 321-

322)   
1417 Mansûr el-Fâtımî (doğ. 914 - öl. 953): Fâtımî halifesidir. Saltanat yılları 946-953 arasıdır. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Kasım Abduh Kasım, “Mansûr el-Fâtımî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 28, 

Ankara, 2003, ss. 8-9) 
1418 Kâ’im-Biemrillâh el-Fâtımî (öl. 946): Fâtımî halifesidir. Saltanat yılları 934-946 yılları arasıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Güner, “Kâim-Biemrillâh el-Fâtımî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 24, Ankara, 2001, ss. 211-212) 
1419 Muiz-Lidînillah (doğ. 931 - öl. 975): Fâtımî halifesidir. Saltanat yılları 953-975 arasıdır. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Asri Çubukçu, “Muiz-Lidînillah”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 31, Ankara, 2006, 

ss. 96-98)   
1420 Âzıd-Lidînillah (doğ. 1151 - öl. 1171): Son Fâtımî halifesidir. Saltanat yılları 1160-1171 arasıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Ramazan Şeşen, “Âdıd-Lidînillâh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, 

Ankara, 1988, ss. 374-375)  
1421 ve V, T: -F. 
1422 Hâkim-Biemrillâh (doğ. 985 - öl. 1021): Fâtımî halifesidir. Saltanat yılları 996-1021 arasıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Mustafa Öz, “Hâkim-Biemrillâh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 15, 

Ankara, 1997, ss. 199-201) 
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ħuŧbe ve sikke[F54a]de įrād-ı ism-i şerįfine fermān itmiş idi. Nice müddet memālik-i 

İslām’da menābir üzere duǾā-yı Müstażā’dan śoŋra ol meźkūr olurdı. Ol zamān ki 

emŧār-ı berekāt-i Nāśırį şarķ u ġarba şāmil ve pertev-i āfitāb-ı saǾādeti aķŧār u āķāśį-i 

Ǿāleme vāśıl oldı, Baġdād şehrine ķaĥŧ u1423 vebā-yı Ǿažįm müstevlį iken keŝret-i 

niǾmet ve śıĥĥat ü Ǿāfiyetlere mübeddel oldı. Ħalķ duǾā-yı devām-ı devlet ve beķā-yı 5 

salŧanatın ķabįl-i munķarıżātdan Ǿadd eylediler.  

Kerāmāt-ı žāhiresi var idi. Cümleden biri Sulŧān Ħˇārezmşāh murād idindi ki 

meźkūr ħalįfe yedinden memālik-i ǾIrāķ’ı istiħlāś eyleye. Bu Ǿazįmet ile Hemedān’dan 

berü [V110a] geçdi. Bir śaĥrāda nice gün leyl ü nehār üzerlerine [T94b] ķar1424 yaġup 

yol virmedi. Bi’l-külliye Ǿaskeri fenā bulayazdılar. Ekŝerį helāk oldı. Ħˇārezmşāh 10 

żarūrį Ǿavdet eyleyüp Ǿöźrler diledi. Āħir vaĥşet śafāya mübeddel oldı.  

Biri daħi muķaddime-i Yeǿcūc u Meǿcūc olan küffār-ı Tatar ħūrūc idüp tamām-

ı bilād-ı İslām’a1425 taǾarruż itdükleri zamānda Ĥaķ celle vü Ǿalā meyāmin-i baħt-ı 

Nāśırį birle Baġdād’ı anlaruŋ esbinden ħıfž eyledi ve Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline 

mekārim-i elŧāfı mütevātir ve seĥāb-ı fażl ü1426 iĥsānı müteķāŧır idi ve Meǿmūn Ħalįfe 15 

zamānından evāħir-i eyyām-ı1427 Nāśır’a gelince KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ örtüsi aķ 

dįbādan idi. Śoŋradan Nāśır-Lidįni’llāh emr itdi; siyāh dįbādan itdiler. KaǾbetu’llāh’a 

siyāh örtilmek andan berü ķaldı ve müddet-i ħilāfeti mütemādį olup ķırķ yedi yıl 

istiķlāl-i tām1428 üzere serįr-i saǾādetde bāķį oldı. ǾĀķıbet altı yüz yigirmi iki 

Ramażān’ınuŋ āħirinde cünd-i iķbāl ü1429 devleti muķāvemet-i leşker-i ecelden ķāśır 20 

olup 1430  ة  وَلَا ناَصِر  mefhūmı maǾraz-ı müşāhedeye gelüp1431 yirine Ebū Naśr مَا لهَُ مِن قوَُّ

Muĥammed ež-Žāhir-Bi’llāh1432 [V110b] serįr-i ħilāfete cülūs itdi. Ol daħi vālid-i 

büzürgvārı iŝrine iķtifā idüp rūy-ı zemįne bisāŧ-ı maǾdeleti basŧ eyledi ve tevrįŝ-i 

źevi’l-erĥām ve ibŧāl-i müķūs emrlerin tecdįd itdi.1433 Ve Ǿummāl-i dįvān-ı ħalįfe içün 

[T95a] ġallātı keyl-i zāǿid ile aħź idüp ħalķa keyl-i nāķıś ile virürlerdi. Žāhir-Bi’llāh 25 

                                                           
1423 u T, F: -V. 
1424 ķar V, F: ķarlar T.  
1425 tamām-ı bilād-ı İslām’a V, T: tamām-ı İslām’a F. 
1426 ü F: -V, T. 
1427 eyyām-ı V, F: -T. 
1428 tām V, T: tamām F. 
1429 ü V, T: -F. 
1430 “Artık onun için ne bir kuvvet vardır ne de bir yardımcı.” (Kur’an, Tarık, 86/10). 
1431 gelüp T: geldi V, F. 
1432 Doğrusu Zâhir-Billâh değil Zâhir-Biemrillâh olacak. Zâhir-Biemrillâh (doğ. 1176 - öl. 1226): Otuz 

beşinci Abbasî halifesidir. Halifeliği dokuz ay on dört gün sürmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, 

ss. 193)   
1433 itdi V, F: idüp T.  
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bunları ibŧāl idüp vezįrine   َزَنوُهمُْ  أوَ كَالوُهمُْ  يسَْتوَْفوُنَ وَإذَِا النَّاسِ  عَلىَ اكْتاَلوُاْ  إذَِا الَّذِينَ  وَيْلٌ لِّلْمُطفَِّفيِن  وَّ

بْعُوثوُنَ ليِوَْم   عَظِيم  يوَْمَ  يقَوُمُ  النَّاسُ  لرَِبِّ  الْعَالمَِينَ 1434  ,diyü yazdı [F54b] يخُْسِرُونَ ألََا  يظَنُُّ  أوُلئَكَِ  أنََّهمُ مَّ

gönderdi. Vezįr eyitdi: “Tefāvüt-i keylüŋ otuz biŋ filoriden ziyāde ħazįneye fāǿidesi 

vardur.” didi. Žāhir eyitdi:1435 “Eger üç yüz biŋ filoriden ziyāde olursa daħi geçdüm. 

Bir daħi eyle itmeyesiz.” didi.  5 

Muĥabbet-i Ǿulemā’da bį-iħtiyār idi. Her Ǿįd-i ađĥā gicesi zümre-i Ǿulemāya 

yüz biŋ altuŋ śadaķātı tevzįǾ olınurdı. Vezįri, naśįĥat yüzinden “Hey padişāhum! 

Niçün māli böyle żāyiǾ idersin?” didükce1436 “ǾAbeŝ söyleme, bu żāyiǾ itmek 

degüldür. Bāġ u bostān-ı fażl ü maǾrifeti [V111a] śuvarmaķdur ve ne bilürem ki1437 ne 

ķadar Ǿömrüm ola? Ķo beni fiǾl-i ħayrdan menǾ itme!” dirdi. Hem eglenmeyüp altı 10 

yüz yigirmi üç Receb’inde serįr-i salŧanat-ı cihāndan seyr-i bāġ u bostān-ı ravżāt-ı 

cināna ħırāmān oldı. Yirine oġlı Ebū CaǾfer Manśūr el-Mustanśır-Bi’llāh1438 serįr-i 

ħilāfete cülūs itdi.  

Eyyām-ı devlet-i Mustanśır’da muŧlaķā ebvāb-ı ħayr meftūĥ olup neşr-i 

maǾdelet ü inśāf ve defǾ-i žulm u iǾtisāf žuhūra geldi. ǾUlemā-yı Ǿaśrı [T95b] envāǾ-ı 15 

iclāl ü iǾžām u ikrām u iĥtirāmla ser-efrāz idüp medāris ü mesācid ü ħavānıķ u maǾābid 

binālarına meşġūl oldı. Şehr-i Baġdād’da Medrese-i Mustanśırıyye anuŋ āŝārındandur. 

Medāris-i İslām’da hergiz nažįri binā olınmamışdur ve andan ziyāde evķāf bir 

medreseye müyesser olmamışdur ve1439 kitābları ħod bį-ĥadd ü pāyān idi. Dört 

müderris taǾyįn olınup medrese-i mezbūrede meźāhib-i erbaǾa üzere ders dinilürdi. 20 

Sākin olan ŧalebeye Ǿilmüŋ etleri, etmekleri, ĥalvāları, meyveleri muǾayyen idi; yazlık 

ve ķışlıķ libāsları virilürdi.  

Tārįħ-i meźkūrda [V111b] medāris-i Baġdād Ǿālemde meŝel olmışdı. Rivāyet 

olınur ki dünyāda evvel binā olınan medrese, Nižāmiyye-i Baġdād’dur. Binā olınduġı 

zamānda Ǿulemā-yı Māverāǿü’n-nehr işidüp Ǿilm içün mātem ŧutdılar ve “Ĥürmet-i 25 

fażl ü maǾrifet şimden girü sāķıŧ oldı.” diyü nice rūzgār melūl u maĥzūn oldılar. “Niçün 

böyle idersüz?” diyü suǾāl olınduķda eyitdiler: “Ǿİlm bir meleke-i şerįfe-i fāżıladur. 

                                                           
1434 “Azap ve kaygı, tartıda ve ölçüde hile yapanlara olsun; ki onlar insanlardan alırken ölçüyü tam 

yaparlar, onlara vermek üzere tartıp ölçtükleri zaman, eksiltmeye giderler. Peki, bunlar kendilerinin 

diriltileceğini sanmıyorlar mı? Çok büyük bir gün için. Bir gün ki, insanlar, âlemlerin Rabbi huzurunda 

kıyama geçerler. (Kur’an, Mutaffifîn, 83/1-6).  
1435 eyitdi T: -V, F. 
1436 didükce V, F: didükde T.  
1437 ki V, F: -T. 
1438 Mustansır-Billâh (doğ. 1192 - öl. 1242): Otuz altıncı Abbasî halifesidir. Halifelik yılları 1226-1242 

arasıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 194-196)   
1439 ve T: -V, F. 
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Anı ŧaleb itmez, illā yine1440 nüfūs-ı şerįfe-i fāźılayı ŧaleb eyler. Şeref-i źātį ve Ǿulüvv-

i aślį olmayıcaķ mā-beynde [ne] münāsebet olur. Sebeb-i tecāźüb ĥāśıl olmaz ve anuŋ 

taĥśįli muķābelesinde ücret taǾyįn olınduķdan śoŋra anuŋ ŧālibleri nüfūs-ı reźįle olsa 

gerek ve ĥuŧām-ı dünyā taĥśįline Ǿilmi vesįle [T96a] ķılup ehline müzāĥame ķılsalar 

gerek. [F55a] Anlar merātib ü menāśıb-ı Ǿāliyyeye vuśūl bulup1441 śūret-i Ǿulemā vü 5 

kisve-i fużalāda bir alay cāhil žuhūr itse gerek. Anlaruŋ denāǿet ü1442 reźāletleri ile 

şeref-i Ǿilm zāǿil olup ehline de raġbet ķalmasa gerek. Zįrā fażįlet-i Ǿilmiyye maĥsūsāt 

ķabįlinden degüldür ki ħalķ idrāk idüp ehl ü nā-ehli [V112a] birbirinden temyįz ü 

teşħįś ideler. Bu üslūb üzere şeref-i Ǿilm ü ķadr-i Ǿulemā żāyiǾ olup Ǿilmüŋ şerefini 

ehl-i Ǿilm şeklinde olan cāhillerüŋ reźāletine ķıyās itseler gerek. Görmez misiz ki Ǿilm-10 

i tıbb gibi şerįf Ǿilm ki ĥükemā-yı kibāruŋ mā-bihi’l-iftiħārı idi, ŧāǿife-i Yehūd eline 

düşdügiçün anlaruŋ reźāletleriyle şerefi zāǿil olup gitmişdür.” diyü cevāb virdiler.  

Zamān-ı meźkūrda böyle diyecek şimdiki zamānda ĥādiŝ olan evżāǾı müşāhede 

ķılsalar ķıyās eyleŋ ki ne diyelerdi?! Aġreb-i ġarāǿib budur ki aśhāb-ı saǾādet bu ĥālātı 

tamām bilürler iken yine medāris binā idüp māl-i bį-ķıyās ħarc iderler. Hele evāǿil-i 15 

ĥālde sebeb-i iĥyā-yı Ǿilm ve terbiyyet-i Ǿulemāǿ olmaķ1443 iĥtimāli ķāǿim idi. 

Medrese-i meźkūrenüŋ bānįsi olan Nižāmü’l-mülk raĥmetu’llāhi Ǿaleyh bir ħayr u 

ĥasenāta māǿil śāliĥ ü mütedeyyin kimesne idi. Dāǿimā işi vücūh-ı ħayrāta māl ü 

menālin beźl itmek idi.  

Rivāyet iderler ki Nižāmü’l-mülk memālik-i ǾIrāķ’da [T96b] Sulŧān Ebū’l-fetĥ-20 

i Selçuķį’nüŋ vezįri olıcaķ teşyįd-i mebānį-i erkān-ı devlet ve teǿsįs-i ķavāǾid-i 

[V112b] bünyān-ı salŧanata aĥsen-i vücūh üzere ķıyām gösterüp müvālāt-ı evliyā-yı 

dįn ü devlet istimālet-i aǾdā-yı baħt u salŧanat cāniblerinde daķįķa ihmāl itmedi ve 

Ǿulemā vü śuleĥāya iķbāl-i Ǿažįm ile teveccüh-i tām idüp medāris-i şerįfe ve ħavānıķ-

ı Ǿaliyye bünyād eyledi. Memālik-i ǾIrāķeyn’den Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’e varınca 25 

inǾām-ı cezįli Ǿām u şāmil oldı. Beźl-i infāķda bir mertebeye vardı ki kendü ħāśśa 

mālinden ġayrı emvāl-i sulŧāniyyeden her sene altı yüz biŋ altundan ziyāde vücūh-ı 

ħayra śarf eyler oldı. Bu ŧarįķ üzere śįt-ı cemįli āķŧār-ı Ǿarża şāmil olup gitmişdür.  

AǾdā taĥammül itmeyüp ĥaśede başladılar. Nitekim ehl-i ħayr olan aśĥāb-ı 

devlet her Ǿaśrda fesād-ı ĥussāddan ħālį olmazlar. Nižāmü’l-mülk daħi ol belāya 30 

                                                           
1440 yine V, F: -T. 
1441 bulup V, F: bulsa gerek T. 
1442 ü V, F: -T. 
1443 olmaķ V, F: -T. 
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mübtelā olup ġayr-ı ŧarįķle kendüye žafer bulamadılar. Hemān “İħrācāt-ı zāǿide1444 ile 

beytü’l-māli ħarāb eyledi.1445 Bunuŋ telef itdügi meblaġ silāĥ-ı Ǿaskere śarf olınsa 

rāyāt-ı fetĥi sūr-ı Ķosŧanŧiniyye’ye1446 dikmek olurdı.” diyü Sulŧān Ebū’l-fetĥ 

ħıdmetine [F55b] ġamz itdiler. Sulŧān daħi [V113a] bir iki mertebe iġmāż itdükden 

śoŋra düşmen-i bį-inśāf tek ŧurmayup kerrāt ü1447 merrāt ile bu maķūle kelimātı semǾ-5 

i hümāyūna įśāl idicek, żarūrį müteǿeŝŝir oldı. Bir sözi ne ķadar żaǾįf ü bį-vech ise 

keŝret-i tekrār ile żamįre teǿŝįr [T97a] itmesi muķarrerdür.  

Ĥāśıl-ı kelām “Gelsün, görelüm cevābı nedür.” diyü Nižāmü’l-mülk’i ŧaleb 

eyledi ve Nižām-ı meźkūresini ĥaseb ile şeyħ-i kebįr ve ħıdmet-i selāŧįn-i Ǿižāmda 

Ǿömr geçürmiş pįr-i rūşen-zamįr olmaġın Ebū’l-fetĥ buna “Baba” diyü ħiŧāb eylerdi. 10 

Ķarşusına gelicek “Baba senüŋ içün ħazįne-i beytü’l-māli, her sene bu ķadar māl-i 

firāvānı bį-nefǾ yirlere ħarc ider diyü ħaber virdiler. Bunuŋ aślı nedür?” didi. 

Nižāmü’l-mülk aġlamaġa başlayup eyitdi: “Oġul ben bir ǾAcem kişisi, pįr-i nā-

tüvānum ki1448 bāzāra çıķarsalar kimse baŋa beş filoriye müşterį olmaz ve sen bir Türkį 

civānsın ki bāzāra çıķarsalar hele seni otuz altuna alurlar. Evvelā bu ĥāl ile Ĥaķ 15 

sübĥānehu ve teǾālā bizi iħtiyār idüp bu emāneti bizüm keff-i kifāyetümüze müsellem 

ķıldı. Aĥvāl ü umūr-ı bilād ve meśāliĥ-i cumhūr-ı Ǿibād bize müfevvaż ķılındı. Ben 

taśarrūf u tedbįr-i memālike meşġūl oldum. Sen lehv ü leźźāt-ı dünyāya [V113b] 

mütevaġġıl olduŋ. İkimüzüŋ de ĥāśıl-ı aǾmālinden dergāh-ı Rabb-i Ǿİzzet’e1449 śuǾūd 

eyleyenüŋ ekŝeri źünūb u maǾāśįdür. Şükr ü ŧāǾat degüldür ve senüŋ ol defǾ-i şerr-i 20 

aǾdā içün iĥżār itdügüŋ Ǿaskerüŋ ellerinde ikişer źirāǾ ŧūlı birer ķılıçları var ve atduķları 

oķ bir cüzǿį mesāfeden geçmez. Yine bu ĥāl ile envāǾ-ı fücūr u maǾāśįye 

münhemiklerdür. Fısķ u fesādlarına nažar olınursa [T97b] nüzūl-i fetĥ ü nuśrete 

müsteĥaķ olmaķ degül, üzerlerine seng-i belā vü ķahr yaġmaġa lāǿiķlardur. Ben senüŋ 

içün bir Ǿasker-i firāvān ve cünd-i bį-pāyān1450 ĥāżırladum ki aŋa ceyş-i leyl ve Ǿasker-25 

i seĥer dirler. Uzun gicelerde sen ve1451 leşkerüŋ ġāfil yatup uyuduġuŋ zamānda anlar 

ŧurup śaflar baġlarlar. Gözleri yaşın revān1452 idüp dillerin duǾā vü ŝenāya ıŧlāķ iderler. 

Ellerin dergāh-ı Ķāđiyyü’l-ĥācāta uzatduķları zamānda düşmenlerüŋ üzerine 

                                                           
1444 zāǿide V, T: zāǿile F. 
1445 eyledi F: itdi V, T. 
1446 Ķosŧanŧiniyye’ye V, F: Ķosŧanŧiniyye’de T. 
1447 ü V, T: -F. 
1448 ki V, F: -T. 
1449 Rabb-i Ǿİzzet’e V, F: Rabbü’l-Ǿİzzet’e T. 
1450 Ǿasker-i firāvān ve cünd-i bį-pāyān V, F: Ǿasker-i bį-pāyān ve cünd-i firāvān T.   
1451 ve T, F: -V. 
1452 revān F: irsāl V, T. 
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śalduķları sihām-ı daǾvāta arż u semavāt ĥāǿil olmaz. Anlar1453 aǾdāŋ üzerine bir ķılıç 

śalarlar ki ŧūli1454 vilāyet-i Çįn ü Māçįn’e yitişür.1455 Sen ve senüŋ Ǿaskerüŋ1456 anlaruŋ 

yüzi śuyına maǾįşet idüp anlaruŋ duǾāsı berekātıyla fetĥ ü [V114a] nuśret bulur. Saŋa 

yaramazlıķ mı eyledüm?” diyicek Ebū’l-fetĥ’üŋ gözlerinden yaş aķmaġa başladı 

[F56a] ve hįç ŧınmayup vāfir aġladı. Andan başın ķaldurup “Āferįn baba, āferįn! Ħūb 5 

itmişsin. Yaħşı tedārük itmişsin. Meded bu leşkeri daħi ziyāde eyle, bize gerek olan 

leşker budur.” didi.  

Vaķtā kim mįr [ü] vezįrden her birinüŋ nihād-ı beǿs-dādında ķābiliyyet-i ħayr 

mūdaǾ ķılınmışdı, mā-vekaǾ ne ise vezįr taķrįr idüp şāh ķabūl eyledi ve1457 ĥussāduŋ 

fesādı müǿeŝŝir olmayup yüzleri ķarası kendülere ķaldı. Fį’l-ĥaķįķa murādları ħayr-10 

ħˇāhlıķ degül idi. Nizāmü’l-mülk bir źį-şān u maķbūl-i ĥażret-i sulŧān, vezįr-i śāĥib-i 

tedbįr idi. Anuŋ zamānında bildükleri gibi1458 teŧāvül idemezlerdi. [T98a] 

Müzāĥamesin defǾ idüp istiķlāl bulmaķ isterlerdi. Anuŋ śıdķı berekātı ile1459 Ĥaķ celle 

vü Ǿalā mekr ü ĥįlelerin ibŧāl idüp vaĥşet üns ü ülfete mübeddel oldı ve anlar rıĥlet 

idüp ĥiķāyeleri śafaĥāt-ı eyyāmda mesŧūr ķaldı.  15 

Yine Mustanśır aĥvāline rücūǾ idelüm: Mustanśır-Bi’llāh Ħalįfe’nüŋ 

ķullarından Emįr Şerefe’d-dįn İķbāl Şerābį, [V114b] Mekke-i Müşerrefe’de bir 

medrese-i şerįfe binā itmişdür. Bābü’s-selām’dan Mescid-i Ĥarām’a duħūl idenüŋ saġ 

cānibine gelür. Bį-nihāye kütüb-i nefįse vaķf itmişdi. Altı yüz ķırķ bir tārįħinde cümle 

kütüb telef ü tārāc buldı ve medrese-i mezbūre el-ān kemā-kān ŧurur. Ammā şimdi 20 

ribāŧ olmışdur ve lākin bir cānibinde ders dinilür. BaǾż-ı fuķahā birķaç kitāb vaķf 

itmişlerdür; andan müntefiǾ olurlar ve KaǾbe-i MuǾažžama yanında maķām-ı Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selāmuŋ vasaŧında gök mermerden bir levĥ vardur. Üzerinde birķaç saŧır 

Mustanśır Ħalįfe’nüŋ matāf-ı KaǾbe’yi Ǿimāret itdüginüŋ tārįħi yazılmışdur. Vefātı altı 

yüz ķırķ Cemāźiye’l-āħire’sinüŋ yigirmisinde vāķiǾ olmışdı.1460 Emįr İķbāl meźkūr 25 

ħalįfenüŋ mevtin ŧuyurmayup oġlı Ebū Aĥmed ǾAbdu’llāh ħıdmetine varınca iħfā 

                                                           
1453 Anlar V: Bu F: -T. 
1454 ŧūli V, F: ŧuvāli T. 
1455 yitişür V, F: irişür T.  
1456 senüŋ Ǿaskerüŋ V, T: Ǿaskerüŋ F. 
1457 ve V, F: -T. 
1458 gibi V, F: -T. 
1459 ile V, F: birle T. 
1460 olmışdı V, F: olup T.  
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eyledi. Sene-i meźbūre Receb’inüŋ onında Ebū Aĥmed yitişüp ħilāfet müjdesin iletdi 

ve1461 ol gün bįǾat olınup [T98b] el-MustaǾśım-Bi’llāh1462 diyü telķįb itdiler.  

Baġdād şehrinde āħir-i ħulefā-yı Benį ǾAbbāś budur ve bunuŋ zevāl-i 

devletiyle ħilāfet-i āl-i ǾAbbāś dünyadan zāǿil olup gitmişdür. Nitekim beyān olınur 

[V115a] bi-iźni’llāhi ve meşiyyetihi teǾālā. Altı yüz ķırķ bir tārįħinde vālide-i 5 

MustaǾśım ĥacca gitmişdür. Bir Ĥabeşiyye ümm-i veled idi. İsmi Hācer idi ve İķbāl 

Şerābį ħıdmetinde bile gitdi. Altı biŋ pāre ħilǾat ķaftānı götürmiş idi ve altmış [F56b] 

biŋ miķdārı filori taśadduķ eyledi. Ol senede Baġdād ķāfilesinüŋ develerin Ǿadd 

eylediler. Yüz yigirmi biŋ deve śaydılar ve sebeb-i žaǾf-ı devlet-i Benį ǾAbbāś bu 

olmışdı ki ķulların sulŧān laķabıyla mülaķķab idüp cemįǾ-i umūr-ı memāliki tefvįż 10 

iderlerdi. Āħir anlara teġallüb idüp cānib-i ħilāfet żaǾf buldı ve rüşvet ķapuların 

açdılar. Her nā-müsteĥaķ birķaç altun ile maŧlabına vāśıl olup merātib ü münāśib nā-

ehle sevķ olınur oldı ve evvel sebeb-i zevāl bu idi ki Mustanśır intiķāl itdükde iki oġlı 

ķalmış idi. Birisine Ħafācį dirlerdi. Ħayli şecāǾat ve mehābet ehli, serkeş civān idi. 

Birine daħi Ebū Aĥmed ǾAbdu’llāh dirlerdi ki ol MustaǾśım olsa gerekdür.  15 

Emįr İķbāl Şerābį, ħalįfenüŋ mevtin iħfā idüp n’eylediyse eyledi, MustaǾśım’ı 

taħta geçürdi. [T99a] Zįrā MustaǾśım be-ġāyet mülāyim ü żaǾįfü’r-reǿy idi. [V115b] 

Ħafācį’den ħavf iderdi. Murādı istiķlāl bulmaķ idi. Ħilāfet MustaǾśım’a muķarrer 

olıcaķ birāderi ķaçdı, ǾArab içine gitdi.1463 Andan śoŋra Müǿeyyedü’d-dįn Muĥammed 

bin Muĥammed el-ǾAlķamį vezįr oldı ve meźkūr İbn ǾAlķamį bir Rāfiżį ve sebbāb idi. 20 

MustaǾśım’a ve sāǿir Ehl-i Sünnet’e Ǿadüvv idi. Ammā müdārā iderdi ve münāfaķat 

ile muǾāmele ķılurdı.  

Bir gün Baġdād şehrinde ŧāǿife-i Ehl-i Sünnet ile Revāfıż ceng itdiler. Ehl-i 

Sünnet ġālib olup Revāfıż’a vāfir ihānet eylediler ve1464 İbn ǾAlķamį-i meźkūr daħi 

Rāfıżį olmaġın bunuŋ daħi aķrabāsınuŋ evlerin baśdılar. Bunlara žāhirde nesne 25 

dimedi.1465 İntiķām itmege ķādir olmayup zevāl-i devlet-i Ehl-i Sünnet’e saǾy itmege 

başladı ve sırren Hülagu Ħān ile muǾāmele ve mürāseleye mübāşeret itdi. Maķśūdı 

ǾIrāķ-ı Ehl-i Sünnet’i ķaŧǾ idüp ħilāfeti ǾAleviyyeye ircāǾ itmek idi ve bu cānibde 

MustaǾśım yanında olan güzįde Ǿaskeri ednā bahāne ile eŧrāfa perākende ķıldı ve 

                                                           
1461 ve V, F: -T. 
1462 Musta‘sım-Billâh (doğ. 1209 - öl. 1258): Son Abbasî halifesidir. Hilafet yılları 1242-1258 yılları 

arasıdır. Onun Bağdat’ı istila edip ele geçiren Moğol hükümdarı Hülagu tarafından öldürülmesiyle 

birlikte Abbasî Devleti son bulmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yılmaz, ss. 197-199)  
1463 gitdi V, T: girdi F. 
1464 ve V, F: -T. 
1465 nesne dimedi T: -V, F. 
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dāǿimā MustaǾśım’a “Bu ķadar Ǿasker zāǿiddür. Giden gitsün. Gerek olan ħazįnedür. 

Ħazįne olduķdan śoŋra Ǿasker ķaçan gerekse bulınur.” dirdi. MustaǾśım’da ol ķadar 

baśįret yoġ idi ki [V116a] murādın fehm ideydi. Ve’l-ĥāśıl bu üslūb üzere1466 cemįǾ-i 

Ǿaskerüŋ ķulūbün [T99b] āzürde ķıldı. Bir kerre yigirmi biŋ nefer1467 Ǿaskere “Hemān 

size destūr. Varuŋ, ķanda giderseŋüz1468 gidüŋ.” didi ve ħazįnede vāfir māl gösterüp 5 

MustaǾśım’a taķarrüb itdi. Ol daħi māle muĥabbetinden kemāl mertebede müsāǾade 

gösterdi. Bilmezdi ki cemǾ [F57a] itdügi māli Ǿadüvv içün iddiħār eylerdi.  

Benį Ümeyye’nüŋ zevāl-i devletlerinden śoŋra bir gün suǿāl idüp “Sizüŋ 

intiķāl-i devletüŋüze sebeb-i ķavį ne vāķiǾ olmışdı?” didiler. Anlar daħi cevāb 

virüp1469 “Aķvā-yı esbāb zevāl-i ĥubb-ı māl ve ihānet-i ricāl olmışdur. Māli tekŝįr ve 10 

ricāli taķlįl itdük. CemǾ itdügümüz māl Ǿadüvvümüz eline girüp anuŋla bizüm 

üzerümüze geldi. Ķuvvet buldılar ve dostlarumuzuŋ dostlıġına iǾtimād idüp bunlar 

müteġayyir olacaķ degüller diyü iltifātdan dūr itdük ve düşmenlerümüzi celb-i ķalb 

içün yanumuza getürüp nevāzişler itdük. Āħir ibǾādla dostlar düşmen oldı ve 

düşmenler dost olmadı. Başumuza gelecek, geldi.” didiler.  15 

İķtiżā-yı ķażā-yı Rabbānį böyle cereyān itdi ki Moġol ve Caġatay sulŧānı olan 

Hülagu Ħān Ǿasker-i [V116b] bį-pāyān ile bilād-ı İslām üzere hücūm itdiler. Ol 

zamānda selāŧįn-i İslām’da ķuvvet ü ķudret ile benām olınan Sulŧān ǾAlāǿa’d-dįn 

Ħˇārzemşāh idi. ǾAsker-i vāfir ve cünd-i mütekāŝiresine müstažhir olup Hülagu Ħān 

ile [T100a] mirāren muķābele ve muķātele ķıldı1470 ve her defǾada münhezim olurdı. 20 

Āħir kendü ve1471 evlādı ve Ǿaskeri cemįǾan fenā bulup leşker-i Etrāk-i bilādın nehb ü 

ġāret ve ehl ü1472 evlādın envāǾ-ı ĥaķāretle ifnā itdiler ve ekŝer-i memālik-i İslām’da 

ķatl-i Ǿām idüp bilād ü ibād fitne vü fesād-ı ehl-i baġy ü Ǿinādla ĥudūd-ı fenāya 

müşerref oldılar. Fitne ve āşub-ı rūzgār bu mertebeye ķarār buldı. Daħi MustaǾśım 

Ħalįfe ħˇāb-ı ġurūr u1473 ġafletle pister-i Ǿıyş ü rāĥat üzere teķallüb itmekde İbn 25 

ǾAlķamį ise ŧuruķ-ı aħbār-ı veķāyiǾi mesāmiǾ-i ħalįfeden sedd idüp žuhūr eyleyen 

umūruŋ iħfāsında daķįķa ihmāl itmezdi.1474 Tā ol zamāna dek kim leşker-i Moġol 

                                                           
1466 üslūb üzere T: üslūbla V, F. 
1467 nefer V, F: -T. 
1468 giderseŋüz V, F: dilerseŋüz T.  
1469 Anlar daħi cevāb virüp V, F: -T. 
1470 ķıldı V, T: eyledi F.  
1471 ve V, T: -F. 
1472 ü V, T: -F. 
1473 u V, F: -T. 
1474 itmezdi V, T: eylemezdi F. 
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sevād-ı ǾIrāķ’a duħūl idüp esr ü ķatl-i ehl-i İslām’a mübāşeret itdiler ve uġraduķları 

yiri seyl-i fenā ve leşker-i vebā gibi sükkān-ı mesākin-i ġabrāǿdan iħlā eylediler.  

Āħir Hülagu şehr-i Baġdād üzere Ǿazįmet [V117a] eyleyüp ħalįfeye ādem 

gönderdi ve āsitānesine daǾvet eyledi. Ħalįfe bister-i ġafletden bisāŧ-ı intibāha ĥayŝ-i 

lā-yenfaǾu’n-nedeme  ķadem baśup dest-i taĥayyür ve engüşt-i taĥassür ile gözlerin 5 

yummamaġa başladı. İbn Keŝįr raĥmetu’llāhi Ǿaleyh tārįħinde böyle yazar ki Hülagü 

Ħān ĥudūd-ı Baġdād’a gelicek Vezįr İbn ǾAlķamį-i Rāfıżį kendü etbāǾ u ħademiyle 

ķarşu çıķup vardı, [T100b] Hülagu ile [F57b] cemǾ oldı. Andan yine Baġdād’a gelicek 

ħalįfeye daħi “Maślaĥat budur ki sen de çıķup taǾžįm idesin. Ümmįddür ki maĥśūl-i 

memālik-i ǾIrāķ’ı münāśafa ŧarįķı üzere śulĥ müyesser ola.” didi. MustaǾśım daħi İbn 10 

ǾAlkamį sözi ile aǾyān-ı devlet ü erkān-ı ħilāfetden yedi yüz nefer kimesne ile 

Baġdād’dan çıķdı. Hülagu gibi dįni ayru kāfirüŋ ayaġına vardı. Naķl iderler ki otaġına 

ķarįb olduķda ħalifeyi on yedi nefer kimesne ile Hülagu meclisine iledüp sāǿirin girüde 

alıķodılar. Andan śoŋra atlarından1475 indürüp cümlesin ķılıçdan geçürdiler ve raħt u 

esbābı yaġmāladılar. MustaǾśım varıcaķ ol melǾūn ihānet üzere ķarşusında ŧurġurup 15 

[V117b] eşyā-yı keŝįreden suǿāl itdi. Andan yine Baġdād’a Ǿavdet eyleyüp1476 yanınca 

Naśįr-ı Tūsį ve İbn ǾAlķamį bile geldiler. MustaǾśım, Dārü’l-ħilāfeden baǾż-ı  tuĥaf u 

hedāyā iħrāc eylediler.1477 Meźkūr Rāfıżįler Hülagu’ya “Śaķın śulĥ itme, hemān ķatl 

eyle.” dimişler idi. “Zįrā śulĥ iderseŋ nihāyet1478 bir yıl yā iki yıl muvāfaķat eyler. 

Śoŋra rücūǾ itmesi muķarrerdür.” didiler. MustaǾśım biş kişiyle tekrār gelicek ķatl 20 

itdiler ve keyfiyyet-i ķatl nice oldı, ĥaķįķat-ı ĥāl1479 nā-maǾlūmdur ve lākin ekŝer-i 

rivāyet budur ki bir ġarāre ķoyup depme ile öldürmişler ola. BaǾżılar [T101a]  boġdı 

ve baǾżılar śuya ġarķ itdi dirler. Vallāhü aǾlem bi-ĥaķįķati’l-ĥāl.  

BaǾż-ı müverriħler daħi “ ǾAskeriyle ķarşu çıķup1480 ceng itdi ve münhezim 

olup ŧutıldı. Evlādıyla ve bir cemāǾatla esįr olup Hülagu’ya getürdiler. Birķaç gün 25 

alıķodı. Cümle-i māl ü esbāb ü ħazāǿin-i defāǿinden nesi var ise ķabż itdükden śoŋra 

cümlesin ķatl itdiler.” dirler ve bi’l-cümle altı yüz elli altı Śafer’inüŋ on dördünci güni 

Çihār-şenbih gün MustaǾśım Ħalįfe Ǿizz ü şehādete vuśūl bulup diyār-ı Baġdād’dan 

                                                           
1475 atlarından V, T: atlardan F. 
1476 eyleyüp V, F: itdi T. 
1477 eylediler V, F: idüp T.  
1478 nihāyet V, F: -T. 
1479 Ĥaķįķat-ı ĥāl T, F: Ĥaķįķat V. 
1480 çıķup V, F: çıķdı T. 
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ħilāfet-i Benį ǾAbbāś münķaŧıǾ [V118a] oldı. Cümle otuz yedi nefer kimesne idi. 

Evvelleri Seffāĥ ve1481 āħirleri MustaǾśım idi raĥimehümu’llāhi teǾālā.  

Ve fitne-i Hülagu laǾnetu’llāhi Ǿaleyh aǾžam-ı meśāǿib-i İslām’dan maǾdūddur. 

İbn Keŝįr yazduġı üzere fitne-i meźkūrede memālik-i ǾIrāķ içre baǾż-ı rivāyāt üzere 

yigirmi kerre yüz biŋ nefs ķatl olınmışdur ve anlar ki ħavflarından ķārįzlere ve zįr-i 5 

zemįnlere ve müsterāħlara ķaçup leşker-i Tatar çekilüp gidince ol mażāǿiķa üzere 

evķāt geçürmişlerdür. Ŧaşra çıķduķları [F58a] zamānda birer heyǿetle çıķdılar ki ata 

oġlı ve ķarŧaş ķarŧaşı bilmedi. İşte Ħˇāce Naśįr ve İbn ǾAlķamį didükleri iki ħabįŝ 

Rāfıżį, Ehl-i Sünnet’üŋ başına bu belāyı getürdiler. ǾAleyhümā yesteĥiķķāni  [T101b]  

mine’t-ŧardi ve’l-laǾni ve’l-ĥıźlān.  10 

Faśl: Fitne-i meźkūrede seyf-i Hülagu’dan necāt bulan āl-i ǾAbbās’uŋ biri Ebū’l-

ǾAbbāś Aĥmed bin Žāhir bin Nāśır bin Mustażā Bi-nūrı’llāh’dur.  

Mustanśır1482 laķābıyla telķįb itmişdi. Meźkūr Ebū’l-ǾAbbāś ķaçup tārįħ-i 

meźkūrda sulŧān-ı Mıśr olan  Melik ež-Žāhir Seyfe’d-dįn Baybars Bunduķdārį1483 

yanına gitdi. Sulŧān-ı [V118b] mezbūr ħayl ü ĥaşem ve Ǿabįd ü ħademiyle ikrām idüp 15 

ķarşu çıķdı1484 ve öŋine düşüp1485 şehre getürdi. Bir gün Ǿulemā-yı Mıśr’ı cemǾ idüp 

bir Ǿālį meclis itdi ve Ebū’l-ǾAbbās’uŋ neseb-i şerįfin ķużāt-ı İslām maĥżarında iŝbāt 

itdi. Andan śoŋra leşker-i1486 firāvānla iǾānet idüp memālik-i ǾIrāķ’a gönderdi. Altı 

yüz elli ŧoķuz Źi’l-ķaǾde’sinüŋ üçünci güni nehr-i Fırāt’a vuśūl bulıcaķ nāǿib-i Hülagu 

olan Ķara Boġa Baġdād’dan irişüp orada Mustanśır’ı ve Ǿaskerini ķılıçdan geçürdi. 20 

Birķaç kimesne ancaķ ħalāś buldılar. Andan śoŋra1487 yine nesl-i ǾAbbās’dan biri daħi 

kim anuŋ da1488 ism ü künyesi Ebū’l-ǾAbbās Aĥmed idi, ol diyār-ı Mıśr’a yitişdi ve 

aŋa el-Ĥākim Bi-emri’llāh diyü laķab vażǾ itdiler ve ol Rāşid bin Mustarşid ibn 

Mustażhir bin Muķtedir’üŋ oġlı idi. Sulŧān-ı Mıśr aŋa daħi kemā-kān iǾzāz ü ikrām 

idüp maĥżar-ı Ǿulemāda neseb-i şerįfin iŝbāt itdi. Andan śoŋra ħalįfe naśb idüp 25 

                                                           
1481 ve T: -V, F. 
1482 Mustansır-Billâh Ahmed bin Muhammed (öl. 1261): Mısır’daki ilk Abbasî halifesidir. Memlüklü 

Devleti’nin Kahire’de ona ettiği biatle üç buçuk yıl aradan sonra Abbasî hilafeti Mısır’da yeniden 

kurulmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Yiğit, “Müstansır-Billâh, Ahmed b. Muhammed”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, s. 119)    
1483 ez-Zahir Baybars Bundukdârî (öl. 1277): Bahri Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1260-1271’dir. 

Abbasî hilafetinin Kahire’de yeniden tesisinde büyük rol oynamıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, 

“Memlûkler”, ss. 41-56)   
1484 çıķdı T, F: çıķup V. 
1485 düşüp V, F: düşdi T. 
1486 leşker-i V, F: -T. 
1487 śoŋra V, T: -F. 
1488 da V, F: daħi T. 
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mübāyaǾa ķıldı ve nefs-i Mıśr’da nafaķa ve süknā taǾyįn itdi. [T102a] Ammā ĥužūž-ı 

ħilāfetden behresi mücerred ism-i ħilāfet idi. Selāŧįn-i Mıśr’dan her kim [V119a] serįr-

i salŧanata cülūs eylerse teyemmünen ve teberrüken getürürlerdi. Sulŧān’a1489  و ليتك

 dirdi. Sulŧān mübāyaǾa eylerdi. Bu üslūb üzere birbiri ardınca nesli ħalįfe olup السلطنة

mülūk-i eŧrāf u eknāf teberrük iderlerdi. Lāzım olduķca ħıdmetine ādem gönderüp1490 5 

tefvįż-i salŧanat murād idinürlerdi1491 ve1492 anlar daħi ķāǾidelerince kitāb-ı taķlįd 

yazup irsāl iderlerdi. İşte ħilāfetleri bu mertebeye tenezzül itmiş idi. Ammā Ĥāfıž 

Suyūŧį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ħulefā içün tārįħ yazup bu maķūleleri daħi ħulefā-yı 

[F58b] ǾAbbāsiyye’den Ǿadd itmişdür. Tārįħ-i meźkūrında āħir źikr itdügi el-

Mütevekkil ǾAle’llāh Ebū’l-Ǿizz ǾAbdü’l-Ǿazįz ibn YaǾķūb’dur. Sekiz yüz seksan dört 10 

Muĥarrem’inüŋ evāħirinde Sulŧān Ķayıtbay ĥużūrında ķalǾa-i Mıśr’da bįǾat olınup 

oradan menziline gelince aǾyān-ı devlet ü erkān-ı salŧanat öŋine düşüp iǾzāz u ikrām 

ve iclāl ü iǾžāmla getürmişlerdür ve yine Suyūŧį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh el-Varaķāt fį’l-

Veniyyāt (?)1493 ismiyle müsemmā bir ħūb tārįħinde meźkūr Mütevekkil içün “Ŧoķuz 

yüz üç senesi Muĥarrem’inde vefāt itdi ve YaǾķub nām bir oġlı [V119b] ķaldı. Ħilāfeti 15 

aŋa Ǿahd itmiş idi. Ammā elķāb-ı ħulefādan bir nesne vażǾ itmemiş idi. Śoŋradan ħalķ 

ittifāķ idüp el-Müstemsik-Bi’llāh diyü telķįb itdiler.” dimişdür. Mezbūr YaǾķūb 

[T102b] el-Müstemsik Ǿömr-i ŧavįl sürüp āħir aǾmā olmışdı. Ol zamān ki merĥūm ve 

maġfūrun leh sulŧān-ı śāĥib-ķırān Sulŧān Selįm Ħān bin Sulŧān Bāyezįd Ħān mülk-i 

Mıśr’ı Çerākise yedinden istiħlāś idüp devlet ü saǾādet ü śıĥĥat ü selāmetle diyār-ı 20 

Rūm’a Ǿavdet-i hümāyūn buyurdı, ħalįfe-i meźkūr Mıśr’da mevcūd idi. Śoŋradan 

ŧoķuz yüz yigirmi yedi RebįǾü’l-āħir’inüŋ yigirmisinde vefāt idüp maĥrūse-i Mıśr’da 

medfūn oldı. Anuŋ daħi Ebū ǾAbdu’llāh Muĥammed nām bir oġlı ķalmış idi. El-

Mütevekkil ǾAle’llāh diyü telķįb olınmışdı. Sulŧān Selįm Ħān merĥūm Mıśr’dan 

İstanbul’a Ǿazįmet itdükde, bu Mütevekkil’i bile alup gitmiş idi. Zįrā tārįħ-i meźkūrda 25 

atası YaǾķūb Müstemsik be-ġāyet pįr ü aǾmā olmaġın alup gitmedi. Yirine bunı aldı, 

gitdiydi. Merĥūm pādişāh-ı maġfiret-penāhdan śoŋra bir zamān İstanbul’da ŧurup 

śoŋra Mıśr’a rücūǾ itdi. Vefāt idince anda [V120a] Ǿunvān-ı ħilāfetle meźkūr idi. 

Śoŋradan ĥākim-i Mıśr olan Ħādim Dāvud Paşa zamānında ŧoķuz yüz elli ŞaǾbān’ında 

                                                           
1489 Sulŧān’a V, T: -F. 
1490 gönderüp V, F: -T. 
1491 idinürlerdi V, F: iderlerdi T. 
1492 ve T: -V, F. 

1493  
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vefāt eyledi ve anuŋ mevti ile ħilāfet-i śūriyye-i ǾAbbāsiyye diyār-ı Mıśr’dan daħi1494 

münķaŧıǾ oldı. Meźkūr Mütevekkil bir fāżıl u kāmil, edįb ü lebįb kimesne idi. Bį-bedel 

eşǾārı var idi.  

Mütercim-i ĥaķįr eydür: “Bu faķįr, Mütevekkil-i meźkūrı Ǿālem-i śabāvetde 

[T103a] Ķosŧanŧıniyye’de görmişdür ve diyār-ı meźkūrda mezbūruŋ bir oġlı daħi 5 

ķalmışdur. Kendü Mıśr’a Ǿavdet itdükden śoŋra źikr olınan [F59a] oġlı teǿehhül idüp 

bunda ķalmışdı ve lākin oġlınuŋ fezāǿil-i meksebe-i1495 müktesibeden çendān behresi 

yoġ idi. Anuŋ daħi bir oġlı olup ŧarįķ-ı Ǿilme sülūk itdi ve mülāzım olup manśıb-ı 

ǾOŝmānį’ye duħūl itdi. Ammā anlardan ĥālā ĥayātda kimse var idügi maǾlūm 

degüldür. Vallāhü sübĥānehu ve teǾālā1496 aǾlem.               10 

Altıncı Bāb Mülūk-i Çerākise Beyānındadur. 

Ŧāǿife-i meźkūrenüŋ Ǿimāret ü meremmet ŧarįķıyla Mescid-i Ĥarām’a 

sebķat1497 iden ħıdmetleri cihetinden źikr olınmaları lāzım gelicek zamān-ı 

devletlerinde cereyān iden baǾż-ı vaķāyiǾüŋ įrādı [V120b] daħi bi-ŧarįķi’l-istiŧrād 

münāsib görildi. Çerkes didükleri ŧāǿife baǾż-ı müverriħįn ķavlince Etrāk’den bir 15 

ķısmdur ve śınf-ı meşhūr u maǾrūfdur. Anları bilmez kimse olmaz. Ammā pādişāhları 

Ħˇārezm pādişāhına1498 tābiǾdür. Ŧāǿife-i meźkūre bir miķdār şecāǾat ve biraz 

istiķāmet ve bir pāre ĥāmāķat ile maǾrūf ŧāǿifedür. Mülūk-i Mıśr’dan Melik Manśūr 

Ķalāvun,1499 Çerākise’den vāfir ķul idinüp ħāśśa ħıdmetlerine istiħdām iderek aǾlā1500 

manśıblara yitişdürdi.1501 Ke-źālik oġlı ve oġlınuŋ oġlı daħi bu ŧāǿifeyi çoķ istiħdām 20 

idüp küllį riǾāyet ü raġbetler gösterdiler. Bunlar daħi giderek merātib-i Ǿāliyyeye vuśūl 

bulıcaķ efendileri üslūbın ŧutup [T103b] kisvelerinde ve Ǿimāmelerinde anlara 

teşebbüh itmege başladılar. Daħi giderek umūr-ı salŧanata ķarışmaġa başladılar.1502 

Andan śoŋra kendü cinslerinden vāfir ķul idindiler ve başķa tertįb ü āyįn vażǾ idüp 

ķavāǾid-i baħt u devletlerine istiĥkām virdiler. Andan giderek rütbe-i salŧanata irdiler. 25 

Ĥāśılı Çerākise’den ve evlād-ı Çerākise’den mülk-i Mıśr’da yigirmi iki nefer kimesne 

yüz yigirmi sekiz yıl salŧanat itdiler. [V121a] Evvel-i mülūk-i Çerākise Melik Žāhir 

                                                           
1494 daħi V, F: da T. 
1495 meksebe-i V, T: -F. 
1496 ve teǾālā F: -V, T. 
1497 sebķat V, F: sebķ T.  
1498 Ħˇārezm pādişāhına T, F: Ħˇārezm şāhına V. 
1499 Melik Mansur Kalavun (öl. 1290): Bahri Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1279-1290 arasıdır. 

Moğol tahribatını büyük ölçüde telafi etmiş bir sultandır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, 

ss. 58-63)    
1500 aǾlā V, F: eyü T.  
1501 yitişdürdi V, T: yitişdürürdi F. 
1502 ķarışmaġa başladılar V, F: ķarışdılar T. 
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Seyfe’d-dįn Ebū SaǾįd Berķūķ bin Eneś el-ǾOŝmānį’1503dür. Maķrįzį1504 raĥmetu’llāhi 

Ǿaleyh1505 ǾUķūd u1506 Ħıŧaŧ’ında böyle źikr eyler ve Cemāle’d-dįn Yūsuf bin 

Tengriberdi, “Berķūķ, Çerkes cinsinden idi ve devlet-i Çerākise’yi ol iķāmet eyledi.” 

dimişdür ve Oŝmān bin Müsāfir nām kimesne Çerkes’den getürdügiçün aŋa nisbet 

olınup Berķūķ-ı ǾOŝmānį dinilür ve mezbūr ǾOŝmān’dan Yelbuġa  iştirā idüp bir 5 

zamāndan śoŋra Yelbuġa vefāt itdi.1507 Berķūķ kiçirek oġlan idi.1508 Taķallüb-i aĥvāl-

i zamān ve tebeddül-i evżāǾ-ı ĥādiŝāt ile gide gide Melik Śāliĥ Ĥācc ibn el-Eşref 

ŞaǾbān bin el-Emced Ĥüseyn bin en-Nāśır Muĥammed bin Ķalāvun1509 -ki mülūk-i 

[F59b] Etrāk’den yigirmi dördünci pādişāhdur- aŋa atabeg oldı ve meźkūr Melik Śāliĥ 

serįr-i salŧanaŧa ķadem baśduġı zamānda on yaşında idi. Aĥvāl-i Ǿālemden bį-ħaber, 10 

ism-i salŧanatdan ġayrı nesneye mālik degül idi. Āħir erkān-ı devlet ü aǾyān-ı salŧanat 

[T104a] Atabeg Berķūķ’a ibrām u ilzām idüp Melik Śāliĥ’i ħalǾ itdürdiler ve yirine 

Berķūķ’ı taħta geçürdiler.  

Cümle-i āŝār-ı Sultān [V121b] Berķūķ’dan biri Medrese-i Berķūķiyye’1510dür 

ki Beyne’l-ķaśreyn’de binā itmişdür ve Mescid-i Ĥarām’uŋ yıķılan yirlerin Ǿimāret 15 

içün Ĥarem-i Şerįf’e māl göndermişdür ve memālik-i Mıśr’dan Ĥarem-i Şerįf’e 

Recebįler ķāfilesi çoķ zamān münķaŧıǾ olduķdan śoŋra anuŋ zamān-ı devletinde yine 

kemā-kān gider oldı ve1511 Çerkes cinsinden ķulı çoġaldup giderek bir mertebeye vardı 

ki mülk-i Mıśr’a taġallüb itdiler ve žulm ü taǾaddįleri ĥadden bįrūn oldı. Tā ol zamāna 

dek ki śavārım-ı süyūf-ı ǾOŝmānį ile bįħ-ı şecere-i şevketleri münķaŧıǾ ve bevāriķ-ı 20 

şemşįr-i āteş-bār-ı kişver-sitānı birle ħırmen-i cemǾiyyet ü encümen baħt u devletleri 

muĥteriķ ve müteferriķ olup şerāre-i şerr ü şūr ve ħār-ı azār-ı žulm-i zūrlarından Ǿālem 

ħalāś buldı. Menķūldur ki Melik Žāhir Berķūķ memālik-i Mıśr’ı istiķlāl-i tām üzere 

ķabża-i taśarrufa getürüp māl ü menāl-i firāvān ve ħazāǿin ü esbāb-ı bį-ĥadd ü pāyān 

                                                           
1503 Melik Zahir Berkuk (öl. 1399): Burcî Memlük sultanıdır. Memlük saltanat koltuğuna 1382-1399 

yılları arasında iki kez oturmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 99-105)  
1504 Makrîzî (doğ. 1364/1365 - öl. 1442): Tam adı Ebû Muhammed Takıyyuddin Ahmed bin Ali bin 

Abdülkadir bin Muhammed el-Makrîzî’dir. Ortaçağ İslam dünyasının yetiştirdiği ve siyasi, iktisadi, 

kültürel ve sosyal tarihe dair çalışmalarıyla meşhur olmuş Mısırlı bir tarihçidir. (Eymen Fuad es-Seyyid, 

“Makrîzî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 27, Ankara, 2003, ss. 448-451)    
1505 Ǿaleyh V, T: -F. 
1506 u V, F: -T. 
1507 itdi V, T: -F. 
1508 idi T: ķaldı V, F.  
1509 Salih Hacc (öl. 1390): Bahri Memlüklerin son sultanıdır. Memlük saltanat koltuğuna iki kez 

oturmuştur. İlki bir yıl iki ay, ikincisi ise sekiz ay sürmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, 

s. 94) 
1510 Medrese-i Berķūķiyye V, F: Berķūķiyye Medresesi T.  
1511 ve T, F: -V. 
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cemǾ itmiş pādişāh idi. Ŧāǿife-i Çerākise’yi raġbet ü riǾāyetle istįlā-yı mülk ü salŧanat 

mertebesine getüricek kendüden śoŋra süfehā-yı ŧāǿife-i [V122a] mezbūre mülk-i 

Mıśr’ı ŧarįķ-ı telāǾubla taśarrufa başladılar. Birķaç ayda birin ķatl-i bā-ħalǾ idüp serįr-

i salŧanata bir ġayrısın geçürürlerdi ve bu mā-beynde ceng ü cidāl ü ĥarb ü ķıtāl 

arasında reǾāyā pāy-māl olurlardı [T104b] ve heyǿet-i kisvelerinde bir ġarįb vażǾ 5 

iħtiyār itmişler idi ki muǾtād olmayan görse, masħara žann idüp gülerdi.1512 Egerçi 

evżāǾ-ı libāsların mülūk-i Eyyūbiyye’den aħź itmişlerdi ve lākin reǿy-i fāsidlerince 

ziyāde vü naķś ile bir mertebeye iletmişler idi ki śūret-i muđĥike olmış idi. Ammā 

kendüler fitnede tamām vażǾ-ı maķbūl [ü] müstaĥsen idi. Nitekim Ǿörf ü Ǿādet 

ĥasebiyle ķabįĥ olan ĥasen ve ĥasen olan ķabįĥ görinür. Nitekim1513 bir iķlįm ħalķınuŋ 10 

tāc ü kisveti iķlįm-i āħara nisbet menfūr u müstekreh olur. Selāŧįn-i Çerākise’nüŋ 

şiǾārları bu idi ki bunlara bir büyük dül-bend śararlardı. Eŧrāfında altı yirden boynuz 

ķorlardı ve1514 ol [F60a] boynuzlar dülbendüŋ kendüsinden idi. Üstādlar bildükleri gibi 

dürerler, bükerler boynuz iderlerdi. Pādişāhları leşkerle binse yāħud dįvāna çıķup 

otursa, ol Ǿimāmeyi giyerdi ve bir yire gitse [V122b] başı üzerinde çadır üslūbında bir 15 

ķubbe götürürlerdi. Ķubbenüŋ orta yirinde bir ķanadların açmış ķuş şeklin itmişlerdi. 

Ķubbeyi götüren kimesne bir emįr-i kebįr1515 olurdı ki anuŋ važįfesi pādişāhdan śoŋra 

pādişāh olmaķ idi ve ümerā-yı devletden yigirmi dört nefer emįr-i kebįrüŋ ķapularında 

śabāĥ u aħşām nevbet çalınurdı ve ol beglerüŋ her birisi dörder boynuzlu Ǿimāme 

giyerdi ve1516 bunlar beglerbegi mertebesinde idiler. Bunlardan aşaġa sancaķ begleri 20 

menzilesinde bir ŧāǿife daħi var idi. Anlar ikişer [T105a] boynuzlu Ǿimāme1517 

giyerlerdi ve anlardan aşaġa ħāśekįler var idi ki atıyla ve ħıdmetkārlarıyla1518 

giderlerdi. Anlar başlarına zānd (?)1519 giyerlerdi ve üzerine dülbend śarup bir ŧarafın 

boġazları altından ŧolaşdururlardı. Bunlardan aşaġa Çolpān tāǿifesi var idi ki anlar 

yayan yürürlerdi. Yeŋiçeri menzilesinde başlarına ķırmızı çuķadan ŧāķıyyeler 25 

giyerlerdi ve ķaftānları daħi vażǾ-ı maħśūś üzere idi. Tācirler, Çerkes esįrlerinüŋ 

beyāżların ve güzellerin getürüp vāfir altuna śatarlardı. Ĥāśılı [V123a] Çerkes 

ŧāǿifesinden otuz biŋ miķdārı atlu Ǿasker var idi. ǾAcemį gelen Çerkeslere dil 

                                                           
1512 gülerdi V, F: gülerlerdi T. 
1513 Nitekim V, T: -F. 
1514 ve V, F: -T. 
1515 kebįr V, F: kübrā T.  
1516 ve T: -V, F. 
1517 Ǿimāme F: Ǿimāmeler V, T. 
1518 atıyla ve ħıdmetkārlarıyla V, T : atla ve ħıdmetkārla F. 

1519  
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ögretdüklerinden śoŋra Ķurǿān-ı ǾAžįm taǾlįm iderler1520 ve ħaŧ ögredürlerdi. Andan 

mühimmāt-ı dįniyyeden fıķh u ferāǿiż ve sāǿir Ǿulūmı taǾlįm iderlerdi ve güreş 

ŧutdururlardı ve oķ atdururlardı. Andan śoŋra at ve ŧon virürlerdi. Cündįlik 

ögredürlerdi. Tamām kāmil olıcak ħāśekįlige çıķardı. Andan śoŋra beglik mertebesine 

andan śoŋra devādārlıġa yitişürdi. Andan muķaddem olurdı. Andan śoŋra naśįb olan 5 

sulŧān olurdı ve çün salŧanata bu ŧarįķ ile vuśūl müyesser idi. Mıśr’a gelen her Çerkes 

kölesinüŋ dimāġında ħayāl-i salŧanat mütemekkin idi. Çaķ ölüp gidince ol sevdādan 

geçmezdi. Ĥattā meşhūrdur ki bir kel başlu ayaġı saķaŧ Çerkes kölesinüŋ dellāl eline 

yapışup [T105b] gezdürürken “Hįç Mıśr’a kel başlu aġsaķ sulŧān olduġın bilür misüz?” 

diyü dellāla suǿāl itmişdür ve bi’l-cümle Çerkes śınfı [F60b] bir sāde-dil ŧāǾifedür. 10 

Civān-merdlikden [V123b] ħālį degüllerdür. İķtiżā-yı ķażā ĥasebince bir zamān erzāķ-

ı Mıśr anlaruŋ dest-i taśarrufına tefvįż olınmışdı. İrāde-i İlāhiyye birle yedi yüz seksan 

dört senesinden ŧoķuz yüz yigirmi üç tārįħine gelince diyār-ı Mıśr’da istiķlāl üzere 

ĥükūmet eylediler.  

Yine Sulŧān Berķūķ aĥvāline rücūǾ idelüm: Sulŧān-ı meźkūr bir müddet salŧanat 15 

sürdükden śoŋra bir gün ümerā-yı devletle arasına muħālefet düşüp vāfir ceng ü 

cidālden śoŋra Berķūķ’ı dutup ħalǾ itdiler ve Kerek nāĥiyesinde ĥabs eylediler. Bir 

gün yine1521 ŧāliǾi müsāǾade ķılup ĥabsden ķaçdı ve bir miķdār Ǿasker tedārük idüp 

yine ceng itdi. Ġālib gelüp1522 tekrār yine salŧanata geçdi. Bir zamāndan śoŋra āfitāb-ı 

devleti ufķ-ı zevāle ķarįb olup ħırmen-i ĥayāt-ı Berķūķ’a berķ-ı fenā ŧoķınmalu olıcaķ, 20 

salŧanatı oġlı Nāśır Ferec’1523e Ǿahd eyledi ve ħalįfe ve ķużāt u aǾyānı iĥżār idüp 

“Oġlum Ferec’i salŧanata naśb idüb1524 ben fāriġ oldum.” diyü işhād itdi ve1525 ol 

zamānda Ferec on yaşında idi. Tedbįr-i memleket içün Ayıtmış en-Necāş’ı atabeg 

taǾyįn idüp [V124a] kendü1526 sekiz yüz Şevvāl’inüŋ nıśfında bir CumǾa gicesi civār-

ı raĥmete intiķāl itdi.  25 

Ehl-i tārįħ böyle yazmışlar ki Berķūķ vefāt itdükde muħallefātından iki biŋ 

kerre biŋ ve dört yüz [T106a] biŋ filori ķaldı ve sāǿir ķumāş ve eŝāŝ ķıymeti daħi ol 

ķadar idi ve altı biŋ reǿs at ve ķatır ve beş biŋ deve ķaldı. Her ay ŧavar yemligine on 

                                                           
1520 iderler T: iderlerdi V, F. 
1521 yine V, F: -T. 
1522 gelüp T, F: olup V. 
1523 Nasır Ferec (öl. 1412): Burci Memlük sultanıdır. Babası gibi saltanat koltuğuna iki kez oturmuştur. 

13 yıl süren saltanatı karışıklık ve savaşlar içinde geçmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, “Memlûkler”, 

ss. 106-109. 
1524 idüp V, F: -T. 
1525 ve V, F: -T. 
1526 kendü V, F: -T. 
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bir biŋ erdeb arpa ve baķla śarf olınurdı. Nāśır Ferec zamānında sekiz yüz iki 

Şevvāl’inüŋ evāħirinde bir Sebt gicesi Mescid-i Ĥarām’a āteş düşdi. Sebebi ol idi 

ki,1527 ebvāb-ı Mescid’den Bāb-ı Ĥazvere’ye ulaşıķ bir ribāt vardur ki aŋa Ribāŧ-ı 

Rāmeşt dirler; ol gice anda sākin olanlardan bir dervįş, çerāġın yaķup ĥücrede ħālį ķor 

ve1528 kendü ŧaşra çıķar. Hemān bi-ĥikmeti’llāh bir fāre gelür. Çerāġın fitįlin çeküp 5 

ĥücre içine bıraġur. Orada ne var ise yanup andan saķf-ı ĥücre ŧutuşur. Andan Ĥarem-

i Şerįf’e ulaşur. Ħalķ yitişüp iŧfāǿiyye mübāşeret idince, Mescid’üŋ cānib-i ġarbįsinde 

olan saķfuŋ cümlesin āteş ŧutar. Ħalķ geldükden śoŋra daħi saķfa vuśūl tedārük idince, 

cānib-i [V124b] [F61a] Şāmį saķfına ulaşur. Anı daħi Bāb-ı ǾIcle’ye varınca iĥrāķ idüp 

orada ķarār eyler. Zįrā mevżiǾ-i mezbūrde Mescid-i Şerįf’e seyl duħūl itdükde iki 10 

üsŧüvāneyi ve üzerinde olan kemerleri ve saķfı yıķup bir fāśıla itmişdi. Ol sebebden 

āteş oraya varıcaķ ötesine tecāvüz itmedi. Ve illā Mescid-i Şerif’üŋ cevānib-i 

erbaǾasında yanmaduķ nesne ķalmazdı ve ol yanan yirlerüŋ ħarābesin cemǾ idüp bir 

cānibe yıġdılar. Şöyle [T106b] oldı ki Beyt-i Şerįf rüǿyetine ve śalāta bir zamān ol 

cānibde māniǾ oldı. Necme’d-dįn bin Fehd eydür: “Aśħāb-ı fıŧnāt ve erbāb-ı ħayret ü 15 

baśįret ittifāķ itdiler ki bu iĥtirāķuŋ vuķūǾı ħalķ arasında bir ĥādiŝe-i Ǿužmānuŋ 

ĥudūŝına işāret ola. Hem bi-iźni’llāh öyle vāķiǾ olup1529 ol eŝnāda Timur-leng, Şām’a 

ve Rūm’a gelüp envāǾ-ı fitne vü fesād įcād eyledi.”.  

Ĥāfıž Seħāvį1530 raĥmetu’llāhi Ǿaleyh İmām Źehebį’1531nüŋ Düvel-i İslām’ı 

Źeyli’nde Mescid-i Ĥarām’da vāķiǾ olan ĥarįķ-ı meźkūrı taķrįr-i sābıķ üzere źikr 20 

itdükden śoŋra “Yüz otuz mermer direk yanup kireç oldı. Bu zamāna gelince daħi 

böyle [V125a] ĥarįķ vāķiǾ olmamışdı.” dimişdür ve sābıķan işāret olınan üsŧüvāneler 

suķūŧına bāǾiŝ olan seyl daħi ol senede ĥarįķden muķaddem vāķiǾ olmışdı. Mescid-i 

Ĥarām’a şöyle duħūl itmişdi ki ķanādįle çıķınca Mescid ŧoldı ve şaķķ-ı bābdan 

Beytu’llāh içine daħi śu girdi ve Bāb-ı Icle’ye ķarįb olan revāķlar birķaç direklerle 25 

andan düşdi ve menāzil-i keŝįre ħarāb oldı1532 ve bir cemāǾat-i Müslimįn seyle ġarķ 

oldılar raĥimehümu’llāhi teǾālā. Andan śoŋra çoķ zamān geçmeyüp Ĥaķ subhānehu 

                                                           
1527 idi ki F: oldı ki V, T. 
1528 ve V, F: -T. 
1529 olup V, F: oldı T. 
1530 Sehâvî (doğ. 1428 - öl. 1497): Tam adı Ebülhayr Şemseddin Muhammed bin Abdurrahman bin 

Muhammed es-Sehâvî olup hadis ve tarih âlimidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Tomar, “Sehâvî, 

Şemseddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 36, Ankara, 2009, ss. 313-316)  
1531 Zehebî (doğ. 1274 - öl. 1348): Tam adı Ebû Abdullâh Şemseddin Muhammed bin Ahmed bin Osman 

ez-Zehebî et-Türkmânî el-Fârikî ed-Dımaşkî’dir. Tarihçi, kıraat âlimi ve hadis hafızıdır. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Altıkulaç, “Zehebî”, ss. 180-188)  
1532 oldı T, F: eyledi V. 
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ve teǾālā Emįr Baysuķ Žāhir’i yedinde Ǿimāretin muķadder ķılup sekiz yüz üç 

senesinde ĥacc-ı şerįfden śoŋra Mekke’de ķalup Ĥarem-i Şerįf’i tanžįfe şürūǾ eyledi. 

[T107a] Andan iĥrāķ vāķiǾ olan mevāżiǾüŋ esāsına varınca ķazdurup ķurb-ı Mekke-i 

MuǾažžama’da olan baǾż-ı cibālden Ǿažįm ŧaşlar kesdürdi1533 ve miǾmār u mühendisler 

tedbįrle bināya başladı.  5 

Sekiz yüz dört ŞaǾbān’ınuŋ evāħirine varınca ġāyet iĥkām u istiĥkām üzere 

emr-i bināyı itmāma yitişdürüp Ǿamel-i saķfdan nesne ķalmadı. [V125b] Anuŋ daħi 

teǿħįrine [F61b] bāǿiŝ ol idi ki1534 ol diyārda ħaşeb-i devm ü ǾarǾardan ġayrı nesne  

bulınmazdı. Lāzım olan esbāb ü kār-ı rāstį ĥuśūline tevaķķuf-ı żarūrį vāķiǾ oldı ve 

Emįr Baysuķ taħśįl-i mühimmāt-ı saķf içün diyār-ı Mıśr’a Ǿavdet eyledi. Ol tārįħde 10 

şerįf-i Mekke şimdiki eşrāfuŋ ecdādından Şerįf Ĥasan bin ǾAclān Ǿaleyhi’r-raĥmeti 

ve’r-rıđvān idi. Anlaruŋ cümle-i ħayrātından biri oldur ki ĥarįķ-ı meźkūrda gördi ki 

ribāŧ-ı Rāmeşt ħarāba varup yeri subāŧa ķılındı. Emr itdi ki fuķarā içün1535 tekrār binā 

idüp kemā-kān Ǿimāret eyleyeler.  

Pes, kendü mālinden bir miķdār nesne iħrāc idüp bināsına śarf eyledi. 15 

Evvelkiden daħi muĥkem ve Ǿālį binā itdürüp fuķarāya süknā ķıldı ve Ĥarem-i Şerįf’üŋ 

śıyānetine bāǾiŝ oldı. El-ān ol ribāŧa, Ribāŧ-ı1536 Nāžırü’l-ħāś dirler. Zįrā diyār-ı 

Mıśr’da, Sulŧān Çaķmaķ1537 ħademesinden bir kimesne isticār idüp baǾż-ı tārįħde 

Ǿimāret ü meremmet itmiş idi. Anuŋ ismiyle meźkūr olmaġa başladı ve yine sekiz yüz 

yedi tārįħinde [T107b] Emįr Baysuķ [V126a] esbāb ü mühimmāt-ı binā ile Mıśr’dan 20 

Mekke’ye gelüp binā-yı saķfa şürūǾ eyledi. Az müddetde itmām idüp zencįrlerin ŧaķdı 

ve ķandįllerin aśdı. Ve sāǿir cāniblerde olan suķūfuŋ daħi Ǿimāret ü meremmete 

muĥtāc olan yerlerin yoķlayup geregi gibi ıślāĥ itdükden śoŋra śaĥn-ı Mescid-i 

Şerįf’de meźāhib-i erbaǾa aśĥābı içün muǾayyen olan mevāżiǾi daħi1538 taǾmįr ü1539 

tesviye ķılup emvāl-i Ǿažįm śarf eyledi ve ehl-i Mekke’nüŋ Ǿamel-i mezbūr üzere ħayr 25 

duǾāların aldı.  

Ħuśūś-ı meźkūr Nāśır Ferec bin Berķūķ -ki mülūk-i Çerākise’nüŋ ikincisidür- 

anuŋ eyyām-ı devletinde vāķiǾ oldı ve meźkūr Nāśır Ferec’üŋ sābıķan işāret olınan 

                                                           
1533 kesdürdi V, F: kesdürüp T. 
1534 ol idi ki V, F: -T. 
1535 içün V, F: -T. 
1536 ribāŧ-ı T, F: -V. 
1537 Seyfeddin Çakmak (öl. 1453): Burci Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1438-1453 yılları arasıdır. 

Onun zamanında Memlük ülkesi en sakin ve en istikrarlı dönemini yaşamıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yiğit, “Memlûkler”, ss. 115-116.) 
1538 daħi V, F: -T. 
1539 ü V, F: -T. 
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üzere Emįr Ayıtmış atabegi olmış idi ve Emįr Yeşbek nām bir kimesne daħi 

ħazįnedārıydı. Źikr olınan begler mā-beynine baǾż-ı ħuśūśdan muħālefet ve münāferet 

düşüp giderek ĥarb ü1540 ķıtāle müǿeddį oldı. Emįr Ayıtmış, muĥārebede münhezim 

olup nāǿib-i Şām olan Emįr Tenem-i Žāhirį yanına kaçdı. Andan Ǿasker tedārük idüp 

Nāśır ve Yeşbek üzerine [V126b] hücūm itdiler. Nāśır daħi Ǿasker-i Mıśr ile ķarşu 5 

çıķdı.1541 Ĥāśılı mežbūrlar Nāśır’a ķarşu ŧuramayup yine münhezim oldılar. [F62a] Bu 

iħtilāf sebebiyle bir miķdār aĥvāl-i ehl-i Mıśr’a iħtilāl geldi. Bu vāķıǾadan śoŋra 

Timurleng bilād-ı Şām’a [T108a] duħūl idüp ĥākim-i diyār olan Sudun Žāhirį’yi ŧutdı, 

ķatl eyledi ve vilāyet-i Şām’ı nehb ü ġāret ile ħarāb u yebāb itdi.  

Nāśır Ferec yine Ǿaskeriyle Mıśr’dan çıķdı ki gele, Timurleng’le ceng eyleye. 10 

Bir miķdār gitdükden śoŋra ħaber aldı ki Timur, Şām’dan Rūm’a Ǿazįmet eylemiş. 

Orada vilāyet-i Şām’ı Tengribirdi’ye virüp kendü Mıśr’a Ǿavdet eyledi. Bu ķıśśanuŋ 

vuķūǾı sekiz yüz üç tārįħinde idi. Śoŋradan diyār-ı Mıśr’da ümerā-yı Žāhiriyye mā-

beyninde fiten ġālib olup iĥtilāl-i aĥvāle bāǾiŝ oldı ve bu ihtilāf sebebiyle Nāśır Ferec’e 

daħi ıżŧırāb düşdi ve bir gice yatsu namāzından śoŋra ķalǾaya ķaçup baǾż-ı rüǿesā 15 

yanında iħtifā itdi. Śabāĥ olıcaķ ümerā tefaķķud idüp sulŧānı bulamadılar ve ķarındaşı 

Melik Manśūr ǾAbdü’l-Ǿazįz bin Berķūķ’ı taħta [V127a] geçürdiler. Bunuŋ siġar-ı 

sinni ĥasebiyle umūr-ı memleket mütelāşį olup ümerā-yı devlet biribirine düşdiler. İki 

ay ve on gün bunuŋ üzerine mürūr eyledi.  

Andan śoŋra bir gün Melik Nāśır, kümūnden çıķup atası ķullarıyla rükūb itdi. 20 

Ķarındaşınuŋ üzerine gelüp ķalǾa-i Mıśr’ı fetĥ itdi ve tekrār serįr-i salŧanata cülūs 

eyledi ve birāderi Melik Manśūr’ı ve bir ķarındaşı daħi var idi. İbrāhįm, ikisin bile 

İskenderiyye’ye [T108b] sürdi. Bu ķıssanuŋ vuķūǾı sekiz yüz sekiz tārįħinde idi. Bir 

yıldan śoŋra birāderleri anda vefāt itdiler. BaǾżılar Melik Nāśır helāk itdi diyü töhmet 

iderler. Vallāhü aǾlem bi-ĥaķįķatihi’l-ĥāl.  25 

Śoŋradan Nāśır, bāǿiŝ-i iħtilāf olan ümerāyı ŧutup birbiri ardınca ķatl itmege 

başladı. Āħir gördiler, olmaz. Ümerā ittifāķen1542 Nāśır Ferec’üŋ ŧāǾatinden ħurūc 

itdiler ve ĥarb ü ķıtāl itmege başladılar. Bir defǾa Nāśır, ümerāyı hezįmet eyledi. 

Çıķdılar, Şām-ı şerįfe gitdiler. Nāśır ardlarına1543 düşdi. Anlar daħi gāh dönüp ĥamle 

iderlerdi, gāh ķaçarlardı. Ĥāśılı bu üslūb üzere bir gice śabāĥa degin [V127b] ĥarekāt 30 

                                                           
1540 ĥarb ü V, F: -T. 
1541 çıķdı V, F: varup T. 
1542 ittifāķen V, F: ittifāķ idüp T.  
1543 ardlarına V, T: ardlarınca F. 
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üzere oldılar. Ümerā cemǾi çoķ kimesne idi. Nāśır’uŋ yanında az ādem var idi. Yine 

ŧurmayup ümerā üzerine hücūm iderdi. Yanında olan Ǿasker keŝret-i kerr ü ferr ile Ǿāciz 

ü mużŧar1544 olup atları ve kendüleri yorġun ve arġun żaǾįf ü zebūn [F62b] iken śabāĥ 

vaķtinde ümerāya yitişüp ŧoķınduġı gibi münhezim olup ŧutıldı. Sekiz yüz on beş 

Śafer’inüŋ nıśfında şehįd idüp cism-i Ǿuryānın bir mezbele üzerine bıraķdılar. Nice 5 

gün bu ĥāletle ŧurduķdan śoŋra baǾž-ı Müselmānlar gelüp ķaldurdılar ve ġasl idüp 

kefen śardılar. Bābü’l-ferādįs maķberesinde defn eylediler.  ّاسکنه الله فراديس جنانه وصب

 Meźkūr Nāśır Ferec’üŋ eyyām-ı devletinde olan Ǿamāǿir-i [T109a] عليه شابيب غفرانه1545

ĥaremiyyeden biri tecdįd-i Ǿıķd-ı Merve’dür. Sekiz yüz on bir tārįħinde suķūŧ itmişdi. 

Biri daħi Ħˇāce Ĥüseyn bin Aĥmed nām bir tācir-i Şirvānį, maraż-ı mevtinde Ǿayn-ı 10 

Mekke’ye śarf olınmagiçün bir miķdār māl vaśiyyet itmişdi ve miđāǿet-i 

Śarġatmışiyye’nüŋ taǾmįrin daħi taǾyįn itmiş idi. Vefāt itdükde vaśiyyetin tenfįź 

eylediler ve daħi mezbūr [V128a] zamānında Hindūstān’da Bengāle pādişāhı olan 

Sulŧān Ġıyāŝe’d-dįn-i AǾžam Şāh bin İskender Şāh, Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’e Yāķūt nām 

bir hādim ile māl-i firāvān irsāl itdi. Tā kim bir miķdārı fuķarāya taśadduķ olına ve 15 

sāǿiriyle1546 Mekke-i MuǾažžama’da medrese ve ribāŧ binā olınup evķāf ve1547 cihāt 

tedārük olına ve ĥasenāt-ı meźkūre vezįr-i sulŧān olan Ħān-ı Cihān’uŋ işāreti ile olmış 

idi. Yāķūt, meźkūr sulŧān-ı Hind’üŋ mektūb-ı şerįfin getürüp tārįħ-i meźkūrda şerįf-i 

Mekke olan Ĥasan bin ǾAclān’a įśāl idüp irsāl olınan tuĥaf u hedāyāyı teslįm idicek, 

Şerįf Ĥasan ķabūl idüp mūcibiyle Ǿamel olınmaķ fermān eyledi ve lākin Ǿādet-i Ǿabā 20 

vü ecdādı üzere vārid olan māl-i śadaķanuŋ ŝülüŝin aħź idüp bāķįsin fuķārā-yı 

Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’e tevzįǾ itdi. [T109b] Andan śoŋra Yāķūt, Ǿimāret-i1548 medrese 

ve ribāŧ içün Bāb-ı Ümmü Hānį’ye muttaśıl iki ev iştirā idüp yıķdı ve yirin düzeldüp 

ribāŧ ve medrese yapdı. Ve meźāhib-i erbaǾa aśĥābından dört müderris ve altmış nefer 

ŧalebe-i [V128b] Ǿilm taǾyįn itdi ve evķāfın tedārük eyledi. 25 

Źikr iderler ki Mevlānā Şerįf Ĥasan, źikr olınan binālar yeri içün Yāķūt’dan on 

iki biŋ miŝķāl altun aldı ve yaluŋuz Ǿayn-ı ǾArafāt Ǿimāretine taǾyįn itdügi māldan otuz 

biŋ miŝķāl altun aldı dirler. Ammā Şerįf kendü ādemįlerinden Şehāb nām kimesneyi 

taǾyįn idüp ǾAyn-ı Bāzān’uŋ aĥvālin tefaķķud itdürdi [F63a] ve MuǾallā’da olan iki 

                                                           
1544 mużŧar V, T: mużŧarib F. 
1545 “Allah, onu Firdevs cennetine koysun ve mağfiret yağmurlarını onun üzerine döksün.” 
1546 sāǿiriyle V, T: sāǿirleriyle F. 
1547 ve V, F: -T. 
1548 Ǿimāret-i T, F: -V. 
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ħarāb birkeyi meremmet ü Ǿimāret itdürdi.1549 ǾAyn-ı Bāzān’uŋ yolların ıślāĥ itdükden 

śoŋra ol birkeleri aķıtdı ve mezbūr Ħān-ı Cihān, Yāķūt Ġıyāŝį yanınca Ĥācį İķbāl nām 

bir ħādim ile kendü ħāliś mālinden Medįne-i Münevvere ehli içün başķa śadaķa 

göndermişdi. Ve Medįne-i Münevvere ve medrese ve ribāŧ bināsı içün daħi1550 vāfir 

meblaġ irsāl itmişdi. Bu emvāli götüren sefįne, bender-i Cidde’ye ķarįb yirde 5 

pārelendi. Sevāĥile çıķan emvālüŋ yine rubǾın Şerįf Ĥasan aħź eyledi. Zįrā sefįne 

pārelense çıķan esbābuŋ rubǾın almaķ Ǿādet-i ķadįmeleri idi. Ve Medįne-i Şerįfe’ye 

taǾyįn olınan māl ü hedāyāyı daħi [T110a] Şerįf Ĥasan aħź itdi. Zįrā ol tārįħde şerįf-i 

Medįne Seyyid [V129a] Cümān Ĥüseynį idi ve ol, Şerįf Ĥasan’a Ǿiśyān idüp baǾż-ı 

şenāyiǾ işlemişdi. Cümleden biri, Medįne’de Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 10 

ĥażretinüŋ ħazįne-i şerįfesin bozup nice biŋ filori ve esbāb alduķdan śoŋra ħādimüŋ 

emvālin müśādere eyledi ve1551 bunuŋla daħi olmayup ķaśd itdi ki Ravża-i Resūl’den 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem girüp altun ķandįlleri aħź eyleye. Bu mertebeye gelicek 

Medįne ħalķı üşüp ŧaşladılar ve cemǾ itdügi māli ǾArablar yaġmāladılar. Güçle ķaçup 

Medįne’den çıķdı, gitdi. Varup berr ü beyābāna girdi Ǿaleyhi mā-yesteĥaķ. Bu 15 

ħādiŝenüŋ vuķūǾın işitdügi zamānda Seyyid Ĥasan, Mekke’den Ǿasker göndermişdi. 

ǾAsker-i mezbūr, Medįne’ye baǾde ħarābe’l-Baśra yitişdiler.  

Andan śoŋra ǾAclan bin Nemr’i Medįne’ye vālį naśb itdi. Bu mecmūǾuŋ vuķūǾı 

sekiz yüz on birde idi ve yine sekiz yüz on dört tārįħinde saŧĥ-ı KaǾbe-i 

MuǾažžama’dan baǾžı ŧamlayan yerleri açup tamām ıślāĥ itdiler. Ve tebdįl ü tecdįde 20 

muĥtāc olan aĥcārı ve [V129b] aħşābı degişdürüp mevāżiǾine yeŋilerin vażǾ itdiler ve 

muĥtāc olan revzenleri daħi ıślāĥ itdiler. Ammā şimdi ol revzenlerden nesne 

ķalmamışdur. Cümlesi sene-i mezbūre Ramāżan’ınuŋ evāǿilinde vāķiǾ olan [T110b] 

Ǿažįm yaġmurlardan śoŋra sedd olınup gitmişdür. 

Vaķtā kim ümerā-yı Çerākise vech-i meşrūĥ üzere Nāśır Ferec’i ķatl eylediler, 25 

kendülerden bir kimesne serįr-i salŧanata geçmege iķdām idemedi. “Cāǿiz ki Ǿasker 

iķdām idüp bizi de1552 ķatl eyleyeler.” didiler. Oradan ħalįfe-i ǾAbbāsį’ye geldiler. 

İbrām idüp1553 güçle taħta geçürdiler ve ol zamānda baķıyye-i nesl-i ǾAbbās el-

MustaǾįn-Bi’llāh Ebū’l-Fażl el-ǾAbbās bin Muĥammed [F63b] bin Ebį Bekr idi. 

İmtināǾ idüp ķurtılamadı. Āħir kerhen geçüp oturdı. Bu ķıśśanuŋ vuķūǾı sekiz yüz on 30 

                                                           
1549 itdürdi T: itdürüp V, F. 
1550 Ve Medįne-i Münevvere ve medrese ve ribāŧ bināsı içün daħi T, F: -V. 
1551 ve T: -V, F. 
1552 de T: -V, F. 
1553 İbrām idüp V, F: -T. 
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beş senesinde idi ve tedbįr-i memleket Emįr Şeyħ Maĥmūdį yedinde idi.1554 Śoŋradan 

MustaǾįn’i ħalǾ idüp kendü yirine cülūs itdi. Sene-i mezbūre ŞaǾbān’ınuŋ evvelinde 

el-Melik el-Müǿeyyed eş-Şeyħ1555 diyü kendüye laķab vażǾ itdi.  

Mezbūr Melik Müǿeyyed, Çerākise [V130a] beglerinüŋ dördüncisidür ki mülk-

i Mıśr’da ĥükūmet itmişlerdür. Žāhir Berķūķ’uŋ ķullarından idi. Maĥmūd Yezdį dirler 5 

bir bāzirgāndan almışdı. Śoŋra iǾtāķ idüp aġalıķ ve beglik virmişdi. Śoŋradan Ŧırāblus 

niyābetin tefvįż eylemişdi. Timurleng gelüp nevvāb-ı memālik-i Şām’ı ŧutup esįr 

itdügi zamānda bunı daħi ŧutmışdı. Āħir ĥabsden ħalāś bulup nice ser-güźeşt 

geçürdükden śoŋra sāǾid-i baħt u devlet müsāǾid olup salŧanat-ı Mıśr’a yitişdi. Ammā 

mezbūruŋ zamān-ı devlet ve eyyām-ı [T111a] salŧanatında bāzār-ı fażl ve maǾrifet 10 

rāǿic ve efāżıl-ı eyyām ve Ǿulemā-yı Ǿižām tāc-ı ibtihāc-ı iǾzāz ü ikrāmla mübtehicler 

idi. Zįrā kendü ħoş-ŧabǾ u ħoş-fehm, śāĥib-i meźāķ, ehl-i idrāķ pādişāh idi 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh1556 raĥmeten vāsiǾaten. Ve zamānında vāķiǾ olan ĥavādiŝüŋ biri 

ġalā-yı Ǿažįmdür ki Mekke-i Müşerrefe’de ĥādiŝ olmışdur. Ĥattā bir ġarāre buġday -ki 

bir muǾtedil deve yükünden Ǿibāretdür- yigirmi filoriye ve bir dāne ķarpuz bir filoriye 15 

śatılmışdur. Sekiz yüz on beş tārįħinde idi. Śoŋra [V130b] bi-fażli’llāhi sübĥānehu 

mündefiǾ olup reħāya mübeddel oldı.  

Ve bir Ǿacib ķıśśa daħi budur ki bir deveci şaĥś var idi. Aŋa Fārūtį dirlerdi. 

Mezbūruŋ bir devesi var idi. Dāǿimā ŧāķatinden ziyāde aġır yükler taĥmįl iderdi. Sene-

i mezbūre cemāźiye’l-āħire’sinde bir gün deve boşanup ķaçdı. Mescid-i Ĥarām’a girdi 20 

ve Beytu’llāh’ı ŧavāf itmege başladı. Ŧutmaġiçün yanına kim gelse1557 üzerine ĥamle 

idüp ŧavāf iderdi.1558 ĶaŧǾan ŧutılmadı. Āħir kendü ħāline ķodılar. Üç üsbūǾ ŧavāf itdi. 

YaǾnį yigirmi bir kere Beytu’llāh’ı ŧolaşdı. Śoŋra Ĥacerü’l-esved’e gelüp taķbįl itdi. 

Śoŋra Maķām-ı Ĥanefiyye’ye gelüp Altun Oluġa ķarşu biraz ŧurdı. Andan śoŋra çökdi 

ve aġlamaġa başladı ve uzanup yatdı. Orada teslįm-i rūĥ itdi. Seyr iden ħalķ bu ĥālete 25 

[T111b] ĥayrān ķaldılar. Āħir götürüp Śafā ile Merve mā-beyninde [F64a] defn 

eylediler. 

Ve sene-i mezbūrede saķf-ı Mescid-i Ĥarām’dan baǾż-ı emākin ve rükn-i 

Yemānį cānibinden iki Ǿıķd Ǿimāret olınmışdur ve sekiz yüz on altı senesinde Şerįf 

                                                           
1554 ve tedbįr-i memleket Emįr Şeyħ Maĥmūdį yedinde idi V, T: -F.  
1555 Şeyh Müeyyed el-Mahmudî (öl. 1421): Burci Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1412 - 1421 

arasıdır. Tarihçilerin kendisinden övgüyle bahsettiği bir hükümdardır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Yiğit, 

“Memlûkler”, ss. 110-112)   
1556 Ǿaleyh T: teǾālā V, F. 
1557 gelse T: geldiyse V, F. 
1558 ŧavāf iderdi T: -V, F. 
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Ĥasan bin ǾAclān, Mescid-i Ĥarām’uŋ cānib-i şimālįsinde Mustanśır Ħalįfe’nün 

āŝārından ħarāb [V131a] olan bįmār-ħāneyi icāre-i ŧavįle ile yüz yıla ķırķ biŋ dirheme 

istįcār idüp ücret-i mezbūreyi Ǿimāretine śarf itdi ve tamām olıcaķ menāfiǾ-i 

bįmāristānı fuķārā ve mesākįne ve marżāya vaķf itdi. Vaķf-ı mezbūruŋ śıĥĥatine Ķāđį 

Rađıyü’d-dįn el-Mālik’i ĥakem itdi ve Mālikį ķāđįsına ĥükm itdürdüklerinüŋ aślı 5 

budur ki Ǿulemā-yı Mālikiyye’nüŋ müteǿaħħirįni vaķf-ı menāfiǾi cāǿiz görmişlerdür. 

Ammā İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe ve İmām ŞāfiǾį raĥimehümu’llāhu teǾālā 

meźheblerinde cāǿiz degüldür.  

Ĥāśılı nice rūzgār bįmāristān-ı meźkūr ŧurup śoŋradan yine1559 ħarāb oldı. 

Āħirü’l-emr evāħir-i devlet-i sulŧān-ı Firdevs-mekān Sulŧān Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-10 

raĥmeti ve’r-rıđvānda yeri istibdāl olındı1560 ve Hindūstān pādişāhlarından Sulŧān 

Aĥmed-i Gücerātį’nüŋ ribāŧı ve ribāŧ-ı Ħˇāce Žāhir istibdāl olındı ve eŧrāfında birķaç 

ev iştirā olınup yıķıldı ve mevāżiǾ-i mezbūre tesviye ķılınduķdan śoŋra meźāhib-i 

erbaǾa ehli içün sulŧān-ı aǾžam u ekrem Sulŧān1561 Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti 

ve’l-ġufrān1562 dört Ǿālį medrese binā [V131b] eyledi 1563 ً15   جزاه الله خيرا 

[T112a] Ve sekiz yüz on altı Źi’l-ĥicce’sinüŋ evvelinde Sulŧān Melik 

Müǿeyyed Şeyħ’üŋ baǾż-ı ħavāśśı ĥacca gelüp bāb-ı KaǾbetu’llāh’uŋ cānib-i yemįnin 

tezyįn ü taħliyeye muĥtāc göricek kendü ħāliś mālinden iki yüz biŋ dirheme ķarįb 

gümüş iħrāc idüp bāb-ı şerįfi taĥliye ķıldı ve altunla yaldızlatdı. Daħi ǾArafāt’a 

çıķılmadın itmāma irişdürdi. Ħalķ, Beytu’llāh’ı taǾžįmine ve himmet-i Ǿāliyesine ŝenā 20 

itdiler. Sekiz yüz on sekiz tārįħinde Müǿeyyed, Mescid-i Ĥarām’a bir ħūb minber 

gönderdi ve KaǾbetu’llāh üzerine çıķılmaġa bir nerdübān irsāl itdi. Minber, mezbūr 

mevsimde gelüp vāśıl olıcaķ ħaŧįb-i Mekke ħuŧbe-i terviyeyi sābiǾ Źi’l-ĥicce’de çıķup 

üzerinde oķudı ve yine Müǿeyyed-i mezbūr fuķārāya taśadduķ içün1564 vāfir māl irsāl 

itmişdi. Gelüp yitişdükde ehl-i Mekke’ye tefrįķ olındı ve sekiz yüz yigirmi iki 25 

RebįǾü’l-evvel’inde biǿr-i Zemzem üzerinde žılle-i müǿeźźinįn be-ġāyet eskiyüp 

aħşābı [F64b] ħarāb olmaġıla yıķılup düşdi. Śoŋradan yonma ŧaş ile yapdılar ve mā-yı 

Zemzem’üŋ ĥavżların tevsįǾ idüp bināların iĥkām1565 itdiler ve Ǿayn-ı Bāzān’uŋ 

[V132a] śu yolları -ki seylden ħarāb olmışdı- ol daħi Ǿimāret olınup birkelere śu geldi 

                                                           
1559 yine V, F: -T. 
1560 olındı T: olınup V, F. 
1561 Sulŧān V, T: -F. 
1562 ve’l-ġufrān F: -V, T. 
1563 “Allah, onu hayırla mükafatlandırsın.” 
1564 içün V, F: -T. 
1565 iĥkām F: istiĥkām V, T. 



305 
 

ve Müǿeyyed Şeyħ-i mezbūr sekiz yüz yigirmi dört Muĥarrem’inüŋ ŧoķuzında āħirete 

intiķāl itdi.  

Müddet-i salŧanatı sekiz yıl beş ay olmış idi. BaǾdehu kendüden Ǿahd ile oġlı 

Melik Mužaffer Ebū es-SaǾādāt Aĥmed serįr-i salŧanata cülūs eyledi.1566 Ammā Ǿömri 

henūz bir yıl [T112b] ve sekiz ay idi. Emįr Ŧaŧar, emįr-i meclis atabigü’l-Ǿasker tedbįr-5 

i memlekete ķıyām itdi ve ümerā-yı vilāyet-i Şām mezbūre muħālefet üzere oldılar. 

Oradan mezbūr Ŧaŧar, źikr olınan begler üzere Ǿasker çeküp Melik Mužaffer ŧıflı 

yanınca bile alup gitdi ve  ķıtāl idüp ümerānuŋ çoġın helāk itdi. Ĥāśılı kendüye māniǾ 

ü münāziǾ ķalmayıcaķ Mužaffer’i ħalǾ idüp kendü serįr-i salŧanata geçdi. Andan 

Mužaffer’i Mıśr’a iletdi. Biraz vaķt ķalǾada ķarār itdükden śoŋra İskenderiyye’ye naķl 10 

itdi. Mužaffer anda maŧǾūn olup vefāt itdi. Müddet-i salŧanatı1567 yedi ay ve yigirmi 

gün olmışdı ve Mıśr’a getürüp CāmiǾ-i Müǿeyyedį ķurbında defn eylediler.  

Melik Žāhir [V132b] Ebū’l-fetĥ Ŧaŧar’uŋ cülūsı sekiz yüz yigirmi dört 

ŞaǾbān’ınuŋ evāħirinde1568 vāķiǾ olmışdur.1569 Mülūk-i Çerākise’nüŋ altıncısı budur. 

Mezbūr Ŧaŧar, Melik Žāhir Berķūķ’uŋ ķullarından idi. Kendü daħi Žāhir laķabıyla 15 

telaķķub itdi. Menāśıb-ı Çerkesiyye’de nice müddet telaķķub idüp teraķķį iderek 

rütbe-i salŧanata yitişdi. Ammā āŝār-ı cemįle ve maķāśıd-ı celįle ehli, śāĥib-i devlet idi. 

Cümleden biri oldur ki diyār-ı Mekke-i Müşerrefe’de śatılan sebze ve meyve 

ħuśūślarında aħź olınan rüsūm-ı Ǿörfiyye ki vardur, ǾArab ŧāǿifesi aŋa “mükūs” dirler, 

ol mükūs muķābelesinde şerįf-i Mekke’ye her yıl ħazįne-i Mıśr’dan biŋ filori taǾyįn 20 

[T113a] itmişdi. Ve mükūsı ısķāŧ idüp ħuśūś-ı mezbūruŋ Ǿahd-nāmesin Mescid-i 

Ĥarām’uŋ sāriyelerine yazılmaķ fermān itmiş idi. İle’l-ān ol Ǿahd-nāme Mescid-i 

Ĥarām’da yazıludurur.  

Vaķtā kim memālik-i Şām ve Ĥaleb’i ķabža-i taśarrufa getürüp emn ü selāmet 

üzere maĥrūse-i Mıśr’a Ǿavdet eyledi, daħi vāśıl olmadın yolda ħastalanup Mıśr’a 25 

zebūn geldi, düşdi, yatdı. [V133a] Āħir sekiz yüz yigirmi dört güni āħirete intiķāl idüp 

yirine [F65a] oġlı Melik Śāliĥ Muĥammed’i serįr-i Mıśr’a geçürdiler. Tārįħ-i 

mezbūrde Śāliĥ on yaşında idi. Müdebbir-i memleketi Atabeg Cānįbeg śūfį idi. Tā ol 

zamāna dek ki Atabeg Barsbay taġallüb idüp1570 Cānibeg’i  ŧutdı, İskenderiyye’de ĥabs 

itdi ve kendü atabeg oldı ve taśarruf-ı memleketde münāziǾi ķalmadı.  30 

                                                           
1566 eyledi V, F: itdi T.  
1567 salŧanatı V, F: -T. 
1568 evāħirinde V, T: āħirinde F. 
1569 olmışdur V, T: olmışdı F. 
1570 idüp V, F: itdi T. 
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Āħir sekiz yüz yigirmi beş RebįǾü’l-āħir’inde Śāliĥ’i salŧanatdan ħalǾ idüp1571 

kendüsi taħta geçdi. Śāliĥ’üŋ müddet-i salŧanatı üç ay ve1572 yigirmi dört gün olmış idi. 

ĦalǾ olınduķdan śoŋra ķalǾada vālidesi yanında otuz üç senesine varınca ŧurup āħir-i 

müddet-i mezbūrede maŧǾūn olup vefāt itdi. Barsbay, serįr-i salŧanata cülūs idicek el-

Melik el-Eşref Seyfe’d-dįn Ebū’n-Naśr Barsbay [T113b] Doķmaķį1573 diyü telaķķub 5 

itdi. Çerākise’nüŋ sekizincisidür. Çerkesden aħź olınduķda Ķırım şehrine getürüp 

śatmışlar idi. Oradan bir tācir iştirā idüp Žāhir Berķūķ’a pįşkeş itmiş idi. Oradan 

taķarrüb ve teraķķį iderek salŧanata irişdi. Ve müddet-i medįde salŧanat [V133b] sürüp 

eyyām-ı devletinde ħalķ āsūde olup duǾā itmişlerdür.1574  

Cümle-i menāķıbından biri budur ki Ķıbrıs cezįresin fetħ idüp pādişāhın esįr 10 

itmişdür. ǾĀķıl ü müdebbir ü śāĥib-vaķār pādişāh idi. Ħūb libāslar giyüp tezeyyün 

itmegi severdi. Ve cemǾ-i māle meşġūf idi. Kendü māli ile otuz biŋ nefer Çerkes ķul 

almışdur1575 ve maĥrūse-i Mıśr’da Medrese-i Eşrefiyye -ki maĥāsin-i medāris-i 

Mıśr’dandur- anuŋ eŝeridür ve Seryaķus’da bir cāmiǾ-i şerįf Ǿimāret idüp evķāf-ı keŝįre 

tedārük eylemişdür ve salŧanatuŋ evvelki yılında Emįr Muķbil Ķudeydį’yi irsāl idüp 15 

Mescid-i Ĥarām’dan emākin-i müteǾaddide Ǿimāret itmişdür ve saķflar -ki mürūr-ı 

eyyām ile müteǿekkel olmışdı- hep anları daħi tecdįd itdiler ve Beyt-i Şerįf’üŋ saŧĥın 

daħi tecdįd itdürdi ve yine sekiz yüz yigirmi altı senesinde1576 Mekketu’llāh’da kendü 

emįni olan Muķbil Ķudeydį’ye emr itdi ki Beytu’llāh içinde olan mermer döşemeleri 

ve dįvār-ı KaǾbe’nüŋ iç yüzinde olan mermer śafĥaları cemįǾan ķalǾ itdüre, eskilerin 20 

tebdįl ve iǾādeye ķābil [T114a] olanların termįm ve1577 ıślāĥ itdürdükden śoŋra 

[V134a] vażǾ-ı evvel üzere yirlü yirine ķoyalar ve dāħil-i Beyt-i Şerįf’de olan direkleri 

daħi ıślāĥ ideler. Andan emįr-i meźkūr emr-i sulŧān mūcibince Ǿamel idüp sulŧānuŋ 

ism-i şerįfin bir mermer levĥ üzerine ķazdurdı [F65b] ve ĥall-i źeheb ile zįnet itdürüp 

Beyt-i Şerįf’üŋ bir dįvārına terkįb itdi ve sene-i mezbūre Śafer’inde Ǿimāretden ferāġat 25 

müyesser oldı ve yine sene-i meźkūre evvelinde Ĥaŧįm-i kerįmüŋ ferş ü dāħil ü ħāricin 

mermer döşeme eylediler. Ve bu tārįħde Mescid-i Ĥarām ķapularından Bābü’l-

cenāǿiz’i Ǿimāret eylediler. Źikr olınan bāb, Ĥażret-i ǾAbbās rađıya’llāhu Ǿanh evlerine 

                                                           
1571 idüp V, F: itdi T. 
1572 ve V, F: -T. 
1573 Seyfeddin Barsbay (öl. 1438): Burci Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1422-1438’dir. Onun 

dönemi refahın olmadığı ama sükun ve istikrarın sağlandığı bir dönem olmuştur. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yiğit, “Memlûkler”, ss. 113-114.) 
1574 āsūde olup duǾā itmişlerdür T: āsūde-ħāl olmışlardur V, F. 
1575 almışdur F: almış idi V, T.  
1576 altı senesinde V, F: altısında T. 
1577 termįm ve T: -V, F. 
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ķarįb olmaġın Bābü’l-ǾAbbās diyü tesmiye olınmışdur ve namāzı ķılınmaķ içün 

cenāzeyi Mescid-i Ĥarām’a ol ķapudan idħāl itdükleri sebebden Bābü’l-cenāǿiz 

daħi1578 didiler.  

Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ħalķınuŋ Ǿādet-i cāriyeleridür: Cenāzelerin Mescid’e 

idħāl idüp namāzın ķılurlar. İmām ŞāfiǾį ve İmām Mālik ve İmām Aĥmed bin Ĥanbel 5 

raĥimehümu’llāhi teǾālā1579 meźheblerinde meyyiti mescide1580 idħāl idüp namāzın 

ķılmaķ cāǿizdür. İmām-ı AǾžam raĥmetu’llāhi Ǿaleyh meźhebinde cāǿiz degüldür. 

Ammā Ĥaremeyn-i [V134b] Şerįfeyn’de ħuśūś-ı mezbūrde ol imāmları taķlįd idüp 

Ĥanefiyye daħi eyle iderler ve böyle itmenüŋ cevāzına İmām Ebū Yūsuf 

raĥmetu’llāhdan [T114b] bir ķavl vardur. Ve ķavl-i mezbūr İmām-ı AǾžam ve hümām-10 

ı efħam ĥażretinden daħi rivāyetdür. Zįrā Ǿulemā-yı Ĥanefiyye raĥimehümu’llāhi 

buyurmışlardur ki her ķavl ki İmām Ebū Yūsuf ve İmām Muĥammed ĥażretlerinden 

vāķiǾ olmış ola, ol ķavl İmām-ı AǾžam’dan daħi rivāyetdür. Egerçi žāhir rivāyetden 

degül ise... Hele Ǿamel-i ehl-i Ĥaremeyn’i taśĥįĥ içün aħź-i münāsibdür. Muĥįŧ-i 

Burhānį’de eydür ki:  15و انما تکرة الصلوة علی الجنازة فی المسجد الجامع و مسجد الحیّ عندنا و قال 

فی رواية کما قال الشافعی و فی رواية اذا کانت الجنازة خارج المسجد  الشافعی لا يکره و عن ابی يوسف روايتان

  و الامام والقوم فی المسجد لا يکره انتهی1581

MaǾa-hāzā kerāhet olursa kerāhet-i tenzįhiyye idügine [V135a] şerefü’l-

eǿimme İmām ǾUķaylį1582 naśś itmişdür. Nitekim İmām Zāhidį1583 andan naķl eyler 

raĥimehumā’llāhu teǾālā. Şeyħ Necme’d-dįn ǾÖmer bin Fehd eydür: “Sene-i 20 

sābıķatü’ź-źikrde Emįr Muķbil-i meźkūr Mescid-i Ĥarām’uŋ kemerlerinden birķaç 

kemer kim tecdįd itmişdür; cānib-i Şāmįden ve yine cānib-i mezbūrde üç kemer ziyāde 

ķılup kemerleri götüren üsŧüvāneleri muĥkem itmişdür ve ebvāb-ı ǾAbbās ve ǾAlį’yi 

rađıya’llāhu Ǿanhümā tecdįd itmişdür ve ebvāb-ı Śafā -ki beş bābdur- anlardan Bāb-ı 

Evsaŧ’ı tecdįd eyledi ve Bāb-ı ǾIcle’yi ve Bāb-ı [F66a] Ziyāde’nüŋ birisini -ki rükn-i 25 

                                                           
1578 daħi T: -V, F. 
1579 teǾālā V, F: -T. 
1580 meyyiti mescide T, F: -V. 
1581 “Cami içinde cenazeye namaz kılmak mekruhtur. İmam Şafii’ye göre mekruh değildir. Ebû 

Yûsuf’tan iki rivayet gelmiştir; birinci rivayet aynen İmam Şafii’ninki gibidir diğer rivayette ise şayet 

cenaze caminin dışında, imam ve cemaat de caminin içinde ise mekruh olmaz. Bitti.” 
1582 Ukaylî (öl. 934): Tam adı Ebû Cafer Muhammed bin Amr bin Musa el-Ukaylî’dir. Hadis, cerh ve 

ta‘dil âlimidir. Güvenilir bir muhaddis olarak bilinir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Emin Özafşar, 

“Ukaylî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 42, Ankara, 2012, s. 59) 
1583 Zâhidî (öl. 1260): Tam adı Ebû’r-Recâ Necmeddin Muhtâr bin Mahmud bin Muhammed ez-Zâhidî 

el-Gazminî’dir. Daha çok Hanefî mezhebinde önemli bir başvuru kaynağı olan Kunyetü’l-Munye adlı 

eseriyle tanınır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Şükrü Özen, “Zâhidî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 44, 

Ankara, 2013, ss. 81-85)  
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ġarbįde vāķiǾ olmışdur- tecdįd itdi. [T115a] Girü ķalan ebvāb-ı Mescid-i Ĥarām’ı 

meremmet idüp üzerlerin ıślāĥ itdi ve yine sene-i mezbūrede Eşref Barsbay dāħil-i 

KaǾbe’nüŋ ķırmızı kisvetin tecdįd idüp eskisin izāle eyledi. Ve ǾAbdü’l-bāsıŧ Nāžırü’l-

ceyş Ǿumre yolında bir ķuyı ķazdurdı. ǾUmreye giden kimsenüŋ śol cānibine gelür Faħ 

didükleri mevżiǾe ķarįb yirdedür. İle’l-ān mevcūddur. Maĥall-i iĥtiyācda vāķiǾ 5 

olmışdur. Ve meźkūr ǾAbdü’l-bāsıŧ [V135b] aślı Şāmįdür; śoŋradan Mıśrį olmışdur. 

ǾAzįz ü kerįm ü Ǿālį-himmet kimesne idi. Mesācid-i ŝelāŝenün her birinde ve Mıśr’da 

Ǿālį medreseler bįnā itmişdür ve Şām-ı Şerįf’de ve Ġazze’de daħi medreseleri vardur. 

Medāris-i merķūmenüŋ diyār-ı Mıśr’da evķāf-ı keŝįresi var idi. Ĥālā ħarāba 

müteveccih olmışdur. Ammā tafśįl-i źikrinden murād budur ki ŧarįķ-ı KaǾbetu’llāh’da 10 

güzel mülāĥažalar ve Ǿažįm ħayrlar itmişdür.1584  

Cümleden biri budur ki fuķarā-yı ĥüccāc için Mekke yollarına sāye-bānlar 

götürüp1585 develere yükledüp alur giderlerdi. Ķonaķlarda ķorurlardı. Fuķarā gelüp 

altında gölgelenürlerdi. Ve su ve etmek ve1586 beksimād taǾyįn itmişdi.1587 Menāzil ü 

menāĥilde1588 bişürüp fuķarāya üleşdürürlerdi ve çaķ Mıśr’da ĥüccāc çıķup yine 15 

Mıśr’a gelince yollarda ķoyunlar boġazlanup1589 [T115b] fuķarāya üleşdürilürdi.1590 

Kendünüŋ ħıdmeti diyār-ı Mıśr’da kisve-i KaǾbe içün vaķf olınan emākini żabŧ itmek 

idi. Ĥattā mezbūruŋ saǾyiyle evķāf-ı meźkūre tamām ķuvvet bulmışdı. Ĥattā İbn Ĥacer 

ĥażretleri Śaĥįĥ-i [V136a] Buħārį şerĥinde meźkūr ǾAbdü’l-bāsıŧ’ı ħayr ile źikr 

idüp1591 ol aśl-ı kitāb-ı şerįfüŋ içinde taĥsįn-i bāliġ itmişdür. Sekiz yüz elli dört 20 

Şevvāl’inde vefāt eylemişdi. Raĥmetu’llāhi Ǿaleyhi1592 raĥmeten vāsiǾaten.  

Ve1593 Sulŧān Eşref Barsbay Doķmāķį sekiz yüz ķırķ bir Źi’l-ĥicce’sinde vefāt 

idüp yirine oġlı el-Melik el-ǾAzįz Cemāle’d-dįn Yūsuf cülūs eyledi. Müdebbir-i 

memleketi atabegi olan Çaķmış ǾAlāǿį oldı. Meźkūr Çaķmış, Çerkes’den çıķup Mıśr’a 

gelicek ǾAlāǿa’d-dįn bin ǾAlį el-Atabeg iştirā itmişdi. Aŋa mensūb olup ǾAlāǿį 25 

dinilürdi. Birķaç gün şehzādesine atabeglik ħıdmetin itdükden śoŋra ķader müsāǾid 

olup meźkūrı ħalǾ itdi ve yirine kendü cülūs eyledi. Çerākise’den her kim pādişāh-

                                                           
1584 itmişdür V, T: itmişdi F. 
1585 götürüp T, F: götürilüp V. 
1586 ve V, T: -F. 
1587 itmişdi V, T: itmişdür F. 
1588 menāĥilde V, F: merāĥilde T.  
1589 boġazlanup V, F: boġazlayup T. 
1590 üleşdürilürdi V, F: üleşdürdi T. 
1591 idüp V, F: eyler T. 
1592 Ǿaleyhi T: teǾālā V, F. 
1593 Ve T, F: -V. 
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zādesine atabeg olduysa [F66b] böyle itmişdür. Amma Çaķmaķ ĥadd-i źātında 

salŧanata lāǿik ü sezāvār pādişāh-i dindār idi.1594 ǾUlemā vü śuleĥāya kemāl-i 

muĥabbet üzere riǾāyetler iderdi ve mütevāżiǾ u1595 kerįmü’l-aħlāķ idi. Terbiyyet-i  

eytāma be-ġāyet meyl üzere idi [V136b] ve nefsinde [T116a] kemāl-i iffet üzere idi. 

Mülūk-i Çerākise’den ķable ve baǾde andan pāk-meşreb kimesne maǾlūm degüldür. 5 

Zįrā cemįǾ-i münkerātdan perhįz üzere idi ve1596 İmām-ı AǾžam raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

meźheb-i şerįfine māǿil idi. On beş yıl miķdārı mülk-i Mıśr’a ĥākim olup sekiz yüz 

elli yedi Muĥarrem’inde mevte müşerref olıcaķ kendü iħtiyārıyla salŧanatdan ferāġat 

idüp yirine oġlı Ebū’s-saǾādāt Faħre’d-dįn ǾOŝmān’ı geçürdi. el-Melik el-Manśūr diyü 

laķab1597 virüp anuŋ içün ħalķdan bįǾat aldı.  10 

Ammā zamān-ı devlet-i Melik Çaķmaķ’da vāķiǾ olan ħıdmet-i Ĥaremiyye’den 

biri sekiz yüz ķırķ üç tārįħinde saŧĥ-ı KaǾbe-i MuǾažžama’nuŋ riħāmın śoyup tecdįde 

muĥtāc olan kirişlerin1598 tebdįl itdükden śoŋra ġāyet iĥkām üzere itmām itmişlerdür. 

Ve tārįħ-i meźkūrda Beytu’llāh içine żiyā girmek içün saŧĥ-ı KaǾbe’de dört yirde baca 

var idi. Cümlesin taġyįr itdiler ve birķaç taǾmįr ü termįme muĥtāc olan mināreleri daħi 15 

kemā yenbaġį ıślāĥ itdiler ve sekiz yüz ķırķ sekiz mevsiminde ǾAcem pādişāhı [V137a] 

olan Şāhruħ Mįrzā1599 cānibinden ķāfile-i Mıśr ile KaǾbe-i MuǾažžama’ya kisve ve1600 

fuķarāya śadaķa geldi. Kisve-i şerįfeyi Ǿįd-i ađĥā güni dāħil-i KaǾbe-i MuǾažžama’ya 

taǾlįķ idüp [T116b] śadaķātı fuķarāya tefrįķ itdiler. Ve sekiz yüz ellide MuǾallā’da bir 

sebįl ve ĥavž binā itdiler. Śoŋradan ħarāb1601 olup merĥūme ve maġfūrun lehā Ħanım 20 

Sulŧān bintü’s-sulŧānü’l-aǾžam Süleymān Ħān ĥażretleri taśarrufına rücūǾ eyledi ve 

elli üç tārįħinde Nāžırü’l-ĥarem Bayrām Ħˇāce, ǾArafāt’da birķaç birkeler binā eyledi. 

Ve elli altı tārįħinde Melik Çaķmaķ’dan emr vārid oldı ki dāħil-i Beyt-i Şerįf’de aśılan 

kisvelerden Şāhruħ Mįrzā’nuŋ ve Barsbay’uŋ irsāl itdügi kisveleri indüreler, hemān 

kendü1602 gönderdügi ķala. Emr vāśıl olıcaķ mūcibiyle Ǿamel itdiler.  25 

Yine Ebū’s-saǾādāt Faħre’d-dįn Çaķmaķ ħuśūśına rücūǾ idelüm: Mezbūr 

Faħre’d-dįn, serįr-i salŧanata geçdügi zamānda daħi on yaşında yoġ idi. İnal ǾAlāǿį 

                                                           
1594 pādişāh-i dindār idi V, F: pādişāh idi. Dindār ve T. 
1595 u V, F: -T. 
1596 ve V, T: -F. 
1597 laķab V, F: -T. 
1598 kirişlerin V, F: köşelerin T. 
1599 Şâhruh Mîrzâ (doğ. 1377 - öl. 1447): Timur’un dördüncü oğlu ve Timurlu Devleti’nin hükümdarıdır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. İsmail Aka, “Şâhruh”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, 

ss. 293-295.)  
1600 ve T: -V, F. 
1601 ħarāb V, F: -T. 
1602 kendü V, T: -F. 
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atabegi olup tedbįr-i memlekete mutaśaddį oldı. Meźkūruŋ cülūsından on iki gün 

[V137b] śoŋra Çaķmaķ vefāt idicek ümerā mā-beynine1603 iħtilāf düşdi. Andan 

Faħre’d-dįn ǾOŝmān’ı ħalǾ idüp [F67a] yirine İnal ǾAlāǿį cülūs eyledi. Bu ķıśśanuŋ 

vuķūǾı sekiz yüz elli yedi RebįǾü’l-evvel’inüŋ sekizinci güni idi. Elķābın el-Melik el-

Eşref Seyfe’d-dįn Ebū’n-naśr el-ǾAlāǿį1604 ķodılar. Çerkes’den Mıśr’a Ħ˘āce ǾAlāǿa’d-5 

dįn nām tācir getürüp Žāhir Berķūķ [T117a] iştirā itmişdi ve oġlı Nāśır Ferec āzād idüp 

menāśıb-ı Çerkesiyye-i Mıśr’a duħūl itmişdi. Devlet müsāǾid olup rütbe-i salŧanata 

yitişdi.1605 Ammā ĥadd-i źātında žulmi az ve Ǿadle māǿil ve ķan dökmegi sevmez ve 

cürm [ü]  ħaŧālar Ǿafv idici pādişāh idi. Ammā ķulları sįret-i seyyiǿeden ħālį degüller 

idi. Zamān-ı devletinde Ǿimāret-i Ĥaremiyye’den nesne1606 vāķiǾ olmadı, zįrā1607 10 

iĥtiyāc düşmedi ve śafā-yı Ǿıyş ile mülk-i Mıśr’da salŧanat idüp āħir sekiz yüz altmış 

beş Cemāźiye’l-ūlā’sınuŋ on dördünde nefsini salŧanatdan ħalǾ idüp yirine oġlı 

Şihābe’d-dįn Ebū’l-fetĥ Aĥmed’i geçürdi. Bir günden śoŋra kendü vefāt idicek 

müdebbir-i memleket ve mutaśarrıf-ı [V138a] umūr ve atabegi Emįr Ħoşķadem oldı. 

Beş ay ve beş gün mürūr itdükden śoŋra Ǿādet-i ĥabįŝe-i Çerkesiyye mūcibince 15 

şehzādesin ħalǾ idüp yirine kendü cülūs itdi. el-Melik ež-Žāhir Seyfe’d-dįn Ebū SaǾįd 

Ħoşķadem en-Nāśırį1608 diyü bir saŧır elķāb-ı hümāyūn ile Ħoşķadem, Mıśr’a sulŧān 

oldı. Dirler ki aślı Rūmį idi. Ħ˘āce Nāśıre’d-dįn Mıśr’a getürüp Müǿeyyed Şeyħ’e 

śatmış idi. Ol iǾtāķ idüp menāśıba duħūl eylemiş idi. Devleti iķbāl idüp māǿil-i ĥāli 

salŧanat-ı Mıśr oldı. Ammā ħayr u ĥasenāt ehli kimesne idi. [T117b] İbtidā-yı 20 

velāyetinde Ǿādet-i ķadįme üzere kisve-i şerįfe gönderdi. BaǾż-ı cevānib-i kisveyi 

müźehheb itmişler idi. Ve sekiz yüz altmış altı tārįħinde bir minber-i şerįf daħi irsāl 

itmişdür. Āħir sekiz yüz yetmiş iki RebįǾü’l-evvel’inde marįż olup vefāt idicek yirine 

atabegi Bilbay cülūs idüp atabeglik manśıbın Timur Buġa’ya virdi. Ve lākin kendü 

tedbįr ü taśarruf-ı memleketde ve tenfįź-i umūrda be-ġāyet żaǾf üzere olmaġın iki ay 25 

tamām olmadın ümerā-yı devleti [V138b] salŧanatdan ħalǾ idüp yirine el-Melik ež-

Žāhir Ebū SaǾįd Timur Buġa’yı taħta geçürdiler. Ve bi’l-cümle eyyām-ı Çerākise’de 

salŧanat-ı Mıśr oġlan oyuncaġına dönmişdi.1609 Delü Çerkesler bir sehl bahāne ile 

                                                           
1603 mā-beynine V, T: mā-beyninde F. 
1604 Melik Eşref Alâ’î (öl. 1461): Burci Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1453-1461’dir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 117-118)    
1605 Devlet müsāǾid olup rütbe-i salŧanata yitişdi V, T: -F. 
1606 nesne V, F: -T. 
1607 zįrā V, F: -T. 
1608 Zahir Hoşkadem (öl. 1467): Burci Memlük sultanıdır. Saltanat yılları 1461-1467’dir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Yiğit, “Memlûkler”, ss. 119) 
1609 dönmişdi V, F: -T. 
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çekişüp sulŧānı taħtdan indürüp yirine bir ġayrısın bindürürlerdi. Ve mezbūr Timur 

Buġa selāŧįn-i Çerākise’nüŋ on beşincisiydi. Ve lākin baǾżılar “Rūmiyyü’l-aśl idi.” 

dimişlerdür. Žāhir Çaķmaķ ķullarındandur. Ol terbiyyet idüp [F67b] devlete 

yitişdürmişdür. Ammā kendü daħi śāliĥ ü mütedeyyin ü ehl-i fażl kimesne idi ve baǾż-

ı śanāyiǾde tamām mahāret taĥśįl itmişdi. Yaycılıķda ve oķcılıķda bį-nažįr idi ve yaħşı 5 

oķ atardı. Şöyle ki1610 sāǿir tįr-endāzlara ġalebe itmişdi. Bu deŋlü fāżıl u hüner-mend 

iken yine śafā-yı Ǿıyş-ı cihān müyesser olmayup āħir1611 ümerāsı ħalǾ itdiler ve 

İskenderiyye’ye sürdiler. Yirine atabeg-i Ǿasākir olan [T118a] Ķayıtbay sekiz yüz 

yetmiş iki Receb’inüŋ altısında es-Sulŧān el-Melik el-Eşref Ķayıtbay el-Maĥmūdį ež-

Žāhirį diyü telķįb olınup serįr-i salŧanata cülūs itdi.  10 

Çerkes’den Ħ˘āce Maĥmūd [V139a] nām kimesne getürmegin aŋa nisbet 

olınup Maĥmūdį dinilmişdür ve Melik Çaķmaķ Žāhir āzād eylemişdür. Menāśıb-ı 

Çerkesiyye’de taķallüb iderek Timur Buġa zamānında atabegiyye mertebesine 

irişdi.1612 Śoŋradan yirine salŧanat müyesser oldı. Ĥikāyet olınur ki evliyāǿu’llāhdan 

birķaç kimesne mezbūre salŧanat beşāretin virmişler idi ve Mıśr’a geldügi zamānda 15 

bülūġ mertebesine varmış idi. Bir Ramażān gicesi kendü aķrānından bir Çerkes oġlanı 

ile ve bir deveci ile muśāĥabet idüp “Belki bu gice, Ķadir Gicesi’dür. Evvelā gelüŋ, 

her birümüz bir duǾā idelüm. Bolay ki müstecāb  ola.” didiler. Orada Ķayıtbay “Ben 

Allah’dan Mıśr salŧanatın isterem.” didi. Ol bir oġlan “Ben isterem ki1613 bir büyük big 

olam.” didi. Deveciye “Sen ne istersin?” didiler. “Ben Allah’dan ħātime-i ħayr isterem; 20 

ġayrı nesne gerekmez.” didi. Śoŋra Ķayıtbay, Mıśr sulŧānı oldı ve yoldaşı bir emįr-i 

kebįr oldı. Gāhį ikisi bir yire gelüp duǾā ħuśūśın teźekkür itseler “Aramuzda fāǿiz olup 

devlete yitişen devecidür.” diyü söyleşürlerdi.  

Ķayıtbay, pādişāh-ı1614 celįlü’l-ķadr [V139b] [T118b] ve sulŧān-ı vāsiǾü’ś-śadr 

idi. Ħayrāt u ĥasenātına ĥadd ü ġāyet yoķdur. Arāżį-i muķaddesede ol ķadar meǿāŝir-25 

i cemįlesi vardur ki bir pādişāha müyesser olmamışdur. Mekketu’llāh’da ve Medįne-i 

Münevvere’de ve Beytü’l-Maķdis’de şerefehu’llāhi teǾālā cevāmiǾ-ı şerįfe-i 

Ǿažįmetü’l-aķdār ve mesācid-i cesįme-i1615 bāhiretü’l-envār įcād itmişdür. Ve diyār-ı 

                                                           
1610 ki T, F: -V. 
1611 āħir V, F: -T. 
1612 mertebesine irişdi T: mertebesin bulmış idi V, F. 
1613 ki T, F: -V. 
1614 pādişāh-ı V, T: -F. 
1615 cesįme-i V, T: Ǿažįme-i F. 
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Mıśr u Şām u Ġazze’de ve sāǿirinde āŝār-ı cemįlesi ile’l-ān bāķįdür. Her birinüŋ 

üzerinde levāǿiĥ-ı nūrāniyye ve üns-i ruĥāniyye1616 žāhirdür.  

İbtidā-yı salŧanatda eşrāf u aǾyān-ı Mekke-i Müşerrefe’yi ħilǾat ü niǾmet ü 

celįle-i fāħire birle teşrįf idüp ibŧāl-i mükūs u mežālim içün emrler gönderüp Ĥarem-i 

Şerįf üsŧüvānelerine ķazılmaķ fermān itmiş1617 [F68a] ve diyār-ı Mekke’de Faħr-i 5 

ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretlerinüŋ namāz kılduġı mesācid ü maĥārib-i 

şerįfeyi aĥsen-i evżāǾ üzere muĥkem binalarla maǾmūr itmişdür. Ve Ǿayn-ı ǾArafāt’ı 

daħi taǾmįr itdi ve sekiz yüz seksan iki tārįħinde kendü aǾyān-ı devletinde tācir-i ħāśśı 

olan Ħ˘āce Şemse’d-dįn Muĥammed ve Emįr Sanķar [V140a] Cemālį, Mekke-i 

Müşerrefe’ye gelüp fermān-ı sulŧānį ile medrese-i şerįfe bināsına mübāşeret itdiler. 10 

Ĥarem-i Şerįf’e müşerref bir maķām-ı Ǿālįde1618 yir tedārük idüp meźāhib-i erbaǾa ehli 

içün dört medrese-i şerįfe ve süknā-yı fuķarā içün bir ribāŧ-ı Ǿālį bünyād itdiler. 

[T119a] Ve sekiz yüz seksan dört senesinde bināyı itmāma yitişdürdiler ve bi’l-cümle 

tafśįl-i ħayrāt-ı Ķayıtbay başka tedvįne muĥtācdur ve1619 sene-i mezbūrede sulŧān-ı 

mezbūr āsitānesinden şerįf-i Mekke’ye aĥkām u evāmir gelüp maŧāvįsinde münderic 15 

olmış ki: “Biz bir vāķıǾa gördük ve baǾż-ı Ǿulemāya taǾbįr itdürdükde bize 

KaǾbetu’llāh’uŋ için ve ŧaşın ġasl itmekle işāret itdiler. İmdi buyurdum ki fermān-ı 

hümāyūnumla ādemįlerüm varduķda müşāvere vü muǾāvenetle mūcib-i emr-i şerįfüm 

yirine getüresiz.” dinilmiş. Andan Mekke-i Müşerrefe’de1620 olan şürefā vü ümerā vü 

aǾyān ü ķużāt kim var ise iķāmet-i mersūm-ı sulŧāna ķıyām gösterüp Beyt-i Şerįf’üŋ 20 

ħāric ü dāħilin ādem boyı yirden yudılar ya yıķadılar ve maŧāf-ı [V140b] şerįf’i ve sāǿir 

Ǿarśa-i Beyt-i Şerįf’i keźālik ġasl itdiler.  

Ammā aǾžam-ı ĥavādiŝ ki Ķayıtbay zamānında vāķiǾ olmışdur, ĥarįķ-ı Mescid-

i Nebevį’dür śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem. Sekiz yüz seksan altı Ramażān’ınuŋ on 

üçünci gicesi idi. Hemān ŝülüŝ-i āħįrde müǿeźźinler temcįd oķurken raǾd u berķ peydā 25 

olup śāǾiķa indi. Minārenin hilālin çalup şaķķ itdi. Oradan mināre ŧutuşup Mescid-i 

Şerįf’e sirāyet itdi. CemįǾ-i esbāb-ı mescid ve meśāĥif-i kerįme ve ħazāǿin-i kütüb ne 

var ise yandı.1621 Mescid, ħarāb oldı. [T119b] Ancaķ ĥücre-i şerįfe-i Nebeviyye 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķaldı ve Mescid-i Şerįf eŧrāfında olan büyūt ķurtıldı. Ol 

                                                           
1616 ve üns-i ruĥāniyye V: rūşen ü T: ve üns F. 
1617 itmiş V, T: itmişdür F. 
1618 maķām-ı Ǿālįde V, F: Ǿālį-maķāmda T. 
1619 ve V, T: -F. 
1620 Mekke-i Müşerrefe’de V, T: Mekke’de F. 
1621 yandı V, F: iĥrāķ itdi T. 
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gice bį-ĥadd u bį-pāyān aķ ķuşlar gördiler. Āteş üzerinde çigzinüp yürürlerdi. Gūyiyā 

büyūt-ı cįrān-ı Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem sālim olmaġıçün çalışurlardı. 

Ĥāśılı eşrāf-ı Mekke ĥarįķ-ı meźkūrı Sulŧān Ķayıtbay dergāhına Ǿarż itdiler. Oradan 

yaħşį yarar ādemįler taǾyįn idüp esbāb ü1622 kār-ı rāsti tedārük [V141a] itdiler. Yanan 

yirleri kemā yenbaġį Ǿimāret olınduķdan śoŋra [F68b] Medįne-i Münevvere’de 5 

Mescid-i Şerįf eŧrāfında Ǿālį medrese ve ribāŧ yapdılar ve evķāf-ı maǾmūre tedārük 

idüp Ǿalā-vechi’l-kemāl itmām itdiler ve li’llāhi’l-ĥamd ve’l-minne. 

Faśl: MaǾlūm ola ki mülūk-i Çerākise mā-beyninde Sulŧān Ķayıtbay’dan ġayrı 

kimesne ĥacc-ı şerįfe varmamışdur. Kendü Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ħıdmetine nice 

rūzgār himmet ü Ǿināyet śarf itmek ile ķalb-i şerįfine inciźāb-ı küllį ĥāśıl olup āħir 10 

sekiz yüz seksan dört mevsiminde bir şevķ münbaǾiŝ oldı ki ĥacc-ı şerįfe gide. Oradan 

diyār-ı Mıśr’da Emįr-i Kebįr Yeşbek Devādār’ı nāǿib naśb idüp çıķdı, Mekketu’llāh’a 

gitdi. YenbūǾ nāĥiyesine vāśıl olıcaķ Medįne-i Münevvere’ye śapdı. Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ravża-i şerįfesin ziyāret eyledi. Orada iclāl ü iǾžām u 

ikrām u [T120a] iĥtirām-ı Ĥażret-i Seyyidü’l-enām Ǿaleyhi’ś-śalavāti ve’s-selām ne 15 

ise iķāmet idüp ehl-i Medįne’ye [V141b] māl ü ħazāǿin-i bį-pāyān tefrįķ eyledi. Ve ol 

diyārda olan mežālim ü tekālįf-i Ǿörfiyyenüŋ refǾin buyurdı. Andan Mekke-i 

MuǾažžama semtine revāne olındı. Eşrāf u aǾyān ü Ǿulemā vü śuleĥā-yı Mekke istiķbāl 

idüp Mekketu’llāh’a getürdiler. Yanınca ķużāt u1623 Ǿulemā bile gidüp menāsik-i ĥacc-

ı şerįf ne ise delālet iderlerdi. Ammā Bābü’s-selām berrānįye yitişdügi zamānda atla 20 

duħūl eyledi. Orada hemān atı sürçüp başından Ǿimāmesi tekerlendi. Yirden 

Ǿimāmesin ķaldurup tozın silküp gidürince başı açuķ ŧurdı ve ĥālet-i meźkūre ki vāķiǾ 

oldı, ķıbel-i Ĥaķ’dan sulŧāna teǿdįb idi. Zįrā üzerine lāzım olan bu idi ki oraya iĥrām 

giyüp başın açup “Lebbeyk” diyerek vara idi. Ol āsitāne-i mükerremde celāl ü1624 

ceberūtı sulŧān terk itmeyüp Ǿažamet ü naħvetle ĥareket itdügiçün beyne’n-nās bu 25 

fażāĥatle teǿdįb-i İlāhiye sezāvār oldı. Ve Ǿatabe-i dāħile-i Bābü’s-selām’a yitişicek 

atından indi. [V142a] Orada reǿsü’l-müǿeźźinįn öŋince1625 refǾ-i śavtla لقد صدق الله āyet-

i kerįmesin oķumaġa başladı. Andan śoŋra lāzım olan menāsik ü merāsim ne ise iķāmet 

itdükden śoŋra anda olan [T120b] medāris ü biķāǾ ħayrātın gezüp gördi ve1626 bį-ĥadd 

ü pāyān inǾām u iĥsān ile cümlesin riǾāyetler idüp devlet ü saǾādetle maķarr-ı salŧanata 30 

                                                           
1622 ü V, F: -T. 
1623 u F: -V, T. 
1624 ü V, F: -T. 
1625 öŋince V, F: -T. 
1626 ve V, F: -T. 
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Ǿavdet eyledi. Üç ay miķdārı serįr-i saǾādetinden dūr olmışdı. Müddet-i meźbūrede 

mülkinden ġaybet ile umūr-ı mülk [F69a] ü devletine miķdār-ı źerre taġayyür 

gelmeyüp śafā vü sürūr u ferāġ u ĥużūr ile yine serįr-i salŧanatda ķarār eyledi.  

Sulŧān Ķayıtbay, vāśıŧa-i Ǿıķd-ı mülūk-i Çerākise ve āsitāne-i devleti medār-ı 

ülfet ü müvānese idi. Ol ŧāǿifenüŋ aĥsen ü ecmeli ve ekrem ü1627 efđali bunlardur. 5 

Mezbūruŋ meǿāl-i ĥālį ve cenāb-ı raĥmet ü rıđvāna intiķāli ŧoķuz yüz bir tārįħinüŋ 

Źi’l-ķaǾde’si evāħirinde vāķiǾ olmışdur ki merĥūm ve1628 maġfūrun leh Sulŧān Bāyezįd 

Ħān bin Meĥemmed Ħān Ǿaleyhümā’r-raĥmet ve’r-rıđvān devletinüŋ [V142b] eŝnāsı 

idi. Otuz yıldan üç ay eksik salŧanat itmişdür. Çerākise’den bu deŋlü müddet-i salŧanat 

itmiş kimesne yoķdur. Vefāt idicek yirine oġlı el-Melik en-Nāśır Ebū’s-saǾādāt 10 

Muĥammed cülūs eyledi. Ammā mezbūr Muĥammed umūr-ı mülk ü1629 salŧanata 

meşġūl olmayup lehv ü luǾb ile evķāt geçürür sefįh ü divāne-meşreb şaħś idi. Andan 

baǾż-ı ķabāǿiĥ žāhir oldı ki ne şerǾa muvāfaķati var ve1630 ne Ǿaķla.  

Āħirü’l-emr sefāhat ü cünūnı muķteżāsınca bir gün tenhā şehrden ŧaşra çıķup 

gitdi. Yolda atası1631 [T121a] ķulları gözedüp bir beyābānda pārelediler. Mıśr’a 15 

meyyitin getürüp babası türbesinde defn itdiler. Yirine mezbūruŋ ŧayısı olan el- Melik 

ež-Žāhir Ebū’n-naśr Ķanśu cülūs itdi. Meźkūr Ebū’n-naśr, ümmį ve sade-dil şaħś idi. 

Çerkes dilinden ġayrı dil bilmezdi. Zįrā Mıśr’a yaķında gelmiş idi. Sulŧān Ķayıtbay, 

ħatunı ħāŧrı içün Çerkes’den getürüp riǾāyet itmiş idi. Zįrā ħatunınuŋ ķarındaşı idi. 

Oġlı yirine cülūs itmege sebeb daħi ol ħatun olmış idi.1632 [V143a] Ħatun[ı] olmamış 20 

idi. Māl ü1633 ħazāǿin-i bį-pāyān ĥarc idüp taħta geçürdiler idi. Ammā umūr-ı devlet ü 

aĥvāl-i salŧanata aślā śalāĥ u liyāķati olmaduġı eclden bir yıl yedi ay mürūr itdükden 

śoŋra aǾyān-ı devlet ittifāķ idüp ŧoķuz yüz beş senesinüŋ evāħirinde ħalǾ itdiler ve 

yirine Emįr-i Kebįr Cānbolaŧ cülūs idüp1634 ŧoķuz yüz altı tārįħinüŋ evāǿilinde el-Melik 

el-Eşref Cānbolaŧ diyü telķįb itdiler. Ammā salŧanatda behre bulmayup kimesne 25 

kendüye tebaǾiyyet itmedi. Altı aydan śoŋra ħalǾ idüp yirine el-Melik el-ǾĀdil 

Ŧomanbay cülūs itdi. Ol daħi tamām bir gün salŧanat itmedin üzerine Ǿasker-i Mıśr 

hücūm eyleyüp ķatl itdiler.  

                                                           
1627 ü T, F: -V. 
1628 ve V, T: -F. 
1629 ü V, T: -F. 
1630 ve V, F: -T. 
1631 atası V, T: babası F.  
1632 ol ħatun olmış idi F: ol idi V, T. 
1633 ü V, T: -F. 
1634 idüp V, F: itdi T. 
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Andan śoŋra serįr-i śalŧanat ħālį ķalup beglerden kimse1635 cülūsa iķdām 

idemedi.1636 Birbirine teklįf idüp yüridiler. Āhirü’l-emr ittifāķ idüp Ķanśu Ġavrį’1637yi 

[F69b] iħtiyār itdiler. [T121b] Zįrā “Mülāǿim-ŧabǾ kişidir,1638 ķaçan murād idinürsek 

yine izāle itmek āsāndur.” didiler. Meźkūr Ġavrį aralarında [V143b] zaǾįf ve māli ķalįl 

kimesne idi. “Ķabūl iderem ammā şol şarŧ ile ki beni ħalǾ murād idindügüŋüz zamānda 5 

ħaber viresiz; ben ferāġat idem. Beni ħalǾ idüp1639 ķatl itmeyesiz.” didi.1640 Anlar daħi 

şarŧı ķabūl idüp ŧoķuz yüz altı senesinde el-Melik el-Eşref Ebū’n-Naśr Ķanśu Ġavrį 

diyü telķįb idüp serįr-i salŧanata geçürdiler ve Ǿasker-i tamām salŧanat-ı Ġavrį’ye 

mesrūr oldılar. Zįrā Ķayıtbay’dan śoŋra buraya gelince salŧanat aĥvāli iħtilālden ħālį 

olmamaġın ħalķ içinde emn ü āsāyiş ķalmamışdı. Meźkūruŋ cülūsı ile bir miķdār 10 

intižām geldi.  

Ġavrį kendüsi tedbįr ü taśarrufda ħayli iśābet üzere Ǿāķıl ü zekį kimesne idi ve 

lākin evāħirinde1641 ŧamaǾı ġālib olup žulm ü taǾaddįye başlamış idi. Ve binālar 

yapmaġa māǿil idi. Diyār-ı Mıśr’da Beyne’l-ķaśreyn dinilen mevżiǾde cāmiǾ u türbe 

yapmışdur.1642 Niyyeti bu idi ki anda medfūn ola. Ammā tedbįri, taķdįre muvāfıķ 15 

olmadı. Ĥacc-ı şerįf yollarında, ǾAķabe-i Įlyā’da ve nefs-i Mekke-i Müşerrefe’de 

Ġavrį’nüŋ āŝār-ı cemįle vü ĥasenāt-ı celįlesi vardur. [V144a] Cümleden biri1643 Ĥicr-i 

Beytu’llāh’ı terħįm itmişdür. YaǾnį Ĥaŧįm-i kerįmi ŧoķuz yüz on yedi tārįħinde ħūb1644 

mermerle döşedüp dāħil ü ħāricin zįb ü zįnet itmişdür. [T122a] Ve Cidde’nüŋ ĥiśārın 

daħi ol yapmışdur. Kemāl-i iĥtiyāc var idi; zįrā ĥiśārı yoġ iken gāhį gelüp ǾArab, 20 

Cidde’yi baśardı. Şerįf Muĥammed bin Berekāt vefātından śoŋra bir nice kerre 

Cidde’yi nehb ü ġāret itmişler idi. Binā-yı sūrdan śoŋra emn ĥāśıl oldı. Ġavrį bu 

maķūle meǿāŝir-i Ǿaliyyeden ħālį degül idi ve lākin evāħir-i Ǿömrinde kendüye ve 

leşkerine ġaflet ü ġurūr1645   müstevlį olup fuķarāya žulm ü zūr itdügi cihetden bed-

                                                           
1635 kimse V, T: kimesne F. 
1636 idemedi V, F: itmedi T. 
1637 Kansu Gavri (doğ. 1446 - öl. 1516): Burci Memlük hanedanlığının sondan bir önceki sultanıdır. 

Saltanat yılları 1501-1516 arasıdır. Memlük tahtına altmış yaşındayken oturmuştur. Pek çok Memlük 

sultanı gibi askeri hiyerarşide yükselerek bu makama gelmiştir. (Yiğit, “Memlûkler”, ss. 124-129)     
1638 kişidir V, F: idi T. 
1639 ħalǾ idüp T: -V, F. 
1640 didi F: -V, T. 
1641 evāħirinde V, T: evāħirde F. 
1642 yapmışdur V, T: yapdurmışdur F. 
1643 biri V, T: -F. 
1644 ħūb V, F: -T. 
1645 ġaflet ü ġurūr V, F: ġurūr u ġaflet T.  
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duǾāya mažhar olup bārgāh-ı baħt u1646 iķbāli ve ħānümān u saǾādet ü iclāli āh-i serd-

i mažlūmān ve tünd-bād-ı ĥavādiŝ-i ĥādiŝān ile berbād oldı.1647  

Ĥikāyet iderler ki evliyāǿu’llāhdan birisi bir Ǿazįz-i müstecābü’d-daǾvet bir gün 

gördi ki bāzār-ı Mıśr’da Sulŧān Ġavrį ķullarından bir Çerkes, bir dellālden metāǾ alup 

ķıymetin edā itmedin yürüyüvirmiş. [V144b] Dellāl daħi ardına düşüp ĥaķķın ŧaleb 5 

idermiş ve şerǾu’llāh diyü Çerkes’i ķāđįya çekermiş. Hemān “Sen misin beni şerįǾate 

çeken?!” diyü bozdoġanın çıķarur, dellālüŋ başına şöyle çalar ki miskįn dellāl orada 

uzanup düşer, helāk [F70a] olur ve seyr iden Müselmānlardan bir kimsenüŋ1648 zehresi 

olmaz ki niçün böyle idersin diyebile. Zįrā žulm u taǾaddį ol mertebeye varmış idi [ki] 

söyleyen bile ol belāya giriftār olmaķ muķarrer idi.  10 

ǾAzįz’den menkūldur ki: “Orada bed-duǾā idüp ‘Yā Rabbe’l-Ǿİzzet! Bu 

žālimleri Müselmānlar üzerinden sen götür! Bu diyārda ne pādişāhları ve ne leşkerleri 

ķalsun!’ didüm.1649 [T122b] Meger sāǾatine rāst gelmiş ve sihām-ı daǾvet hedef-i 

icābete iśābet idüp ķılduġum duǾā müstecāb olmış. Ol gice yatdum, rüǿyāda görürem 

ki gökden melekler nüzūl itmiş. Her birinüŋ elinde bir süpürge. Ŧurmayup arż-ı 15 

Mıśr’dan Çerkesleri süpürürler, Nįl śuyına dökerler. Uyħudan uyandum, bir āvāz 

ķulaġuma ŧoķındı. Ne üŋi diyü diŋledüm. Meger bir kimesne Ķurǿān [V145a] oķurmış. 

بوُاْ بِآياَتنِاَ وَكَانوُاْ عَنْهاَ غَافلِيِنَ 1650  āyet-i kerįmesi mesmūǾum  فاَنتقَمَْناَ مِنْهمُْ فأَغَْرَقْناَهمُْ فيِ الْيمَِّ بأِنََّهمُْ كَذَّ

oldı. Hemān yaķįn üzere bildüm ki Ĥaķ celle vü Ǿalā Ǿammā ķalįl Çerākise’yi aħź-ı 

veyl ile1651 meǿħūź idüp Ǿavāśıf-ı  ķahr-ı Ķahramānį-i1652 İlāhį birle sefįne-i ĥayāt-i 20 

Ġavrį ġavr-ı deryā-yı fenāda mütemekkin olacaķdur.” 

Pes çoķ zamān geçmedi, ħayl ü ĥaşem ve Ǿabįd ü ħadem ile çıķup merĥūm ve 

maġfūrun leh Sulŧān Selįm Ħān’la muĥārebeye gitdi. Birķaç günden śoŋra Mercidābıķ 

dinilen mevżiǾde güźergāh-ı seyl-i Ǿasker ü taĥt-ı senābik-i ħayl-i žafer rehberde kendü 

ve ekŝer-i cünūdı nā-peydā ve nābūd olduġınuŋ ħaberi geldi. Oradan baķıyyetü’s-25 

süyūf olan Çerākise, Mıśr’a1653 mutaśarrıf olup geldiler, devādār olan Ŧomanbay1654 

                                                           
1646 u V, F: -T. 
1647 berbād oldı T, F: -V. 
1648 kimsenüŋ V, T: kimesnenüŋ F. 
1649 didüm V, F: -T. 
1650 “Bunun üzerine biz de onlardan öc aldık: Ayetlerimizi yalanladıkları, onlara aldırmazlık ettikleri 

için hepsini suda boğduk.” (Kur’an, A’raf, 7/136). 
1651 ile T, F: eylese V. 
1652 ķahr-ı Ķahramānį-i V: Ķahramān-ı ķahr-ı T: Ķahramānį F. 
1653 Mıśr’a V, F: -T. 
1654 Tomanbay (öl. 1517): Mısır, Suriye ve Hicaz’a hâkim olan Memlük Devleti’nin son hükümdarı ve 

Kansu Gavri’nin yeğenidir. Hükümdarlığı sadece üç ay on dört gün sürmüştür. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Yiğit, “Memlûkler”, ss. 130-133) 
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nām Çerkes’i pādişāh naśb itdiler. Sulŧān Selįm Ħān daħi1655 mezbūrlar Ǿaķabince 

ŧayy-ı mesālik ve fetĥ u1656 żabŧ-ı memālik iderek ħāric-i Mıśr’da Ridāniyye dinilen 

mevżiǾe yitişdi ve leşker-i Mıśr’la Ŧomanbay daħi çıķdı ki sulŧān-ı kişver-

[V145b]sitān [T123a] ile ceng eyleye. Bir sāǾat miķdārı muķāvemete mecāli olmayup 

hücūm-ı şįr-i merdān-i Rūm ve dest-bürd-i dil-āverān-ı ġażanfer-hücūmı göricek  ُْ5 كَأنََّهم 

تْ  مِن قسَْوَرَة  1657 سْتنَفرَِةٌ  فرََّ  mıśdāķınca gürūh-ı Çerkes-i nā-kes müteferriķ olup ħavāşį حُمُرٌ  مُّ

vü mevāşį maǾraż-ı tārāc u telāşeye düşdi. Ŧomanbay kendü rāh-ı beyābānı ŧutup 

beriyye cānibin uzladı. Orada şeyħü’l-ǾArab, mezbūrı imsāk idüp āsitāne-i devlet-

penāh-ı Sulŧān Selįm Şāh’a getürdi. Ħalķ içinde “Ŧomanbay ŧutılmış!” diyü ħaber 

şāyiǾ olıcaķ Ǿavāmü’n-nāsdan baǾż-ı şaħś-ı muǾānid ü erźel-i mütemerrid ve ķıśśanuŋ 10 

[F70b] vuķūǾına muǾteķid ve şāyiǾ olan aħbāra muǾtemid olmayup “Ŧomanbay iħtifā 

itdi; bugün yarın Ǿasker cemǾ idüp gelmesi muķarrerdür.” diyü güft ü gūy itmege 

başladılar. Bu ħaber pādişāh-ı Sikender-cāh semǾ-i hümāyūnlarına vāśıl olıcaķ mūcib-

i ĥikmet üzere ĥareket idüp inķıŧāǾ-ı rişte-i Ǿinād ve indifāǾ-ı ġavāǿil-i fitne vü fesād 

içün ŧoķuz yüz yigirmi üç RebįǾü’l-evvel’inüŋ [V146a] on birinci güni Ŧomanbay’uŋ 15 

śalbına fermān buyurdı. Ber-mūcib-i emr-i hümāyūn iledüp mezbūrı Bāb-ı Zevįle’de 

śalb itdiler ve ol gün Çerākise’nün Ǿasākir-i ferr ü şevketleri1658 tamām1659 inhizām ve 

bārgāh-ı baħt u saǾādetleri inhidām bulup mülk-i Mıśr’dan rişte-i Ǿalāķa[T123b]ları 

münķaŧıǾ oldı. 1660 َرَبِّ  العَْالمَِين  ِ     فقَطُِعَ  دَابرُِ  الْ قوَْمِ  الَّذِينَ  ظَلمَُواْ  وَالْحَمْدُ  لِِلّ

MaǾlūm ola ki Mıśr içre meşhūr ve müteǾāref olan üzere inķırāż-ı devlet-i 20 

Çerākise’ye bāǾiŝ olan ihānet-i Ǿulemā-yı dįn ü millet ve muħālefet-i ķavl-i ĥamele-i 

şerįǾat idi. Rivāyet iderler1661 ki bir gün Ġavrį, ednā bahāne ile bir şaħś-ı mažlūmı ķatl 

itmek murād idindi. Müftį-i zamān istimāǾ idüp “Ol ħuśūśda ķatl lāzım gelmez, ferāġat 

itsün.” diyü ħaber gönderdi. Ġavrį işidicek ġażaba gelüp emr itdi. Şaħś-ı meźkūrı 

müftįnüŋ ķapusı ķarşusına iledüp1662 śalb itdiler. Bir ay geçmedin Sulŧān Selįm Ħān 25 

merĥūmuŋ hücūmı ħaberi Mıśr’a yitişüp Ġavrį’ye ıżŧırāb düşdi. Āħir işitdük ki 

zamāneden ne deŋlü ĥürmet buldı. [V146b] Vallāhü sübĥānehu aǾlem ve aĥkem.                                                                                                             

                                                           
1655 daħi F: -V, T. 
1656 u V, F: -T. 
1657 “Sağa sola kaçışan yaban eşekleri gibidirler, arslandan ürkmüşlerdir.” (Kur’an, Müddessir, 74/50-

51). 
1658 şevketleri V, F: şevketi T.  
1659 tamām V, T: -F. 
1660 “Böylece, zulme saplanan topluluğun kökü kesilmişti; hamdolsun âlemlerin Rabbine!” (Kur’an, 

En‘am, 6/45) 
1661 iderler V, F: olınur T.  
1662 ķapusı ķarşusına iledüp V, F: ķapusına ķarşu T. 
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Yedinci Bāb Güzįde-i Selāŧįn-i Zamān ve Ser-āmed-i Mülūk-i Memālik-i ǾArśa-

i Cihān Olan Āl-i ǾOŝmān Ħalleda’llāhu Teǿālā Devletühüm ve Ebbede 

Salŧanetühüm1663 İlā-İnķırāżü’d-Deverān Ĥażretlerinüŋ Menāķıb-ı ǾAliyye ve 

Meĥāmid-i Celiyyeleri Źikrindedür ve Eyyām-ı Devlet ü Ezmān-ı Salŧanatlarında Ĥāśıl 

Olan VażǾ-ı Cedįd-i Mescid-i Ĥarām ve Maŧāf-ı Şerįf ü Ĥavālį-i Ķıble-i Enām Bu Bāb 5 

İçre Şerĥ ü Beyān Olınur. 

Faśl-ı Evvel, Memālik-i ǾArab u ǾAcem ve mesālik-i Baŧĥā vü Ĥarem dāħil-i 

ĥavza-i ĥimāyet-i sulŧān-ı aǾžam u ħāķān-ı aǾdel ü ekrem vāķiǾ olduġın beyān eyler. 

Vaķtā kim miǾmār-ı iħtiyār-ı ezelį [T124a] ve mühendis-i taķdįr-i lem-yezelį 

Ǿarśa-i cihāndan bünyān-ı žulm u ķavāǾid-i Ǿudvānı ķalǾ idüp ķalǾa-i emn ü emān ve 10 

sūr-ı ĥużūr-ı cihāniyāna ŧarĥ-ı nev śalmaķ diledi ve sükkān-ı ħıŧŧa-i ħāk ve sāye-

nişįnān-ı mažalle-i eflāki śuffa-ı śafāda iskān içün ķaŧǾ-ı [F71a] ķatār-ı baġy u Ǿinād 

ve defǾ-i mevādd-ı fitne vü1664 fesād ile maǾmūre-i memālik-i İslām’ı reşk-i ravża-i 

Rıđvān ve ġayret-i [V147a] gülistān-ı cinān itmege irāde-i şerįfesi müteǾalliķ oldı, 

devĥa-i devlet ve şecere-i inśāf ü maǾdelet-i āl-i ǾOŝmān’ı mefārıķ-ı Ǿālem ü 15 

Ǿālemiyāna sāye-güster ķılup anlaruŋ ŧulūǾ-ı āfitāb-ı iķbāl ve işrāķ-ı neyyir-i  saǾādet 

ü iclāli birle Ǿarśa-i Ǿālem nūr u żiyā buldı. Ve tecdįd-i mebanį-i Ǿadl ü inśāf ve ķaŧǾ-ı 

mevādd-ı žulm u iǾtisāfda merāsim-i cidd-i cezįl ve saǾy-i cemįli bir vechile iķāmet 

itdiler ki cilā-yı tįġ-ı Ǿālem-gįr ve śafhā-yı śafaĥāt-ı şemşįrlerinden envār-ı şevāhid ü 

şehāmet1665 ü lemeǾāt eźille-i istiķāmet-i dįde-i ecrāmı rūşen ķıldı.  20هم معشر کلهم غاز و 

   کلهم خيرالملوك ضاديد الضاديد لو خلدّ الدهر ذاعز لعزّته کانوا احق تبعمير و تخليد1666

Ħuśūśā ol bir güzįde-i nesl-i ŧāhir ve beytü’l-ķaśįde-i mefāħir ü meǿāŝir, rāfiǾ-

i rāyāt-ı cihān-bānį ve mažhar-ı āyāt-ı kişver-sitānį kāsir-i aǾnāķü’l-ekāsire ve ķāśıf-ı 

ķaśrātü’l-ķayāśire sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şānu es-sulŧān [T124b] ibnü’s-sulŧān Sulŧān Selįm 

Ħān ibnü’s-Sulŧān Bāyezįd Ħān ibn Sulŧān Meĥemmed Ħān [V147b] Ǿaleyhimü’r-25 

raĥmeti ve’r-rıđvān ĥażretleri maŧlaǾ-ı žuhūrdan ħurşįd-i fāǿiżü’n-nūr gibi ŧulūǾ idüp 

işrāķ-ı ĥüsn ü cemāl ve envār-ı saǾādet ü iķbāl ile Ǿālemi rūşen ķıldı ve ĥüsn-i tedbįr 

ve reǿy-i Ǿālem-gįr-i Sulŧān-ı Sikender-serįr ile aĥvāl ü umūr u mühimmāt-ı cumhūr 

istiķāmet buldı ve yümn-i ŧāliǾ-i hümāyūn ve baħt ü1667 devlet-i rūz-efzūn yārį ķılup 

                                                           
1663 ve ebbede salŧanetühüm V, F: -T. 
1664 vü V, F: -T. 
1665 şevāhid ü şehāmet V, F: şehāmet ü şevāhid T.    
1666 “Onlar gaziler topluluğudur ve hepsi de meliklerin en hayırlılarıdır. Şayet zaman ebedî olsaydı 

onların şerefi de bâkî olurdu. Onlar sonsuzluğa ve uzun ömürlü olmaya en layık olanlardır.” 
1667 ü V, F: -T. 
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Ĥażret-i Bārį celle źikre naśr u1668 teǿyįdi maķrūn olmaġıla mażmūn-ı belāġat meşĥūn-

ı 1669 َالحُِون   .žuhūra geldi  أنََّ  الْأرَْضَ  يرَِثهُاَ عِباَدِيَ  الصَّ

Memālik-i Mıśr u Şām’ı ferāǾine-i Çerkes ve cebābire-i ŧāǿife-i nā-kes 

yedinden istiħlāś idüp źikr-i cemįl-i elķāb-ı hümāyūnı sebeb-i tezāyüd-i zįb ü zeyn-i 

Ĥaremeyn-i Şerįfeyn oldı. Ve reǿs-i menāǿir ve śudūr-ı menābir Ǿāmme-i Ǿamāǿir  5إنَِّمَا 

 vefķınce nām-ı şerįf ile şeref-i mütekāŝir ĥāśıl  يعَْمُرُ مَسَاجِدَ اّللهِ مَنْ آمَنَ باِلِّلِ وَالْيوَْمِ الآخِرِ 1670

eyledi. Tafśįl-i fütūĥāt inşāǿa’llāhü teǾālā bābında źikr olına ve bu nesl-i fāħirüŋ aśl-ı 

ŧāhiri, gürūh-ı mücāhidüŋ [V148a] ve ġuzātuŋ ser-efrāzı Sulŧān ǾOŝmān Ġāzį 

ĥażretleridür raĥmetu’llāhi Ǿaleyh. Meźkūruŋ aśl-ı aślı ķonargöçer1671 Terākime 

ŧāǿifesindendür. Memālik-i Rūm’da rütbe-i salŧanata evvel ķadem baśan [T125a] 10 

Sulŧān ǾOŝmān’dur. Altı yüz ŧoķsan ŧoķuz [F71b] tārįħinde ħutbe vü sikke śāĥibi 

olmışdur. Atası Erŧuġrul bin Süleymān Şāh’dur. Ehl-i tārįħ, neseblerin Yāfeŝ ibn Nūĥ 

Ǿaleyhi’s-selāma çıķarmışdur.1672 Esmā-yı şerįfeleri luġat-ı Türk-i ķadįm üzere olup 

żabtı müşkil olmaġın įrād olınmadı. Ammā tevārįħ-i Türkiyye’de mesŧūr u meźkūrdur. 

Ve Süleymān Şāh evvel Maşrıķ diyārından Māhān vilāyetinde Belħ memleketine ķarįb 15 

yirlerde pādişāh idi. Cengiz ħurūc idüp1673 ol diyārı taħrįb itmege başlayıcaķ ǾAlāǿa’d-

dįn Ħˇārzemşāh terk-i diyār itdi. Ve ol nevāĥįnüŋ ehli müteferriķ oldılar. Süleymān 

Şāh daħi elli biŋ ħāne Etrāk ile çıķup memālik-i Rūm’a müteveccih oldı. Ĥaleb’den 

mürūr idüp Nehr-i Fırāt’ı Ǿubūr iderken atıyla kendü ġarķ olup [V148b] baĥr-i raĥmete 

ve lücce-i maġfiret-i Rabbü’l-Ǿİzzet’e1674 müstaġraķ oldı. CaǾber ķalǾasınuŋ öŋinde 20 

defn idüp ŧāǿife-i Türkman, eŧrāf-ı memālik ü büldāna müteferriķ oldılar.  

Ŧāǿife-i mezbūrenüŋ evlādından ķonargöçer1675 cemāǾat el-ān ol nevāĥįde 

mevcūddur. Süleymān Şāh’uŋ dört oġlı var idi. Mezbūrlardan Sunķur ve Dįndār nām 

yigitler yine1676 vilāyet-i ǾAcem’e gitdiler. Ve Erŧuġrul ve Günŧoġdı nām cüvānlar 

memālik-i Rūm’a teveccüh itdiler ve sulŧān-ı [T125b] vilāyet-i Ķaraman olan 25 

Sulŧān1677 ǾAlāǿa’d-dįn Selçuķį’nüŋ yanına geldiler. Diyār-ı mezbūrde iķāmete 

icāzetden śoŋra bį-ĥadd ü pāyān iǾzāz u ikrām u tevķįr ü1678 iĥtirām-ı ħusrevāniye 

                                                           
1668 u V, F: -T. 
1669 “Yeryüzüne benim iyilik ve barış seven kullarım vâris olacaktır.” (Kur’an, Enbiya, 21/105). 
1670 “Allah’ın mescitlerini; ancak Allah’a, ahiret gününe inananlar onarır.” (Kur’an, Tevbe, 9/18). 
1671 ķonargöçer V, F: ķonar ve göçer T. 
1672 çıķarmışdur T: çıķarmışlardur V, F. 
1673 idüp V, F: eyleyüp T. 
1674 Rabbü’l-Ǿİzzet’e T, F: Rabb-i Ǿİzzet’e V. 
1675 ķonargöçer V, F: ķonar ve göçer T. 
1676 yine V, T: -F. 
1677 Sulŧān T, F: -V. 
1678 ü V, F: -T. 
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mažhar oldılar. Bir zamāndan śoŋra pādişāhdan ġazāya istįźān itdiler. Oradan 

mezbūrlaruŋ yanına ŧāǿife-i Terākime’den ħayli kimesne cemǾ oldı. Ve fį-sebįli’llāh 

cihād itmege meşġūl oldılar ve ķarārgāhları Ķaraĥiśār’la Bilecik mā-beyninde 

Sögütcük didükleri mevżiǾ idi. Ve maĥall-i mezbūrı ķışlaķ idinüp Ŧomaninc ŧaġın 

yaylaķ idinmişler idi.  5 

[V149a] Altı yüz seksan1679 ŧoķuz tārįĥine gelince Erŧuġrul civār-ı raĥmet ü 

rıđvāna vāśıl oldı. Ve evlād-ı emcādından dört oġlı ķaldı. Cümlesinüŋ1680 erşed ü ser-

āmedi Sulŧān ǾOŝmān idi. Altı yüz elli altı senesinde1681 vücūda gelmiş idi.1682 Atası 

vefāt idicek sene-i mezbūrede serįr-i salŧanata cülūs itdi. Birāderleri ile atası 

zamānından beri ġazv-ı cihāda muǾtād olup ol bābda tamām reşād u sedādı žāhir 10 

olmaġın Sulŧān ǾAlāǿa’d-dįn merĥūm-ı merķūmuŋ nāĥiye-i devletinde āŝār-ı necābeti 

müşāhede ķılup kār u bār-ı ġazv-i cihāda ŧabl ü Ǿalem göndermekle iǾāne vü imdād 

eyledi. Ve ism-i [F72a] salŧanata mevsūm idüp her sene -ki1683 merāsim-i 

salŧanatdandur-1684 iķāmete icāzet buyurdı. Tārįħ-i cülūsında küffār elinden 

Ķaraĥiśār’ı fetĥ idüp iķāmet-i CumǾa’ya fermān buyurdı ve ol nevāĥįde sākin olan 15 

Ǿulemādan Ŧursun Faķįh1685 nām kimesne minbere çıķup [T126a] mezbūruŋ nāmına 

ħuŧbe oķudı. Śoŋra Köpriĥiśār’ı śoŋra Bilecük’i śoŋra İnöŋi’n [V149b] śoŋra 

Yundĥiśārı’n śoŋra İnegöl’i śoŋra Yeŋişehir’i fetĥ eyledi. Bunlardan śoŋra veled-i 

necįbi Orħan’ı tezvįc dileyüp Yarĥiśār śāĥibi olan tekfūruŋ Nįlūfer nām ķızın alıvirdi. 

Tekfūr ĥidmete gelen ġāzįler içün simāŧ-ı Ǿažįm tedārük itdi. Mezbūr ġāzįler orada 20 

fırśat ġanįmetdür diyü hücūm idüp tekfūrı ķatl itdiler. Yarĥiśār daħi mużāfāt-ı 

memālik-i ǾOŝmāniyye’den ķılındı. Pes bu minvāl üzere müddet-i medįd ġazv-i cihād 

ve beźl-i ictihāddan ħālį olmayup yigirmi altı yıl salŧanat itdükden śoŋra yedi yüz 

yigirmi beş tārįħinde civār-ı Ĥaķķ’a vāśıl oldı.  

Meşhūrdur ki Ĥażret-i ǾOŝmān ıŧlāķ-ı seyf ve iŧǾām-ı żayf ile maǾrūf u mevśūf 25 

śāĥib-i devlet idi. Vefāt itdükde māl ü metāǾdan bir seyf ve biraz eyeri ve birķaç atı ve 

bir süri ķoyunı ķaldı ki anı mühimmāt-ı żayf içün ittiħāź itmişdi. Śoŋradan evlād-ı 

                                                           
1679 seksan V, F: ŧoķsan T. 
1680 Cümlesinüŋ V, F: -T. 
1681 elli altı senesinde F: elli altısında T: elli senesinde V. 
1682 gelmiş idi V, F: gelmişdür T.  
1683 ism-i salŧanata mevsūm idüp her sene ki V, F: -T. 
1684 salŧanatdandur V, F: salŧanatdan T. 
1685 Tursun Fakih (öl. 1326’dan sonra): Osman Gazi adına ilk hutbeyi okuyan kadı ve Osmanlı 

döneminin ilk şairlerindendir. Ona nisbet edilen tek  eser, Gazavatnamedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Hasan Aksoy, “Dursun Fakih”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 10, Ankara, 1994, ss. 7-8) 
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kirāmları anlaruŋ1686 neslin żāyiǾ itmeyüp teyemmünen ve teberrüken maĥrūse-i 

Burusa eŧrāfında yüridüp muĥāfažasıyla [V150a] muķayyed olmışlardur.  

Sulŧān Orħan Ġāzį taħta cülūs itdi ve Sulŧān Orħan Ǿadl ü dād ile maǾrūf, 

kemāl-i śalāĥ u sedād ve keŝret-i ġazv-i cihād ile mevśūf pādişāh idi. Fetĥ-i bilād ve 

beźl-i ictihādla atası merĥūm mertebesinden tevaffuķ itmişdi. Yedi yüz [T126b] otuz 5 

bir senesinde maĥrūse-i Burusa’yı fetĥ itmişdi. Śoŋra yedi yüz otuz beş tārįħinde 

Göynük ve Balıkesri ķalǾasın ve Ķaresi vilāyetin ve Ulubād ķalǾasın fetĥ itdi ve otuz 

altı tārįħinde Ķızılca Ŧuzla ķalǾası’n aldı ve bunlardan ġayrı nice ķılāǾ u ĥuśūn fetĥ 

idüp1687 mülkine vüsǾat ve baħt ü1688 devletine ķuvvet ĥāśıl oldı. Zamān-ı devletinde 

mülūk-i Naśārā ittifāķ u icmāǾ itdiler ki Anaŧolı yaķasına geçüp Sulŧān Orħan ile ceng 10 

ideler. İttifāķ iden melāǾįnüŋ başları Engürūs-ı menĥūs ķralı ve Lāz u Serf begleriydi. 

Mezbūrlaruŋ fikr-i fāsidlerinden ħaberdār olıcaķ oġlı Süleymān Big destūr diledi ki 

melāǾįn-i ħıźlān ķarįn ķadem-i şūmların Anaŧolı’ya [V150b] baśmadın [F72b] vara, 

cemǾiyyetlerin ŧaġıdup şerr-i şūrların memālik-i İslām üzerinden defǾ eyleye.  

Pes1689 sulŧān-ı žafer-nişān icāzet buyurup māl-i firāvān ve Ǿasker-i bį-pāyān 15 

ile imdād itdükden śoŋra Süleymān Big Rūmili yaķasına geçdi. Küffār-ı ħāksār ve 

aśĥāb-ı ħizy ü ħasār ġaflet ü ġurūr üzere deryādan Ǿubūr itmek tedārükinde iken yitişüp 

cümlesin ķılıçdan geçürdi. Ve nice ķılāǾ-ı biķāǾ fetĥinden śoŋra manśūr u mužaffer1690 

Ǿavdet eyleyüp saǾādetmend atasınuŋ yanına geldi. Orħan-ı śāĥib-ķırān otuz beş yıl 

salŧanat sürüp seksan üç yıl Ǿömr geçürdükden śoŋra [T127a] yedi yüz altmış bir 20 

tārįħinde civār-ı raĥmet-i1691 Raĥmān’a ve riyāż-ı ravża-i1692 Rıđvān’a ħırāmān olup 

yirine oġlı Sulŧān Murād Gāzį serįr-i salŧanata cülūs eyledi. Tārįħ-i mezbūrde otuz dört 

yaşında idi. Mezbūr daħi ġazv-ı cihād ü1693 fetĥ-i bilāda meşġūf pādişāh idi. Cülūs 

tārįħinde maĥrūse-i Edirne’yi fetĥ eyledi1694 ve Ǿasākir-i ǾOŝmāniyye’nüŋ dilįr ü dil-

āveri olan yeŋiçerį ŧāǿifesin ol iĥdāŝ itmişdür. Ve mezbūruŋ zamān-ı devletinde cünūd-25 

ı [V151a] Naśārā laǾnehumu’llāh ittifāķ u icmāǾ ile pādişāhları olan Espot nām pelįdüŋ 

yanına cemǾ oldılar. Sulŧān Murād Ħan1695 Ġāzį daħi leşker-i İslām’la ķarşu varup 

                                                           
1686 anlaruŋ V, F: anuŋ T.  
1687 idüp V, F: itdi T.  
1688 ü V, F: -T. 
1689 Pes V, F: -T. 
1690 u mužaffer V, F: -T. 
1691 raĥmet-i T: -V, F. 
1692 ravża-i T: -V, F. 
1693 cihād ü V, F: cihādla T. 
1694 eyledi V, F: itdi T.  
1695 Ħan F: -V, T. 
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ķıŧāl-i Ǿažįm itdi. Serdār-ı küffār orada maķtūl olup dārü’l-bevār-ı cehenneme Ǿazįmet 

eyledi. Ve sāǿir ümerā-yı küffārdan Yilvaş (?)1696 nām bir kāfir śūret-i iŧāǾat ile āsitāne-

i devlete geldi. El öpmek śadedinde ħancer çıķarup ilerü vardı. Orada sulŧān-ı Firdevs-

mekāna mertebe-i şehādet naśįb oldı. Ķıśśanuŋ vuķūǾı yedi yüz ŧoķsan iki senesinde 

idi. Tārįħ-i mezbūrden berü ilçiler ve ġayrı el öpmek lāzım olsa,1697 silāĥların alup iki 5 

cānibden ādemler ŧutmayınca ķurb-ı sulŧāna varılmamaķ ķānūn-ı ǾOŝmānį’den ķılındı.  

Andan śoŋra yirine oġlı sulŧān-ı saǾįd Ildırım1698 Bāyezįd [T127b] cülūs itdi.1699 

Meşhūr u maǾrūfdur ki Sulŧān Ildırım Ħān Ǿadl ü dād ile mevśūf pādişāh-ı Ǿālį-şān idi. 

Ve lākin ġāyet tehevvür ile seyl-i kūhken ve ifrāŧ-ı tenemmür ile şįr-i peleng-efgen 

olmış idi. Ķahr u ġalebe ile memālik-i Naśārā’dan ĥuśūn [V151b] u ķılāǾ ve bilād-ı 10 

biķāǾ-ı keŝįre fetĥinden śoŋra küffār-ı ħıźlān şiǾār-ı vilāyet-i Rūm’da olan mülūk-i1700 

ŧavāǿife ilticā itdiler. Lāzım geldi ki sulŧān-ı śāĥib-ķırān ol ŧāǿifeye gūş-māl ideler. 

Anlaruŋ cümleden biri Germiyān oġlıdur ki bir vezįriyle mezbūr ŧutılup ĥabs 

olınmışdur. Śoŋradan [F73a] ĥabsden ķaçup Timurleng yanına gitmişlerdür.1701 Ve 

Menteşe oġlı daħi1702 śaçın śaķalın tirāş idüp şekl-i ķalenderįde leşker-i Timur’a 15 

mülĥaķ olmışdur. Keźālik Aydın oġlı daħi çerci śūretine girüp boncuķ śataraķ çıķup 

gitmişdür. Ve İsfendiyār oġlı ve ġayrı ümerā vü mülūk-i eŧrāfdan nice kimesneler 

çıķup Timur yanına gidüp Sulŧān Ildırım’dan şikāyet eylediler ve diyār-ı Rūm’a 

gelmege anlar sebeb oldılar.  

Mezbūrlar delāletiyle meźkūr muħarrib-i diyār olan Timur,1703 Şām ve Ĥaleb 20 

diyārına gelüp müteǾāref ü meşhūr olan ķabāǿiĥi žuhūra getürdükden śoŋra fitne vü 

fesād iderek vilāyet-i1704 Erzincān’a yitişdi. Sulŧān Bāyezįd daħi muķāvemete 

Ǿasker1705 cemǾ idüp çıķdı. Anķara ķurbında mülāķāt idüp ĥarb ü ķıtāle [V152a] 

mübāşeret idicek Germiyān [T128a] ve Menteşe leşkeri ve yanında olan bir miķdār 

ŧāǿife-i Tatar cemįǾan firār idüp Timur’a vardılar ve Sulŧān Ildırım’ı ħālį ķodılar. 25 

Kendü bir miķdār ħāś leşkeriyle ŝebāt-ı ķadem üzere ŧurup ĥarb ü ķıtāl-i Ǿažįm 

eylediler. Orada evlād-ı kirāmından Sulŧān Muśŧafā şehįd olıcaķ, olan Ǿaskeri daħi 

                                                           

1696  
1697 el öpmek lāzım olsa T: el öpmelü oldukda V, F. 
1698 Ildırım V, T: Yıldırım F. 
1699 itdi V, T: eyledi F.  
1700 mülūk-i V, F: -T. 
1701 gitmişlerdür V, T: gelmişlerdür F. 
1702 daħi V, F: -T.  
1703 Timur V, F: -T. 
1704 vilāyet-i V, F: -T 
1705 Ǿasker V, T: -F. 
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inhizāma başladılar. Kendü bi-nefsihi ķılıcın eline alup ceng iderek Timur’uŋ üzerine 

vardı. Āħir elinden Ǿāciz olup üzerine bisāŧ ilķā itdiler ve bu ĥįle ile ŧutup ĥabs idicek 

ĥiddet ü ĥarāret-i mizācıyla ĥummā-yı ġażabiyye müstevlį olup sekiz yüz beş 

senesinde vefāt eyledi. Ve evlād-ı kirāmından ǾĮsā ve Mūsā1706 ve Süleymān ve Ķāsım 

ve Meĥemmed raĥimehümu’llāhi teǾālā ittifāķ idemeyüp her biri başķa daǾvā-yı 5 

salŧanat eylediler. On iki yıl tamām aralarında ceng ü cidāl ve ĥarb ü ķıtāl eksük 

olmadı. 

Āħirü’l-emr 1707ن تشََاء  ĥükmince meşiyyet-i Ħudā تؤُْتيِ الْمُلْكَ  مَن تشََاء وَتنَزِعُ  الْمُلْكَ  مِمَّ

birle sekiz yüz on altısında1708 Sulŧān Meĥemmed bin Yıldırım Ħān [V152b] tāc ü 

serįr-i salŧanat-ı cihānla istiķlāl bulup nizāǾ u cidāl münķaŧıǾ oldı. Merĥūm, reşįd ü 10 

necįb ve şecįǾ u mehįb pādişāh-ı žafer-destgāh idi. Ekŝer-i evķāt ġazv-ı cihād ve1709 

beźl-i ictihād üzere idi. ĶalǾa-i Ķasŧamoni ve Üsküp ve Esamisun1710 ve Akşehir 

[T128b] ve ġayrı anlaruŋ fütūĥātındandur. Şeyħ Bedre’d-dįn bin Ķāđį-i Simāvna 

anlaruŋ eyyām-ı devletinde ve salŧanatında1711 žuhūr itmişdür. Mezbūruŋ dimāġına 

hevā-yı salŧanat düşüp aĥibbāsından yanına çoķ kimesne cemǾ oldı. Āħir Sulŧān 15 

Meĥemmed Ħān defǾ-i fitne içün üzerine leşker gönderdi. Varup muķāvemet idicek 

mezbūruŋ etbāǾından [F73b] üç biŋ nefer kimesne ŧopraġa düşdi ve kendüyi ŧutdılar, 

śalb itdiler. Bir miķdār inĥilāl-i Ǿaķįde ile müttehem idi. BaǾż-ı resāǿili bu maǾnāyı 

müşǾirdür dirler. Ammā Ǿulūm-ı žāhirede feżāǿil-i bāhiresi var idi. Ǿİlm-i fürūǾda bį-

bedel müǿellefātı vardur. Beyne’l-Ǿulemā be-gāyet muǾteberātdandur. Ol fażl ü kemāl 20 

ile anlardan sūǿ-i Ǿaķįde müstebǾaddur. Ve lākin muķteżā-yı beşeriyyet ve dāǾiye-i 

ulüvv-i himmet ĥasebince ārzū-yı [V153a] salŧanat bu mertebeye yitişdürmiş idi. Āħir 

sekiz yüz on sekizde ol hevādan żarūrį1712 tefrįġ-i ħāŧır idüp gitdi raĥmetu’llāhi teǾālā.  

Śoŋradan Ķaramanoġlı Meĥemmed Big ħurūc idüp geldi, Burusa’yı iĥrāķ 

eyledi. Sulŧān Meĥemmed Ħān, Rūmili cānibinde idi;1713 işidüp yitişdi. Anaŧolı’ya 25 

geçüp Ķonya’ya vāśıl oldı. Ķaraman Ǿaskeriyle mā-beynlerinde1714 ĥarb ü ķıtāl-i Ǿažįm 

cārį olup āħir ol cānib inhizām buldı ve Ķaramanoġlı Meĥemmed Big ve oġlı Muśŧafā 

                                                           
1706 ǾĮsā ve Mūsā V, F: Mūsā ve ǾĮsā T.  
1707 “Sen mülk ve saltanatı dilediğine verir, mülk ve saltanatı dilediğinden çekip alırsın.” (Kur’an, Al-i 

İmran, 3/26) 
1708 altı senesinde V, F: altısında T. 
1709 ġazv-ı cihād ü V, F: ġazv-ı cihādla T. 
1710 Esamisun V, F: Samsun T. 
1711 eyyām-ı devletinde ve salŧanatında F: eyyām-ı salŧanatında V, T. 
1712 żarūrį V, F: -T. 
1713 cānibinde idi V, F: cānibine gitmiş idi T.  
1714 mā-beynlerinde V, F: mā-beynde T.  
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ŧutılup bend ü kemend ile [T129a] sulŧān-ı ercümend āsitānesine geldiler. Vāfir taķrįǾ 

ü1715 tevbįħden śoŋra yine günāhların Ǿafv idüp memleketlerin śadaķa buyurdı.  

Merĥūmuŋ vücūh-ı ħayrdan nice yirlerde medāris ü1716 Ǿamāǿiri ķalmışdur. Ve 

āl-i ǾOŝmān’dan raĥimehümu’llāhi teǾālā Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline śurre 

göndermek evvel anlardan vāķiǾ olmışdur. Ŧoķuz yıl salŧanatdan śoŋra işbu dār-ı 5 

fenādan ve Ǿarśa-i ibtilādan 1717جْعَى  ĥükmince sekiz yüz yigirmi beş  إنَِّ  إلِىَ رَبِّكَ  الرُّ

tārįħinde Ǿişret-serā-yı [V153b] beķā ve ravża-i rıżāya rücūǾ eyledi. Kendüden śoŋra 

veled-i reşįd ve1718 ferzend-i saǾįdi olan şāyeste-i tāc ü taħt-ı1719 ħāķānį ve sezāvār-ı 

serįr-i salŧanat ü1720 cihānbānį Sulŧān Murād-ı Ŝānį cülūs eyledi ve tārįħ-i mezbūrde on 

sekiz yaşında idi. Sulŧān-ı maǾdelet-nişān mulūk-i cihān beyninde bir şecāǾat u 10 

mehābet ile Ǿunvān bulmış sulŧān-ı muŧāǾ1721 u miķdām u1722 şücāǾ idi ki eyyām-ı 

devletinde esās-ı beǿs ü heybet mümehhed ve mebānį-i inśāf ü maǾdelet müşeyyed 

olmışdı. Naśś-ı Ǿaŧā ve āyet-i seħā gūyiyā anuŋ şān-ı şerįfinde nāzil idi. Her yıl fevāżıl-

ı śadaķāt-ı ħāśśalarından Ĥaremeyn-i Muĥteremeyn ehline üç biŋ beş yüz altun ve şerįf 

ü sādāta daħi bir ol ķadar belki daħi efzūn meblaġ muǾayyen ķılmışlar idi. Ve ķavāǾid-15 

i żabŧ-ı memālik ve emn-i mesālik ve iķāmet-i merāsim-i dįn [T129b] ve icrā-yı iĥkām-

ı şerǾ-i mübįn eyyām-ı saǾādetinde merǾį [F74a] idi. Ve Rūm illerinde Semendire ve 

Mora vilāyetleri ve ġayrı anlaruŋ fütūĥātındandur. Ve Engürüs ķralı ile muķāvemet 

idüp hezįmet eylemişlerdür. [V154a] Dāǿimā ķahr-ı1723 küffār ve fetĥ-i diyār ile 

muķayyedler idi. Vaķtā kim ferzend-i ercümendi Sulŧān Meĥemmed Ħān yitişüp Ǿayn-20 

ı Ǿibret ile anlaruŋ nāśiye-i necābetinde ġurre-i saǾādeti müşāhede buyurdılar, kendüler 

daġdaġa-i cihān ve ġavġā-yı cihāniyāndan ĥüsn-i rıżāyla ferāġat iħtiyār1724 idüp sekiz 

yüz elli altı senesinde Sulŧān Meĥemmed Ħān ĥażretine teslįm itdiler ve niyyet-i inzivā 

ile cānib-i Maġnisa’ya çekildiler.  

Sulŧān Meĥemmed Ħān tārįħ-i mezbūrde yigirmi yaşın tekmįl itmişdi. 25 

Meşhūrdur ki bunlar, selāŧįn-i ǾOŝmāniyye’nüŋ ser-efrāzlarından menāķıb-ı cemįle vü 

mefāħir-i celįle śāĥibi sulŧān-ı Ǿālį-şān idi. Ĥubb-ı cihād ve meyl-i ictihād ve ķuvvet-i 

                                                           
1715 ü V, F: -T. 
1716 ü V, F: -T. 
1717 “Oysa ki, dönüş yalnız Rabbinedir!” (Kur’an, Alak, 96/8) 
1718 ve V: -T, F. 
1719 tāc ü taħt-ı V, F: taħt ü tāc-ı T. 
1720 ü V, F: -T. 
1721 muŧāǾ V, F: -T. 
1722 u V, F: -T. 
1723 ķahr-ı küffār V, F: ķahr u küffār T. 
1724 iħtiyār V, F: -T. 
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fuǿād ve śıĥĥat-i iǾtiķād ve keŝret-i tevekkül ü iǾtimād ile maǾrūf u mevśūf bir pādişāh-

ı ħuceste-nihād idi. Ekŝer-i ķavānįn-i āl-i ǾOŝmān anuŋ netāǿic-i efkār-ı iśābet-

Ǿunvānıdur. Kemend-i tesħįri aǾnāķ-ı gerden-keşān-i cihāna efgende ve envāǾ-ı luŧf u 

iĥsān ü efđāl ü inǾām ile ħāśś u Ǿāmmı kendüye bį-iħtiyār bende ķılmış idi. Keŝret-i 

ġazv-i cihādla muǾtād olup gürz ü kemend-i Ǿadū-bendle [V154b] śalb-ı śalįbi şikeste 5 

[T130a] ve dest ü1725 gerden-i aśnāmı beste ķılmış idi.  

Fütūĥāt-ı Ǿažįmesine nihāyet yoķdur ve lākin aǾžamı fetĥ-i Ķosŧanŧiniyye-i 

kübrādur ki anuŋ fetĥinde1726 yed-i bį-Ǿanā göstermişdür. Ħuśūś-ı meźkūrda 

Yeŋiĥiśār’dan mersā-yı Ķosŧanŧiniyye’ye varınca ķaradan sefāǿin icrā itdügi meşhūr u 

müteǾārefdür. Şehr-i mezbūrı elli gün muĥāśara ile küffār-ı füccārı tażyįķ idüp elli 10 

birinci gün ki sekiz yüz elli yedi Cemāźiye’l-āħire’sinüŋ yigirminci Çihār-şenbih 

güniydi, ol rūz-ı pįrūzda fetĥ müyesser olup cumǾa gün ekber-i kenāǿis olan 

Ayaśofya’da śalāt-ı CumǾa ķılındı ve nice yirde daħi kilįsāların mescid-i CumǾa 

ķılduķdan śoŋra şehr-i mezbūrde1727 bir Ǿālį cāmiǾ bünyādın urup eŧrāfın sekiz medrese 

ve dārü’ş-şifā ve dārü’z-żiyāfe ve mekteb ile iĥāta eyledi.  15 

Merĥūmuŋ zamān-ı devletinde āfitāb-ı Ǿilm evc-i Ǿizzetde tābān idi. Fażl ü 

maǾrifete raġbeti ve Ǿulemāya muĥabbeti ol mertebede idi ki bi’ź-źāt meclis-i 

şerįflerine ĥāżır olup derslerin istimāǾ ile müteleźźiz olurdı. [V155a] Efāżıl-ı 

ǾAcem’den Mevlānā ǾAlį Ķuşçı’1728yı ve Mevlānā Tūŝį’1729yi ve Mevlānā 

Gürānį’1730yi māl-i firāvān beźl idüp Dārü’s-salŧanatü’l-Ǿaliyye-i maĥmiyye-i 20 

Ķosŧanŧiniyye’ye getürmişdür. Anlaruŋ ķudūm-ı [F74b] şerįfiyle vilāyet-i Rūm envāǾ-

ı feżāǾil ü Ǿulūm ile zįnet bulmışdur. Eger feżāǿil ü meǿāŝir ü menākıb u mefāħiri 

taǾdād olınsa, nice mücelled [T130b] kitāb ve her biri hezār faśl u1731 bāb olmaķ ķābildi 

ve1732 otuz bir yıl salŧanat itdükden śoŋra sekiz yüz seksan altı senesinde mekmen-i 

                                                           
1725 ü T, F: -V. 
1726 fetĥinde V, F: fetĥine T.  
1727 mezbūrde V, F: mezbūre T. 
1728 Ali Kuşçu (öl. 1474): Türk asıllı astronomi ve matematik âlimidir. Timurlular zamanında 

Semerkant’da yetişmiş ve Fatih zamanında İstanbul’a gelmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Cengiz Aydın, 

“Ali Kuşçu”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 2, Ankara, 1989, ss. 408-410.) 
1729 Alaaddin Tûsî (doğ. 1414 - öl. 1482): Tam adı Alâüddîn Ali b. Muhammed el-Betârekânî et-Tûsî’dir. 

Hanefî fakih ve felsefecidir. Semerkant’ta tanındıktan sonra Osmanlı ülkesine gelmiştir. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Mustafa Öz, “Tûsî, Alâeddin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 41, Ankara, 2012, ss. 432-

433)  
1730 Molla Gürânî (öl. 1488): Osmanlı kadısı, müftüsü ve âlimidir. Fatih Sultan Mehmed’in yakın ilgisine 

mazhar olmuştur.  (Ayrıntılı bilgi için bk. M. Kamil Yaşaroğlu, “Molla Gürânî”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 30, Ankara, 2005, ss. 248-250) 
1731 u T, F: -V. 
1732 ve V, T: -F. 
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fānįden meǿmen-i bāķįye intiķāl idüp yirine oġlı Sulŧān Bāyezįd Ħān sene-i mezbūre 

RebįǾü’l-evvel’inüŋ on sekizinci güni serįr-i salŧanata cülūs eyledi.1733  

Tārįħ-i mezbūrde sinn-i şerįfi otuz bir yıl idi. Merĥūm eǾāžım-ı selāŧįn-i 

Rūm’dan inśāf ü1734 maǾdeletle mevsūm ve iķāmet-i merāsim-i dįn ve şeǾāǿir-i şerǾ-i 

mübįn ile maǾrūf ü1735 maǾlūm śāĥib-i devlet idi. Rūzgār-ı saǾādet ve eyyām-ı 5 

salŧanatda cumhūr-ı nāśś u Ǿāmme-i ħalāǿik ĥadāǿiķ-ı emn ü selāmet içere müteennik 

olmışlar idi. Ħavāśś-ı enām u emāŝil-i eyyām velāyet ü kerāmetine [V155b] müttefiķ 

ve śādırat-ı efǾāl ü vāridāt-ı aķvāli Ǿulüvv-i ĥāline şāhid-i Ǿadl ve muħbir-i śādıkdur. 

İķāmet-i merāsim-i cihād ü ġazāda1736 ābā-yı kirām ve ecdād-ı  Ǿižām iŝrine iķtifā 

itmişdi. Cümleden Milvan ve Gülek ve Aķ Kirmān ķalǾaların sekiz yüz seksan sekiz 10 

tārįħinde fetħ itmişdür. Ve ķalǾa-i Moton ve Ķoron ve anlaruŋ miŝāli nice ķılāǾ u ĥuśūn 

anlaruŋ fütūĥātındandur. Ve birāderi Cem Sulŧān ħurūc itdükde merĥūm üzerine 

varmışdı. Teķābül ü1737 teķātül itdüklerinde Sulŧān Cem münhezim olup diyār-ı Mıśr’a 

firār itdi. Oradan ĥacc-ı şerįfe varup yine Mıśr’a Ǿavdet itdükde Sulŧān Ķayıtbay ġāyet 

iclāl ü iǾžāmla [T131a] tevkįr ü iĥtirām gösterdi. Oradan ŧurmayup yine hevā-yı 15 

salŧanatla Varsaķ içine düşdi. Ol diyāruŋ ġulāt u ġuvātından1738 bir miķdār leşker cemǾ 

idüp yine birāderiyle muķātele ķıldı. Tekrār inhizām u inkisār bulıcaķ, sekiz yüz 

seksan yedi senesinde memleket-i küffāra firār itdi. Bir miķdār vilāyet-i Freng 

içinde1739 direng itdükden śoŋra Ǿişret-[V156a]serā-yı beķāya āheng eyledi.  

Rivāyet iderler ki Sulŧān Bāyezid merĥūm işāretiyle āsitāne-i devletden bir 20 

üstād-ı ser-tirāş gidüp Sulŧān Cem ħıdmetine varur. Bir gün fırśat bulup bir zehrnāk 

ustura ile tirāş eyler ve1740 fį’l-ĥāl ķaçup nā-bedįd olur. Bir cüzǿį zamān geçmedin 

keyfiyyet-i semmle müteǿeŝŝir olup1741 kām-ı Ǿıyş u1742 meşāmm-ı ĥayātı merāret-i 

ķahr-ı dehrle pür-zehr olur. Merĥūmuŋ Türkį lisān üzere maķbūl eşǾārı ve pesendįde 

güftārı vardur. Gūyiyā ķāǿil, bu beyt-i belāġat-nižāmı anuŋ ĥaķķında nažm1743 25 

itmişdür. Beyt: [F75a] 

 دهان خلق شيرين از زبانم

                                                           
1733 eyledi V, F: itdi T.  
1734 ü V, T: -F. 
1735 ü T: -V, F. 
1736 cihād ü ġazāda V, F: ġazā vü cihāddan T.  
1737 ü T, F: -V. 
1738 ġuvātından V, F: Ǿavāmından T. 
1739 içinde V, F: içine T. 
1740 ve V, F: -T. 
1741 olup V, F: olur T. 
1742 u V, F: -T. 
1743 nažm V, F: -T. 
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        چو زهر قاتل ازتلخی دهانم1744

Ve yine Sulŧān Bāyezįd merĥūmuŋ zamānında Şāh İsmāǾįl bin Şeyĥ Ĥaydar 

ŧoķuz yüz beş tārįħinde vilāyet-i ǾAcem’de žuhūr eylemişdür. Meźkūruŋ žuhūrı 

eǾācįb-i eyyāmdan maǾdūddur. ŦāǾife-i ǾAcem’üŋ aĥvāli śalāĥ u sedād bulmış iken 

anuŋ sebebiyle fesād-ı iǾtiķād ve ġalebe-i rafż u ilĥād ve taħrįb-i memālik ü1745 bilād 5 

ve irāķat-i dimā-ı Ǿibāda [T131b] mübeddel olmışdur. İle’l-ān [V156b] nesl-i nā-ħalef 

ü1746 nādānı şerr ü fesādından vilāyet-i ǾAcem kemāl-i iħtilāl ve ehli pāy-māl olmaķ 

üzeredür. Ve yine İsmāǾįl-i mezbūr etbāǾından “Şeyŧān Ķulı” didükleri zındįķ daħi 

anlar zamānında žuhūr idüp sebeb-i helāk-ı ĥarŝ u nesl ü bāǾiŝ-i Ǿumūm ve fesād u ķatl 

olmışdur. Mülĥid-i meźkūruŋ yanına ehl-i baġy ü Ǿinād ve erbāb-ı fitne vü fesāddan 10 

ķatı çoķ kimesne cemǾ olmışdı. Merĥūm Sulŧān Bāyezįd gürūh-ı enbūh ve1747 Ǿasker-

i keŝįrle Vezįr ǾAlį Paşa’yı irsāl idüp ĥarb ü ķıtāl-i Ǿažįm olmışdur. Āħir ǾAlį Paşa 

Ǿizz-i şehādete vuśūl bulup Şeyŧān Ķulı ħabįŝ ve yanında olan ħizb-i şeyŧān ve cünūd-

ı iblįs maħźūl ü maķtūl oldılar. Ħuśūś-ı meźkūr ŧoķuz yüz on biş tārįħinde vāķiǾ 

olmışdur.  15 

Merĥūmuŋ eyyām-ı devlet ve ezmān-ı salŧanatında āfitāb-ı Ǿilm ü Ǿirfān evc-i 

rifǾatde raħşān u tābāndı. Fevāżıl-ı śadaķāt-ı Ǿaliyyesinden her sene müftį-i zamāna on 

biŋ ve Ŝemāniye müderrislerine yedişer biŋ ve Miftāĥ [V157a] müderrislerine dörder 

biŋ ve Ĥāşiye-i Tecrįd müderrislerine ikişer biŋ1748 ǾOŝmānį taśadduķ olınurdı ve ehl-

i ŧarįķatden meşāyiħ-i kirāma ve ħıdmetlerinde olan fuķarā vü ehl-i zevāyādan kim var 20 

ise śalāt u śadaķāt-ı sulŧāniyeden behremend olup yazlıķ ve ķışlıķ śūflar ve sāǿir-i 

esbāb-ı ŝiyāb ile göŋülleri [T132a] ele alınurdı. Merĥūmuŋ bu ķadar beźl ü iĥsān ile 

ne māline noķśān ve ne mülkine żarar u ziyān geldi. Belki nām u nişān ve fażl ü iĥsān-

ı bį-imtinānı śaĥāǿif-i eyyāmda mesŧūr ķaldı. Ve Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline her sene 

on dört1749 biŋ altun irsāl iderdi.1750 Nıśfı Ǿulemā-yı Mekke-i Müşerrefe’ye ve nıśfı 25 

Ǿulemā-yı Medįne-i Münevvere’ye tevzįǾ olınurdı. 1751تقبل الله حسناته ورفع درجاته 

Ve evlād-ı nücebāsından birķaç dilįr ü dil-āver ve sezāvār-ı taħt u efser 

şehzādeleri yitişüp her biri ķāǿid-i Ǿasker ve ĥākim-i kişver olmaġa lāǿiķ server ķopdı 

                                                           
1744 “Halkın ağzı dilimden tatlıdır, öldürücü zehir ağzımın acılığındadır.” 
1745 ü V, F: -T. 
1746 ü V, F: -T. 
1747 ve V, F: -T. 
1748 biŋ V, F: -T. 
1749 dört V, T: -F. 
1750 iderdi T, F: itdi V.  
1751 “Allah iyiliklerini kabul, derecelerini yüksek etsin.” 
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ve1752 kendü serįr-i sāǾadetinde sākin ve mesned-i Ǿizzet ü çār-bāliş-i [F75b] devletde 

mütemekkin olup anları 1753أصَْلهُاَ ثاَبتٌِ وَفرَْعُهاَ فيِ السَّمَاء ĥükmince [V157b] aǾlā 

sancaķlarla ser-efrāz eyledi. Egerçi evāħir-i Ǿömrinde ġalebe-i maraż-ı niķrįsden 

müteşekkį idi ve Ǿavāmü’n-nās merĥūmuŋ seyr ü seferden teķāǾüd iħtiyār itdügin 

maraż-ı mezbūr ĥasebiyle Ǿadem-i iķtidārına ĥaml iderlerdi; ammā ĥaķįķat-i ĥāl 5 

murādı ĥikmet üzere ĥareket idüp memālik-i İslām’ı teśādüm ve izdiĥām-ı Ǿasākir-i 

evlād-ı kirāmından śıyānet itmek idi. Āħir şehzādelerinden baǾżı merĥūmuŋ ĥayātında 

vefāt idüp baǾżı kendüden śoŋra ķaldılar. Ve erkān-ı devletüŋ saǾy-i himmetleri Sulŧān 

Selįm Ħān’a ġālib olup maślaĥat-ı vaķt iķtiżā itmegin ĥāl-i ĥayātında [T132b] emāneti 

anlaruŋ keff-i kifāyetine teslįm idüp kendüler Edirne semtine teveccüh itmişler idi. 10 

BaǾż-ı merāĥilde seng-i ĥavādiŝ-i rūzgār ile zücāc-ı mizācı inkisār bulup ķābil-i Ǿilāc 

olmadın meǿyūs olıcaķ, sākį-i devrān elinden cām-ı ecel nūş idüp orada bį-hūş oldı ve 

ŧokuz yüz on sekiz Śafer’inde sefer-i żarūrį düşüp Ǿarśā-i zevāl ü1754 fenādan dārü’l-

mülk-i1755 devām-ı beķāya irtiĥāl eyledi. Ve serįr-i baħt [V158a] ü1756 devlet ve erįke-

i saǾādet-i salŧanat Sulŧān Selįm Ħān ĥażretine intiķāl idüp ferr ü şevket ve Ǿizz  ü 15 

Ǿažametle tārįħ-i merķūmda cülūs-ı hümāyūn buyurdı.  

Merĥūm ü maġfūr Sulŧān Selįm Ħān selāŧįn-i āl-i ǾOŝmān içre bir sulŧān-ı 

ķahhār ve cihāndār-ı cebbār idi ki eyyām-ı devlet ve1757 rūzgār-ı salŧanatda gerden-

keşān-ı cihān ve ser-efrāzān-ı Ǿarśa-ı zemįn ü zamān tāc-ı tārik-i ġurūrı terk idüp ħ˘āh 

u nā-ħ˘āh ŧavķ-ı ŧāǾat ve çenber-i inķıyād u iŧāǾatine boyun virmişler idi. Ve zūr-ı bāzū-20 

yı devlet ve müsāǾade-i sāǾid-i saǾādet ile nicelerin pençe-i baħtın pür-tāfte ķılup 

Ǿinān-ı taśarruf-ı memleketi ķabża-i ķudretlerinden iħrāc itmiş idi. Ekŝer-i evķātı 

tedābįr-i mülk ü1758 salŧanata maśrūf olup1759 tefaĥĥuś-ı aħbār u āŝār ve istikşāf-ı esrār 

ile güźer eylerdi. Kendüler müŧālaǾa-i kütüb-i tevārįħe meşġūf olmaġın vüzerā vü 

aǾyān ü erkān-ı1760 devleti ekŝer ol semte māǿil olmışlar idi. Ve kendülerüŋ envāǾ-ı 25 

feżāǿil ü maǾārifde [T133a] sāǿir-i fużalāya müşāreketleri [V158b] maķarr olduġından 

ġayrı üç lisān üzere eşǾār-ı ābdār ve1761 belāġat-şiǾāra iķtidārı1762 var idi. Türkį ve 

                                                           
1752 ve V, F: -T.  
1753  “(Güzel söz); kökü yerde, dalları gökte olan güzel bir ağaca benzer.” (Kur’an, İbrahim, 14/24) 
1754 ü V, F: -T. 
1755 dārü’l-mülk-i V, T: dār-ı mülk-i F. 
1756 ü V, F: -T. 
1757 ve T, F: -V. 
1758 ü V, T: -F. 
1759 olup V, F: idi T. 
1760 u erkān-ı V, F: -T. 
1761 ve V: -T, F. 
1762 iķtidārı V, T: iķtidārları F. 
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Fārsį’de olan kelimāt-ı feśāĥat-simātları beyāndan müstaġnįdür ve lākin müǿellif-i 

kitāb [F76a] rivāyetince bu rubāǾį-i ǾArabį daħi anlaruŋ elfāž-ı dürer-bārlarındandur. 

Nažm: 

لِل من يظفر بنيل غنی كالمل  

 5 يردده قسرا و يضمن نفسه الدرکا

 لوکان لی اولغيری قدر انملة

 فوق التراب لکان الامرمشرکا1763

Maĥrūse-i Mıśr’ı fetĥ itdügi zamānda Miķyās’a müşerref olan mevżiǾde binā 

itdügi ķaśr-ı Ǿālįnüŋ mermerlerinden bir aķ mermer üzerine kitābet idüp taĥtında 

“Ketebehü Selįm” yazmışlar. “Sene ŝelāŝe ve erbaǾįn ve tisǾa-miǿe tārįħinde Ħusrev 10 

Paşa zamānında bi’ź-źāt müşāhede eyledüm.” diyü naķl itmişdür. Nįl-i mübāreküŋ 

kesri zamānında ķaśr-ı mezbūrı paşa-yı meźkūr içün fetĥ itdüklerinde “Anlar vāsıŧası 

ile duħūl idüp gördüm.” dimişdür. Ol maķūle maķām-ı maĥfūžda bu üslūb üzere 

kelām-ı şerįf yazılmaķ müşǾirdür ki merĥūmuŋ ola. Zįrā beyt-i ŝānįnüŋ śadrı kelām-ı 

[V159a] mülūkden olmaġı tamām işǾār eyler. Nitekim erbāb-ı fażl ü1764 belāġate ħafį 15 

degüldür. Eger mütemeŝŝilen įrād idüp yazdılarsa daħi fenn-i belāġat ve śınāǾat-i 

berāǾat ve Ǿilm-i ǾArabiyye’de kemāl-i mahāretlerin iŝbāt eyler. Zįrā rubāǾį-i meźkūr 

eşǾār-ı ǾArabiyye’nün ŧabaķa-i Ǿulyāsındadur ve şecāǾat ü saħāvet ü Ǿulüvv-i ķadr 

[T133b] ü himmetde yegāne-i āfāķ bir pādişāh-ı cihān-gįr idi.  

Vaķtā kim sezāvār-ı mülk ü salŧanat ve sebeb-i beķā-yı ħānedān-ı devlet olmaġı 20 

śafaĥāt-ı aĥvālinde müşāhede ķılup meşreb-i śafāyı şevāǿib-i eżdāddan muśaffā 

ķılmaķ diledi, bį-ĥükm-i verāŝet daǾvā-yı şirket ve hevā-yı salŧanat eyleyen 

birāderlerinüŋ kārın itmāma kemer-i himmet baġlayup evvel muĥārebeyi Sulŧān 

Aĥmed’e Ǿazįmet eyledi. Varup muķābele vü muķāteleye şürūǾ idicek, leşker-i Sulŧān 

Aĥmed, hücūm-ı hizberān-ı Sulŧān Selįm Ħān’a tāb ü tuvān getürmeyüp her cānibe 25 

üftān ü ħįzān [ve] devān u1765 kezįrān (?)1766 olmaġa başladılar ve kendü ħavāśś-ı 

ħıdmetden Ǿaded-i ķalįl içre ķalup bevādį-i Ǿacz ü ĥayretde dest-i devlet-i [V159b] 

baħtın beste ve ŧurra-i saǾādet ü iķbālin şikeste gördi. Ve çār u nāçār maħālib-i āzār-ı 

şįrān-ı kārzāra giriftār olup ķayd u bendle bārgāh-ı Selįm Ħān’a geldi. Ve ŧoķuz yüz 

                                                           
1763 “Mülk Allah’ındır, O en zengindir. Onu tekrarlayıp kendini idrak eder. Benim ya da başkasının 

parmak ucu kadar mülkü olsa, bu toprağın üstünde bu hususta ortak olurdu.” 
1764 ü T: -V, F. 
1765 u V, F: -T. 

1766  
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on ŧoķuz Śafer’inüŋ ŧoķuzuncı güni fermān-ı ķader-cereyān-ı sulŧānį mūcibince ħilǾat-

i şehādetine tįr ü1767 kemāndan zihį girįbān idüp kiriş gibi ŧoġrı yoldan ravża-i 

Rıđvān’a revāne oldı.1768  

Andan śoŋra Sulŧān Ķorķud’a ķorħu [F76b] düşüp firār itdi. Ve baǾż-ı cibālde 

bir ġāra girüp birķaç gün ķarār eyledi. Āħir ŧuyılup ol daħi ŧutıldı ve Sulŧān Aĥmed 5 

yolına gidüp zümre-i şühedāya ķatıldı. [T134a] Keźālik Sulŧān Meĥemmed bin Sulŧān 

Cihānşāh ve Sulŧān ǾOŝmān ibn Sulŧān1769 ǾĀlemşāh ve Sulŧān Maĥmūd evlādından 

Sulŧān Muśŧafā ve Sulŧān Orħan ve Sulŧān Süleymān ve yedi nefer evlād-ı sıġār ve 

eŧfāl-i şįrħˇār daħi belde-i Burusa’da bir gicenüŋ içinde māh-ı çārdeh gibi tamām olup 

ŧoġmaduġa döndiler. İrtesi śabāĥ şehrüŋ içinde śurāħ u śıyāĥ [V160a] āsumāna çıķup 10 

feryād ü fiġān-ı mātem-zedeyi kān dįde-i ecrām u künbed-i mįnāfāmı nālān ü giryān 

eyledi  1770قْدُورًا ِ قدََرًا مَّ  Ve çün sulŧān-ı cihāndār serįr-i salŧanatda temekkün ü  وَكَانَ أمَْرُ اللهَّ

ķarār ve mütteķā-yı baħt u saǾādetde istiķrār buldı, Ǿinān-ı Ǿazįmetin seyr ü sülūk-i 

mesālik ü1771 fetĥ-i büldān u memālik semtine maǾŧūf ķılup ķahr-ı erbāb-ı baġy1772 

u1773 Ǿinād ve ķalǾ-ı şecere-i fitne vü fesād üslūbına meşġūf oldı. Evvel śāĥib-i žuhūr, 15 

Erdebil Şāh[ı] ǾİsmāǾįl üzerine hücūm eyledi. Nitekim bu faślda icmālen meźkūr olur.  

İkinci Faśl, Şāh İsmāǾįl’üŋ Ķıtāl [ü] İnhizāmı1774 Beyānındadur.  

Ŧāġį-i meźkūr Şāh İsmāǾįl bin Şeyħ Ĥaydar bin Şeyħ Cüneyd bin Şeyħ 

Śadre’d-dįn Mūsā bin Şeyħ Śafiyü’d-dįn İsĥāķ Erdebilį’dür. Mezbūr Şeyħ Śafį, 

vilāyet-i Erdebil’de şeyħ-i śāĥib-i zāviye idi ve ŧarįķatde Şeyħ Ǿİzze’d-dįn Zāhid-i 20 

Geylānį’nüŋ mürįdidür. [T134b] Vesāǿiŧ ile silsilesi İmām Aĥmed Ġazālį’ye müntehį 

olur. Şeyħ Śafį,1775 yedi yüz otuz beş tārįħinde vefāt idüp yirine oġlı [V160b] Śadre’d-

dįn Mūsā cülūs itmişdür. Meźkūr Şeyħ Mūsā’ya mülūk-i zamānesi tamām ikrām u 

iĥtirām idüp istimdād-ı himmetle ħıdmetine varurlardı. Mezbūrlara mürācaǾat 

idenlerden biri Timurleng’dür ki vilāyet-i Rūm’dan Ǿavdet itdükde ziyāret idüp 25 

iltimās-ı duǾā itmiş1776 ve şeyħ-i meźkūre “Murād-ı şerįfüŋüz nedür?” diyü suǿāl 

itdükde “Bilād-ı Rūm’dan aĥź itdügüŋüz sürgün ŧāǿifesin ıŧlāķ idesiz.” dimişler. Timur 

                                                           
1767 ü V, T: -F. 
1768 oldı T: ķıldılar V, F. 
1769 Sulŧān T: -V, F. 
1770 “Allah’ın emri, belirlenmiş bir kaderdir/ölçüdür.” (Kur’an, Ahzab, 33/38) 
1771 ü V, F: -T. 
1772 baġy T: Ǿutüvv V, F. 
1773 u T: -V, F. 
1774 Şāh İsmāǾįl’üŋ Ķıtāl [ü] İnhizāmı V, F: Şāh İsmāǾįl Bin Şeyħ Ĥaydar ki Ķıtāl-i İnhizāmı T.  
1775 Śafį V, F: -T. 
1776 itmiş V, T: itmişdür F. 
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daħi icābet idüp cemįǾ sürgünleri āzād eylemiş ve mezbūruŋ oġlı Sulŧān Ħ˘āce ǾAlį 

ĥacc-ı şerįf ve ziyāret-i Ravża-i Nebį śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķılduķdan śoŋra 

ziyāret-i Beytü’l-maķdis’e müteveccih oldı. Anda varıcaķ vefāt itdi ve Şeyħ Cüneyd 

vaķtā kim Erdebil’de ecdādı yirine seccāde-i irşāda cülūs itdi, ŧāǿife-i śūfiyyeden 

yanına ķatı çoķ kimesne cemǾ oldı.1777  5 

Ķaraķoyunlu [F77a] ŧāǿifesinden Aźerbaycān ĥākimi olan Sulŧān Cihānşāh1778 

bunlaruŋ keŝretinden endįşnāk [V161a] olup mezbūrları Erdebil’den iħrāc eyledi. 

Cüneyd daħi baǾż-ı etbāǾıyla Diyārbekr’e müteveccih oldı ve baǾż-ı uħrā ŧaġıldılar ve 

ol zamānda Aķķoyunlu ŧāǿifesinden ǾOŝmān Big bin Ķayılıķ Big ki Uzun Ĥasan 

[T135a] ecdādından ümerā-yı Diyārbekr’den idi, ŧāǿife-i meźkūreden serįr-i salŧanata 10 

cülūs idenlerüŋ evveli oldur ve anlara Bayındurlu ŧāǿifesi dirler. Mezbūrlardan ŧoķuz 

nefer kimesne pādişāhlıķ itmişdür. Müddet-i salŧanatları ķırķ iki yıldur. Fārs 

memleketin Ķaraķoyunlu ŧāǿifesinden almışlar idi ve bu ŧāǿifenüŋ evveli Ķara Yūsuf 

bin Ķara Meĥemmed Türkmanį’dür ve bunlaruŋ müddet-i salŧanatları altmış üç yıl idi. 

Devletleri sekiz yüz yetmiş üç Şevvāl’inde meźkūr Uzun Ĥasan elinde inķırāż 15 

bulmışdur. Ve Uzun Ĥasan dūdmān-ı devletlerinüŋ ser-efrāzı bir sulŧān-ı muŧāǾ u 

mukdim ü1779 şücāǾ idi ki her ķanda Ǿazįmet eylese, öŋince fetĥ ü žafer rehber ve her 

nereye teveccüh ķılsa,1780 manśūr u mužaffer olurdı. Ve lākin be-fermān-ı Ķādir-i 

[V161b] Yezdān, ser-efrāz-ı āl-i ǾOŝmān Sulŧān Mehmed Ħān bin Sulŧān Murād 

Ħān’la Bayburd nāĥiyesinde muķavemet idicek, münhezim olup Aźerbaycān’a ķaçdı.  20 

Vaķtā kim Şeyħ Cüneyd, Aķķoyunlu ŧāǿifesine ilticā eyledi, Uzun Ĥasan 

meźkūrı ħoş görüp muśāherete revā buyurdı ve kendü ķızı olan Ħadįce Bigüm nām 

kerįmesin tezvįc idüp andan Şeyħ Ĥaydar vücūda geldi. Ve ol zamānda ki Uzun Ĥasan 

Big istįlā-yı tāmmeyle Ķaraķoyunlu memālikin ķabża-i taśarrufa getürüp mezbūrlarda 

[T135b] ķuvvet ü şevket ķomadı, yine Şeyħ Cüneyd, oġlı Ĥaydar ile Erdebįl’e Ǿavdet 25 

eyledi ve1781 Uzun Ĥasan müžāhiretiyle küllį şeref ü raġbet ĥāśıl idüp aĥibbāsı çoġaldı. 

Ve Uzun Ĥasan vefāt idicek yirine oġlı Sulŧān Ħalįl cülūs idüp altı ay salŧanat eyledi. 

Andan śoŋra ol bir oġlı Sulŧān YaǾķūb cülūs idicek Ĥalįme Bigüm nām ķızını 

Ĥaydar’a tezvįc itdi ve sekiz yüz ŧoksan iki Receb’inüŋ yigirmi [V162a] beşinci güni 

                                                           
1777 oldı V, F: oldılar T. 
1778 Cihanşah (öl. 1467): Karakoyunlulara en parlak devrini yaşatmış ve bu devleti bir imparatorluğa 

dönüştürmüş son büyük Karakoyunlu hükümdarıdır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Enver Konukçu, “Cihan 

Şah”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt:7, Ankara, 1993, s. 536)     
1779 ü V, T: -F. 
1780 ķılsa V: ķılsalar T: eylese F. 
1781 ve V, F: -T. 
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ŝelāŝe güninde -ki enĥas-ı eyyām idi- anlardan Şāh İsmāǾįl vücūda geldi1782 ve anuŋ 

yedinde ħānedān-ı selāŧįn-i ǾAcem fenā buldı. Ve Şeyħ Cüneyd, ol zamānki mürįdlerin 

cemǾ idüp ķaśd-ı ķıtāl-i Gürcistān bahānesi ile žuhūr itmişdi,1783 Şįrvān ĥākimi olan 

Sulŧān Ħalįlu’llāh, [F77b] Cüneyd’üŋ cünbişinden ħurūc maǾnāsın tevehhüm idüp 

Ǿaskeriyle ķarşu çıķup muĥārebe ķıldı. Orada Cüneyd ķatl olınup mürįdleri müteferriķ 5 

oldılar. BaǾd-ı zamān yine Ĥaydar üzerine ictimāǾ idüp meźkūrı ġazā-yı Gürcistān’a 

iġrā eylediler.1784 Ve aġaç budaķlarından rimāĥ idüp1785 uçlarına birer demür pāresin 

geçürüp sāǿir-i esbāb ü ālāt-ı ĥarbi bu üslūb üzere1786 sāħte vü perdāħte ķıldılar. Şeyħ 

Ĥaydar daħi bunlara ķızıl çuķadan birer tāc giydürüp kisve-i ġarįbe vü heyǿet-i 

Ǿacįbeye ķoydı. Ve ħalķ bunlara Ķızılbaş diyü tesmiye ķıldılar.  10 

Mezbūrlar [T136a] ķatı keŝret bulıcaķ, Şįrvān Şāh nāme yazup bunlaruŋ aĥvāl 

ü1787 evżāǾ-ı eŧvār ve ĥarekāt-ı nā-hemvārın Sulŧān YaǾķūb’a iǾlām itdi.1788 Ol daħi 

[V162b] ümerā-yı devletinden Süleymān Big nām ķulın dört biŋ nefer yarar Ǿasker ile 

Ĥaydar’a gönderdi ki1789 vara cemǾiyyetden menǾ eyleye. Eger imtināǾ itmeyüp Ǿinād 

eylerse1790 ceng ide. Mezbūr varıcaķ Ĥaydar iŧāǾat itmedi. Süleymān Big daħi Şįrvān 15 

Şāh ile težāhür idüp üzerine vardılar. Yanına cemǾ olan havāşį vü mevāşįden kim var 

ise Ǿarśa-i tefriķa vü1791 telāşeye düşüp1792 orada kendün daħi ķatl itdiler ve 

oġullarından İsmāǾil’i ve ġayrıyı ŧutup Sulŧan YaǾķūb āsitānesine getürdiler. Ve1793 ol 

daħi kendü cānibinden ĥākim-i Şįrāz olan Ķāsım Big’e irsāl idüp Iśŧaħar ķalǾasında 

ĥabs itmege fermān eyledi. Mezbūr daħi mūcib-i emr ile Ǿamel idüp İsmāǾįl’i ve 20 

iħvānını ĥabs eyledi. Mezbūrlar tā sekiz yüz ŧoķsan altı senesinde Sulŧān1794 YaǾķūb 

vefāt idince1795 ķalǾa-i Iśtaħar’da maĥbūs ķaldılar ve1796 merĥūm vefāt idüp yirine oġlı 

Sulŧān Rüstem cülūs itdükde sāǿir-i birāderleri münāzaǾa-i mülke ķıyām idüp 

aralarında ittifāķ müyesser [V163a] olmadı. Ve ataları mülkinden her biri bir nāĥiye 

                                                           
1782 geldi V, F: -T. 
1783 itmişdi V, F: eylemişdi T. 
1784 eylediler V, T: itdiler F. 
1785 idüp V, T: idinüp F. 
1786 üslūb üzere T: üslūba V, F. 
1787 aĥvāl ü T: -V, F.  
1788 itdi V, F: eyledi T.  
1789 ki V, F: -T. 
1790 eylerse T, F: iderse V. 
1791 vü V, F: -T. 
1792 düşüp V, F: -T. 
1793 Ve T, F: -V. 
1794 Sulŧān V, F: -T.  
1795 idince V, F: idicek T. 
1796 ve V, T: -F. 
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taśarrufına müstaķil oldı. Bu teşvįş ü daġdaġa mā-beyninde evlād-ı Şeyħ Ĥaydar 

[T136b] žafer bulup bir gice ĥabsden ķaçdılar, Geylān şehirlerinden Lāhcān didükleri 

mevżiǾe vardılar. Orada İsmāǾil’üŋ ķarındaşlarından Ħˇāce Şāh ǾAlį bin Şeyħ Ĥaydar 

ħurūc idüp atası mürįdlerinden yanına Ǿasker cemǾ eyleyüp1797 fesāda başladı ve1798 

çoķ zamān geçmedin Sulŧān Rüstem zamānında ķatl olındı ve yanında mürįd nāmına 5 

cemǾ1799 olan merededen kim var ise müteferriķ oldılar.1800 BaǾd-ı zamān Sulŧān 

Rüstem intiķāl idüp yirine birāderi Sulŧān Murād [F78a] bin Sulŧān YaǾķūb cülūs 

itdükde ve daħi Elvend Big zamānında Şāh İsmāǾįl, Lāhcān vilāyetinde Necm-i Zerger 

dirler bir ķuyumcınuŋ evinde sākin idi. Ve meźbūr Lāhcān belki muŧlaķā memālik-i 

Geylān maǾden-i Revāfıż ve sāǿir-i ehl-i meźāhib-i muħtelife olmaġın İsmāǾįl1801 10 

firaķ-ı đālle ile iħtilāŧ idüp śıġar-ı sinninden meźheb-i Rafż’a muǾtād oldı. Ābā vü 

ecdādı, Ehl-i Sünnet idiler. Anlardan bed-meźheb kimesne žuhūr itmedi idi. İsmāǾįl-i  

[V163b] nā-ħalef ġulāt-ı Revāfıż’dan ķopdı. Ve1802 Elvend Big ümerāsından baǾżılar 

İsmāǾįl’i sulŧān-ı Lāhcān’dan ŧaleb eylediler. Anlara teslįmden imtināǾ idüp “Bende 

degüldür.” diyü yemįn itdi. Ammā İsmāǾįl, Necm-i Zerger’üŋ evinde śaķlu idi. Ve 15 

atası mürįdleri dāǿimā ħufyeten gelüp ziyāret iderler ve neźr ü śadaķa getürürlerdi ve 

kendüye tamām iǾtiķād [T137a] itmişler idi. Ve sākin olduġı beyti ŧavāf iderlerdi. 

Śoŋradan mülūk ü selāŧįn arasında keŝret-i ħilāf u1803 Ǿinād ve žuhūr-ı fitne vü fesādla 

emn-i bilād ve1804 Ǿasāyiş-i Ǿibād ķalmayup aĥvāl iħtilāl bulıcaķ żabŧ u rabŧ-ı umūr-ı 

cumhūra kimse muķayyed olmayup İsmāǾįl fırśat buldı ve cemǾ itdügi eşķiyā ile 20 

Lāhcān’dan çıķup Şirvān Şāh üzere atası ve1805 dedesi ķanların almaķ niyyetine ħurūc 

itdi. Yolda her menzile ki gelürdi, aĥibbā nāmına olan eşķiyādan gürūh-ı mekrūhı 

müteżāǾif olurdı. Bu minvāl üzere yanına bį-ĥadd ü pāyān Ǿasker cemǾ olup bilād-ı 

Şirvān’a duħūl itdiler. Şirvān Şāh daħi Ǿaskeriyle ķarşu çıķup muķātele idicek leşker-

i Şįrvān münhezim olup [V164a] Şirvān Şāh’ı ŧutdılar, İsmāǾįl’e getürdiler. Orada emr 25 

itdi; bir ķazġan getürüp1806 Şįrvān Şāh’ı içine ķoydılar, bişürdiler. Yanında olan ġūlāt-

ı baĥāǿim-girdār Ǿefārit-i merdüm-ħˇārdan kim var ise buyurdı, ekl itdiler. Ħuśūś-ı 

                                                           
1797 eyleyüp V, F: olup T. 
1798 ve V, F: -T. 
1799 cemǾ V, F: -T. 
1800 oldılar T, F: olup V. 
1801 İsmāǾįl V, T: -F. 
1802 Ve V, T: -F. 
1803 u V, F: -T. 
1804 ve V, F: -T. 
1805 ve T, F: -V. 
1806 getürüp V, F: getürdiler T. 
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mezbūruŋ žuhūrı ŧoķuz yüz beş senesinüŋ evāħirinde vāķiǾ olmışdur ve henūz 

İsmāǾįl’üŋ Ǿömri tārįħ-i mezbūrde on üç yıl idi ki bu fesād andan žuhūr buldı. Ve 

oradan Elvend Big üzerine teveccüh itdi. Varup ķıŧāl itdükde anı daħi hezįmet idüp 

žafer bulduġın ķırup1807 ve [T137b] ħazįnesin alup kendü leşkerine ķısmet eyledi.  

Ve Ǿādeti bu idi ki eline giren māl ü metāǾı imsāk itmeyüp fį’l-ĥāl yanında olan 5 

[F78b] ĥizb-i şeyāŧįne tefrįķ iderdi. Andan śoŋra Murād Big ibn YaǾķūb Big üzerine 

hücūm itdi. Anuŋ daħi Ǿaskerin ŧaġıdup ħazįnesin aldı, leşkere baħş eyledi. Andan 

śoŋra uġraduġı yiri ħarāb u yebāb iderek geldi. Tebrįz ve sāǿir-i bilād-ı Āźerbaycān’ı 

aldı ve Baġdād’ı ve cümle ǾIrāķeyni fetħ idüp ŧuġyānı bir mertebeye vardı ki [V164b] 

daǾvā-yı  rubūbiyyet itmege az ķaldı. Ve etbāǾı olan melāǾįn, öŋinde secde iderlerdi. 10 

Ve evāmir ü aĥkām-ı İlāhiyyeyi ķoyup anuŋ emrine imtiŝāl eylerlerdi. Ve bilād-ı 

ǾAcem’de Ǿulemā-yı Ehl-i1808 Sünnet’den nice efāżılı ķatl idüp kitābların iĥrāķ bi’n-

nār1809 eyledi ve ķubūr-ı meşāyiĥ-i kirāmdan1810 nicesin nebş idüp Ǿižāmın çıķardı, 

āteşe yaķdı ve ümerāsından birine ġażab idüp ķatl eylese,1811 ehlini ve mālini bir ġayra 

ibāĥat eylerdi ve bi’l-cümle küfrinde şübhe ķalmayup Ǿulemā-yı dįn ü millet ibāĥat-i 15 

ķatline fetvā virdüklerinden ġayrı śādır olan evżāǾı ne kefere evżāǾına uyar ve ne 

melāĥide ve zenādıķa efǾāline uyar. Cünūn u1812 sefāhet ü masħaralıķdan mürekkeb 

bir meźhebdür ki hergiz işidilmemişdür. Cümle-i masħaralıġından biri budur ki bir 

kelbe sancaķ virüp ümerāya lāzım olan esbābdan ne var ise cümlesin müretteb [T138a] 

eylemişdi. Evvela kelbüŋ boġazına altun zencįr ŧaķdı ve üzerine oturacaķ mükellef 20 

serįr ü ibrįşim ķalılar ve simāŧlar ve1813 pįşkįrler ve Ǿālį otaķ ve kįlār ve ketħüdā vü 

ħıdmetkār taǾyįn itdi. Ĥāśılı ümerā-yı kibāra lāzım olan mühimmātı [V165a] bį-ķuśūr 

tertįb eyledi.  

Vaķtā kim bu maķūle sefāhet ü küfr ü ilĥād ħaberleri merĥūm ve maġfūrun leh 

Sulŧān Selįm Ħān ĥażretlerinüŋ semǾ-i hümāyūnına1814 vāśıl oldı, ŧabǾ-ı şerįfinde 25 

merkūz1815 olan ġayret-i ġażanferį ve śavlet-i Sikenderį mūcibince1816 ĥarekete gelüp 

nuśret-i dįn ü millete niyyet idüp muǾāvenet-i meźheb-i Ehl-i Sünnet’e kemer-i 

                                                           
1807 ķırup T: ķırdı V, F. 
1808 Ehl-i T: -V, F. 
1809 iĥrāķ bi’n-nār T: iĥrāķ V, F. 
1810 kirāmdan V, T: kibārdan F. 
1811 birine ġażab idüp ķatl eylese V, F: birin ķatl eylese T. 
1812 u V, F: -T. 
1813 ve V, F: -T. 
1814 hümāyūnına T, F: hümāyūnlarına V. 
1815 merkūz T, F: meźkūr V. 
1816 mūcibince T: -V, F. 
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Ǿazįmet baġladı. Ve aǾdā-yı dįn ü devlet ve muħālif-i meźheb ü milletden kim var ise 

ser-i bį-maġzın leked-kūb-ı aķdām u ķavāǿim-i devābb u enǾām itmegi muķarrer ķıldı. 

Andan Ǿalem gibi ķıyām idüp livā gibi ħırām iderek leşker-i cerrār ve cünūd-ı bį-

şümārla çıķdı. Ĥudūd-ı Aźerbaycān’dan Śaĥrā-yı Çaldıran’a yitişdi. Ve ŧāġį-i Erdebil 

olan Şāh İsmāǾįl’e ŧaǾn-āmįz ve ġayret-engįz nāmeler śalup ĥibāle-i ĥiyel birle maǾraż-5 

ı muǾārażaya getürdi ve mevziǾ-i mezbūrde ceng ü cidāle iştiġāl idüp nāǿire-i ĥarb ü 

ķıtāl iştiǾāl buldı. Çün naķş-ı KaǾbeteyn-i Ǿāsumānį ve seyr ü ĥarekāt-i şaŧrenc-i 

kāmrānį vefķ-ı hümāyūn ve münāsib-i [F79a] mażmūn-ı žafer-meknūn   ُُوَإنَِّ  جُندَناَ لهَم

  .olmaķ üzere sāħte vü perdāħte [V165b] ķılınmışdı [T138b]  الْغَالبِوُنَ 1817

Nerrād-ı ķażā nerd ü1818 hįcāyı bir vechile bāħte ķıldı ki muķāmirān-ı cihān 10 

engüşt-i ĥayreti dendāna urup bāzįçe-i taķdįre ĥayrān ķaldılar. Orada śarśar-ı śademāt-

ı sulŧānį ve Ǿavāśıf-ı ķahr-ı Ķahramānį birle İsmāǾįl’üŋ şāħ-ı şecere-i şevketi śınup 

ķarārı firāra ve iķbāli idbāra munķalib oldı. Bār u bengāh ve ħayme vü ħargāhın 

bıraġup döndi. “Ķandasın Tebrįz?” diyü rāh-ı girįzi ŧutdı. Anda da ķarār idemeyüp 

çıķdı. Śavārım-ı suyūf-ı ǾOŝmānį ħavfından başın alup gitdi. Andan sulŧān-ı1819 kişver-15 

sitān leşker-i firāvānla Tebrįz’e duħūl idüp riķāb-ı reǾāyāyı temāǿim-i emn ü emān ile 

müzeyyen ķılduķdan śoŋra bir müddet iķāmet idüp anda bulduġı efāżıl ü emāŝil-i enām 

u eyyāmuŋ her śınfından  pāy-i taħt-ı salŧanat-ı seniyye-i maĥmiye-i Ķosŧanŧiniyye 

śavbına sürgün eyledi. Ve merĥūmuŋ aśl-ı murādı Tebrįz’i cāy-ı iķāmet idüp tamāmet-

i mülki ǾAcemį ŧāġį-i mezbūr elinden istiħlāś itmek idi. Ve lākin maĥall-i maǾhūde[y]i 20 

ķaĥŧ u ġalā istįlā itmegin ŧurmaġa mecāl olmayup maķarr-ı izzet ve müstaķarr-ı 

[V166a] saǾādete Ǿavdet eylemek maślaĥat görildi. Ĥattā bir şinik arpa iki yüz aķçeye 

ve bir etmek yüz aķçeye śatılur olmışdı. Ve bu mertebe-i ķaĥŧ u ġalā ve şiddet ü1820 

belāya bāǾiŝ ol idi ki İsmāǾįl dönüp Tebrįz’e geldükde mevcūd olan źahįreye [T139a] 

āteş urup geçmiş idi ve Sulŧān Selįm Ħān cānibinden tedārük olınan nezel develeri 25 

maĥall-i iĥtiyācda gelüp vāśıl olmadı ve sebebinden tefaĥĥuś olınduķda “Sulŧān-ı Mıśr 

olan Ġavrį, meźheb-i Rafż u ilĥāda māǿil olmaġın İsmāǾįl ile ittiĥād üzeredür. Aŋa 

muǾāvenet idüp yolları sedd itdi.1821 İnķıŧāǾ-ı ķāfileye sebeb oldur.” didiler.  

Vaķtā kim pādişāh-ı Sikender-cāh, Ġavrį’nüŋ ġadrinden āgāh oldı, ķasd u 

niyyet ü taśmįm-i Ǿazįmet eyledi ki evvelā ġaddār-ı mezbūruŋ ħaremin baħt u devletin 30 

                                                           
1817 “Ordularımız, galip gelenlerin ta kendileri olacaklar.” (Kur’an, Saffat, 37/173). 
1818 ü V, F: -T. 
1819 sulŧān-ı V, F: -T. 
1820 ü T: -V, F. 
1821 itdi V, F: idüp T. 
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pāymāl-i ĥavāfir-i devābb ve sūħte-i şemşįr-i āteş-tāb eyleye; ŝāniyen Ǿinān-ı 

Ǿazįmetin memālik-i ǾAcem śavbına maǾŧūf ķılup Şāh ǾİsmāǾįl-i bāġįnüŋ bāġ u rāg-ı 

baġy ü Ǿinād ve ħānümān-ı küfr ü ilĥādın ħarāb u yebāb eyleye. Pes bu niyyet ile 

Ǿazįmet [V166b] eyleyüp ŧoķuz yüz yigirmi iki senesinde ķıtāl-i Ġavrį içün çıķdı. 

Leşker-i žafer-[F79b]rehberle maĥrūse-i Ĥaleb semtine teveccüh-i hümāyūn gösterdi. 5 

Ġavrį daħi Çerākise’den Ǿasker cemǾ idüp nevāħį-i Ĥaleb’den Merciđābıķ didükleri 

mevżiǾde mülāķāt itdiler ve Ġavrį’nüŋ leşkeriyle kendü mā-beyninde muśāfāt 

olmayup birbirinden emn üzere degüllerdi. Ħuśūśā melikü’l-Ǿulemāsı olan Ħayr 

Big1822 ve Cānbirdi Ġazālį Big,1823 Ġavrį’den kerāhet ve Ġavrį anlardan nefret üzere 

idi. Pes [T139b] Ġavrį buyurdı ki mezbūrlar çıķup muķātele ve muķābeleyi1824 Sulŧān 10 

Selįm Ħān’a taķdįm eyleyeler ve kendü ħavāśś-ı Ǿaskeri ile bunlardan girü ķala. Ve 

bundan murādı bu idi ki evvel-i emrden bunlar ŧop ve1825 tüfenk đarbından helāk olalar, 

kendüsi daġdaġadan ħalāś bula. Ve kendü śoŋra ħavāśś-ı ħademi ile ķalup nice olmalu 

ise ola...  

Mezbūrlar daħi Ġavrį’nüŋ bu ķasdından ħaberdār olup Sulŧān Selįm Ħān 15 

āsitānesine nāme-i Ǿubudiyyet1826 yazup1827 irsāl itmişlerdi. Merĥūm daħi mezbūrlar 

[V167a] iŧāǾat1828 itdügi taķdįrce inǾām u ikrām1829 idüp Mıśr u Şām vilāyetlerin 

virmege Ǿahd eylemiş idi. Ķable’l-ķıtāl bu minvāl üzere Ǿahd u mįŝāķ istiĥkām 

bulduķdan śoŋra ol zamān ki nįrān-ı ĥarb ü ķıtāl iştiǾāl bulup ceng ü cidāle iştiġāl 

gösterdiler, hemān Ġavrį cānibinde meymeneden Ħayr Big ve meysereden Ġazālį 20 

Big1830 yanlarında olan ŧāǿife ile firār idüp žıll-ı rāyet-i fetĥ āyet-i Sulŧān Selįm Ħān’a 

munžamm oldılar. Ve Ġavrį ħavāśś-ı ħademiyle ķalup perįşān, Ǿasker de zār u ĥayrān 

ķaldı. Hemān dilįrān-ı leşker-i Sulŧān Selįm Ħān bu cānibden ŧopları ve đarb-zenleri 

boşandurıcaķ, sevād-ı leşker-i aǾdāyı śoķaķ śoķaķ idüp diyār-ı Ǿademe yollar açdılar. 

                                                           
1822 Hayr Big (doğ. 1464/1465 - öl. 1522): Memlük sultanı Kayıtbay’ın Çerkes asıllı kölelerindendir. 

Daha sonra Sultan Gavri zamanında haciblik ve naiplik görevlerinde bulunmuş, Yavuz’un Memlükler’i 

yenerek Mısır’ı ele geçirmesinden sonra ise Osmanlıların ilk Mısır beylerbeyi olmuştur. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Seyid Muhammed es-Seyyid, “Hayır Bey”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 17, Ankara, 

1998, ss. 49-50) 
1823 Cânbirdi Gazâlî (öl. 1521): Yavuz Sultan Selim döneminde Osmanlı’nın Şam beylerbeyliği 

görevinde bulunmuş ama Kanuni’nin tahta geçişiyle de Osmanlı’ya isyan etmiş eski bir Memlük 

emiridir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Feridun Emecen, “Canbirdi Gazâlî”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., 

Cilt: 7, Ankara, 1993, ss. 141-143) 
1824 muķātele ve muķābeleyi V, F: muķābeleyi ve muķāteleyi T.   
1825 ve V, F: -T. 
1826 nāme-i Ǿubudiyyet V, F: Ǿubudiyyet-nāme T. 
1827 yazup T: -V, F. 
1828 iŧāǾat V, F: -T. 
1829 u ikrām V, F: -T. 
1830 Big V, F: -T. 
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Oradan ķırılan ķırıldı ve ķaçan ķaçdı. Ve Ġavrį daħi ġavr-ı deryā-yı fenāya düşüp nām 

u nişānı nā-peydā oldı. [T140a] Andan sulŧān-ı kişver-sitān ķalǾa-i Ĥaleb üstine revān 

oldı ve Ĥaleb ħalķı emān dilediler. Merĥūm icābet buyurup Ǿizz ü1831 Ǿažametle şehre 

müteveccih oldı. Ĥaleb ħalķı sancaķlar1832 üzere muśĥaflar baġlayup refǾ-i śavtla 

tekbįr [V167b] ü tesbįĥ iderek pādişāhı istiķbāl itdiler. Ehl-i Ķurǿān  َ5وَمَا رَمَيْتَ إذِْ رَمَيْت 

-āyet-i kerįmesin oķurlardı. Merĥūm daħi merkūmları ħoş görüp envāǾ  وَلكَِنَّ اّللهَ رَمَى1833

ı elŧāf u iĥsānla nevāzişler ķıldı. Andan rūz-ı āźįne gelicek śalāt-ı CumǾa’ya vardı ve 

ħaŧįb ħuŧbede nām u elķab-ı hümāyūnın źikr idüp minberde duǾā-yı pādişāh-ı Ǿālem-

penāh nām-ı şerįfine ķıldı.  

Vaķtā kim ħaŧįb, eŝnā-yı duǾāda merĥūmı [F80a] “Ħādimü’l-Ĥaremeynü’ş-10 

şerįfeyn” diyü źikr itdi, istedügi gibi secde-i şükr idüp1834 “el-Ĥamdü li’llāhi Rabbi’l-

Ǿālemįn ki beni ħādimü’l-Ĥaremeynü’ş-şerįfeyn itdi.” diyü mesrūr oldı. Ve “Ħaŧįb 

henūz1835 minberde iken ŧurduġı yirde ħilǾatler giyürdi.” diyü naķl itdiler ve’l-Ǿahdetü 

Ǿala’r-rāvį.1836 Ve śoŋradan yine ardınca bį-ĥadd inǾām u iĥsānlar gönderdi. Ve birķaç 

gün Ĥaleb’de āsāyiş idüp Ǿasker-i manśūrla Şām-ı şerįf’e irtiĥāl itdi. Ehl-i Şām iclāl ü 15 

iǾžām idüp ķarşu çıķdılar. Sulŧān-ı śāĥib-ķırān anlara daħi emn ü emān ve fażl ü iĥsānla 

iŧmiǿnān virüp ekābir ü aǾyānına ħilǾat-i fāħireler [T140b] giydürdi. [V168a] Ve zįnet 

ü şevket ve Ǿizz ü Ǿažametle şehre duħūl idüp Şeyħ-i Ekber Şeyħ Muĥyi’d-dįn İbnü’l-

ǾArabį rađıya’llāhu Ǿanh ĥażretlerinüŋ ķabr-i şerįfi üzere Ǿimāret ü türbe fermān itdi. 

Ve evķāf-ı şerįfe-i maǾmūreyi tertįb [ü] taǾyįn ķıldı. Ve lā-şekk Sulŧān Selįm Ħān’ı 20 

Şeyh-i Ekber ĥażretlerinüŋ rūĥāniyetleri memālik-i ǾArab’a ceźb idüp Ǿavn ü Ǿināyet-

i İlāhį anlaruŋ berekātıyla müyesser olmışdur.  

Merĥūm birķaç gün Şām’da ārām itdükden śoŋra fetĥ-i memālik-i Mıśr’a 

Ǿazįmet eyledi. Ġazze’ye vāśıl olıcaķ ħavāśś-ı ħademinden bir miķdār kimesne ile 

Ķuds-i Mübārek ve Ħalįlü’r-Raĥmān ziyāretine Ǿudūl itdi.1837 Ve diyār-ı mezbūre 25 

ħalķını bį-ĥadd ü pāyān inǾām u iĥsānla nevāzişler eyledi. Andan yine Ǿasker-i 

manśūra yitişüp cānib-i1838 Mıśr’a müteveccih oldı. Ve yollarda her ķarye vü ķaśabaya 

ki vāśıl olurdı, nažar-ı Ǿināyet ü Ǿayn-ı Ǿadāletle manžūr ķılup envāǾ-ı elŧāf u iĥsānla 

                                                           
1831 ü T: -V, F. 
1832 sancaķlar V, F: sancaķ T. 
1833 “Attığın zaman da sen atmadın, Allah attı.” (Kur’an, Enfal, 8/17). 
1834 idüp V, F: itdi T. 
1835 henūz T, F: -V.  
1836 “Sorumluluk rivayet edenin üzerine...”  
1837 itdi T: eyledi V, F. 
1838 cānib-i V, F: -T. 
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ehlin irżā buyururdı. Ve muĥārebe-i sābıķadan baķıyyetü’s-süyūf olan Çerākise’yi 

Mıśr’a Ǿavdet idüp [V168a] devādār-ı kebįr Emįr Ŧomanbay’ı serįr-i salŧanata geçürüp 

“el-Melik el-Eşref” diyü telķįb itmişler idi. Ve ālāt ü esbāb-ı ĥarb ü ķıtāl müheyyā 

ķılup ħāric-i Mıśr’da Rįdāniyye dimekle maǾrūf mevżiǾe bürūz eylemişlerdi ki Ǿasākir-

i ǾOŝmāniyye ķarşularına1839 gelicek ŧopların ve đarb-zenlerin boşandurup [T141a] 5 

üzerlerinden defǾ ideler. Cāsūslar bu cānibe Çerākise aĥvālinden ħaber viricek tedārük 

idüp leşker-i Çerkes’üŋ öŋine uġramayup Cebel-i Muķaŧŧam’uŋ verāsından ŧolaşdılar, 

Çerkes’üŋ ardın aldılar. Oradan1840 ŧop ve tüfeklerin atup Çerākise’nüŋ cemǾin perįşān 

itdiler. Ol muĥārebede Sinān Paşa Ǿizz-i şehādete vuśūl buldı. Ve merĥūm Sulŧān 

Selįm Ħān mezbūruŋ faķdına teǿessüf idüp [F80b] “Yūsuf gitdükden śoŋra ne fāǾįde 10 

Mıśr’dan” diyü buyurdı ve leşker-i Ŧomanbay bir sāǾat miķdārı ŧayanduķdan śoŋra 

temezzuķ u teferruķ buldılar.  

Ŧomanbay kendüsi beriyye semtin ŧutup Benį Ĥarām didükleri ŧāǿifeden 

ǾAbdü’d-dāǿim nām şeyħü’l-ǾArab’uŋ yanına düşdi. Sulŧān Selįm Ħān, Mıśr’a duħūl 

idüp cezįre-i Sulŧāniyye’de Ǿasker-i manśūrla nüzūl-i iclāl [V169a] buyurdı. 15 

Çerākiseden ġayrı kim var ise anlara emān virüp Çerkes’den kimi buldı ise ķatl itdi. 

Birķaç günden śoŋra mevżiǾ-ı mezbūrden Miķyās ķurbına intiķāl idüp orada bir ķaśr-

ı Ǿālį bünyādına fermān buyurdı. Ve sabıķü’ź-źikr ǾAbdü’d-dāǿim, pādişāh-ı Ǿālem-

penāha taķarrüb ķaśd idüp Ŧomanbay’ı ŧutdı, baġladı, āsitāne-i saǾādete getürüp teslįm 

itdi. Ve cānib-i salŧanatdan ħilǾat ü niǾmet ile riǾāyetler bulduķdan śoŋra Ŧomanbay’ı 20 

ĥabs itmek1841 fermān olındı. Pādişāh-ı Ǿadālet-destgāhuŋ [T141b] murād-ı şerįfi bu 

idi ki devlet ü saǾādetle Rūm’a Ǿavdet itdükde cānib-i şerįfinden Ŧomanbay’ı nāǿib-i 

Mıśr idüp maķālįd-i umūrı keff-i kifāyetine teslįm eyleye. Ve gāhį ĥabsden meclis-i 

şerįfine getürdüp aĥvāl-i memālikden istifsār eylerdi. Ehl-i Mıśr sefāhet idüp 

edebleriyle ŧurmadılar, bulduķları erācįf ü ekāźįbi söylemege başladılar. “Ŧomanbay 25 

maĥbūs degüldür. Birķaç gün, bevrā-yı maślaĥat-ı iħtifā eyledi. Bir gün žuhūr eyler, 

yine ġalebe ider.” diyü tekellüm itdiler. Andan kelimāt-ı nās Sulŧān [V169b] Selįm 

Ĥān’a vāśıl olıcaķ merĥūm gördi ki Ŧomanbay’uŋ vücūdı nā-būd olmayınca teskįn-i 

fitne müyesser degüldür. Andan buyurdı; mezbūrı bir estere bindürüp şehr içinden 

uġratdılar. Ayıldup Bāb-ı Zevįle’de śalb itdiler. Ħalķ bu ĥāli görmeyince güft ü gūy 30 

                                                           
1839 ķarşularına V, F: ķarşularından T.  
1840 Oradan T, F: -V. 
1841 itmek V, F: -T. 
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münķāŧıǾ olmadı. Oradan memālik-i Mıśr’a ķużāt u vülāt1842 naśb idüp nefs-i Mıśr’da 

Ħayr Big’i ve Şām-ı şerįfe Cānbirdi Ġazālį’yi vālį ķıldı. Ve leşker-i manśūrla kendüler 

çıķup İskenderiyye cānibine teveccüh itdiler. Varup birķaç gün iķāmetden śoŋra yine 

Mıśr’a Ǿavdet idüp andan1843 dārü’s-salŧanat-ı seniyye-i Ķosŧanŧiniyye cānibine revāne 

oldılar. Bu ķıśśanuŋ vuķūǾı ŧoķuz yüz yigirmi üç ŞaǾbān’ınuŋ yigirmi beşinci güninde 5 

idi. 

Vaķtā kim maķarr-ı salŧanata vuśūl bulup źihn-i hümāyūnda [T142a] merkūz 

olan ǾAcem seferine mübāşeret ķaśdın eyledi,  ما کلّ ما يتمنی المريد رکه تجری الرياح بما لا

 muķteżāsınca miĥnet-serā-yı fenādan dārü’l-mülk-i Ǿuķbāya sefer-i نشتهی السفن1844

żarūrį [F81a] düşüp az zamān geçmedin serįr-i salŧanat-ı cihāndan serāperde-i [V170a] 10 

ravża-i Rıđvān’a revān oldı.  عامله الله با لفضل والاحسان و اسکنه اعلی غرف الجنان و انزل عليه

 .VāķıǾa-i  mezbūre ŧoķuz yüz yigirmi altı senesinde vāķiǾ olmışdur شأبيب الغفران1845

Üçünci Faśl, Merĥūm ve Maġfūrun Leh Sulŧān Selįm Ħān’uŋ Eyyām-ı SaǾādet-

i Salŧanatında VāķiǾ Olan Ǿİmāret-i Ĥaremiyyenüŋ Beyānındadur. 

Merĥūm daħi saǾįd ü şehįd-i saǾādetmend atası Sulŧān Bāyezįd Ħān Ǿaleyhi’r-15 

raĥmeti ve’l-ġufrān üslūbı üzere ehl-i Ĥaremeyn’e ĥürmet ü Ǿizzet ve iĥsān ü iǾānet 

üzere idi. Anlar taǾyįn buyurduķları śadaķa-i Rūmiyye’nüŋ żiǾfin irsāl ider olmış idi. 

Ve ehl-i Mekke’den āsitāne-i saǾādetine gelen eǾizzenüŋ mersūmātın ziyāde ķılurdı. 

Ŧoķuz yüz yigirmi üç tārįħinde -ki śadaķāt-ı Rūmiyye Ĥarem-i Şerįf’e vuśūl buldı- 

defter-i śadaķātuŋ evvelinde Mevlānā Şerįf Ebū Nümeyy ĥażretlerinüŋ nām-ı 20 

şerįflerine beş yüz sikke dįnār-ı kāmil-Ǿayār mesŧūr bulındı. İle’l-ān o1846 minvāl üzere 

her sene meblaġ-ı mezbūr anlar cānibinden [V170b] ķabż olınur. Andan śoŋra mūcib-

i defter [T142b] üzere Ǿamel olınup ĥuķūķ-ı fuķarā vü śuleĥā erbābına tefrįķ olındı ve 

cānib-i Mıśr’da mülūk-i Çerākise taǾyįn itdükleri śadaķātı daħi Sulŧān Selįm ĥażretleri 

muķarrer ķılduķları ĥasebiyle ahālį-i Mekke’ye taķsįm ü tevzįǾ itdiler. TevzįǾ-i 25 

śadaķātdan śoŋra Ǿulemā vü aǾyān Ĥaŧįm-i kerįme gelüp Ķurǿān-ı ǾAžįm’[e] 

başladılar. Ve bir nice ħatm-i Ķurǿān itdükden śoŋra duǾālar olınup ecr ü ĥasenātı 

śaĥāǿif-i Sulŧān Selįm Ħān’a ihdā ķılındı. Ve tevzįǾ-i śadaķāta müǿekkel olan Emįr 

Muśliĥü’d-dįn cenāb-ı salŧanatdan fermān-ı Ǿālį ĥasebince her gün tilāvet-i ħatme-i 

                                                           
1842 ķużāt u vülāt V, F: vülāt u ķużāt T. 
1843 andan V, F: -T. 
1844 “Mürid, her umduğunu bulamaz, çünkü her zaman gemicinin istediği rüzgar esmez.” 
1845 “Allah ona iyilik ve güzellikle muamele etsin, onu cennetteki en yüksek yerlere koysun ve mağfiret 

yağmurlarını üzerine yağdırsın.” 
1846 o V, T: ol F. 
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şerįfe içün otuz nefer kimesne taǾyįn eyledi ki ħatme-i şerįfeyi ķırāǿat idüp ŝevābın 

Sulŧān Selįm1847 Ħān ĥażretine ihdā ideler. Ve mühimmāt-ı eczādan fāriġ olıcaķ 

fuķarādan baǾżı kimesne cemǾ idüp ellerine üçer dāne altun virdi ve ismlerin deftere 

[V171a] ķayd eyledi.  

Andan Mekke-i MuǾažžama’da olan büyūt-ı fuķahāyı yazup ve büyūt-ı 5 

merķūmede sākin olanlaruŋ esāmįsin deftere ķayd idüp her birine yılda üç altun taǾyįn 

idüp anlara büyūt diyü tesmiye ķıldı. Ve bu Ǿunvān ile śadaķāt-ı Rūmiyye[yi] deftere 

ilĥāķ eyledi. İle’l-ān ol mersūmāt virilmek üzeredür. Bundan śoŋra fuķarā-yı Mekke 

bį-ĥadd ü bį-ķıyās cemǾ olup Emįr Muśliĥü’d-dįn-i [F81b] meźkūruŋ başına üşdiler. 

Āħir bunları [T143a] daħi bir mevżiǾ-i vāsiǾa cemǾ idüp ellerine birer dāne altun virüp 10 

bunlara Ǿāmme diyü tesmiye ķıldı ve Ǿunvān-ı meźkūr ile defter-i śadaķāta kitābet 

eyledi. Źikr olınan tertįb ü üslūb el-ān icrā olınmaķ üzeredür. 1848من سن سنة فله نصيب منها  

ĥükmince ecr ü ŝevābı vażǾ iden śāĥib-i devletüŋ defter-i aǾmāl ü śaĥāǿif-i ĥasenātına 

mesŧūr ola ilā-yevmi’l-Ķıyāmeti bi-fażli’llāhi sübĥānehu.  

Andan sene-i mezbūrede merāsim-i ĥacc-ı şerįf Ǿalā-vechi’l-kemāl iķāmet 15 

olınup ħuŧbe-i ǾArefe’de nām-ı şerįf-i Sulŧān Selįm Ħān źikr olındı. Ve devām-ı devlet 

ve beķā-yı Ǿizz ü salŧanatına1849 duǾā vü ŝenālar ķılındı. Andan evāħir-i Źi’l-ĥicce’de 

bir CumǾa gicesi emįr-i meźkūr evliyā-yı śāliĥįn ü Ǿulemā-yı Ǿāmilįn[V171b]den bir 

cemāǾati daǾvet idüp cümlesiçün devābb iĥżār idüp bindürdi ki varalar, TenǾįm 

didükleri mevżiǾde Ĥażret-i ǾĀǿişe-i Śıddįķa’nuŋ Mescid-i Şerįf’i ķurbına çıķalar, 20 

oradan Sulŧān Selįm Ħān1850 vālidesi içün Ǿumre ideler. Pes kendü daħi binüp 

mezbūrlar ile gitdi. Cümlesi vālide ĥażretleriçün iĥrām giyüp Ǿumreye niyyet eylediler 

ve “Lebbeyk, Lebbeyk” diyü gitdiler, mevżiǾ-i meźkūre vardılar. Andan dönüp KaǾbe-

i MuǾažžama’ya geldiler, ŧavāf itdiler. Ve saǾy u taĥlįķ idüp ŝevābın anlara ihdā itdiler. 

Andan śoŋra Emįr Muśliĥü’d-dįn źikr [T143b] olınan śuleĥāya iĥsānlar idüp defter-i 25 

śadaķātda her birinüŋ nāmına śurre taǾyįn eyledi. Andan śoŋra śadaķāt-ı sulŧāniyyeden 

sefāǿin-i Mıśr ile bender-i Cidde’ye ĥubūbāt gelüp çıķdı. Ve ĥükm-i hümāyūn vārid 

oldı ki Emįr Muśliĥü’d-dįn źahįre-i meźkūreyi Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline tevzįǾ 

eyleye. Andan tārįħ-i merķūmda şerįf-i Mekke olan Seyyid Berekāt1851 [V172a] 

                                                           
1847 Selįm V, T: -F. 
1848 “Kim bir işe aracılık ederse, onun ondan bir payı olur.” 
1849 salŧanatına F: Ǿažametine V, T. 
1850 Ħān V, F: -T. 
1851 Seyyid Berekât (öl. 1525): 1497 yılında vefat eden Muhammed bin Berekat’ın oğludur. 1473’ten 

itibaren babasıyla beraber, babasının ölümünden sonra da 1512’ye kadar kardeşleriyle müşterek olarak 
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reǿyiyle tevzįǾ u taķsįm itdiler. MecmūǾ-ı ĥubūbāt yedi biŋ erdeb idi. Ĥükm-i şerįfde 

iki biŋ erdebi Medįne-i Münevvere’ye ve beş biŋ erdebi Mekke-i Müşerrefe’ye taǾyįn 

olınmış idi.1852 Pes aǾyān ü1853 erkān cemǾ olup şehr-i Mekke’de ne ķadar büyūt ve 

büyūt-ı meskūnede ne ķadar nüfūs var ise yazdılar. Ricāl ü nisā vü eŧfāl ü ħuddām -ki 

Ǿasker ü tüccāra taǾalluķları olmaya- cümle1854 on iki biŋ nefer kimesne mevcūd 5 

bulındı. Andan mezbūrları defter idüp kitāb ü1855 ĥesāb eyledükden śoŋra1856 her şaħśa 

ĥaķķın teslįm idüp yanınca birer dāne filori daħi iĥsān itdiler. Andan ķużāt-ı erbaǾanuŋ 

her birine üç erdeb buġday virdiler. [F82a] İşte ehl-i Ĥaremeyn’e irsāl olınan ĥubūbāt-

ı śadaķa-i sulŧāniyyenüŋ evveli budur ki źikr olındı.  

Ve meźkūr Emįr Muśliĥü’d-dįn tecdįd itdügi umūruŋ biri daħi Maķām-ı 10 

Ħanįfiyye’dür [T144a] ki sekiz yüz bir tārįħinde binā olınmışdı. Ve1857 ol tārįħde 

[V172b] vażǾ-ı binā dört direk üzere ve ortasında miĥrāb ve üsti musaķķaf idi. Emįr-i 

meźkūr diledi ki daħi tevsįǾ idüp1858 üzerine ķubbe vażǾ eyleye.1859 Oradan aǾyān-ı 

şehri cemǾ idüp eyitdi: “İmām-ı AǾžam Ebū Ĥanįfe raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ĥażreti aŋa 

lāǿikdür ki ehl-i meźhebi içün bu Mescid-i Ĥarām’da bir müstaķil maķām ola, anlar 15 

anda ŧurup namāz ķılalar. Ġayri meźāhib ehli ile iħtilāŧ itmeyeler ve ol maķām-ı şerįf 

şimdikiden vāsiǾ ola, cemāǾat-i keŝįre ĥużūr-ı ķalb ile anda ŧuralar.” didi. Ĥāśılı 

ĥużżār-ı meclisden baǾżı cāǿiz görüp baǾżı görmedi. Bu ĥālet üzere müteferriķ olup 

tekrār Ǿaķd-i meclis itdiler. Āħirü’l-emr cevāza müncer olup bir Ǿālį-maķām bünyād 

itdi ve üzerine ĥacerden bir Ǿālį-ķubbe vażǾ eyledi.  20 

Nice zamān bu heyǿet üzere ŧurup imām-ı Ĥanįfiyye, ehl-i meźhebiyle anda 

namāz ķılurlar idi. Śoŋradan emįr-i Cidde olan Ħoşgeldi Big, ol vażǾı taġyįr idüp 

ķubbesin yıķdı ve şekl-i terbįǾ üzere iki [V173a] ŧabaķa bir maķām binā eyledi. 

Ŧabaķa-i Ǿulyāsın müǿeźźinlere taǾyįn itdi. El-ān Maķām-ı Ĥanįfiyye ol heyǿet üzere 

bāķįdür. Andan Emįr Muśliĥü’d-dįn-i meźkūr ħuśūś-ı mezbūrden fāriġ olıcaķ Medįne-25 

i Münevvere’ye müteveccih olup vardı. Ķabl-i [T144b] salŧanatdan śadaķa buyurılan 

                                                           
Mekke emirliği yapmıştır. Kardeşi Kayıtbay’ın ölümünden sonra ise bu makamda yalnız kalmıştır. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. Uzunçarşılı, s. 72-74)   
1852 olınmış idi V, T: olınmışdur F. 
1853 ü V, F: -T. 
1854 Cümle V, F: Cümleden T. 
1855 ü V, T: -F. 
1856 eyledükden śoŋra V, T: eyledükde F. 
1857 Ve T: -V, F. 
1858 idüp V, T: eyleye F. 
1859 eyleye V, T: ide F. 
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ġallāt u nuķūdı kemā yenbaġi1860 taķsįm ü tevzįǾ idüp sulŧān-ı śāĥib-ķırān içün cįrān-ı 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemden ħayr duǾālar isticlāb itdi.              

Sekizinci Bāb, Sulŧān-ı ǾĀlį-Şān u Sāmį-Mekān Sulŧān Süleymān Ħān 

ǾAleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān Devleti Beyānındadur. 

Merĥūmuŋ eyyām-ı saǾādet1861 ve ezmān-ı1862 salŧanatında āfitāb-ı devlet-i 5 

ǾOŝmāniyān źirve-i1863 Ǿulyāya irişmişdi. Bir sulŧān-ı śāĥib-şükūh ve şāhenşāh-ı 

encüm-gürūh idi ki āsitāne-i devleti būsegāh-ı şifāh-ı selāŧįn-i zamān ve bārgāh-ı 

Ǿizzeti maŧāǿif-i vācibü’ŧ-ŧavāf-ı ŧavāǿif-i1864 cihāniyān olmış idi. Sikender-i dāniş-

perver ve Kisrā-yı maǾdelet-güster dergāh-ı devletinde iki kemįne çāker idiler. Beyt: 

[V173b] 10 

 درکهش کعبۀ اقبال خلائق بودی

 حضرتش مجمع ارباب حقائق بودی

 

هر کجا ذکر سلاطين بفضائل رفتی   

 15 فضل بی منت اوبرهمه سابق بودی1865

Rūzgār-ı devlet [F82b] ve zamān-ı salŧanatında cumhūr-ı ħalāǿiķ žulümāt-ı 

žulm ü iǾtisāf görmedin ser-çeşme-i āb-ı ĥayāt-ı maǾdelet ü inśāfa irmişler idi. Ve 

Ǿāmme-i Ǿālem ve kāffe-i ümem riyāż-ı emn ü selāmet ve ĥadāǿiķ-ı źāt-ı behcetde 

ħˇāb-ı rāĥata varmışlar idi. Nažm: 

لناّزلين به حجيجکان ا  20 

 انا خوابين احسان وجود

 يفيد و بستفيد غنی و حمدا

 فاکرم بالمفيد المستفيد1866

[T145a] 

Ve bi’l-cümle Sulŧān Süleymān1867 Ħān’uŋ evśāf-ı Ǿadl ü iĥsānı1868 ve aħbār-ı 25 

Ǿažamet-i Ǿulüvv-i şānı1869 mānend-i żiyā-yı nehār ġāyet-i iştihārda ve miŝāl-i bād-ı 

                                                           
1860 yenbaġi V, F: -T.  
1861 eyyām-ı saǾādet V, F: eyyām-ı saǾādetinde T. 
1862 ezmān-ı F: zamān-ı V, T. 
1863 źirve-i T, F: źerre-i V. 
1864 vācibü’ŧ-ŧavāf-ı ŧavāǿif-i V, T: vācibü’ŧ-ŧavāǿif-i F. 
1865 “Kapısı, yaratılanların mutluluk kâbesidir. Hakikat erkânı, saygınlığında toplanmıştır. Kralların 

faziletlerinden söz edildiğinde onun adı hep önce gelir.” 
1866 “Ona gelip konanlar, sanki hacılardır. Biz ise ihsan ve cömertlik dileriz. Zenginlik ve hamd, insanın 

hem kendisine hem de başkasına faydalıdır. Fayda vermek ve istifade etmek isteyene iyilik et.” 
1867 Süleymān V, F: -T. 
1868 iĥsānı T, F: iĥsān V. 
1869 Ǿažamet-i Ǿulüvv-i şānı T, F: Ǿažamet ü Ǿulüvv-i şānı V. 
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nev-bahār kemāl-i intişārdadur. Hįç ol ĥażretüŋ cenāb-ı Ǿizz ü Ǿažametine taǾarruż 

taħbįr-i kitāb ve taǾŧįr-i ħiŧābdan ġayrı ġarażı müştemil degüldür. Źāt-ı şerįfi maĥż-ı 

devlet ü Ǿayn-ı saǾādet idi. Devletlü ve saǾādetlü ol kimesne idi ki anuŋ cenāb-ı 

şerįfine1870 mensūb olaydı. MuǾažžam himmeti ġazv-i cihād ü fetĥ-i bilād ve defǾ-i 

fesād ve emn-i Ǿibāda maśrūf idi. DāǾimā raǾiyyete inśāf ü maǾdelet, [V174a] fuķāraya 5 

raĥm u refǿet üzere bir sādıķü’l-ķavl ve cezįlü’ŧ-ŧavl ŧāhirü’l-fuǿād ve śaĥįĥu’l-iǾtiķād 

pādişāh-ı dįndār idi raĥmetu’llāhi Ǿaleyh ve rađıya’llāhu teǾālā Ǿanh. 

Evlād-ı emcād-ı kirām u Ǿižāmı ŧoķuz nefer aśĥāb-ı saǾādetdür ki her biri 

sezāvār-ı tāc ü1871 efser ve lāǿiķ-ı salŧanat-ı heft-kişver idi. Birisi ol müşeyyed-i erkān-

ı salŧanat ü cihānbānį Sulŧān Selįm Ħān ki kendülerden śoŋra saǾādet-i cülūs-ı 10 

hümāyūn buyurmışlardur. Biri daħi merĥūm ve maġfūrun leh Sulŧān Muśŧafā’dur ki 

ekber-i evlādı bunlar idi. Mevlid-i şerįfleri ŧoķuz yüz yigirmi bir senesidür. Ve ŧoķuz 

yüz altmış senesinde Ǿizz-i şehādete irmişlerdür. Nitekim ķıśśaları meşhūr u 

maǾrūfdur. Biri daħi merĥūm ve maġfūrun leh Sulŧān Meĥemmed[dür] [T145b] 

Mevlid-i şerįfleri ŧoķuz yüz yigirmi sekiz senesidür. Ve ŧoķuz yüz elli senesinde vefāt 15 

itmişlerdür. Merĥūmuŋ çeşm-i çerāġ ve naśb-ı Ǿaynı idi ki neşāŧ-ı ħāŧırı bunlar 

muśāĥabati ile ĥāśıl olurdı ve1872 bunlaruŋ müfāraķatından śoŋra bisāŧ-ı neşāŧı ŧayy 

idüp ālāt-ı sāz u ŧarabı ve evānį-i fıđđa vü źehebi götürüp ŧavr-ı [V174b] āħarı ŧutdı. 

Ve üzerine maĥrūse-i Ķośŧanŧiniyye’de ābā vü ecdād-ı Ǿižām u kirāmı Ǿāmāǿirine 

mānend Ǿimāret-i Ǿaliyye binā eyledi.1873  20 

Biri daħi merĥūm ve maġfūrun leh saǾįd ü şehįd1874 Sulŧān Bāyezįd’dür ki 

ŧoķuz yüz otuz üçde vücūda gelüp ŧoķuz yüz yetmiş senesinde rütbe-i şehādete ķadem 

baśmışdur. [F83a] Birāder-i büzürgvārı merĥūm Sulŧān Selįm Ħān ile vilāyet-i 

Ķaraman’da vāķiǾ olan ķıśśalar teǾlįf-i müstaķile muĥtācdur raĥimehümu’llāhi teǾālā. 

Biri daħi merĥūm ve maġfūrun leh Sulŧān Cihāngįr’dür ki ezkiyā-yı zamāndan maǾdūd 25 

idi. Ŧoķuz yüz otuz yedi senesinde vilādet idüp altmış tārįħinde maraż-ı ħunnāķdan 

vefāt itmişdür. SaǾādetmend atası yanından mevtle mufāraķat eyledi. Merĥūmuŋ 

ārām-ı ħāŧırı idi. Bunlaruŋ üzerine daħi ķurb-ı Ķosŧanŧiniyye’de sevāĥil-i deryādan1875 

                                                           
1870 cenāb-ı şerįfine V, F: cenābına T. 
1871 ü T, F: -V. 
1872 ve V, T: -F. 
1873 eyledi T, F: itdi V. 
1874 saǾįd ü şehįd V, F: -T. 
1875 deryādan V, F: deryāda T. 
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bir mevżiǾ-ı şerįfde Ǿālį cāmiǾ-i şerįf1876 binā itmişlerdür. Biri daħi1877 merĥūm Sulŧān 

Murād, biri daħi merĥūm Sulŧān Maĥmūd’dur ki bu ikisi merĥūmuŋ evāǿil-i 

salŧanatında vefāt idüp cedd-i büzürgvārları [T146a] Sulŧān Selįm Ħān bin Sulŧān 

Bāyezįd Ħān [V175a] türbesi ķurbında medfūnlardur. Biri daħi merĥūm Sulŧān 

ǾAbdu’llāh’dur ki ŧoķuz yüz otuz iki tārįħinde vefāt itmişdür. Biri daħi seyyidetü’n-5 

nisāǿü’ś-śāliĥāt, śāĥibetü’l-ħayrāt ve’l-ĥasenāt Mihrümāh Sulŧān ĥażretleridür ki 

Ħanım Sulŧān dimekle maǾrūfelerdür.1878 Bunlar şol māl-i firāvān ve ħazāǿin-i bį-

pāyān ħarc idüp Mekke-i MuǾažžama’da çeşmeler revān eyleyen śāĥibetü’s-

saǾādetdür. Nitekim tafśįli gelse gerekdür inşāǿa’llāhü teǾālā. Ve merĥūm Sulŧān 

Süleymān Ħān’uŋ vālideleri olan tācü’l-muĥśanāt, iklįlü’l-muħadderāt, muĥibbetü’l-10 

ħayrāt ve’l-ĥasenāt daħi ŧoķuz yüz ķırķ tārįħinde vefāt eylemişlerdür. 

Eskenehu’llāhü’l-Melikü’l-Ĥannān1879 Ǿalā ġarķü’l-cinān.  

Faślün fį-Źikri Vüzerāǿi’l-Ǿižām 

Merĥūmuŋ evvel vüzerāsı Āśaf-ı zamān ve Büzürcmihr-i devrān1880 maǾden-i 

śıdķ u śafā1881 ve menbaǾ-ı Ǿaķl ü zekā Pįr Meĥemmed Paşa’dur ki Ĥażret-i Ebį Bekr-15 

i Śıddįķ rađiya’llāhü Ǿanh neslindendür ve Pįrį Paşa dimekle maǾrūflardur. Ŧarįķ-ı 

Ǿilmden vezāret-i Ǿužmāya irüp merĥūm ve maġfūrun leh Sulŧān Selįm Ħān 

ĥażretlerine nice zamān vezāretle ħıdmetden śoŋra serįr-i saǾādet ve müttekā-yı çār-

bāliş-i salŧanat, be-ĥükm-i verāŝet, sulŧān-ı Ǿālį-şān Sulŧān Süleymān’a intiķāl idicek, 

yine śadrında muķarrer ķılınup bir müddet ħıdmetinden śoŋra1882 [V175b] [T146b] 20 

defaǾātle istiǾfā idüp āħirü’l-emr dāħil-i sarāy-ı hümāyūnda odabaşı olan İbrāhįm Aġa 

-ki muķarreb-i ĥażret ve mülāzım-ı ħıdmet idi- himmet-i mülūkāne ĥasebiyle mezbūre 

mertebe-i vezārete erzānį buyurılduķda, Pįrį Paşa’ya važāǿif-i teķāǾüd muǾayyen 

ķılınup yirine İbrāhįm Paşa cülūs eyledi. Ol zamānki mezbūr içerüden çıķup be-ĥükm-

i fermān-ı ķader-cereyān-ı sulŧān mesned-i vezāret-i Ǿužmāya [F83b] tevcįh eyledi. 25 

Silk-i vüzerāda muntažam olan Aĥmed Paşa1883 ħıdmetde aķdem olmaġın mezbūre 

müzāĥame idüp yir virmeyicek İbrāhįm Paşa buŋa Ǿārıż olup döndi; cenāb-ı pādişāha 

                                                           
1876 şerįf F: -V, T. 
1877 daħi T, F: -V. 
1878 maǾrūfelerdür V, F: maǾrūflardur T. 
1879 Eskenehu’llāhü’l-Melikü’l-Ĥannān V, F: Eskenehu’llāhi T. 
1880 devrān T, F: āvān V. 
1881 maǾden-i śıdķ u śafā T, F: maǾden-i śadef-i śafā V. 
1882 serįr-i saǾādet ve müttekā-yı çār-pāliş-i salŧanat, be-ĥükm-i verāŝet, sulŧān-ı Ǿālį-şān Sulŧān 

Süleymān’a intiķāl idicek yine śadrında muķarrer ķılınup bir müddet ħıdmetinden śoŋra T, F: -V. 
1883 Ahmed Paşa (öl. 1524): Daha çok hain lakabıyla anılan Kanuni Sultan Süleyman’ın veziri ve Mısır 

valisidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülkadir Özcan, “Ahmed Paşa, Hain”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 2, Ankara, 1989, s. 113.)  
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girüp iştikā eyledi. Oradan defǾen tedbįr olınup śadr-ı vezāretden eyālet-i Mıśr ile izāle 

ķılındı. Ve anda varıcaķ ižhār-ı ħıyānet idüp āħirü’l-emr anda maķtūl olmışdur. Ve1884 

İbrāhįm Paşa, śadrında müsteķarr ve emrinde müstemirr olup nice rūzgār nefāź-ı emr 

üzere vezāret ü vekālet itdükden śoŋra āħir-i kār zamāne-i ġaddār ve çarħ-ı kec-

reftāruŋ ĥusāle-i mekrine giriftār olup ŧoķuz yüz ķırķ iki Ramażān’ınuŋ [V176a] 5 

evāħirinde bir gice içerü daǾvet olınup mažhar-ı ġażab-ı pādişāhį olmışdur.  

Andan śoŋra merĥūm Sulŧān Selįm Ħān ķullarından Ayās Paşa1885 ki muĥibb-

i Ǿulemā ve meyl-i ahālį ve terbiyyet-i1886 fużalā ile1887 meşhūr u maǾrūfdur, ol vezįr-i 

[T147a] aǾžam olup bir müddet vezāretden śoŋra maŧǾūnen vefāt idüp yine yirine 

Sulŧān Selįm Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān ķullarından Luŧfį Paşa1888 cülūs 10 

itmişdür. Mezbūr Luŧfį Paşa’ya merĥūm sulŧān-ı Ǿālį-şānuŋ hemşįreleri Şāh Sulŧān 

ĥażretleri tezvįc olınmış idi. Anlara ĥaķķ-ı riǾāyetle ĥidmet itmeyüp baǾż-ı umūrda 

ħuşūnet üzere olmaġın merĥūm[ı] Ǿazl idüp sulŧāndan tefrįķ itdiler. Yirine Ħādım 

Süleymān Paşa1889 vezįr-i aǾžam oldı.1890 Ol daħi1891 bir müddet ħıdmet-i vezāretden 

śoŋra ŧoķuz yüz elli bir tārįħinde maǾzūl olup yirine Rüstem Paşa vezįr-i aǾžam oldı. 15 

Merĥūm sulŧān-ı maǾdelet-rüsūm kendü kerįmeleri śāĥibetü’l-ħayrāt ve’l-ĥasenāt 

Mihrümāh Sulŧān ĥażretlerin mezbūre tezvįc itmişler idi. Anlar ķuvveti ve anlaruŋ1892 

vālideleri Ħāśekį Sulŧān ĥimāyeti ve pādişāh-ı Ǿālem-penāh nažar-ı Ǿināyetiyle 

[V176b] nice rūzgār istiķlāl-i tām üzere vezāret eyledi. Ve ŧoķuz yüz altmış sekiz 

tārįħinde vefāt idicek yirine ǾAlį Paşa1893 vezįr-i aǾžam oldı. Merĥūm źihn ü źekā ve 20 

                                                           
1884 Ve V, F: -T. 
1885 Ayâs Paşa (öl. 1539): Makbul İbrahim Paşa’nın idamı üzerine Kanuni Sultan Süleyman’ın sadrazamı 

olan Osmanlı paşasıdır. Veziriazamlık görevinde üç yıl dört ay kalmıştır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Bekir 

Kütükoğlu, “Ayâs Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 4, Ankara, 1991, ss. 202-203.)     

1886 terbiyyet-i T, F: tertįb-i V. 
1887 ile V, F: -T. 
1888 Lutfî Paşa (doğ. 1488 [?] - öl. 1563): Arnavut kökenli bir devşirme olup Kanuni Sultan Süleyman 

devri sadrazamıdır.  Enderun’da iyi bir eğitim görmüş Lutfi Paşa’nın devlet adamlığı yanında şairliği 

ve tarihçiliği de vardır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet İpşirli, “Lutfî Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV 

Yay., Cilt: 27, Ankara, 2003, ss. 234-236.)  
1889 Hadım Süleyman Paşa (öl. 1547): Kanuni devri sadrazamıdır. İkinci vezir görevinde bulunurken 

Lutfî Paşa’nın azledilmesiyle 1541’de bu göreve getirilmiştir. Özellikle Hindistan seferinden topladığı 

ganimetlerle büyük servet sahibi olmuş bir paşadır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Erhan Afyoncu, “Süleyman 

Paşa, Hadım”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 38, Ankara, 2010, ss. 96-98.)   
1890 oldı V, F: olup T. 
1891 Ol daħi V, T: -F. 
1892 anlaruŋ V, F: -T. 
1893 Ali Paşa (öl. 1565): Kanuni devri Osmanlı sadrazamıdır. Daha çok semiz lakabıyla birlikte anılır. 

Hersekli olup 1520’li yıllarda devşirme olarak alınmış ve akrabası Çeşte Bâlî’nin de yardımıyla saraya 

girmiştir. 1561 yılında Rüstem Paşa’nın vefatıyla veziriazamlık koltuğuna oturmuştur. (Ayrıntılı bilgi 

için bk. Erhan Afyoncu, “Semiz Ali Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 36, Ankara, 2009, ss. 

495-496.)   
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Ǿaķl ü dehā śāĥibi, güşāde-meşreb kimesne idi. Ŧoķuz yüz yetmiş iki tārįħinde vefāt 

idicek śadr-ı vezāret-i Ǿužmā ve müttekā-yı vekālet-i esnā ol Āśaf-ı saff-ı vüzerā-yı 

Ǿižām ve eşref-i ħayl-i vükelā-yı kirām Ĥażret-i Meĥemmed Paşa zādehu’llāhi ĥayāten 

[T147b] ve maǾāşen vücūd-ı şerįfleriyle zįb ü zįnet ve śafā vü nūrāniyyet buldı. Ve 

bunlar ol vezįr-i Ǿadįmü’n-nažįr ve śāĥib-i śāǿib-i tedbįrdür ki iśābet-i reǿy ve ifāża-i 5 

Ǿadl ü inśāfla üç pādişāh-ı Ǿālem-penāh ve ħalįfe-i felek-bārgāhuŋ śadr-ı dįvān-ı 

Ǿadālet-[F84a]Ǿunvānında müddet-i medįd kemāl ü cemāl ve mehābet ü celāl1894 ü1895 

saǾādet ü iķbāl ve teferrüd ü istiķlāl üzere vezāret idüp Ǿāmm u ħāśś devām-ı devlet ve 

beķā-yı Ǿizzeti duǾāsına icmāǾ u ittifāķ itmişlerdür. Ekŝer-i bilād-ı İslām’da meǿāŝir-i 

cemįlelerine ĥadd ü ġāyet yoķdur. Ħuśūśā Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline olan inǾām-ı 10 

Ǿāmmı vüzerā-yı Ǿižāmdan1896 kimseye müyesser olmamışdur.  

[V177a] Cümle-i āŝār-ı cemįlelerinden biri budur ki Medįne-i Münevvere’de 

salla’llāhu Ǿalā sākinühā ǾAyn-ı Zerķā didükleri ırmaġı icrā itmişlerdür. ǾAyn-ı 

mezbūreye tamām żaǾf geldükden śoŋra birķaç meşhūr ķuyılaruŋ ayaġın alup aŋa 

ķatdılar. Daħi ķuvvet bulup tamām vüsǾatla cereyān ider oldı. Mezbūr ķuyılaruŋ 15 

cümleden biri Biǿr-i Erįs’dür ki Ķubā nāĥiyesinde bir ġāyet ŧatlu śulu ķuyıdur. 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ mübārek aġzı barı ile bereket 

olmışdur. Ve Ĥażret-i ǾOŝmān rađıya’llāhu Ǿanh mezbūr ķuyınuŋ içine barmaġından 

Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ mübārek ħātemin [T148a] 

düşürmişdür. Andan śoŋra Ĥażret-i ǾOŝmān üzere fiten žuhūr idüp beliyyāt teǾāķub 20 

itmege başladı. Ol ħātem-i şerįfüŋ elden gitmesine isnād itdiler.  

Biri daħi budur ki Biǿr-i Źevi’l-ĥalįfe ki aŋa şimdi ǾAlį Ķuyısı dirler; ehl-i 

Medįne ve ehl-i Şām oraya gelicek iĥrām baġlanurlar. Anı muĥkem ķazdurup aşaġa 

indürdiler ve tamām tevsįǾ idüp śuyuŋ yüzini Ǿişrun fį-Ǿişrin eylediler. Ve bir 

cānibinden1897 nerdübān yapdılar. Çaķ śuya inince nerdübānla inilürdi. Biri daħi budur 25 

kim [V177b] Mekke-i Müşerrefe’de Mescid-i Ĥarām ķurbında bir mevżiǾ binā 

itdürmişlerdür. Yatacaķ ve1898 ŧuracak yiri olmayanlar fuķarā vü ġurabā anda sākin 

olurlar. Ol olmayaydı Mescid-i Ĥarām’uŋ içine dökilürlerdi.1899 Ve mevżiǾ-i meźkūrda 

ħasteler içün dārü’ş-şifā ve anda örtü döşek tertįb itmişlerdür. Mekān-ı meźkūruŋ 

                                                           
1894 mehābet ü celāl V, F: mehābet-i celāl T 
1895 ü V, F: ile T 
1896 vüzerā-yı Ǿižāmdan V, F: vüzerādan T. 
1897 cānibinden V, F: cānibden T. 
1898 ve T: -V, F. 
1899 dökilürlerdi V, F: dökilürdi T. 
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eŧrāfın evler ve dükkānlar idüp mevżiǾ-i meźkūre vaķf itmişlerdür. Maĥśūli anuŋ 

meśāliĥ ü mühimmātına śarf olınur ve daħi vasaŧ-ı şehr-i mübārekde bir Ǿālį ĥamām 

binā itmişlerdür. Bunlardan ġayrı ribāŧ u biķāǾ-ı ĥayrātdan nice āśār-ı şerįfeleri vardur. 

Cümlesi maĥall-i iĥtiyācda vāķiǾ olmış meŝūbāt-ı Ǿužmādur. Teķabbela’llāhü 

sübĥānehu.  5 

Ve ŧoķuz yüz seksan dört tārįħinde Ĥarem-i Şerįf’e [T148b] gelen śadaķāt-ı 

cezįleleri muǾtād üzere mużāǾaf olup geldi. Ĥaremu’llāh içinde fuķarā vü żuǾefā vü 

mesākįne taķsįm ü1900 tevzįǾ olıcaķ anlaruŋ daħi duǾāları mużāǾaf olup vücūd-ı [F84b] 

şerįflerine ve maħdūm-zāde saǾādetlü beglerine ve saǾādetlü sulŧān ĥażretlerine 

duǾālar ve senālar olındı.   10ولِل تعالى يطيل بقآه و تديم عزّه و علاه و يقيمه فى مقامه الاعلى و يبقيه فى 

صدر صدارته الكبرى مادامت الدّنيا بجاه محمد سيد الانام عليه اشرف الصلوة والسّلام و هذا دعاء شامل النفع 

                                      [V178a]  للوری فيا ربّ قابل با لقبول دعآ ئی1901

Faślün fį-Ġazavāti’s-sulŧāni’l-aǾžam es-Sulŧān Süleymān Ħān1902 Ǿaleyhi’r-

raĥmeti ve’r-rıđvān1903 

 Merĥūm u maġfūr, mažhar-ı raĥmet ü rıđvān-ı Rabb-i Ġafūr cihād-ı fį-15 

sebįli’llāh itmege be-ġāyet meşġūf idi. Muĥāfaža-i ĥavza-i İslām ve ĥimāyet-i dįn-i 

güzįn-i Ĥażret-i Seyyidü’l-enām Ǿaleyhi’ś-śalātü ve’s-selām içün māl-i firāvān ve 

ħazāǿin-i bį-pāyān ħarc idüp Ǿažįm ġazālar itmişdür ki selāŧįn-i İslāmiyye’den anlara 

müyesser olan ġazāvāt u fütūĥāt hįç kimseye olduġı menķūl degüldür. Tafāśįl-i 

ġazāvātına nice mücelled kitāb vāfį vü kāfį olmaz. Ve lākin bu muħtaśarda esmāsı 20 

meźkūr olmaķ fį’l-cümle fāǿideden ħālį degüldür.  

Merĥūmuŋ evvel [T149a] ġazāsı Belġrād seferidür. Ŧoķuz yüz yigirmi yedi 

Cemāźiye’l-āĥire’sinde çıķmışlar idi. SaǾādetle fetĥ idüp yigirmi yedi Źi’l-

ķaǾde’sinde maķarr-ı salŧanata Ǿavdet-i hümāyūn gösterdiler ve bu tārįħde vilāyet-i 

Şām’da Cānbirdi Ġazālį Ǿiśyān idüp kendü [V178b] nām-ı nā-fercāmına ĥuŧbe oķutdı. 25 

Āħir der-i devletden Ferhād Paşa1904 varup ķatl itdi ve1905 başın Bāb-ı ǾĀli’ye irsāl 

                                                           
1900 ü T, F: -V. 
1901 “Allah, ömrünü uzun şerefini yüce etsin, makamını en yüce makam kılsın, dünya durdurdukça 

yaratılmışların efendisi Muhammed’in şanıyla sadareti daim olsun. Bu dua, takva sahipleri için fayda 

sağlayacak bir duadır. Ya Rabbi! Duamı kabul eyle.” 
1902 Ħān T, F: -V. 
1903 Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān V, T: -F. 
1904 Ferhâd Paşa (öl. 1595): Arnavut asıllı Osmanlı sadrazamıdır. Devşirildikten sonra Enderun’da 

yetişmiş ve Kanuni devrinin sonlarına doğru padişahın takdirini kazanarak onun yakın adamları arasına 

girmiş, daha sonra da 1591 yılında Sinan Paşa yerine sadrazamlık koltuğuna getirilmiştir. (Ayrıntılı 

bilgi için bk. Mehmet İpşirli, “Ferhad Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 12, Ankara, 1995, 

ss. 383-384.) 
1905 ve V, F: -T. 
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eyledi.1906 İkinci ġazāsı cezįre-i Rodos’dur ki vech-i arż’da anuŋ ķalǾası gibi metįn ve 

ĥaśįn ķalǾa menķūl degüldür. Ŧoķuz yüz yigirmi sekiz Receb’inde çıķmışlar idi. Varup 

ŧoķuz yüz yigirmi ŧoķuz māh-ı Śafer’inde fetĥ idüp yine yigirmi ŧoķuz RebįǾü’l-

āħir’inde maķarr-ı saǾādete vuśūl buldılar ve tārįħ-i meźkūrda Çerākise’den Emįr 

Cānım ve İnal Beg1907 didükleri kāşifler Ǿiśyān idicek Mıśr Beglerbegisi Muśŧafā Paşa 5 

ikisinüŋ de başların kesüp der-i devlete1908 gönderdi. Üçünci ġazāsı Budim seferidür 

ki devlet-i İslāmiyye’de buŋa muǾādil fetĥ-i Ǿažįm olmamışdur. Altı yüz biŋ nefer-i 

müsellaĥ Macar Ǿaskeri ķılıçdan geçüp ve Tuna śuyına ġarķ olduġından ġayrı iki yüz 

biŋ nefer esįr çıķarmışlardur. Ġazā-yı meźkūre ŧoķuz yüz otuz iki Receb’inde çıķmışlar 

idi. Źikr olınan Budim ķalǾası ile tevābiǾ ü1909 levāĥıķın fetĥ itdükden śoŋra Ǿavdet-i 10 

hümāyūn buyurup [T149b] otuz üç Źi’l-ķaǾde’sinde [V179a] Dārü’s-salŧanatü’s-

seniyye-i Ķosŧanŧiniyye-i maĥmiyyeye vuśūl buldılar.  

Dördünci ġazāsı Bec [F85] seferidür. Küffār-ı ħāksār cemǾ olup Budim 

ķalǾasın  ehl-i İslām elinden almışlar idi. Merĥūm u maġfūr1910 ŧoķuz yüz otuz beş 

yılında Ǿasker-i manśūrla çıķup ķalǾa-i mezbūreyi tekrār küffār elinden istiħlāś itdi. Ve 15 

eŧrāf-ı nevāĥįsin żabŧ itdükden śoŋra ķalǾa-i Bec üzere hücūm itdiler. Varup eŧrāf-ı 

nevāĥįsin fetĥ idüp nice gün nehb ü ġāret idüp ħalķın esįr [ve] ķatl itdükden śoŋra ķış 

baśup ārām-ı Ǿaskere ķābiliyyet olmaduġı eclden dönüp otuz altı RebįǾü’l-āħir’inde 

İstanbul’a yitişdiler. Beşinci ġazāsı Alaman seferidür. Ŧoķuz yüz otuz sekiz 

Ramażān’ında Ǿazįmet itmişler idi ve deryādan seksan pāre ķadırġa ile Ķapudan 20 

Aĥmed Paşa’yı irsāl itmişler idi. Varup bi-naśri’llāhi ve teǿyįdihi sübĥānehu nice 

ķalǾaların fetĥ idüp ve memālikin taħrįb itdükden śoŋra bį-nihāye esįr çıķarup Ǿavdet-

i hümāyūn buyurdılar ve otuz ŧoķuz RebįǾü’l-āħir’inde [V179b] maķarr-ı saǾādete 

vuśūl buldılar. Altıncı ġazāları ǾAcem seferidür ki ǾIrāķeyn seferi1911 dimekle 

meşhūrdur.1912 Ŧoķuz yüz ķırķ bir RebįǾü’l-evvel’inde Ǿasker-i hümayūnla muķaddem 25 

vezįr-i aǾžam İbrāhįm Paşa’yı irsāl idüp kendüler saǾādetle ķırķ bir Źi’l-ķaǾde’sinde 

[T150a] Üsküdār’a Ǿubūr itdiler. Varup ser-ĥadde yitişdükde Şāh Ŧahmāsb,1913 

                                                           
1906 eyledi V, T: itdi F.  
1907 Beg V, T: Big F. 
1908 devlete T, F: devlet-medāra V. 
1909 ü V, F: -T. 
1910 ü maġfūr V: -T, F.  
1911 seferi V, F: -T. 
1912 meşhūrdur V, F: maǾrūfdur T. 
1913 Şah Tahmasb (doğ. 1514 - öl. 1576): 1524-1576 yılları arasında hükümdarlık yapan Safevi sultanı 

olup Safevilerin kurucusu Şah İsmail’in en büyük oğludur. (Ayrıntılı bilgi için bk. Tufan Gündüz, 

“Tahmasb”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 39, Ankara, 2010, ss. 413-415)  
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Tebrįz’i ħālį bıraġup leşkeriyle kūh u deşt-ārā āvāre vü ser-gerdān oldı ve Ǿasker-i 

manśūr bilād-ı ǾAcem’i keyfe mā-yeşā taśarruf itdükden śoŋra Şāh Ŧahmāsb āsitāne-i 

devlete Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet idüp mirāren ŧaleb-i śulĥa ilçiler gönderdi. Āħirü’l-emr 

sulŧān-ı śāĥib-ķırān 1914 ٌلحُْ خَيْر -muķaddemesi ile Ǿamel buyurup Şāh cānibine nāme الصُّ

i hümāyūn irsāl idüp ĥuśūl-ı maķśūdın iǾlām buyurdılar ve fetĥ olınan bilāda ĥāfıž 5 

u1915 müstaĥfažlar naśb idüp saǾādetle sālim ü ġānim1916 Dārü’s-saǾāde semtine 

müteveccih olup ŧoķuz yüz ķırķ bir Receb’inde Ǿizz ü iclāl ile gelüp vuśūl buldılar.  

Yedinci ġazāları Korfuz seferidür. Kendüler saǾādetle ķaradan Ǿazįmet idüp 

deryādan Luŧfį Paşa’yı [V180a] ve Ķapūdān Ħayre’d-dįn Paşa’1917yı irsāl itdiler. 

Ŧoķuz yüz ķırķ üç tārįħinde varup otuz dört pāre ķalǾasın ħarāb idüp memālik-i 10 

mezbūrede esr ü ķatl ile ġalebe vü istįlā ķılduķdan śoŋra sālim ü ġānim maķarr-ı Ǿizzete 

Ǿavdet-i hümāyūn buyurdılar. Sekizinci ġazāları Ķara Boġdan seferidür. SaǾādetle 

bi’ź-źāt teveccüh buyurup memālik-i mezbūreyi aǾdā-yı dįn ü devlet elinden istiħlāś 

itdiler ve bį-ĥadd ü ķıyās māl ü esįr ile muġtenim olup ķırķ dört [T150b] [F85b] 

RebįǾü’l-āħir’inüŋ1918 evāħirinde Dārü’s-salŧanatü’s-seniyye-i Ķonsŧanŧıniyye-i 15 

maĥmiyyeye vuśūl u nüzūl buyurdılar. Ŧoķuzuncı ġazāları Üsŧubur seferidür. 

Sābıķü’ź-źikr Budim ķurbında bir mevżiǾde idi. SaǾādetle varup yıķdılar ve küffārın 

esr ü ķatl idüp şerr ü şūrların defǾ itdükden śoŋra dārü’l-mülk-i saǾādete Ǿavdet-i 

hümāyūn buyurdılar.  

Onuncı ġazāları Estorġon seferidür ki varup naśr u teǿyįd-i Rabbānį birle ŧoķuz 20 

yüz elli senesinde tevābiǾ u levāĥıķıyla fetĥ itdükden śoŋra Estolon’ı, Belġrad’ı daħi 

fetĥ eylediler ve sālim ü ġānim serįr-i ĥaķānį śavbına1919 Ǿavdet-i hümāyūn buyurdılar. 

On birinci ġazāsı Elķās1920 seferidür. [V180b] Mezbūr Elķās, Şāh İsmāǾįl 

evlādındandur. Şāh Ŧahmāsb’uŋ birāderidür. Mā-beynlerine baǾż-ı ħuśūśdan şiķāķ 

                                                           
1914 “Barış hep hayırlıdır.” (Kur’an, Nisa, 4/128) 
1915 u T, F: -V. 
1916 saǾādetle sālim ü ġānim F: sālim ü ġānim saǾādetle V: sālim ü ġānim T. 
1917 Barbaros Hayreddin Paşa (öl. 1546) : Vardar Yenicesi’nden Midilli’ye yerleşen Yakup ismindeki bir 

sipahinin oğludur. Yavuz Sultan Selim zamanında kardeşi Oruç Reis ile birlikte Osmanlı himayesine 

girmiş, Kanuni zamanında ise Osmanlı Devleti’nin donanma komutanlığına getirilmiş büyük Türk 

denizcisidir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Şerafettin Turan “Barboros Hayreddin Paşa”, İslam Ansiklopedisi, 

TDV Yay., Cilt: 5, Ankara, 1992, ss. 65-67)  
1918 RebįǾü’l-āħir’inüŋ V, F: RebįǾü’l-evvel’inüŋ T. 
1919 serįr-i ĥaķanį śavbına V, F: -T. 
1920 Elkas Mirza (doğ. 1516 - öl. 1550): Safevilerin kurucu hükümdarı Şah İsmail’in ikinci oğludur. 

Hayat hikâyesi, Kanuni’nin şehzadesi Bayezid’e çok benzer. (Ayrıntılı bilgi için bk. Aliyev Salih 

Muhammedoğlu, “Elkas Mirza”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 11, Ankara, 1995, s. 55.) 
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düşüp āsitāne-i saǾādete1921 ilticā itmişdür.1922 Tafśįl-i aĥvāli bu muħtaśara münāsib 

degüldür. On ikinci ġazāsı Naħcivān seferidür. Vaķtā kim merĥūm1923 sulŧān-ı śāĥib-

ķırān, Ķızılbaş ŧaǾifesinüŋ ĥudūd u ĥavāşį memleketinde ĥareketin istimāǾ buyurup 

fitne vü fesāda mübāşeretleri ħaberin aldı, ŧoķuz yüz altmış Ramażān’uŋ evāǿilinde 

Üsküdār’a Ǿubūr idüp ķaŧǾ-ı menāzil ü ŧayy-ı merāĥil iderek Eregli’ye irişdi ve ħāric-i 5 

şehrde bārgāhları ķurılup oġlı Sulŧān Muśŧafā’yı der-i devlete daǾvet eyledi. Ol daħi 

emr-i Ǿālįye imtiŝāl idüp geldi ve oŧaġ-ı [T151a] hümāyūna duħūl idüp bir laĥža 

eglendi. Āħir ŧaşraya meyyitin çıķarup tābūtla Burūsā’ya naķl itdiler ve ħuśūś-ı mezbūr 

sene-i mezbūre evāħirinde vāķiǾ olmışdur.  

Andan irtiĥāl idüp maĥrūse-i Ĥaleb’e yitişdi ve anda ķışlayup faśl-i rebįǾde 10 

yine ķıyām idüp vilāyet-i ǾAcem’e Ǿazįmet itdi. Ĥudūd-ı Naħcivān’a varıcaķ Şāh 

Ŧahmāsb şehri ħālį ķoyup çıķdı. Eŧrāf u cevānibde [V181a] ser-gerdān gezmege 

başladı. Muķābele ve muķāteleye mecāli olmayup mücerred itǾāb-ı Ǿaskere bāǾiŝ 

olıcaķ sulŧān-ı śāĥib-ķırān nevāĥį-i Naħcivān’dan munśarif olup Amasiyye semtine 

müteveccih oldı. Bir miķdār iķāmet idüp yine vilāyet-i Acem’e çıķmaķ mülāĥažasında 15 

iken Şāh Ŧahmāsb ilçi gönderüp śulĥ ŧaleb eyledi. Sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān āsāyiş-i leşker 

içün suǿāline icābet idüp śulĥ u śalāĥ semtine māǿil oldı. Ve1924 oradan saǾādetle dönüp 

ŧoķuz yüz altmış bir tārįħinde maķarr-ı saǾādetine vuśūl buldı.  

On üçünci ġazāları Sigetvar seferidür ki merĥūmuŋ āħir-i ġazāvātı budur. 

Sigetvar didükleri memālik-i [F86a] Macar’dan bir Ǿažįm ķalǾa-i üstüvārdur. Ĥudūd-ı 20 

memālik-i İslāmiyye’ye giden ebnā-yı sebįle küllį żararı ŧoķınurdı. Ŧarįķ-ı 

Müslimįn’den eźāsın izāle içün evāħir-i Ǿömrde bį-iħtiyār olup gitmişler idi. ĶalǾanuŋ 

fetĥi güni saǾādetle [T151b] serįr-i salŧanat-ı cihāndan serā-perde-i raĥmet ü 

rıđvāna1925 intiķāl itdi raĥmetu’llāhi teǾālā1926 raĥmeten vāsiǾaten. Bu vāķıǾa-i hāǿilede 

ĥażret-i vezįr-i Ǿadįmü’n-nažįrden śudūr eyleyen ĥüsn-i reǿy ü iśābet-i tedbįr ķābil-i 25 

[V181b] taǾbįr ü taķrįr degüldür. Nitekim nām-ı şerįflerine yazduġumuz kitāb-ı 

Feżāǿilü’l-cihād evāǿilinde bir miķdār şerĥ ü beyān olınmışdur.  

Faśl-ı fį-Źikr-i BaǾż-ı Meǿāŝirü’s-Sulŧānü’l-aǾžam es-Sulŧān Süleymān Ħān 

Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān.  

                                                           
1921 āsitāne-i saǾādete T, F: āsitāneye V. 
1922 itmişdür T, F: itmişdi V. 
1923 merĥūm V, F: -T. 
1924 Ve V: -T, F. 
1925 raĥmet ü rıđvāna V, F: raĥmet-i Raĥmān’a T.  
1926 teǾālā V, F: -T. 
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MaǾlūm ola ki merĥūm ve maġfūrun leh sulŧān-ı Firdevs-mekānuŋ ħayrāt u1927 

ĥasenāt ve binā-yı mesācid ü Ǿimārāt ve ĥuśūn u1928 ħānāt ve bunlaruŋ ġayrı envāǾ-ı 

ħayrātına ĥadd ü ġāyet yoķdur. Tefāśįl-i aĥvāle nice mücelled kitāb vefā eylemez. 

Ammā bu muħtaśarda aśl maķsūd ki źikr-i Ǿimāret-i Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’dür, bir 

miķdār įrād idelüm ve sāǿirin semǾ ü müşāhedeye iĥāle ķılalum.  5 

Bu bābda cümleden biri śadaķa-i Rūmiyye’dür ki el-ān māddetü’l-ĥayāt-ı ehl-

i Ĥarāmeyn’dür. Egerçi bu śadaķa-i Rūmiyye didükleri merĥūmuŋ ābā-yı kirāmı ve 

ecdād-ı Ǿižāmı zamānlarından berü vāśıl olur bir ħayr-i Ǿažįm ü iĥsān-ı ķadįmdür; 

ve1929 lākin merĥūmuŋ eyyām-ı devlet ü ezmān-ı saǾādetinde emvāl-i keŝįre iżāfet 

olınup evvelki śadaķāt eżǾāf-ı mużāǾafe ķılınmışdur ve her sene rātib-i emįn ve 10 

kātibiyle maĥfūž ve mażbūŧ gelüp Beytu’llāh [V182a] öŋinde fuķārā-yı Mekke’ye 

taķsįm [T152a] ü tevzįǾ olınur ve cemįǾ-i Ǿulemā vü śuleĥā iĥsānlarından behremend 

olup Ĥarem-i Şerįf’üŋ içinde baş açup devām-ı devlet-i sulŧān-ı zamān ve raĥmet ü1930 

rıđvān-ı āl-i ǾOŝmān içün duǾā vü ŝenālar olınur. Andan her faķįr varup deynin edā 

eyler. Bundan aķdem bu śūret üzere beźl-i śadaķāt mülūk ü ħulefādan bir ferde 15 

müyesser olmamışdur. Teķabbela’llāhü ĥasenātühü ve refeǾa fį’l-cennetihi 

derecātühü.  

Biri daħi śadaķa-ı ĥabbedür. YaǾnį cānib-i Mıśr’dan buġday gelür. Egerçi 

sābıķan işāret olınan üzere bu ħuśūśı evvel vażǾ iden śāĥib-i ħayr sulŧān-ı śāĥib-ķırān 

fātiĥ-i memālik-i ǾArab Sulŧān Selįm Ħān ĥażretidür ve lākin sulŧān-ı aǾžam devletinde 20 

Ǿimāret artup fuķārā vü mücāvirįn ziyāde olmaġıla lāzım geldükce śadaķāt artdı. Ĥattā 

ol ķadar ziyāde itdiler ki [F86b] evvelki meķādįr üzere teżāǾuf buldı ve tedrįcle ol 

mertebeye vardı ki her yıl ehl-i Mekke’ye üç biŋ erdeb ve ehl-i Medįne’ye iki biŋ erdeb 

muķarrer ve muǾayyen ķılındı. El-ān bu minvāl üzere cārįdür bi-ĥamdi li’llāhi 

sübĥānehu.  25 

Biri daħi [V182b] śadaķa-i cevālįdür. YaǾnį ħarāc-ı ehl-i źimmetdür ki anlardan 

aħź olınup Ǿulemā vü śuleĥā-vār bāb-ı teķāǾüde beźl olınur. Vech-i meşrūǾ üzere aħź 

olınıcaķ bundan ĥelāl māl mutaśavver degüldür. Egerçi bu ħuśūś Çerākise 

Devleti’nden berü cārį idi;1931 [T152b] ammā ķatı şeyǾ-i ķalįl idi. Meşāyıħdan birķaç 

kimesneye virilürdi. Ammā merĥūm Sulŧān Süleymān Ħān devletinde tedrįcle ol 30 

                                                           
1927 u V, F: -T. 
1928 u V, F: -T. 
1929 ve V, F: -T. 
1930 ü V, F: -T. 
1931 cārį idi V, F: cārįdür T. 
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mertebeye vuśūl buldı ki Ĥaremeyn-i Şerįfeyn’de ve diyār-ı Mıśr’da mütemekkin olan 

Ǿāmme-i meşāyıħ u Ǿulemā vü müteķāǾidįne Ǿāmm u şāmil oldı. Bu źikr olınan yaluŋuz 

Mıśr cevālįsidür. Şām u Ĥaleb ve sāǿir memālik cevālįsi ve memlaĥalar maĥśūlātı ki 

vücūh-ı ħayrāta śarf olınur, anlar başķadur.  

Śadaķāt-ı cāriyeden biri daħi Ǿayn-ı ǾArafāt’dur. Merĥūm icrā itmişdür. Ħulefā 5 

zamānında Zübeyde Ħatun māl-i firāvān ħarc idüp icrā itmişdi1932 ve lākin mürūr-ı 

eyyāmla bir mertebeye vardı ki münķaŧıǾ olup ħuccāc Ǿarefe günlerinde ǾArafāt’a ķuyı 

śuları getürürlerdi. Ol daħi tamām ķıllet bulup müǿellif naķlince ŧoķuz [V183a] yüz 

otuz ŧoķuz senesinde bir Ǿarefe güni insān bir barmaġıla ķaldurduġı ķırba śuyın bir 

altuna aldılar ve ol gün ĥuccāc teşnelikden ķırılmaķ mertebesine varıcaķ şol ǾArafāt’da 10 

ŧurduķları yirde Ĥaķ sübĥānehu ve teǾālā bir yaġmur virdi ki ayaķları altında aķan 

śulardan içdiler ve ķırbaların ŧoldurdılar ve ŧavarların suvardılar.  

Ĥāśılı Ǿayn-ı ǾArafāt bu mertebeye varıcaķ sulŧān-ı aǾžam ve şehinşāh-ı ekrem 

ü erĥam ġāyet raĥm u refǿetlerinden Ǿayn-ı Ĥuneyn ve Ǿayn-ı ǾArafāt’uŋ ıślāĥlarına 

fermān-ı Ǿālį buyurdı. Oradan nāžır [T153a] u kātip ü kār-güźār üstād u miǾmār tedārük 15 

olınup1933 ħuśūś-ı merķūmı ĥadd-i itmāma resįde ķıldılar. Ĥattā Ǿayn-ı ǾArafāt ki 

NuǾmān’dan ǾArafāt’a cereyān ider; ol nevāĥįde olan eşcār ü nebāt tekrār ĥayāt bulup 

eŧrāf sebz ü ħurrem oldı. Śoŋradan Ǿayn-ı ǾArafāt’ı śāĥibetü’l-ħayrāt tācü’l-muĥśenāt 

meliketü’l-melikāt ķudsiyyetü’l-melekāt Ǿaliyetü’ź-źāt śaffetü’z-sıfāt źātü’l-Ǿulā ve’s-

saǾādāt Mihrümāh Sulŧān bintü sulŧān-ı Ǿažįmü’ş-şān Sulŧān Süleymān Ħān 20 

Ǿaleyhümā’r-raĥme ve’r-rıđvān ĥażretleri māl-i firāvān u ħazāǿin-i bį-ĥadd ü pāyān 

[V183b] śarf idüp Mekke-i Müşerrefe’ye [F87a] getürdi ve Beytu’llāh ķurbında āb-ı 

ĥayāt gibi icrā eyledi.1934 ُسقی الله ثراها الی يوم الحشر و القرار ثم اسکنها جَنَّات   تجَْرِي مِن تحَْتِهَا الأنَْهاَر 

ve Sulŧān Süleymān Ħān ĥażretinüŋ nefs-i Mekke-i Müşerrefe’de cümle-i ħayrāt[ı] 

cümlesinden biri daħi medāris-i erbaǾadur ki meźāhib-i erbaǾa ehline binā itmişdür ve 25 

kitāb-ı vaķfda medāris-i Rūm üslūbınca on beşer ŧalebe-i Ǿilm ve birer muǾįd taǾyįn 

itmişdür. Müderrislere ellişer aķçe1935 ve muǾįdlere dörder ve dānişmendlere ikişer 

ǾOŝmānį taǾyįn buyurmışdur. Ammā medāris-i şerįfe binālarınuŋ tamāmı ĥażret-i 

sulŧān-ı Firdevs-mekān Sulŧān Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān devletinde 

vāķiǾ olmışdur.  30 

                                                           
1932 itmişdi V, F: itmişdür T. 
1933 olınup V, T: idüp F. 
1934 “Allah, toprağını mahşer gününe kadar sulasın, sonra da onu cennetine koysun. ‘...altlarından 

ırmaklar akan cennetler olacaktır. (Kur’an, Bakara, 2/25)’ ” 
1935 aķçe V, T: -F. 



353 
 

Ŧoķuzuncı Bāb Śāĥib-i Serįr-i [T153b] Memālik-i Salŧanat-ı Cihān-bānį Sulŧān-

ı AǾžam Selįm Ħān-ı Ŝānį Devleti Beyānındadur.  ّسقی الله صريحه بزلال العقود والغفران وحقه

 بروايح الرّوح والرّيحان1936

Mevlid-i şerįfi ŧoķuz yüz1937 yigirmi ŧoķuz tārįħidür ve cülūs-ı hümāyūnı ŧoķuz 

yüz yetmiş dört senesinde vāķiǾ olmışdur. Merĥūm bir ĥalįm [V184a] ü selįm ve raǿūf-5 

ı raĥįm pādişāh-ı kerįm idi. Hergiz kendüden āferįde incitmedi. Muĥibb-i Ǿulemā vü 

śuleĥā ve muĥsin-i meşāyıħ u1938 fuķarā idi. Daħi şeh-zādelik Ǿāleminde iken 

Ĥaremeyn-i Şerįfeyn ehline śılāt u śadaķātı vāśıl olurdı. Ekber-i ġazavātı fetĥ-i 

Ķıbrıs’dur ki Ǿasker gönderüp seyf-i cihādla fetĥ itmişlerdür.1939 Biri daħi1940 fetĥ-i 

Tunus ve fetĥ-i Ĥalķu’l-vādį’dür. Biri daħi1941 fetĥ-i memālik-i Yemen’dür ve cümle-10 

i ħayrātdan biri tażǾįf-i śadaķa-i ġalledür ki müddet-i salŧanatda Ĥaremeyn-i Şerįfeyn 

ehline saǾādetlü atası merĥūm devletinde mersūm olan ġalleden yedi biŋ erdeb ziyāde 

olınup irsāl iderler.  

Biri daħi binā-yı Mescid-i Ĥarām’dur ki āŝār-ı Ǿažįme ve feżāǿil-i 

kerįmedendür. Selāŧįn-i ǾOŝmāniyye’de kendülerden aķdem bu mertebeye kimse 15 

muvaffaķ olmamışdur. 1942 ِذُو الْفضَْلِ الْعَظِيم ُ ِ يؤُْتيِهِ مَن يشََاء وَاللهَّ  Ħuśūś-ı mezbūruŋ ذَلكَِ فضَْلُ اللهَّ

śudūrına sebeb1943 ol vāķiǾ olmışdı ki Mescid-i Şerįf’üŋ revāk-ı şarķįsi KaǾbetu’llāh 

cānibine [T154a] şöyle meyl itmişdi ki baǾż-ı suķūfınuŋ re’s-i aħşābı yirinden çıķup 

Mescid dįvārlarında olan [V184b] maĥall-i terkįbden mufāraķat itmişdi ve bi’l-cümle 

eŧrāfında olan śundurmalaruŋ baǾżı ayrılup saĥn-ı Mescid-i Şerįfe yıķılmaķ şeklin 20 

ŧutdı. Bir zamān ĥıfž itsün diyü altından yir yir Ǿažįm direkler ve ŧayaķlar urmışlar idi. 

Nužžār-ı Ĥarem-i Şerįf gördiler ki meyli ziyāde olup gider, ŧoķuz yüz yetmiş ŧoķuz 

tārįħinde Ǿarżlar yazup āsitāne-i saǾādete vāķiǾ ĥāli iǾlām itdiler. Andan [F87b] 

fermān-ı ķader-cereyān-ı sulŧānį şöyle şeref-śudūr u žuhūr buldı ki Mescid-i Ĥarām 

Ǿalā-vechi’l-kemāl1944 ve’l-istiĥkām binā olınup ol çūblarla binā olınan suķūf u aħşāb-25 

ı Ǿatįķanuŋ cümlesi mermer direkler üzere altun Ǿalemlerle Ǿālį ķubbelere tebdįl olına. 

Andan āsitāne-i saǾādetden emr-i Ǿālį yazılup tārįħ-i mezbūrde Mıśr Beglerbegisi 

                                                           
1936 “Allah, onun mezarını mağfiret suyuyla sulasın ve kabrini reyhan kokularıyla doldursun.” 
1937 yüz V, F: -T. 
1938 u V, F: -T. 
1939 itmişlerdür V, F: itmişlerdi T.  
1940 daħi V, F: -T. 
1941 daħi V, F: -T. 
1942 “İşte bu, Allah’ın lütfudur ki, onu dilediğine verir. Allah, büyük lütfun sahibidir.” (Kur’an, Cuma, 

62/4). 
1943 sebeb T: -V, F. 
1944 Ǿalā-vechi’l-kemāl F: Ǿalā-vechi’l-iĥkām V, T. 
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olan1945 Sinān Paşa1946 yessera’llāhu li-mā-yeşāǿ  ħıdmetlerine irsāl olındı ki vuśūl 

bulıcaķ bilā-teǿħįr ħuśūś-ı mezbūre lāzım u mühim olan ālāt ü esbāb ne ise tedārük 

olına ve ħıdmet-i maǾhūdenüŋ kemā yenbaġį Ǿuhdesinden gelür bir reǿy-i rezįn ü Ǿaķl-

ı metįn śāĥibi emįn naśb [V185a] olınup emānet ü diyānet ü saǾy-i kifāyet üzere 

[T154b] ħıdmete mübāşeret eyleye. Andan mezbūr Sinān Paşa yessera’llāhu li-mā-5 

yeşāǿ ümerā-yı Mıśr’dan Aĥmed Beg nām emįr-i kebįri emįn taǾyįn idüp āsitāne-i 

saǾādete Ǿarż eyledi.  

Pes der-i devletinden emr-i şerįf vārid oldı ki meźkūr Aĥmed Beg1947 Ĥarem-i 

muĥtereme varup mübāşeret-i ħıdmet eyleye ve bender-i Cidde’nüŋ sancaġı daħi 

mezbūre śadaķa buyurılup envāǾ-ı riǾāyet ile teşrįf buyurılduķdan śoŋra esbāb-ı sefer 10 

tedārükin idüp Mıśr’dan çıķdı ve ŧarįķ-ı1948 baĥrden müteveccih oldı. Bender-i 

Cidde’ye vāśıl olup ŧoķuz yüz yetmiş ŧoķuz tārįħinüŋ evāħirinde Mekke-i 

MuǾažžama’ya dāħil oldı ve cenāb-ı salŧanatdan vārid olan emr-i hümāyūnda şeyħü’l-

Ĥarem, nāžır-ı Beledu’llāhü’l-Ĥarām, şeyħü’l-İslām Seyyid Hüseyn el-Ĥüseynį 

ħıdmetleri daħi nāžır u mübāşir taǾyįn buyurılmış idi. Anlaruŋ maǾrifetleriyle dįvān-ı 15 

Ǿālį çavuşlarından Mehmed nām üstād-ı kār mühendis miǾmār toķuz yüz seksan 

RebįǾü’l-evvel’inüŋ evāsıŧında hedm-i binā-yı Ǿatįķ ve tesviye-i Ǿarśa-i [V185b] 

Ǿimāret-i cedįdeye şürūǾ eylediler. Bir müddet ĥıdmet-i meźkūreye mülāzemet idüp 

Mescid-i Ĥarām’uŋ cānib-i şarķįsinde Bāb-ı ǾAlį’den Bābü’s-selām’a gelince vech-i 

arżı pāk idüp vażǾ-ı esāsa müheyyā ķılduķdan śoŋra sene-i mezbūre Cemāźiye’l-20 

ūlā’[T155a]sınuŋ altıncı güni sādāt u Ǿulemā ve eşrāf-ı küberā ve ķużāt u ümerā ve 

aġniyā ve fuķārā ve meşāyıħ u śuleĥā bu ħayr-ı Ǿažįmüŋ ibtidā-yı bünyādına ĥāżır olup 

śıdķ-ı śafā birle duǾā vü ŝenālar ķılduķdan śoŋra bi-Ǿavni’llāhi ve ināyetihi teǾālā esās-

ı bināyı vażǾ eylediler.  

Evvel zamānda Mescid-i Şerįf’üŋ cemįǾ-i cevānibinden revāķları üslūb u aĥd 25 

üzere idi. YaǾnį eŧrāf-ı Mescid cemįǾan mermer direkler üzere çūblarla śundurma 

döşenmiş idi. Śoŋradan1949 fermān-ı sulŧān-ı Firdevs-mekān böyle cereyān itdi ki 

śundurmā yirine Ǿālį ķubbeler binā olına. Gördiler ki bu heyǿet [F88a] üzere bināya ol 

mermer direkler müteĥammil olmaz ve yaluŋuz anlara taĥmįl olınmaġla binā istiĥkām 

                                                           
1945 olan V, T: -F. 
1946 Sinan Paşa (öl. 1596): Daha çok “Koca” lakabıyla tanınan Arnavut asıllı Osmanlı sadrazamıdır. 

Yemen’i tekrar fethederek bölgenin yeniden Osmanlı egemenliğine geçmesini sağlamıştır. (Mehmet 

İpşirli, “Koca Sinan Paşa”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, ss. 137-139.)  
1947 Beg V, T: Big F. 
1948 ŧarįķ-ı V, F: ŧaraf-ı T.  
1949 Śoŋradan V, F: Śoŋra T. 
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bulmaz. Vardılar, Ĥacer-i Şümeysį didükleri śaru ŧaşlardan üç mermer direk aşurı bir 

pāye [V186a] binā idüp başdan başa Ĥarem-i Şerįf’üŋ eŧrāfın böyle direkler ve pāyeler 

idüp ķubbeleri bunlar üzerine taĥmįl eylediler. Ammā Mescid-i Ĥarām’dan iki cānib -

ki biri cānib-i şarķį biri cānib-i şimālįdür- źikr olınan minvāl üzere kemāle irüp mühim 

Ǿimāret Bāb-ı ǾUmre’ye nihāyet bulıcaķ Ǿömr-i Ǿazįzi ġāyete irüp merĥūm ve 5 

maġfūrun leh Sulŧān Selįm-i ĥalįm dār-ı naǾįm ve civār-ı raĥmet-i Rabb-i Raĥįm’e 

intiķāl itdüklerinüŋ ħaberi Mekke-i MuǾažžama’ya vāśıl oldı. [T155b] Raĥmetu’llāhi 

teǾālā ve ŧįbe ŝerāhu ve Ǿalā-derecātihi fi’d-dāri’l-āħire ve ekreme miŝvāh.  

Vaķtā kim rūĥ-ı pāk u1950 muķaddes merĥūm Sulŧān Selįm Ħān-ı Ŝānį 

mefāreķāt-i mülk-i fāni ķılup mesken-i fenādan ġurufāt-ı beķāya irtiķāl eyledi ve bu 10 

mihnet-ħāne-i ibtilādan Ǿişret-ābād-ı ebedį ve ŧarab-serā-yı sermedį derecātına iǾtilā 

ķıldı ve dįde-i dili müşāhede-i mażmūn-ı kerįm-i 1951 َ يوَْمَ لَا ينَفعَُ مَالٌ وَلَا بنَوُنَ  إلِاَّ مَنْ أتَىَ اللهَّ

ارْجِعِى  أيََّتهُاَ النَّفْسُ الْمُطْمَئنَِّةُ  ياَ şerefiyle müşerref olup gūş-i hūşı ħiŧāb-ı müsteŧāb-ı بقِلَْب  سَليِم  

رْضِيَّةً  فاَدْخُلىِ فىِ عِباَدِى وَادْخُلىِ جَنَّتى1952ِ  birle müşennef ķılındı ve tāc [V186b] إلِىَ رَبِّكِ رَاضِيةًَ مَّ

ü taħt-ı Süleymānį ve mesned-i salŧanat-ı cihān-bānį cenāb-ı verāŝet-i ibāb-ı ħandān-ı 15 

devlet ü iķbāl rūşen-çerāġ-ı dūdmān-ı saǾādet ü Ǿizz ü iclāl kāsir-i aǾnāķü’l-ekāsire ve 

ķāśım-ı žuhūrü’l-ķayāśiretü’l-müǿeyyed bi-naśru’llāhi’l-ǾAzįzi’l-Ķahhār bi’s-

salŧanatihi’l-ķāhire. Beyt: 

 ان کز نهيب خنجرش اندام آفتاب

 20 پيوسته می جهد جودل برق دريمن

 

غزبش لرزه پروجود اافکنده بحرر  

 آورده ابر اکرمش آب دردهن1953

Sulŧān-ı śāĥib-ķırān saǾādet-ķarįn ħākān-ı naśfet-nişān-ı maǾdelet-āyįn  ظل الله

 25 كوالامن والامان و ضياء الحق علی الخلق بمزيد الفضل والعدل والاحسان مل فی رياض الرأفة والمعدلة

 تواضعت الملوك لهيبة و اطاعة الافلاك والادوار لمهابة ممزوجة بمحبة و انت اله الاشرار والاخيار1954

[T156a] Ol civān-baħt-ı cihān-gįr ve cihāndār-ı Ǿadįmü’n-nažįr, ħādimü’l-

                                                           
1950 u V, F: -T.  
1951 “ ‘Bir gündür ki o, ne mal fayda verir ne oğullar. Yalnız temiz bir kalple Allah’a varan kurtulur.’ ” 

(Kur’an, Şuara, 26/88-89). 
1952 “ Ey sükûna kavuşmuş benlik! Dön Rabbine, razı etmiş ve razı edilmiş olarak! Gir kullarımın 

arasına! Gir cennetime!” (Kur’an, Fecr, 89/27-30).    
1953 “Onun kılıcının korkusu güneşe doğru yıldırım gibi sürekli sıçramaktadır. Gazabı, denizin vücudunu 

titretmekte, saygınlığı da bulutları imrendirmektedir.” 
1954 “Allah’ın gölgesi; güven, emniyet, adalet ve merhamet bahçesidir. Hakk’ın nuru; ihsanın, adaletin 

ve faziletin ziyadeleştirilerek yaratılanlar üzerindedir. O Allah ki, kendisinin heybetinden dolayı 

meliklerin karşısında zelil olduğu; (yarattıklarına bahşettiği) muhabbetinden ve azametinden dolayı 

zamanın ve asrın ona itaat ettiği sultandır. (Allah’ım!) Sen şerlilerin ve hayırlıların ilahısın!” 
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Ĥarāmeynü’l-Muĥteremeyn [V187a] ve maħdūm-ı selāŧįnü’l-berreyn ve’l-baĥreyn 

sulŧānü’l-İslām ve’l-Müslimįn Emįrü’l-Müminįn Sulŧān Murād Ħān ħalleda’llāhu 

žılāle maǾdeletihi Ǿalā-kāffeti ehli’l-įmāni bi’l-emni ve’l-emān ĥażretlerinüŋ [F88b] 

cemāl-i ħurşįd-miŝāli birle nūr u śafā ve ĥüsn ü behā buldı ve serįr-i saǾādet ü iķbāl ve 

erįke-i Ǿažamet ü celāl üzere yümn-i ķadem-i hümāyūnı fermān-revā-yı rubǾ-ı meskūn 5 

ile natǾ-ı müfāħaret śalınup tāc-ı ibtihāc-ı ħusrevānį gevher-i girān-māye-i kāmrānį 

birle zįnet buldı. Fermān-ı ķader-cereyān-ı şehriyārį böyle cāri oldı ki Ǿayn-ı sābıķü’ź-

źikr Aĥmed Big, itmām-ı binā-yı Mescid-i Ĥarām’da saǾy u1955 iķdām ve cidd ü 

ihtimām idüp ġāyet iĥkām u istiĥkām üzere tamāma yitişdüre.  

Pes emr-i Ǿālį ĥasebince cehd-i tām ve ictihād-ı mā-lā-kelām idüp az müddetde 10 

ser-ĥadd ü ġāyete resįde ķıldı ve ŧoķuz yüz seksan dört senesinüŋ evāħirinde nüzhet-

nāžır u rāĥat ķılup ve śafā-ħāŧır olmaķ müyesser oldı ve der-i dįvār ve elvāĥ u1956 aĥcārı 

[V187b] nām-ı şerįf ü elķāb-ı hümāyūn-ı pādişāh-ı rubǾ-ı meskūnla müzeyyen olup ŧāķ 

u1957 [T156b] revāķı miŝāl-i mehtāb ve żiyā-yı āfitāb altun ĥālleriyle rūşen ķılındı. 

Efāżıl-ı zamān ve emāŝil-i aǾyān1958 tamāmına tārįħler diyüp eŧrāf u eknāf-ı bilāda irsāl 15 

itdiler. Cümleden müfįd ü1959 muħtaśarı 1960خير مساجدالله dur ki beyān-ı ĥaķįķat-i ĥāl 

vāķiǾ olmışdur. BaǾż-ı fużālā daħi  1961جددالمسجد الحرام مراد دام سلطانه و طال اوانه  

dimişlerdür ve baǾżılar bi-ŧarįķı’n-neŝr 1962اطال الله  لمن اتمه عمرا  diyü buyurmışlardur ve 

baǾżılar daħi1964 1963عمر سلطان مراد الحرم dimişlerdür. ŞürūǾ-ı ibtidā-yı tecdįd ŧoķuz yüz 

seksan RebįǾü’l-evvel’inüŋ on dördünci güni olmış idi. Bu daħi cümle-i tecdįd-i 20 

Mescid-i Ĥarām’dandur ki Ĥarem-i Şerįf’üŋ cānib-i cenūbįsinden ħāricin ĥafr 

itdürmişlerdür. Tā ki mecrā-yı seyl vāsiǾ ola. Zįrā mürūr-ı Ǿavām u şühūr ü ezmān ü1965 

dühūrla mesįl mümtelį olup cānib-i meźkūrda olan ebvābdan Mescid’e üçer pāye ile 

duħūl olınurdı.  

Evvel zamānda on beşer pāye ile duħūl vākiǾ olurken [V188a] bu mertebe 25 

varmışdı ve ķadįmü’z-zamāndan muǾtād bu idi ki on yılda bir kere mesįli ĥafr idüp 

turābın esāfil-i Mekke naķl iderlerdi. Bu defǾa otuz yıl mürūrından śoŋra ĥafr olındı 

                                                           
1955 u V, F: -T. 
1956 u V, F: -T. 
1957 u V, F: -T. 
1958 aǾyān V, F: aķrān T. 
1959 ü T, F: -V. 
1960 “Allah’ın mescitlerinin en hayırlısı.” 
1961 “Sultan Murad -saltanatı daim, ömrü uzun olsun- Mescid-i Haram’ı yeniledi.” 
1962 “Allah, onu tamamlayanın ömrünü uzun etsin.” 
1963 “Sultan Murad, Harem’i imar etti.” 
1964 daħi V, T: -F. 
1965 ü V, F: -T. 
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ve ķable’l-ĥafr seksan üç Cemāźiye’l-ūlā’sınuŋ onuncı gicesi leyletü’l-erbaǾa’da nā-

gāh bir seyl-i Ǿažįm geldi ki Mescid-i Ĥarām’uŋ ebvābından [T157a] içerü ķoyıldı ve 

maŧāf-ı şerįf ŧolup śu eŧrāf-ı KaǾbe’ye irdi, daħi yükselüp Ĥacerü’l-Esved görinmez 

oldı. Andan geçüp Ǿatebe-i Ǿaliyye çıķdı. Andan Bāb-ı Şerįf’üŋ [F89a] ķuflına ķarįb 

oldı. Ĥarem-i Şerįf’de śu bir gün bir gice ŧoptolu olup ŧurdı. Yedi vaķt namāz ķılmaġa 5 

ķābiliyyet olmadı. Andan aǾyān ü eşrāf u ħuddām-ı KaǾbe ve maŧāfdan kim var ise 

esfel-i Mekke’den ŧarįķ-ı seylüŋ fetĥine mübāşeret idüp dāħil-i Beytullāh’dan ŧıynı 

iħrāc itdiler ve Beyt-i Şerįf’i ġasl u tanžįf idüp andan1966 maŧāf-ı şerįf ve Maķām-ı 

Ĥanefį’yi pāk eylediler. Andan cemįǾi evsāħı Ĥarem-i Şerįf’den iħrāc idüp śaĥn-ı 

Mescid’e tekrār ħurde ŧaşlar1967 dökdiler ve eŧrāf u1968 cevānibįn ol ķadar ķazdurup 10 

indürdiler ki1969 duħūl-ı seylden emn ĥāśıl oldı ve min baǾd şöyle ki veliyyü’l-emr 

sulŧānü’l-İslām ve’l-Müslimįn şeyyedu’llāhi sübĥānehu bi-bereketihu ķavāǾidü’l-

mille ve erkānü’d-dįn ĥażretleri ķıbelinden ķānūn vażǾ olınup iki yılda bir kerre ĥafr 

u tevsįǾ ü tanžįf muķarrer ķılınsa küllį ħarcdan ħalāś müyesser olurdı. Zįrā mekŝ-i ŧavįl 

ile vādį imtilā bulup seyller hücūm itdükce tekellüf-i Ǿažįm lāzım getürür. Mübāşir-i 15 

Ǿimāret-i Mescid-i Ĥarām olan müşārun-ileyh Aĥmed Big’den müǿellif-i kitāb 

naķlince meśāliĥ u1970 mühimmāt-ı Ǿimārete ve ķaŧǾ-ı arż-ı mesįle ħāśśa-i [T157b]  

māl-i pādişāhįden yüz on biŋ sikke altun śarf olınmışdur ve bu meźkūr cānib-i 

Mıśr’dan taĥmįl olınan ālāt ü esbāb1971 ve mesāmįr ü aħşābdan ġayrıdur ve ķıbāb-ı 

Ĥarem-i Şerįf üzere manśūb olan muŧallā Ǿalemler daħi meblaġ-ı meźkūrdan ħāricdür.  20 

Faślün fį-źikri esāŧįni’l-mescidi ķable’t-tecdįd ve baǾdehu  

MaǾlūm ola ki tecdįd-i binādan evvel Mescid-i Ĥarām’uŋ cevānib-i [V189a] 

erbaǾasında ziyāreteynden ġayrı dört yüz altmış ŧoķuz üsŧüvāne ve ebvābında yigirmi 

yedi üsŧüvāne var idi. CemįǾan cevānib ü ebvāb üsŧüvānātı dört yüz ŧoķsan altı Ǿaded 

idi. Cānib-i şarķįde seksan sekiz üsŧüvāne var idi. Hemān birisi tuġla ve kireçle 25 

yapılmış idi. MāǾadāsı cemįǾan mermer direk idi ve cānib-i şimālįde yüz dört üsŧüvāne 

var idi. On dördi yonma ŧaşdan māǾadāsı cemįǾan mermerden idi ve cānib-i cenūbįde 

yüz ķırķ üsŧüvāne var idi. Yigirmi beş yonma ŧaşdan sāǿiri mermerden idi ve cānib-i 

ġarbįde seksan yedi üsŧüvāne var idi. Cümlesi yonma ŧaşdan idi. Nāsır Berķūķ 

                                                           
1966 andan V, F: -T. 
1967 ŧaşlar V, T: -F. 
1968 u V, F: -T. 
1969 ki V, T: -F. 
1970 u V, F: -T. 
1971 esbāb V, F: esbābdan T. 
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zamānında cānib-i meźkūr yanduġı tārįħde binā olınmışdı ve ziyāde-i Nedve’nüŋ 

cevānib-i erbaǾasında altmış altı üsŧüvāne var idi. Ĥacer-i Ġayşem’den  binā olınup 

üzeri kirecle śıvanmışdı.  

Ammā śoŋradan merĥūm ve maġfūrun leh Sulŧān [F89b] Süleymān Ħān 

devletinde ŧoķuz [T158a] yüz ķırķ yedi senesinde Cidde Begi olan Ħoşgeldi Beg’e 5 

emr-i şerįf vārid oldı ki memālik-i ǾArab’uŋ1972 [V189b] ibtidā-yı fetĥinde binā olınan 

ķubbe-i makām-ı Ĥanefį hedm olına, daħi yirine bir mevżiǾ-i murabbaǾ binā olına. Ol 

zamānda mülāĥaža eyledi ki Mescid-i Şerįf’üŋ esbāb ü ālāt ü1973 evānįsin ħıfž içün iki 

maĥall binā eyleye ki umūr-ı meźkūr anlarda maĥfūž ŧuralar. Pes diledügi gibi binā 

olınup1974 merĥūm sulŧān-ı Firdevs-mekānuŋ intihā zamānına degin istiǾmāl olındı ve 10 

ziyāde-i Bāb-ı İbrāhįm’den revāķ-ı şarķįde on yedi üsŧüvāne var idi. Cümlesi yonma 

ŧaşdan idi ve cānib-i şimālįde altı üsŧüvāne var idi. Bu ziyādenüŋ cānib-i ġarbįsi 

üsŧüvāneden ħālį idi ve Sulŧān Ġavrį kendü eyyām-ı devletinde ŧoķuz yüz on yedi 

senesi ĥudūdında ümerāsından Ħayr Big nām bir emįr irsāl itmişdi ki gelüp Mescid-i 

Ĥarām’uŋ lāzım olan Ǿimāret ü meremmetin göre ve ziyāde-i Bāb-ı İbrāhįm’i taǾmįr 15 

eyleye. Mezbūr daħi gelüp Bāb-ı İbrāhįm üstine bir Ǿālį ķasr binā idüp ħāric-i 

mescidden ķaśruŋ yanına baǾż-ı ĥücerāt u mesākin yapdı. Lāzım [V190a] olan edeb-

hāneler ve maġsel ve maħzen-i mā gibi ne var ise müheyyā ķılup cümlesin cihāt-ı ħayra 

vaķf eyledi ve Bāb-ı İbrāhįm’üŋ dāħilinde iki cānibinde [T158b] fevķānį ve taĥtānį 

ĥücreler binā idüp fuķarā vü śuleĥādan baǾżı kimselere virdi ve yine ziyāde-i 20 

mezbūreden cānib-i Yemānį’de bir mevżiǾ itdi ki anda sebįl-i mā ve śahrįc var idi. 

Yaġmur yaġduķca ŧolardı, andan ħarclanurlardı. Śahrįc, śarnıç didükleri ķuyıdur ki 

için muĥkem yapup her cānibin śıvarlar ve yuķarudan içine śu śalurlar. Tamām-ı śafā 

ve bürūdet ĥāśıl idüp istiǾmāl iderler. Diyār-ı ǾArab’da çoġ1975 olur ve ķable’t-tecdįd 

Mescid-i Ĥarām’uŋ dāħilinde şerefātı dört yüz Ǿaded ve yedi Ǿaded daħi nıśf-ı şerefe 25 

idi ve ħāric-i mescidde dįvār üzerinde elli iki Ǿaded daħi nıśf-ı şerefe idi. Ammā bunlar 

ebvāb-ı mescid üzere müteferriķ idiler. Birķaçı bir ķapu üzere ve birķaçı ol bir1976 ķapu 

üzere vażǾ olınmışdı.  

                                                           
1972 ǾArab’uŋ V, F: -T. 
1973 ü V, F: -T. 
1974 olınup V, T: idüp F. 
1975 çoġ V, F: çoķ T. 
1976 bir T, F: -V. 
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Ve mā-beynde baǾžı evler ve ribāŧlar var idi ve Mescid-i Ĥarām dįvārına 

muttaśıl baǾż-ı [V190b] medreseler var idi1977 ki anlar üzere şerefe yoġ idi ve şerefe 

didükleri şol ķaśrlar ve ķalǾalar üzere binā olınan bedenlerdür ki zįnet içün vaķt-i 

ĥācetde anlarla iĥtiyac ve tesettür içün binā olınur ve ziyāde-i Dārü’n-nedve’nüŋ içerü 

cānibinde yetmiş iki Ǿaded şerefesi [F90a] var idi. Ŧaşra cānibinde1978 şerefe yoġ idi, 5 

zįrā eŧrāfın evler iĥāŧa eylemişdi ve ziyāde-i Bāb-ı İbrāhįm’üŋ daħi iç yüzinden üç 

cānibinde ķırķdan ziyāde şerefesi var idi. Ammā ebvāb-ı Mescid-i Ĥarām on ŧoķuz idi. 

Her bir1979 bāb iki ŧāķ üzere1980 [T159a] binā olınmış idi. Şimdi, el-ān ol vażǾ üzeredür 

ve iki ŧāķ dimenüŋ maǾnāsı budur ki her ķapu köprü gözleri gibi birbiri yanında iki 

kemerlü binā olınmışdur. Ammā ismi birdür. Meŝelā Bābü’s-selām diyü aŋılur. Ammā 10 

nažar olınsa iki ķapudur. Birbiri yanında ammā ebvāb-ı meźkūreden birinüŋ üzerine 

Sulŧān Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān medreselerin binā iden emįn bir 

ŧāķ daħi binā idüp cümle-i ŧāķāt-ı ebvāb-ı1981 Mescid-i Ĥarām otuz ŧoķuz Ǿaded 

olmışdur.  

Bu maķāma gelince meźkūr olan umūr-ı Mescid-i [V191a] Şerįf’üŋ vażǾ-ı 15 

ķadįmi üzere olan eşyādur, ki ekŝeri müteġayyir olup gitmişdür, ammā baǾde’t-tecdįd 

ĥāśıl olan heyǿetüŋ tafśįli budur ki źikr olınur. Evvelā üsŧüvānāt-ı ruħām mermer 

direkler üç yüz on bir Ǿaded direkdür ve bu źikr olınan üsŧüvānelerüŋ altmış iki Ǿadedi 

cānib-i şarķįdedür ki Beytu’llāh’uŋ ķapusına ķarşu gelür ve seksan bir Ǿadedi cihet-i 

Şāmiyyededür ki aŋa cānib-i şimālį dirler ve altmış dört Ǿadedi cānib-i ġarbįdedür. Bu 20 

direklerüŋ altı Ǿadedi ĥacer-i śavvān didükleri ŧaşdandur ve māǾadāsı mermerdendür 

ve cihet-i cenūbiyyedeki -ki Rükn-i Yemāni’ye ķarşu gelen cānibdür- anda otuz üç 

Ǿaded üsŧüvāne vardur. On biri ĥacer-i śavvāndan, sāǿiri mermerdendür.  

Ziyāde-i Dārü’n-nedve’de on beş üsŧüvāne vardur. Hemān [T159b] birisi 

ĥacer-i śavvāndandur ve ziyāde-i  Bāb-ı İbrāhįm’de altı Ǿaded üsŧüvāne vardur, 25 

cümlesi mermerdür. İşte mermerden ve śavvān ŧaşdan olan üsŧüvāneler bu miķdārdur. 

Ammā şümeysį didükleri śaru ŧaşdan olan üsŧüvānelerüŋ [V191b] cümlesi iki yüz ķırķ 

dört Ǿaded üsŧüvānedür ve bu üsŧüvāneler pāre pāre yonma ŧaşlardan kimi şekl-i 

müseddes kimi şekl-i müŝemmen üzere binā olınmış direklerdür. Aşaġıdan ŝülüŝ 

                                                           
1977 ve Mescid-i Ĥarām dįvārına muttaśıl baǾż-ı medreseler var idi V, F: -T. 
1978 yetmiş iki Ǿaded şerefesi var idi. Ŧaşra cānibinde V, F: -T. 
1979 bir T: -V, F. 
1980 üzere T: -V, F. 
1981 ebvāb-ı V, F: -T. 
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miķdārı yonma śavvān ŧaşındandur. Andan yuķaru direk boyınca yonma śaru 

ŧaşdandur1982 ki aŋa ĥacer-i şümeysį dirler.  

Pes bu üslūb üzere yonma ve yapma ŧaş direklerden Mescid-i Ĥarām’uŋ cānib-

i1983 şarķįsinde otuz Ǿaded üsŧüvāne vardur ve cānib-i Şāmįde ķırķ dört üsŧüvāne vardur 

ve cānib-i ġarbįsinde otuz altı Ǿaded1984 üsŧüvāne vardur ve cānib-i cenūbįsinde yetmiş 5 

altı Ǿaded1985 üsŧüvāne vardur ve erkān-ı Mescid-i Şerįf’de dört üsŧüvāne vardur ve1986 

ziyāde-i Dārü’n-nedve’nüŋ üsŧüvāneleri [F90b] otuz altı Ǿaded üsŧüvānedür ve ziyāde-

i Bāb-ı İbrāhįm’üŋ on sekizdür. Ammā Mescid-i Ĥarām ķubbelerinüŋ Ǿadedi yüz elli 

Ǿaded ķubbedür. Cānib-i şarķįde yigirmi dört Ǿaded1987 ķubbe vardur ve cānib-i Şāmįde 

otuz altı ķubbe vardur ve cānib-i ġarbįde yigirmi dört ķubbe vardur1988 ve cānib-i 10 

cenūbįde otuz altı [V192a] ķubbe vardur. Bir ķubbe daħi Mināre-i Ĥazvere cānibinden 

Rükn-i Mescid-i Ĥarām’da vardur. On altı ķubbe daħi ziyāde-i Dāru’n-nedve’de on 

[T160a] beş daħi1989 ziyāde-i Bāb-ı İbrāhįm’de vardur.  

Cümle-i ķıbāb bu meźkūr olanlardur. Ammā Ǿaded-i ŧevācin iki yüz seksan 

ikidür. MaǾlūm ola ki ŧevācin ŧācenüŋ cemǾidür. Ŧācen fetĥ-i cimǾ ile dāmen vezni 15 

üzere şol ǾAcemler ŧābe didükleri nesnedür. Türkîce tava dirler. İçinde baǾżı nesne1990 

bişirürler. Ĥāśılı tava şeklinde ķubbe ķısmından baǾżı nesneler binā olınmışdur. Anlar 

ne miķdārdur, anı beyān ider. MaǾlūm ola ki cānib-i şarķįde otuz sekiz1991 Ǿaded ve 

cānib-i Şāmįde elli ŧoķuz Ǿaded ve cānib-i ġarbįde ķırķ üç Ǿaded ve cānib-i cenūbįde 

altmış dört Ǿaded ve meǿźene-i Bābü’s-Selām altında iki ve Bābü’s-Selām ŧarafından 20 

rükn-i Mescid-i Şerįf’de bir ve Bāb-ı ǾUmre ŧarafında daħi bir ŧācen vardur. Yigirmi 

dört ŧācen daħi ziyāde-i Dārü’n-nedve’de vardur. Ve1992 Ǿaded-i muśallibāt elli altıdur. 

Muśallib didükleri müşāhedeye muĥtāc bir nesnedür. Muśallibāt-ı [V192b] 

meźkūrenüŋ üçi cānib-i şarķį-i Mescid-i Ĥarām’dadur ve cihet-i Şāmiyyede yigirmi 

iki ve ŧaraf-ı ġarbįde on altı ve semt-i cenūbįde on beş Ǿadeddür. Ammā şerefāt-ı 25 

Mescid’üŋ cümlesi üç yüz seksan Ǿadeddür. Cānib-i şarķįde yüz altmış iki Ǿaded 

şerefedür. Yigirmi yedisi mermerdendür. Ortalarında birisi cümlesinden ŧavįldür ve 

                                                           
1982 Andan yuķaru direk boyınca yonma śaru ŧaşdandur V, T: -F. 
1983 cānib-i T, F: -V. 
1984 Ǿaded T, F: -V. 
1985 Ǿaded T: -V, F. 
1986 ve T: -V, F. 
1987 Ǿaded T: -V, F. 
1988 ve cānib-i ġarbį’de yigirmi dört ķubbe vardur T: -V, F. 
1989 daħi V, T: -F. 
1990 nesne V, T: nesneler F. 
1991 otuz sekiz V, T: otuz F. 
1992 Ve V, F: -T. 
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yüz otuz beş Ǿadedi ĥacer-i şümeysįdendür ve cānib-i Şāmįde üç yüz ķırķ bir Ǿaded 

şerefe vardur. Yetmiş sekiz şerefesi mermerdendür ki üçi ŧavįldür. [T160b] ve sāǿir 

şerefātı ĥacer-i şümeysįdendür ve cānib-i ġarbįde yüz dört Ǿadeddür. Yigirmi ikisi 

mermerdendür.1993 Sāǿiri şümeysįdendür.  

Ziyāde-i Dārü’n-nedve’de yüz ŧoķsan bir Ǿaded1994 şerefe ve ziyāde-i Bāb-ı 5 

İbrāhįm’de yüz ķırķ altı Ǿaded şerefe vardur. Bunlaruŋ cümlesi ĥacer-i şümeysįdendür. 

Ammā ebvāb-ı Mescid-i Ĥarām el-ān on ŧoķuz bābdur. Cānib-i şarķįde dört ķapu vāķiǾ 

olmışdur. Evvelki ķapuya Bābü’s-selām ve Bāb-ı Benį Şeybe dirler. Bunuŋ üç ŧāķı 

vardur. Bu bābuŋ bināsı muĥkem olmaġın tecdįd olınmayup ĥāli üzere ibķā [V193a] 

olınmışdur. İki ķapuya Bābü’n-Nebį ve Bābü’l-cenāǿiz dirler. İki ŧāķı vardur ve 10 

üzerinde yigirmi dört şerefesi vardur. Şerefātından ġayrı yiri tecdįd [F91a] 

olınmamışdur ve üçünci ķapuya Bābü’l-ǾAbbās dirler. Anuŋ üç ŧāķı vardur. Bu bāb 

daħi Bābü’l-cenāǿiz dimekle maǾrūfdur ve dördünci ķapuya Bāb-ı ǾAlį ve Bāb-ı Benį 

Hāşim dirler. Bunuŋ üç ŧāķı ve üzerinde yüz on beş Ǿaded1995 şerefātı vardur ve cānib-

i cenūbįde yedi ķapu vardur.  15 

Evvelki ķapuya Bāb-ı Bāzār dirler. Bunuŋ iki ŧāķı vardur ve1996 üzerinde 

şerefeleri on altı Ǿadeddür. İki ķapuya Bāb-ı Baġle dirler. Bunuŋ üzerinde şerefātdan 

nesne Ǿamel olınmamışdur ve üçünci ķapuya Bāb-ı Śafā dirler. Zįrā, Śafā cānibine 

açılur. Bāb-ı Benį Maħzūm daħi1997 dirler. Bunuŋ beş ŧāķı ve üzerinde on ŧoķuz Ǿaded 

şerefātı vardur. Dördünci ķapuya [T161a] Bāb-ı Ecyād dirler. İki ŧāķı ve on ŧoķuz 20 

şerefesi vardur. Beşinci ķapuya Bāb-ı Mücāhidiyye dirler. Bābü’r-raĥme daħi dirler. 

İki ŧāķı ve yigirmi şerefesi vardur. Altıncı ķapuya Bāb-ı Medresetü’ş-Şerįf-i ǾAclān 

dirler. [V193b] Yigirmi şerefesi vardur. Yedinci ķapuya Bāb-ı Ümmü Hānį dirler. Be-

ġāyet üslūb-ı ħūb üzere binā olınmışdur. İki ŧāķı ve on üç şerefesi vardur ve yine cānib-

i ġarbįde üç ķapu vardur. Evvelkisi iki ŧāķdur. Buŋa Bāb-ı Ĥazvere dirler. Bu bābdan 25 

aślā nesne tecdįd olınmayup evvelki ĥāli üzere ibķā olınmışdur. Zįrā iĥtiyācı yoġ idi. 

İkinci ķapuya Bāb-ı İbrāhįm dirler. Bunuŋ iĥtiyācı olmamaġın ibķā olınmışdur. 

Üçünci ķapuya Bāb-ı ǾUmre dirler. TenǾįmden Ǿumre ķılan kimesneler andan gidüp 

gelürler. Evvel zamānda Bāb-ı Benį Sehm dirler imiş. İki ŧāķı ve sekiz şerefesi vardur 

ve cānib-i şimālide beş ķapusı vardur. Evvelki ķapuya Bāb-ı Südde dirler. Evvelden 30 

                                                           
1993 mermerdendür V, T: mermerden F. 
1994 Ǿaded V, F: -T. 
1995 Ǿaded V, T: -F. 
1996 ve V, F: -T. 
1997 daħi V, F: -T. 
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Bāb-ı ǾAmr bin el-ǾĀs dirler imiş. Bir ŧāķı ve1998 altı şerefesi vardur. Üçünci ķapu 

ziyāde-i Dārü’n-nedve’de cānib-i ġarbįde bir ŧāķdur. Bu bābdan daħi nesne tecdįd 

olınmamışdur. Dördünci ķapu ziyāde-i meźkūrenüŋ şimālįsinde üç ŧāķdur. Şerefātı 

yigirmi iki Ǿadeddür. Beşinci ķapuya Bābü’d-derįbe dirler. Mināre-i Bābü’s-selām 

ķurbındadur. Sulŧān Süleymān raĥmetu’llāhi [V194a] Ǿaleyh ĥażretinüŋ medāris-i 5 

şerįfesi [T161b] binā olınduġı zamānda tecdįd olınmışdı. Ammā Mescid-i Ĥarām’uŋ 

mināreleri el-ān yedi mināredür ki evķāt-ı ħamsede üzerlerinde eźān oķınur.  

Evvelki Mināre-i Bāb-ı ǾUmre’dür ki ħulefā-yı Benį ǾAbbās’dan ikinci ħalįfe 

olan Ebū CaǾfer Manśūr Devānįķį, binā [F91b] idüp baǾde-i zamān śāĥib-i Mūśul’uŋ 

vezįri Ǿimāret itmişdür. Fākihį zamānında reǿįsü’l-müǿeźźinįn bu mināreden eźāna 10 

başlayup sāǿir mināreler buŋa ittibāǾ iderlerdi. Śoŋradan Taķį Fāsį zamānında Bābü’s-

selām’dan başlayup sāǿiri ittibāǾ ider olmışlar idi. Ammā şimdi eźānlar ķubbe-i 

Zemzem’den başlayup sāǿir müǿeźźinler aŋa ittibāǾ ider olmışlardur ve lākin Ramażān 

gicelerinde tesĥįr ü temcįd oķınsa yine Bābü’s-selām’dan başlarlar. Mināre-i meźkūre 

mürūr-ı zamān ile eskiyüp tecdįde muĥtāc olmışdı. Sulŧān Süleymān Ǿaleyhi’r-raĥmeti 15 

ve’r-rıđvān devletinde ŧoķuz yüz otuz bir senesinde yire berāber hedm olınup tekrār 

binā olınmışdur. İkincisi Mināre-i1999 Bābü’s-selām’dur. Benį ǾAbbās’dan Mehdį 

Ħalįfe binā itmiş idi. Ħarāba müşerref [V194b] olıcak, śoŋradan devlet-i Çerākise’de 

Nāśır Ferec bin Berķūķ zamānında tecdįd olındı. El-ān ol heyǿet üzere bākįdür. Üçünci 

mināre Mināre-i Bāb-ı ǾAlį’dür. Bunı daħi Mehdį ǾAbbās binā itmişdi.2000 Bir şerefelü 20 

idi. Eskiyüp żaǾf bulıcaķ Sulŧān Süleymān Ħān2001 Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān 

[T162a]ve’r-revh ve’r-reyĥān devletinde hedm olınup ĥacer-i şümeysį didükleri śaru 

ŧaşdan binā idüp iki şerefelü eylediler.  

Dördünci mināre, Mināre-i Ĥazvere’dür. İki şerefelüdür. Evvel Mehdį ǾAbbās 

binā itmişdi. Śoŋradan Mūśul Ĥākimi Eşref ŞaǾbān taǾmįr eyledi ve yedi yüz yetmiş 25 

bir tārįħinde yıķıldı. Kimseye żarar eylemedi. Tekrār yapdılar. El-ān ol ĥāl üzere 

bāķįdür. Beşinci mināre Mināre-i Bāb-ı Ziyāde’dür. Ķadįmį mināredür. İki şerefesi 

vardur. Evvel MuǾtażıd Ħalįfe binā itmişdi. Śoŋra yıķıldı. Tekrār Melik Eşref Barsbay 

binā eyledi. Altıncı mināre Mināre-i Medrese-i Ķayıtbay’dur raĥmetu’llāhi teǾālā2002 

                                                           
1998 ve V, F: -T. 
1999 Mināre-i T, F: -V. 
2000 itmişdi V, F: itmişdür T.  
2001 Ħān T, F: -V. 
2002 teǾālā V, F: -T. 
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Ǿaleyh.2003 Bu minārenüŋ iki şerefesi vardur ve2004 bināsında [V195a] üstād küllį śanǾat 

ħarc eylemişdür. Yedinci mināre Mināre-i sulŧān-ı aǿžam ħāķān-ı ekrem Sulŧān 

Süleymān Ħān Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’l-ġufrān binā itmişdür. Ġāyet Ǿulüvv ü irtifāǾ 

üzere ĥacer-i şümeysįden iki şerefe ile binā olınmış bį-miŝl ü2005 bį-mānend mināredür. 

Ŧoķuz yüz yetmiş üç tārįħinde tamām olmışdur.  5 

Źikr olınan yedi mināre tārįħ-i kitābda ki ŧoķuz yüz seksan yedi senesidür, 

mevcūd u maǾmūr u maǾmūl bahā olan minārelerdür. Ammā aśĥāb-ı tevārįħ bunlardan 

ġayrı baǾż-ı mināreler daħi źikr itmişlerdür ve lākin el-ān anlardan nām u nişān nā-

peydādur ve kimler [F92a] binā itdükleri [T162b] daħi nā-maǾlūmdur dimişler ve 

Mekke-i Müşerrefe’nüŋ yuķaru cānibinde Mescid-i Rāyet dinilen mescid ki 10 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem fetĥ-i Mekke2006 güninde ol mescidde rāyetin 

dikmişdür. Anda daħi bir mināre-i ķadįme vardur. Depesi gitmişdür. İki şerefelü 

mināre imiş. Ramażān gicelerinde üzerinde ķandįl yaķarlar ve aħşām eźānın oķurlar 

tā kim ol mekān ehli ifŧār zamānı olduġın bilürler ve saĥūr zamānından śoŋra [V195b] 

yine ķandįlleri söyindürürler. Taķį Fāsį źikr ider ki Mekke-i MuǾažžama’da Mescid-i 15 

Ĥarām’dan ġayrı mevāżiǾde mināreler çoġdı. Važįfelü müǿeźźinleri var idi ve anları 

Hārūnü’r-Reşįd binā itmiş idi. Anlarla ve ġayrıyla şiǾāb-ı Mekke’de elli mināre var 

idi. Mürūr-ı zamānla cümlesi nā-būd u2007 nā-peydā olup gitdi. 

 2008خاتمة الکتاب فی ذکرالمواضع المبرکه بمکه شرفها الله تعالی

Cümle-i emākin-i şerįfeden baǾżı bunlardur ki, Ǿulemā-yı müteķaddimįn 20 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmāǾįn mevāżiǾ-i isticābet-i duǾādur diyü taśrįĥ itmişlerdür, 

Ĥasan-ı Baśrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh buyurduķları üzere Mekketu’llāh’da on beş mevżiǾ 

vardur ki oralarda bi-fażli’llāh duǾā müstecāb olur. Birisi maŧāf-ı şerįfdür. Biri daħi 

Mültezem ķurbıdur.2009 Kerrātla tecrübe olınmışdur. Biri daħi2010 Mįzāb-ı şerįfüŋ 

altıdur ki anda ŧururlar, duǾā iderler. Biri daħi dāħil-i Beytu’llāh’dur. Biri daħi 25 

Zemzem-i mübārek [T163a] ķurbıdur. Biri daħi ħalef-i Maķam’dur. Biri daħi Śafā, biri 

daħi Merve’dür. Biri daħi MesǾā’dur. Biri daħi2011 ǾArafāt’dur. Biri daħi 

Müzdelife’dür. [V196a] Biri daħi Minā’dur ve cemreler atılduġı mevżiǾler daħi 

                                                           
2003 Ǿaleyh T, F: -V. 
2004 ve V, F: -T. 
2005 ü V, F: -T. 
2006 Mekke V, F: -T. 
2007 u V, F: -T. 
2008“Yüce Allâh’ın şerefli kıldığı Mekke’nin mübarek yerlerinin bahsi hakkındaki kitabın sonu.” 
2009 Mültezem ķurbıdur V, F: Mültezem’dür T. 
2010 daħi V, F: -T. 
2011 daħi V, F: -T. 
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mežānn-ı icābet-i duǾādandur. Üç mevżiǾde atılur. ǾUlemā-yı Ĥanefiyye 

raĥimehumu’llāhi teǾālā “Cemre-i ūlā ve cemre-i ŝāniye atılduġı yirlerde duǾā içün 

vuķūf eyleye, ammā cemre-i2012 ŝāliŝede ki aŋa cemre-i Ǿaķabe dirler, anda2013 vuķūf 

itmeye.” dimişlerdür. Bundan fehm olınur ki cemre-i Ǿaķabeden śoŋra duǾā içün 

ŧurmaķ menķūl olmaya. Yoħsa orada duǾā itmeye dimek degüldür. Zįrā Ĥasan-ı Baśrį 5 

raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “Anda daħi duǾā müstecābdur evvelkileri gibi.” diyü 

buyurmışdur. Ebū Sehl-i Nįsābūrį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “Bāb-ı Nebį śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ki şimdi ana Bābü’l-Ĥarįrįn (?)2014  ve Bābü’l-Ķafś (?)2015 daħi dirler, 

duǾā müstecāb olan mevāżiǾdendür.” diyü buyurmış2016 ve Bāb-ı Śafā ve Bāb-ı Selām 

daħi eyledür dimişdür.2017  10 

Ķāđį Mecdü’d-dįn Fįrūzābādį fażl-ı Minā’da teǿlįf itdügi kitābda Naķķāş-ı 

Müfessir’2018den naķl idüp dimişdür ki: “Ŝebįr ŧaġında ve Mescid-i [F92b] Kįş’de daħi 

duǾā müstecābdur” ve baǾżı kimesneler “Mescid-i Ħayf daħi anlardandur” didi. 

[V196b] BaǾżılar Mescid-i Naħr’ı daħi ziyāde ķıldı ve bu mescid,2019 el-ān mevcūddur. 

Ammā ħarāba yüz ŧutmışdur.  2020عمّرالله من عمره Ĥaccetü’l-vedā’da [T163b] Resūlu’llāh 15 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ol mevżiǾde kendü mübārek eliyle altmış üç deve ķurbān 

eylemişdür. Andan śoŋra Ĥażret-i ǾAlį’ye emr idüp yüz deve tamām olınca baķıyyesin 

ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanh boġazlamışdur ve İbn Cevzį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh “Mescid-i 

BįǾat ve daħi2021 Ġār-ı Mürselāt mevāżiǾ-i isticābetdendür” dimişdür.  

Naķķāş raĥimehu’llāh eydür:2022 “Ümmü’l-müǿminįn Ħadįce’nüŋ evi daħi 20 

duǾā müstecāb olan mevāżiǾdendür. Ĥażret-i Fāŧıma rađıya’llāhu Ǿanhümā anda 

ŧoġmışdur.2023 Bir mübārek maķām-ı şerįfdür. Ĥażret-i Ħadįce’nüŋ cemįǾ-i evlād-ı 

kirāmı anda ŧoġmışlardur2024 ve Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti çaķ 

                                                           
2012 cemre-i T, F: -V. 
2013 anda V, T: -F. 

2014  

2015  
2016 buyurmış V, T: buyurmışdur F. 
2017 ve Bāb-ı Śafā ve Bāb-ı Selām daħi eyledür dimişdür V, T: -F. 
2018 Nakkaş (doğ. 880 - öl. 962): Tam adı Ebû Bekr Muhammed b. el-Hasen b. Muhammed en-Nakkāş 

el-Mevsılî el-Bağdâdî’dir. Tefsir, hadis ve kıraat âlimidir. Günümüze ulaşan tek eseri Şifâü’s-sudur 
isimli tefsiridir. Ayrıntılı bilgi için bk. Abdülhamit Birışık, “Nakkâş, Muhammed b. Hasan”, İslam 

Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 32, Ankara, 2006, ss. 328-329) 
2019 mescid V, F: -T. 
2020 “Allah, onu imar edene uzun ömür versin.” 
2021 daħi V, F: -T.  
2022 eydür V, F: -T. 
2023 ŧoġmışdur T: ŧoġmışlardur V, F. 
2024 ŧoġmışlardur T, F: ŧoġmışlar V. 
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Mekke’den hicret idince anda sākin olmışlardur. Śoŋradan ǾAķįl bin Ebį Ŧālib2025 

taśarruf eyledi. Śoŋradan Ĥażret-i MuǾāviye andan śatun alup mescid eyledi. 

Meremmet ve Ǿimārete muĥtāc olduķca Mıśr u Yemen pādişāhları [V197a] maǾmūr 

iderlerdi.”  

Śoŋradan sulŧān-ı Firdevs-mekān Sulŧān Süleymān Ħān2026 raĥmetu’llāhi 5 

Ǿaleyh taǾmįrine emr eyledi. Ŧoķuz yüz otuz beş tārįħinde yine maǾmūr idüp üzerine 

Ǿālį ķubbeler yapdılar. Şimdi her cumǾa güni namāzdan śoŋra ikindü namāzına2027 

varınca dervįşler cemǾ olup źikru’llāh iderler ve yine ŝelāŝen giceleri yatsudan śoŋra 

śabāĥa degin źikru’llāh iderler ve ħalķ gelüp ziyāret iderler. Ve yine Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem dünyāya geldügi mevżiǾ-i [T164a] şerįfde duǾālar 10 

müstecābdur. Mekketu’llāh’da maǾrūf u2028 meşhūr ziyāretgāhdur. Yanında bir 

mescid-i şerįf yapılmışdur. Her dü-şenbih gicesi cemǾiyyet idüp źikru’llāh iderler ve 

her yıl mevlid ayı geldügi gibi on ikinci gicesinde aħşām namāzından śoŋra cemįǾ-i 

fuķahā ve aǾyān-ı Mekke nāžıru’l-Ĥarām yanına cemǾ olup şemǾler ve meşǾaleler ve 

fānūslar götürürler. Mescid-i Ĥarām’dan Sūķu’l-leyl’e çıķarlar. Oradan bu keŝret ü 15 

izdiĥāmla Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ ŧoġduķları mevziǾe 

varurlar. Orada bir kimesne [V197b] ħiŧābet idüp pādişāh-ı İslām ebbede’llāhi 

salŧanetihi ĥażretine duǾālar ve ŝenālar idüp andan dönerler, yine2029 Mescid-i Ĥarām’a 

gelürler. Orta yirlerde maķām-ı ŞāfiǾį’nüŋ ardında śaf śaf otururlar ve reǿs-i Zemzem 

ķalķup pādişāh-ı Ǿālem-penāha duǾā2030 eyler. Ħalķ “Āmįn!” [F93a] dirler. DuǾā 20 

tamām olduķdan śoŋra nāżırü’l-Ĥarām ve reǿsü’l-ferrāşįn ħilǾatler giyerler. Andan 

śoŋra eźān oķınur. Yatsu namāzın ķılup çıķarlar, ŧaġılurlar. Her yıl böyle bir Ǿažįm 

cemǾiyyet olur. Eŧrāf u2031 nevāĥįden ve bādiye-nişįn ǾArablardan bį-ĥadd ü ķıyās 

kimesne cemǾ olur. Bu maķūle cemǾiyyetler Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ĥażretlerinüŋ taǾžįmlerin mutażammındur. İdenler meŝāb u meǿcūr olduķlarında şekk 25 

ü şübhe yoķdur ve lākin vuķūǾ-ı melāhįden ĥaźer itmek gerekdür ve Ǿibādet-i śıyām u 

ķıyām ile be-ġāyet ikrām u iĥtirām lāzımdur.  

                                                           
2025 Akîl bin Ebû Tâlib (doğ. 580 - öl. 680): Tam adı Ebû Yezîd Akîl b. Ebî Tâlib b. Abdülmuttalib el-

Hâşimî el-Kureşî’dir. Hz. Ali’nin yirmi yaş büyük ağabeyidir. Cahiliye devrinde Kureyş kabilesi 

içerisinde nesep ve tarih ilmiyle öne çıkmış bir zattır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Önkal, “Akîl bin 

Ebû Tâlib”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 2, Ankara, 1989, s. 264.)  
2026 Ħān T: -V, F. 
2027 ikindü namāzına T: ikindüye V, F. 
2028 u T, F: -V. 
2029 yine V, F: -T.  
2030 duǾā T, F: duǾālar V. 
2031 u T, F: -V. 
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BaǾż-ı Ǿulemā raĥimehümu’llāhi teǾālā “İŝneyn güni zevāl vaķtinde 

Resūlu’llāh [T164b] śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüŋ dünyāya geldükleri yirde duǾā 

müstecābdur.” diyü buyurmışlardur ve “Ümmü’l-müǿminįn [V198a] Ħadįce 

rađıya’llāhu Ǿanhā ĥażretinüŋ evinde cumǾa gicesi duǾā itmek gerek; müstecābdur bi-

iźni’llāhi teǾālā.2032” dimişlerdür. Muĥibb-i Ŧaberį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh: “Mekke 5 

şehrinde Mescid-i Ĥarām’dan śoŋra efđal-i mevāżiǾ Dār-ı Ħadįce’dür rađıya’llāhu 

Ǿanhā” diyü buyurmışdur. Zįrā Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem nice rūzgār 

anda sākin olmışlardur ve nice kerre Cebrāǿil Ǿaleyhi’s-selām anda nüzūl idüp vaĥy 

getürmişdür ve Ĥażret-i Fāŧımā rađıya’llāhu Ǿanhā orada dünyāya gelmişdür. Biri daħi 

Dār-ı Ħayzurān didükleri mevāżiǾ-i Mekke oldur dimişlerdür. Zįrā Resūlu’llāh 10 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem anda çoķ zamān2033 ŧurup Ķureyş ķavminüŋ eşirrāsından 

gizlü, ħalķı İslām’a daǾvet eylerdi. BaǾż-ı Ǿulemā raĥimehümu’llāhi teǾālā: “Burada 

duǾā aħşāmla yatsu arasında olmaķ gerekdür.” diyü buyurmışlardur. Burada muħtebį 

dirler bir ķubbe vardur. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem küffārdan anda 

gizlenürdi. Ol ķubbe yanında duǾā iderler ve ħalķ orayı gelüp ziyāret iderler.  15 

Ĥażret-i ǾÖmer rađıya’llāhu Ǿanh [V198b] įmāna gelince Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem kendüye įmān getürenlerle gizlüce beş vaķt namāzı orada 

edā iderlerdi. Ĥażret-i ǾÖmer įmāna geldükden śoŋra āşikāre ķılınmaġa başladı. Dār-ı 

Ħayzurān didükleri ol muħtebį ķubbesinüŋ [T165a] eŧrāfında olan evlerdür. Hārūnü’r-

Reşįd’üŋ vālidesi Ħayzurān Ħatun ĥacca geldügi zamānda śatun almışdı. Śoŋra elden 20 

ele geçdi. Āħirü’l-emr şimdi sulŧān-ı selāŧįnü’l-Ǿālem şāhenşāh-ı aǾžam u ekrem Sulŧān 

Murād Ħān bin Sultān Selįm Ħān ħalleda’llāhu hilāfetihi ĥażretinüŋ2034 mülk-i 

şerįfidür ve cümle-i mevāżiǾ-i isticābetüŋ2035 biri daħi Cebel-i Ŝevr’dür. Bunda öyle 

vaķt duǾā iderler. Ammā Cebel-i Ŝebįr ve Cebel-i Ĥirā’da [F93b] ne vaķt olursa iderler.  

Biri daħi Mescid-i BįǾat’dur. Bu bir mescid-i şerįfdür ki Minā’ya giden 25 

kimesnenüŋ2036 śol ķolına gelür. Ĥadd-i Minā olan ǾAķabe’ye bir oķ atma yirdedür. 

MevżiǾ-i mezbūrde Enśār ķavminden yetmiş nefer kimesne Ĥażret-i ǾAbbās 

rađıya’llāhu Ǿanh ĥużūrında Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine gelüp 

bįǾat eylemişlerdür. Vaķtā kim bįǾat vāķiǾ oldı, [V199a] Azabe’l-ǾAķabe adlu bir 

şeyŧān nidā idüp: “Yā Ķureyş cemāǾatleri! İşte Evs ve Ħazrec ķabileleri Muĥammed’e 30 

                                                           
2032 teǾālā V, F: -T. 
2033 anda çoķ zamān F: çoķ zamān anda V, T. 
2034 ĥażretinüŋ T, F: ĥażretlerinüŋ V. 
2035 isticābetüŋ V, F: isticābetden T.  
2036 kimesnenüŋ T, F: kimsenüŋ V. 
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bįǾat itdiler ki aŋa nuśret iderler.2037” didi. “Andan Enśār ķavmi ķılıçları ķabżasına 

yapışup “Vallāhi Resūlu’llāh yolına ǾArab ve ǾAcem’le ķıtāl iderüz; kim gelürse 

gelsün!” didiler. Ĥaķ celle vü Ǿalā Resūlu’llāh bereketiyle Müselmānları ol şeyŧānuŋ 

şerrinden ĥıfž eyledi, bir fitne žuhūr itmedi. Andan śoŋra Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine [T165b] icāzet olup çıķdılar. Ebū Bekr-i Śıddįķ 5 

rađıya’llāhu Ǿanh ĥażretiyle Medįne’ye gitdiler ve Mescid-i Müttekā dirler bir mevżiǾ-

i icābet daħi var idi; ammā mürūr-ı eyyāmla iŝri ķalmayup gitmişdür.  

Naķķāş-ı Müfessir raĥimehu’llāh Menāsikü’l-ĥacc’da źikr olınan mevāżiǾ-i 

müteberrikede ne zamānlarda duǾā olınmaķ gerek taǾyįn buyurmışlardur. Ħalef-i 

maķām ile Mįzāb-ı Şerįf altında seĥer vaķtinde ve Rükn-i Yemānį ķatında fecr 10 

vaķtinde gerek ve seĥerle fecrüŋ farķı budur ki seĥer2038 diyü śubĥdan muķaddemce 

şol ķaraŋulıķ zamāna dirler ki anda śāǿim olan ŧaǾām yimek cāǿizdür ve ol ŧaǾāmına 

saĥūr dirler [V199b] ve fecr śabāĥ namāzı vaķtidür ve Ĥacerü’l-esved yanında nıśf-ı 

nehārda duǾā itmek gerek ve Mültezem’de nıśfu’l-leylde itmek gerek ve Zemzem 

yanında ġurūb-ı şems ķatında eylemek gerek2039 ve Beytu’llāh şerefehu’llāhi içinde 15 

vaķt-i zevālde eylemek gerek ve Śafā ve Merve üzerlerinde ikindü zamānında duǾā 

itmek gerek. Minā’da ayuŋ bedr olduġı gice nıśfu’l-leylde ve Müzdelife’de gün 

ŧoġarken ve ǾArafāt’da vaķt-i zevālde ve mevķifde  gün batduġı zamānda duǾā itmek 

gerek. Böyle taǾyįn buyurmışlar ve Cebel-i Ebį Ķubeys üzerinde daħi duǾā 

müstecābdur dimişler. ǾĀd ķavminden bir ŧāǿife istisķā içün Mekke-i Müşerrefe’ye 20 

geldükleri zamānda anlara “Cebel-i Ebį Ķubeys2040 üstine çıķup2041 duǾā idüŋ!” 

dinilmişdür.2042 [T166a] Her günāhkār2043 ki tevbe içün ol cebel-i mübārek üzerine 

çıķup duǾā eyleye,  Ĥaķ teǾālā duǾāsın müstecāb eyler dimişlerdür [F94a] ve2044 bir 

rivāyetde Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selāmuŋ ķabri cebel-i meźķūrdadur ve Ĥavvā ve 

Şįt Ǿaleyhümā’s-selām’uŋ ķabrleri daħi andadur dirler.  25 

Źehebį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh2045 bir tārįħinde buyurur ki: “Ādem Ǿaleyhi’s-

selām [V200a] dünyādan gitdükde yirine oġlı Şįt Ǿaleyhi’s-selāmı ħalįfe ķıldı ve Şįt 

ŧoķuz yüz yıl Ǿömr sürüp āħir vefāt itdi. Atası Ādem ve anası Ĥavvā yanlarında Ebį 

                                                           
2037 iderler V, T: ideler F. 
2038 seĥer T, F: -V. 
2039 gerek V, F: -T. 
2040 Cebel-i Ebį Ķubeys V: Cebel T, F. 
2041 çıķup V, F: çıķuŋ T. 
2042 dinilmişdür T, F: dinilmişdi V. 
2043 günāhkār V, F: günehkār T. 
2044 ve T: -V, F. 
2045 Ǿaleyh T: -V, F. 
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Ķubeys’de defn olındı. Vehb ibn Münebbih źikr ider ki: “Cebel-i Ebį Ķubeys’de Ādem 

içün bir ķabr ķazup anda2046 ķomışlar idi ve ol mevżiǾe Ġār-ı Kenz dirler idi. Śoŋradan 

Ĥażret-i Nūĥ Ǿaleyhi’s-selām gelüp oradan cesed-i şerįfin çıķardı, bir tābūt içine ķoydı. 

Daħi tābūtı sefįnenüŋ içine aldı ve Ŧūfān çekilüp gitdükden śoŋra2047 yine yirine ķodı.” 

dimişlerdür.2048 Bundan ġayrı rivāyet daħi vardur ve cebel-i meźkūruŋ aǾlāsında bir 5 

śahrįc vardur. Ħalķ varurlar, anı đaħi ziyāret iderler. Zamān-ı ķadįmde orada bir ķalǾa 

var imiş. Nām u nişānı ķalmamış. Śahrįc ol zamāndan ķalmışdur dirler. Ve2049 

Ǿavāmü’n-nās böyle zuǾm iderler ki bir kimesne cumǾa irtesi gün ŧoġarken2050 Cebel-i 

Ebį Ķubeys üzerine çıķup anda yaş (?)2051 yimege giderler.  

Taķį Fāsį “Evvel cebel ki Ĥaķ teǾālā, vech-i arż2052 üzerine vażǾ itmişdür; 10 

[T166b] ol, Cebel-i Ebį Ķubeys’dür.” dimişdür. [V200b] Cümle-i mevāżiǾ-ı isticābet-

i duǾādan biri Ribāŧ-ı  Muvaffaķ didükleri mevżiǾdür ki2053 anda fuķarā vü ġurebā-yı 

ehl-i Maġrib sākin olurlar. BaǾż-ı ehlu’llāhdan menķūldür ki ekŝer oraya gelüp duǾā 

eylerdi. “Bunda duǾā müstecābdur.”  diyü buyururlardı. Vechi budur ki ol fuķarā 

meskeni evliyāǿullāhdan ħālį2054 degüldür. BaǾż-ı ricāl andan eksük olmaz. Ķurb-ı 15 

şerįflerinde duǾā olınsa anlaruŋ2055 āb-ı rūyına Ĥaķ teǾālā icābet ider.  

Biri daħi maķābir-i MuǾallā’dur. Anda vaķiǾ olan mezārātdan biri, ķabr-i 

Ümmü’l-müminįn Ħadįcetü’l-kübrā’dur rađıya’llāhu Ǿanhā. ŞiǾb-i Benį Haşįm’de bir 

maĥaldür. Evvel zamānda taħtadan bir tābūt var idi. Ħalķ varup mevżiǾ-i meźkūrda 

anı ziyāret iderlerdi. Śoŋradan sulŧān-ı2056 Firdevs-mekān Sultān Süleymān Ħān 20 

Ǿaleyhi’r-raĥmeti ve’r-rıđvān devletinde üzerine bir Ǿālį ķubbe yapıldı ve tābūt-ı 

meźkūr kisve-i fāħire ile örtilüp bir türbedār taǾyįn olındı. Ħazāǿin-i śadaķāt-ı 

sulŧāniyyeden važįfe icrā ķılındı. El-ān ol ĥāl üzeredür.  

Biri daħi ķabr-i Ĥażret-i Fuđayl bin ǾIyāđ ve ķabr-i İmām ǾAbdü’l-kerįm bin 

Hevāzin [V201a] Ķuşeyrį’2057dür raĥimehümu’llāhi teǾālā. [F94b] İkisi bir mevżiǾde 25 

                                                           
2046 anda V, T: -F. 
2047 śoŋra V, T: -F. 
2048 dimişlerdür T, F: dimişler V. 
2049 Ve V, F: -T. 
2050 ŧoġarken V: -T, F. 

2051  
2052 arż V, T: -F. 
2053 ki V, F: -T. 
2054 ħālį V, F: -T. 
2055 anlaruŋ T, F: anlar V. 
2056 sulŧān-ı V, T: -F. 
2057 Kuşeyrî (doğ. 986 - öl. 1072): Tam adı Ebû’l-Kâsım Zeynülislâm Abdülkerîm b. Hevâzin b. 

Abdülmelik el-Kuşeyrî’dir. Tefsir, hadis ve kelam âlimidir. Tasavvuf konusunda engin bilgisi olan 
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yaturlar. Yanlarında evliyā-yı kibārdan çoķ kimesne medfūndur. Biri daħi ķabr-i 

Süfyān bin ǾUyeyne’dür. Biri daħi ķabr-i Ebį el-Ĥasan eş-Şūlį’dür rađıya’llāhu teǾālā 

Ǿanh. Şeyħ Ħalįl Mālikį “Orada duǾā müstecābdur.” dimişdir [T167a] ve ķubūr-ı 

Semāserretü’l-ħayr daħi mevāżiǾ-i isticābetdendür. Biri daħi ķabr-i Delāśį’dür. Cebel-

i meźkūr ķurbında vāķiǾ olmışdur ve mevāżiǾ-i şerįfeden biri daħi Türbe-i Şeyħ 5 

ǾAlāǿad-dįn Naķşbendį’dür. Meźkūr şeyħ, taśavvufda muǾteber kitāblar taśnįf 

itmişdür. Birisi2058 Meŝnevį-i Mevlevį muķabelesinde bir manžūm kitāb-ı şerįfdür. 

Ħamse-i Müteħayyire diyü2059 tesmiye itmişdür. Ve źikr olınan mevāżiǾ-i isticābet 

evliyā-yı kirām ķaddesa’llāhu teǾālā esrārühüm tecrübe ve taǾyįnleriyle ŝābit olmış 

emkine-i müteberrikedür.  10 

Mekke-i MuǾažžama’ya varan kimseler[e], mevāżiǾ-i meźkūreden ġaflet cāǿiz 

degüldür. Ve yine Mekketu’llāh’ta baǾż-ı mevāżiǾ vardur ki mezārāt-ı 

müteberrikedendür. Ziyāretleri fażįlet-i Ǿužmādur. Cümleden biri Emįrü’l-Müǿminįn 

Ĥażret-i ǾAlį bin Ebį Ŧālib rađıya’llāhu anh ve2060 kerrema’llāhu vechehu ŧoġduķları 

yirdür. Orada [V201b] bir mescid daħi vardur. Namāz ķılup duǾā dilerler. Şimdi 15 

bozılmışdur. Ümmįddür ki bir śāĥib-i ħayr Ǿimāret eyleye. Biri daħi mevlid-i şerįf-i 

Ĥażret-i2061 Ĥamza’dur rađıya’llāhu anh. Esfel-i Mekke’de bāzār didükleri mevżiǾe 

muttaśıl yirdür. Biri daħi Cebel-i Nevebį (?)2062 didükleri ŧaġuŋ üzerinde bir mevżiǾdür 

ki mevlid-i Emįrü’l-Müǿminįn Ömer binü’l-Ħaŧŧāb’dur rađıya’llāhu Ǿanh. Seyr ü 

teferrüc içün ħalķ çıķarlar. Oradan Mekke-i Müşerrefe’ye nažar iderler. [T167b] 20 

BaǾżılar maĥż-ı ziyāret ķasdına çıķarlar. BaǾż-ı Ǿulemādan menķūldür ki her yıl 

RebįǾü’l-evvel’üŋ on dördünci gicesi aśĥābıyla oraya çıķup ziyāret iderler imiş. 

Şimdiki zamānda daħi ol resm bāķįdür. BaǾż-ı fuķarā leyle-i mezbūrede her yıl cemǾ 

olup çıķarlar, ziyāret iderler. Biri daħi Bābü’l-ǾIcle ķurbında bir yirdür. CaǾfer bin Ebį 

Ŧālib’2063üŋ rađıya’llāhu anhu mevlid-i şerįfidür dirler. Ol daħi ziyāret olınur. 25 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem oraya duħūl itmişlerdür diyü naķl iderler.  

                                                           
Kuşeyrî’nin kendisi de mutasavvıftır. (Ayrıntılı bilgi için bk. Süleyman Uludağ, “Kuşeyrî, Abdülkerîm 

b. Hevâzin”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, ss. 473-475)  
2058 Birisi V, F: Biri T. 
2059 diyü T: -V, F. 
2060 rađıya’llāhu anh ve V, T: -F. 
2061 Ĥażret-i V, F: -T. 

2062  
2063 Cafer bin Ebû Tâlib (doğ. 590 - öl. 629): Tam adı Ebû Abdullâh Ca‘fer b. Ebî Tâlib b. Abdülmuttalib 

el-Hâşimî’dir. Hz. Muhammed’in amcasının oğlu Hz. Ali’nin kendinden on yaş büyük kardeşidir. 

Ayrıca Mûte savaşına kumandanlık etmiş bir sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ahmet Önkal, “Ca‘fer 

b. Ebû Tâlib”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 6, Ankara, 1992, ss. 548-549)  
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Biri daħi zuķāķ-ı mirfaķda  bir mevżiǾ vardur ve anda bir mescid-i şerįf vardur. 

[V202a] Ĥażret-i Ebį Bekr-i Śıddįķ’uŋ dükkānı orada idi dirler. BaǾżılar evi orada idi 

dimişlerdür. Yemen śaĥibi ǾÖmer bin ǾAlį bin Resūl Ġassānį binā itmişdür. MevżiǾ-i 

meźkūre ķarşu bir dįvār vardur. Anda bir ŧaş vardur. Ħalķ ziyāret idüp istįlām iderler. 

Aślı budur ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti ol taşuŋ yanına 5 

uġraduķca Faħr-i ǾĀlem ĥażretine [F95a] selām virürdi dirler. Bir ĥacer-i mübārekdür. 

Taķį Fāsį eydür: “Eger meźkūr ĥacerüŋ ol ĥażrete söyledügi ŝābit ise şöyle žann iderin 

ki ĥadįŝ-i şerįfde meźkūr olan ol2064 ŧaş ola. Zįrā Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem buyurmışlardur ki ‘Ben Mekke’de bir ŧaş bilürem ki baŋa [T168a] selām 

virürdi’ dimişlerdür ve ĥacer-i meźkūre ķarįb bir dįvārda bir ĥacer daħi vardur. Orta 10 

yiri2065 bir miķdār çuķurdur. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti aŋa 

ŧayanup mübārek dirseginüŋ yiri anda ķalmışdur” diyü naķl iderler.  Ĥaķįķat-i ħāl2066 

ne idügine Allāhü teǾālā aǾlemdür.  

Ve ziyāret olınacak mevāżiǾ-i [V202b] mübārekeden biri daħi Ĥażret-i ǾAbbās 

rađıya’llāhu Ǿanh evidir. El-ān ribāŧ olmışdur. Fuķarā sākin olurlar. Biri daħi Cebel-i 15 

ĶuǾayķıǾān cānibinde bir mevżiǾdür ki2067 MaǾbedü’l-Cüneyd dirler. SaǾde’d-dįn 

İsferāhį buyurmışdur ki: “MevżiǾ-i meźkūr Cüneyd-i Baġdādį ile İbrāhįm Edhem 

rađiya’llāhü Ǿanhümā ĥażretlerinüŋ Ǿibādetgāhları idi.2068 Vallāhü aǾlem.”  

Mekketu’llāh’da VāķiǾ Olan Cibāl-i Meǿŝūre ve Müteberrikedür ki Źikr Olınur.  

Cümleden birisi Ĥirā ŧaġıdur. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 20 

nübüvvetle mebǾūŝ olmadın zamān-ı Cāhiliyyet’de ħalķ taǾžįm iderlerdi. Ebū Ŧālib 

Ǿamm-i Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem anı şiǾrde źikr itmişdür. Anuŋ bir ismi 

daħi Cebelü’n-Nūr’dur. Zįrā mažhar-ı envār-ı2069 nübüvvetdür. Faħr-i Kāǿināt Ǿaleyhi 

efđalü’ś-śalavāt anda çok Ǿibādet ve iķāmet2070 itmişler idi. Yuķarusında bir maġārā 

vardur. Ol Ĥażret’üŋ Ǿibādetgahı idi2071 ve2072 üzerinde bir śahrįc daħi vardur. Yaġmur 25 

yaġduķca ŧolar. Bir ħūb mevżiǾ-i şerįfdür.  

                                                           
2064 ol V, F: -T. 
2065 yiri V, T: -F. 
2066 Ĥaķįķat-i ħāl V, F: Ĥaķįķat T. 
2067 ki V, F: -T. 
2068 Cüneyd-i Baġdādį ile İbrāhįm Edhem rađiya’llāhü Ǿanhümā ĥażretlerinüŋ Ǿibādetgāhları idi V: 

Cüneyd-i Baġdādį ile İbrāhįm Edhem’üŋ Ǿibādetgāhları idi T. 
2069 envār-ı V, T: -F. 
2070 iķāmet V, F: -T. 
2071 Ǿibādetgahı idi V, T: Ǿibādetgahıdur F. 
2072 ve V, F: -T. 
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İmām Süheylį, Ravżü’l-Enf adlu kitābında [T168b] źikr ider ki: “Ķureyş 

ķavmi, Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem [V203a] ĥażretin ķatl itmek içün 

araşdurduķları zamānda Ŝebįr ŧaġınuŋ üstinde idi. Ŝebįr’den bir āvāz geldi ki: “Yā 

Resūlu’llāh! Benüm üzerümden aşaġa buyur. Ķorķaram ki seni bunlar ķatl ideler. Daħi 

andan ötürü baŋa Ĥaķ teǾālā Ǿaźāb eyleye.” didi.2073 Ĥirā ŧaġından: “Yā Resūlu’llāh! 5 

Baŋa gel!” diyü bir āvāz geldi. Cibāl-i mübārekenüŋ biri daħi Cebel-i Ŝevr’dür. Cebel-

i Ĥirā’dan büyük ve Mekke’ye andan baǾįddür. Ŝevr bin Mennān’uŋ ismi ile 

müsemmādur. Zįrā anda sākin olurdı. Ŝābit olmışdur ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem Ebū Bekr-i Śıddįķ ile rađıya’llāhu Ǿanh ikisi ol ŧaġa varup müşriklerden 

gizlenmişlerdür.  10 

Baĥr-i ǾAmįķ adlu kitābda bir rivāyet źikr eyler ki: “Ebū Bekr-i Śıddįk 

rađıya’llāhu Ǿanh, Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretiyle vaķtā kim 

Mekke’den çıķup Ġār-ı Ŝevr [F95b] cānibine müteveccih olup giderlerdi. Ebū Bekr 

gāh ĥażretüŋ öŋine geçerdi gāh ardınca ķalur idi. Ġāh śaġına ve gāh śolına geçerdi. 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bu ĥāleti göricek: ‘N’eylersin yā Ebā Bekr?’ 15 

diyü buyurdı. Ebū Bekr [V203b] eyitdi: “Yā Resūlu’llah!2074 Gāh ilerüyi gözetmek 

ħātıruma gelür, ilerü giderem. Gāh ardumuzca bizi yoķlayu kimse gelür ola diyü2075 

fikr iderem, girüde ķaluram ve gāh yol ķanda gider anı gözetmek isterem, śaġa ve 

śola2076  geçerem.” diyü cevāb virdi. Resūlu’llāh śalla’llāhu [T169a] Ǿaleyhi ve sellem 

 diyü buyurdı ve Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażreti 20 لا يأس عليك ان الله معنا

yalın ayaķ gitmekden ķadem-i şerįfleri bir miķdār āzürde olıcaķ Ĥażret-i Ebū Bekr 

arķasına alup ġāra varınca getürdi ve yire2077 indürdügi zamānda ol Ĥażret diledi ki 

ġāruŋ2078 içine gire. Ebū Bekr ķomadı, cāǿiz ki içerüde bir mūzį ĥayvān ola diyü 

mukaddem kendü girdi, tetebbuǾ itdi. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem içerü 

girdiler. Ol gice yatdılar. Śabāĥ olıcaķ Ebū Bekr rađıya’llāhu Ǿanh ġāruŋ bir cānibinde 25 

yarıķ gördi. Cāǿiz ki bundan bir mūzį çıķa, Resūlu’llāh ĥażretin incide diyü kendü 

ķademin ol yarıġuŋ üzerine ŧutdı. Andan Ĥaķ śubĥānehu ve2079 teǾālā Ǿankebūta emr 

eyledi, [V204a] Ǿankebūt gelüp2080 ġāruŋ ķapusına aġ ördi ve daħi fermān-ı İlāhį birle 

                                                           
2073 didi T, F: -V. 
2074 Resūlu’llah V, F: Resūl T. 
2075 diyü V, T: -F. 
2076 śaġa ve śola V, F: śola ve śaġa T.  
2077 ve yire T, F: -V. 
2078 ġāruŋ V, F: ġār T. 
2079 Śubĥānehu ve V, F: -T. 
2080 gelüp V, F: -T. 
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bir aġaç bitdi. Ve bir çift vaĥşį gügercin geldiler, yuva yapdılar ve yumurdladılar. 

Andan Ķureyş ķavmi bunları arayaraķ ġār ķapusına yitişdiler. Kürz bin ǾAlķame2081 

dirlerdi, aralarında bir kāfir var idi. Ol eyitdi: “İşte izi buraya gelüp nihāyet buldı. 

Bundan śoŋra bilmezem göge mi çıķdı. Yoġsa yire mi girdi.” didi. İçlerinden biri 

eyitdi: “Ġāruŋ içine girelüm” didi. Ümeyye bin Ħalef didükleri melǾūn ki Ebū Cehl-i 5 

laǾįn2082 aķrān u2083 emŝālinden bir ħabįŝdür, ol eyitdi: “Ġār içinde ne maślaĥatumuz 

var?! Ķapusın [T169b] görmez misüz? Muĥammed ŧoġmazdan evvel üzerinde 

örümcekler yuva yapmış.” didi. Andan kendü oturdı, ġar ķapusında tebevvül itdi. Ĥattā 

melǾūnuŋ bevli içerü aķdı, çaķ Ĥażret’üŋ öŋine degin vardı. Orada Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ķatl-i Ǿankebūtdan nehy buyurdı. Anuŋ içün örümcegi 10 

öldürmezler.  

Śaĥįĥeyn-i2084 Buħārį vü2085 Müslim’de vārid olmışdur ki Ebū Bekr-i Sıddįķ 

[V204b] rađıya’llāhu Ǿanh: “Ġārdan aķdām-ı müşrikįne nažar iderdüm. Ĥālbuki anlar 

başlarumuz üzerinde idiler. Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine: “Yā 

Resūlu’llāh! Eger ayaķları altına nažar idelerdi, bizi görürlerdi.” didüm.2086 Buyurdılar 15 

ki: يا ابا بکر2087 ماظنّ ك اثنين الله ثالثهما [F96a] didiler. YaǾnį “Ne śanursan ol iki kimesneye 

ki üçüncileri Allāh ola?” diyü buyurdı. Ebū Bekr-i Śıddįķ “Yā Resūlu’llāh! Beni 

öldürürlerse ben ümmetüŋden2088 bir kimesneyüm. Ammā saŋa żarar yitişürse ümmet 

helāk olur.” dir idi. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 2089لاَ تحَْزَنْ إنَِّ اّللهَ مَعَنَا diyü 

buyururlardı. Andan müşrikįn laǾnehumu’llāh bulamayup döndiler, gitdiler.  20 

Śaĥįĥ-i Buħārį’de ŝābit olmışdur ki üç gice ġārda yatdılar. Bu muķarrerdür. 

Ammā baǾż-ı rivāyetde vārid olmışdur ki Ebū Bekr rađıya’llāhu Ǿanh “On günden 

ziyāde ġārda eglendük. Ŝemer-i berįrden ġayrı ŧaǾāmumuz yoġ idi.” diyü2090 

buyurmışlar. [T170a] Berįr didügi arāk aġacı didükleridür ki andan misvāk idinürler. 

Anuŋ bir nevǾi yemiş olur. Anı bölüp ekl iderler imiş. [V205a] Ĥadįŝ hicretde vārid 25 

                                                           
2081 Kürz bin Alkame (öl. 665 [?]): Tam adı Kürz b. Alkame b. Hilâl el-Huzâî’dir. İyi bir iz sürücü olarak 

meşhur olmuş ve Mekke’nin fethinden sonra Müslüman olmuş bir sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. 

Mehmet Efendioğlu, “Kürz bin Alkame”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 26, Ankara, 2002, s. 

575) 
2082 Ebū Cehl-i laǾįn V, T: Ebū Cehl F. 
2083 u T: -V, F. 
2084 Śaĥįĥeyn-i T: Śaĥįĥ-i V, F. 
2085 ve T, F: -V. 
2086 didüm V, F: -T. 
 .V, T: -F يا ابا بکر 2087
2088 ümmetüŋden V, F: ümmetden T. 
2089 “ ‘Tasalanma, Allah bizimle.’ ” (Kur’an, Tevbe, 9/40) 
2090 diyü T, F: -V 
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olmışdur ki Ĥażret-i Ebį Bekr-i Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanh, oġlı ǾAbdu’llāh ĥażretine 

buyurmış idi ki her gün Mekke’de müşriklerden2091 ne2092 ħaber işidürse gele, aĥşām 

ġārda ħaber vire. Ve kendü muǾtaķı ǾĀmir bin Füheyr’2093e buyurmışdı ki ķoyunların 

gündüzin otlada. Aħşām olıcaķ gele, ġār üzerinde aħşāmlaya. Ve Esmā bint Ebį 

Bekr2094 rađıya’llāhu Ǿanhümā gāhį gice ile gelüp2095 ŧaǾām getürürdi dimişler ve 5 

ǾAbdu’llāh2096 atası buyurduġı üzere Ķureyş’üŋ aħbārın getürürdi ve ǾĀmir daħi Ebū 

Bekr’üŋ ķoyunların gice ġār yanına getürüp südin śaġıvirürdi. ǾAbdu’llāh, Mekke’ye 

gitdügi dem2097 ǾĀmir ardınca ķoyun sürüp ǾAbdu’llāh’uŋ izin örterdi. Tozlu yirlerde 

küffār, ādem izi görüp ĥāl ŧuyılmasun diyü böyle iderdi. Üç gün geçüp ħalķ ġayrı 

Ǿāleme düşdüklerinden śoŋra kendülere yol göstermek içün istįcār itdükleri kimesne 10 

gelüp ġārdan çıķdılar. Medįne’ye müteveccih oldılar. Nitekim tafśįli kütüb-i siyerde 

meźkūrdur.  

[V205b] Behcetü’n-Nüfūs adlu kitābda meźkūrdur ki: “Bir kimesne var idi. 

Māl ü menāli çoķ idi ve yigit oġulları [T170b]var idi. Bir gün muśįbet irdi, ne māli 

ķaldı ne oġulları.2098 Amma bu kişide hįç āŝār-ı ħüzn ü ıżŧırābdan nesne müşāhede 15 

olınmadı. Śabr idüp ŧururdı. Bir gün suǿāl idüp ‘Bu ķadar māl ü menāl2099 elüŋden 

çıķdı ve yigit oġullar muśįbetin gördüŋ. Yine sende ġam u ġuśśa yoķ. Ne Ǿaceb ādem 

olursın?’ didiler. Ol kişi eyitdi: ‘İşidüp tururdum. Rivāyet olınmış ki bir kimesne Ŝevr 

ŧaġında Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretinüŋ duħūl itdügi maġāraya 

girse, hergiz dünyā muśįbetlerine ġam çekmeye. Ben de vardum, girdüm. [F96b] Ol 20 

zamāndan beri aślā maĥzūn olmadum.’ didi.” Kitāb-ı meźkūr śāĥibi Mercānį eydür: 

                                                           
2091 Mekke’de müşriklerden V, F: Mekke müşriklerinden T. 
2092 ne V, F: -T. 
2093 Âmir bin Füheyr (öl. 625): Tam adı Ebû Amr Âmir b. Füheyre et-Teymî’dir. Hz. Muhammed ve Hz. 

Ebûbekir ile beraber Medine’ye hicret etmiş sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Kemal Sandıkçı, “Âmir 

bin Füheyr”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 3, Ankara, 1991, ss. 65-66)    
2094 Esmâ bint Ebûbekir (doğ. 595 - öl. 692): Tam adı Zâtünnitâkayn Esmâ bint Ebî Bekr es-Sıddîk b. 

Ebî Kuhâfe el-Kureşiyye et-Teymiyye’dir. Hz. Ebûbekir’in kızı ve Abdullâh bin Zübeyr’in annesi ve 

Hz. Âişe ile de baba bir kardeş olan kadın sahabedir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Ali Yardım, “Esmâ bint 

Ebûbekir es-Sıddîk”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 11, Ankara, 1995, ss. 402-404)    
2095 gelüp V, F: -T. 
2096 Abdullâh bin Ebûbekir (öl. 632/633): Tam adı Abdullâh b. Abdullâh Ebî Bekr b. Osmân el-Kureşî 

et-Teymî’dir. Hz. Ebûbekir’in oğlu olup Hz. Esma ile öz, Hz. Aişe ile ise baba bir kardeş olan sahabedir. 

Hicret sırasında Hz. Muhammed’in Medine’ye ulaştığını öğrendikten sonra o da ailesiyle birlikte 

Medine’ye göç etmiştir. (Ayrıntılı bilgi için bk. Mehmet Ali Sönmez, “Abdullah b. Ebû Bekir es-

Sıddîk”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt: 1, Ankara, 1988, ss. 95-96)  
2097 dem T, F: -V. 
2098 ne māli ķaldı ne oġulları T: ne māli ķaldı ve ne oġulları ķaldı V, F. 
2099 māl ü menāl V, F: menāl ü mülk T. 
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“Ġār-ı meźkūrda bu ħāśiyyet Ĥaķ teǾālānuŋdur. َثَانيَِ اثْنيَْنِ إذِْ همَُا فيِ الْغَارِ إذِْ يقَوُلُ لصَِاحِبهِِ لا 

  ”.ķavl-i şerįfinüŋ teǿŝįrindendür. Vallāhü aǾlem  تحَْزَنْ إنَِّ اّللهَ مَعَنَا2100

Ġār-ı meźkūr diyār-ı Mekke’de maǾrūf u meşhūrdur. Ħalķ varup ziyāret iderler 

ve içine girürler. [V206a] İki ķapusı vardur. Büyük ķapusından girürler. “Anı Cebrāǿil 

Ǿaleyhi’s-selām ķanadıyla açdı.” dirler.2101 Bir ŧaracıķ ķapusı daħi vardur. Baǿżı 5 

kimesne andan girür. Ammā andan duħūl müşkildür, uslūbın bilmeyen giremez. Ve 

Ǿavām içinde meşhūrdur: “Andan giremeyen atasınuŋ oġlı degüldür.”  

Cibāl-i mübārekenüŋ biri daħi Ŝebįr ŧaġıdur. ǾArafāt’a giden [T171a] 

kimsenüŋ2102 śol cānibinde, Minā’da bir ŧaġdur. “Anda duǾā2103 müstecābdur.” dirler. 

Ĥażret-i İsmāǾįl Ǿaleyhi’s-selāma fedā içün gelen ķoç ol ŧaġuŋ üzerine inmişdür ve 10 

Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ĥażretine nübüvvet gelmezden evvel anda bir 

maġārada Ǿibādet eylerdi ve aŋa Maġāratü’l-fetĥ dirler. Ĥażret-i ǾĀǿişe rađıya’llāhu 

Ǿanhā anuŋ ķurbında iǾtikāf itmişdür. Ol mevżiǾ şimdi Śaħra-i ǾĀǿişe dimekle 

maǾrūfdur. Semti maǾlūmdur. Ammā śaħra ķanķısıdur kimse bilmez. Enes bin 

Mālik2104 rađıya’llāhu Ǿanh2105 rivāyetinde Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 15 

ĥażretinden mervįdür ki: “Ķurǿān-ı ǾAžįm’de 2106 َِا تجََلَّى رَبُّهُ للِْجَبل  buyurduġı üzere Ĥaķ فلَمََّ

teǾālā2107 Cebel-i Ŧūr’a [V206b] tecellį eyledi. Daħi cebel pāre pāre oldı. Üç pāresi2108 

Mekke’ye ve üç pāresi Medįne’ye düşdi. Mekketu’llāh’a düşenler Ĥirā ve Ŝebįr ve 

Ŝevr ŧagları oldı. Medįne’ye düşenler Uĥud ve Verķān ve Rađvā ŧaġları oldı.” diyü 

buyurmışlar.  20 

Bir cebel-i mübārek daħi Ŝebįr ŧaġına ķarşu bir ŧaġdur ki cānibinde Mescid-i 

Ħayf vardur ve cebel-i mezbūrde bir maġāra vardur. Aŋa Ġārü’l-mürselāt dirler. Sūre-

i ve’l-Mürselāt anda nāzil olmışdur ve anda bir ŧaşda Faħr-i ǾĀlem śalla’llāhu Ǿaleyhi 

ve sellem ĥażretinüŋ mübārek başları yiri vardur. Aślı budur ki ol ŧaġ eteginde bir ŧaş 

vardur. [T171b] Yirden mürtefiǾ ŧaşdur. Altına žıllı düşer. Bir gün ol Ĥażret śalla’llāhu 25 

                                                           
2100 “(Hani küfredenler) onu iki kişinin ikincisi olarak (yurdundan çıkardıklarında), mağarada 

bulundukları bir sırada arkadaşına şöyle diyordu: ‘Tasalanma, Allah bizimle.’ ” (Kur’an, Tevbe, 9/40) 
2101 dirler V, T: -F. 
2102 kimsenüŋ V, F: kimesnenüŋ T.  
2103 duǾā T: duǾālar V, F. 
2104 Enes bin Mâlik (doğ. 612 - öl. 711/712): Tam adı Ebû Hamza Enes b. Mâlik b. Nadr el-Ensârî’dir. 

Hz. Peygamber’e on yıl boyunca hizmet etmiştir. Ondan en çok hadis rivayet eden sahabelerdendir. 

(Ayrıntılı bilgi için bk. İbrahim Canan, “Enes b. Mâlik”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yay., Cilt:11, 

Ankara, 1995, ss. 234-235)  
2105 rađıya’llāhu Ǿanh V, F: -T. 
2106 “Rabbi dağa tecelli edince…” (Kur’an, A‘raf, 7/143) 
2107 teǾālā V, T: celle vü Ǿalā F.  
2108 pāresi V, T: pāre F. 



375 
 

Ǿaleyhi ve sellem anuŋ2109 altında oturdı. Daħi mübārek başı ol ŧaşa ŧoķındı. Ŧaş ħamįr 

gibi olup yumuşadı. Mübārek başı, içine batdı ve yiri şöyle ķaldı. Şimdi ħalķ varurlar, 

ziyāret iderler ve başların anda2110 śoķarlar. Bu ümmįd ile ki Ĥaķ teǾālā raĥmetiyle 

başların cehennem āteşine yaķmaya.  

Muhibb-i Ŧaberį, Kitāb-ı Ķurā’da źikr [V207a] ider ki: [F97a] “İbn MesǾūd 5 

rađıya’llāhu Ǿanhümā buyurmışlar ki:2111 ‘Bir gün Resūlu’llāh ĥażretiyle Minā’da bir 

ġār içinde otururduķ.2112 Hemān orada ve’l-Mürselāt sūresi nāzil oldı. Ben daħi sūreyi 

Resūlu’llāh ĥażretinüŋ mübārek aġzından alurdum. Bu ĥāletde iken nā-gāh bir 

yılan2113 üstümüze sıçradı. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem: ‘Ķatl idüŋ’ diyü 

fermān itdi. Biz de öldürelüm diyü hücūm itdügümüz gibi ķaçdı, ķurtıldı. Faħr-i ǾĀlem 10 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ‘Ĥaķ teǾālā sizi anuŋ şerrinden śaķladuġı gibi anı da sizüŋ 

şerrüŋüzden śaķladı.’ diyü buyurdılar.’ ” Ĥadįŝ-i şerįfi, İmām Buħārį iħrāc itmişlerdür.  

Taķį Fāsį naķl ider ki: “Şeyħ2114 Mecdü’d-dįn Fįrūzābādį raĥmetu’llāhi Ǿaleyh 

ġār-ı meźkūre bir cemāǾatle girüp ve’l-Mürselāt sūresin ķırāǿat eylemiş. Hemān bir 

ıyılan2115 üzerlerine çıķagelmiş. Öldürelüm diyü hücūm itdükleri gibi2116 ķaçmış, 15 

ķurtılmış. Ġarįb ittifāķdur ki ķıśśa-i [T172a] sābıķaya muvāfıķ vāķiǾ olmış.  

Bir mübārek ŧaġ daħi Cebel-i Ħandeme’dür ve ol, Cebel-i Ebį Ķubeys ardında 

vāķiǾ olmışdur. [V207b] Üzerinde yetmiş peyġāmber mezār-ı şerįfi vardur ve2117 ol 

diyāra yaġmur anlar berekātıyla nāzil olur dimişler. Ammā mesācid-i meǿŝūre-i 

mübārekeden baǾżı mevcūddur ve baǾżı nā-bedįd olup gitmişdür. Ol nā-bedįd 20 

olanlaruŋ źikrinde fāǿide olmamaġın taǾarruż cāǿiz degüldür. Ammā el-ān āŝārı 

mevcūd olanlardan biri Mescid-i İcābet didükleridür. Minā’ya gidenüŋ śolına gelür. 

Seniyye-i Eźāħır didükleri mevżiǾe ķarįb yirdedür. Yıkılmışdur,2118 ammā bir ŧaşında 

“İnne Mescidü’l-İcābe” diyü ķazılmışdur. Bir iki kerre Ǿimāret olınup2119 yine 

yıķılmışdur. Eŧrāfında ǾArablar büyūt binā itmişlerdür ve anda cemǾ olup namāz 25 

ķılurlar. Ammā oŋat binā olınmaġa muĥtācdur.  

                                                           
2109 anuŋ V, F: -T. 
2110 anda V, T: -F. 
2111 ki V, T: -F. 
2112 otururduķ F: oturduķ V, T. 
2113 yılan V, F: ıyılan T.   
2114 Şeyħ V, F: -T. 
2115 ıyılan V, F: yılan T. 
2116 gibi V, F: -T. 
2117 ve T: -V, F. 
2118 yirdedür: yıkılmışdur T, F: yirde yıkılmışdur V. 
2119 olınup V, F: olup T. 
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Bir mescid daħi Ǿālā-yı Mekke’de vardur ki2120 aŋa Mescidü’l-cin dirler. Ĥücūn 

ŧāġınuŋ muķābilesindedür. Ezraķį eydür: “Aŋa ehl-i Mekke Mescidü’l-ĥāris dirler. 

Zįrā ĥārisler gice gice anda cemǾ olurlar.” Ve yine ol eydür: “Ħalķ didükleri gibi ol 

bir2121 mevżiǾdür ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem anda İbn MesǾūd içün 

bir çizi çizmişler idi ki ol gice ŧāǿįfe-i cin gelüp Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 5 

sellem2122 ĥażretinden [V208a] Ķurǿān istimāǾ eyleyüp ol Ĥażret’le bįǾat eylediler. 

Ķuŧbu’d-dįn eydür: “Žann iderüŋ ki ol Mescid-i Ferhādiyye didükleri [T172b] 

mevżiǾüŋ taĥtında olan mesciddür. İkisi mā-beyninden bir ince2123 yol geçer. Biri daħi 

Mescid-i Rāyet’dür ki sābıķan mināresi münāsebetiyle źikr olınmışdur. Biri daħi 

MüddeǾā’da meyl-i [F97b] Yemen ķurbında olan mescid durur.2124 Resūlu’llāh 10 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem anda aħşām namāzın ķılmışdur dirler. Biri daħi esfel-i 

Mekke’de Ebū Bekr-i Śıddįķ rađıya’llāhu Ǿanh ĥażretine mensūb olan mescid-i 

şerįfdür. Medįne’ye hicret itdükleri zamānda Resūlu’llāh ĥażretiyle2125 oradan rükūb 

itdiler diyü naķl olınur. Ħalķ ziyāret idüp anda źikru’llāh iderler. 

Biri daħi TenǾįm üzerinde yemįn-i ķıbleye gelür yirde bir mesciddür. Mesācid-15 

i ǾĀǿişe dimekle maǾrūfdur. Evvel zamānda mescid-i Helįke dirlerdi. Zįrā orada bir 

şecer-i ķadįm var idi. Žann olınur ki Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem ǾAǿişe 

ĥażretin birāderiyle Ǿumre ķılmaġiçün irsāl itdügi mevżiǾdür. [V208b] Ĥarem-i Şerįf 

meyllerinden baǾįd yirdür. Şimdi yıķılup iŝr-i bināsı ķalmışdur. Ammā bir2126 Ǿimāret 

idecek mevżiǾ-i şerįfdür. Ĥālā münhadim olduġiçün ħalķ nefs-i mescidi terk idüp 20 

orada baǾż-ı mevāżiǾüŋ eŧrāfına ŧaşlar dizüp mescid iderler. Yıķılduġı zamānda yine 

yirin daħi iderler. Bu ĥāl üzeredür. Bir nice yirde bu üslūb üzere muśallā itmişlerdür. 

Anuŋ içün Mesācid-i ǾAǿişe dinilür ve mevżiǾi-i meźkūrda bir śahrįc-ı Ǿažįm-i ķadįm 

vardur. [T173a] Yaġmurlar yaġdukca ŧolar ve muǾtemirler andan ābdest alurlar.  

Vezįr-i MuǾažžam Sinān Paşa yessera’llāhu li-mā-yeşāǿ ĥażretleri 25 

Mekketu’llāh’a uġrayup Ǿumre ķılduġı zamānda śahrįc-ı meźkūr ħālį idi. MuǾtemirler 

ābdest śuyın mevāżiǾ-i baǾįdeden yüklenüp getürürler. Śu araşdurdılar ve2127 orada bir 

yıķılmış, zįr-i ħākde ķalmış ķuyı buldılar. Emr eyledi, mezbūr ķuyınuŋ ŧopraġın 

                                                           
2120 ki V, F: -T. 
2121 bir T, F: -V. 
2122 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem F: -V, T. 
2123 ince V, F: -T. 
2124 mescid durur V, T: mesciddür F. 
2125 ĥażretiyle F: ĥażretleriyle V, T. 
2126 bir T, F: -V. 
2127 ve V, F: -T 
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çıķarup yapdılar ve oradan Ǿumre ķılınan mevżiǾe gelince śu yolı yapdılar ve bir āb-

keş taǾyįn itdiler ki ķuyıdan śuyı çeküp śu yolına döke. Şimdi bi-fażli’llāh anlaruŋ 

himmetiyle ol ĥāl üzeredür. [V209a] MuǾtemirįn ve sāǿir ebnā-yı sebįl ol śudan tevżį 

vü şürb iderler. Devābb-ı enǾām ne ise siķāyet idüp śāĥib-i ħayra duǾā2128 iderler ve 

lākin ħalķ keŝret ile varıcaķ yine müżāyaķa muķarrerdür. Bir kişinüŋ çekdügi śu2129 ne 5 

ķadar ola ki vefā ide?! Ümmįddür ki śāĥib-i ħayra daħi ziyāde iǾtinā buyuralar ki 

vüsǾat ĥāśıl ola, bi-Ǿavni’llāhi sübĥānehu ve teǾālā.  

Çün bi-Ǿināyet-i Ĥażret-i Ħāliķu’l-enām Müdebbirü’l-leyāli ve’l-eyyām silsile-

i cereyān-ı kelām ĥadd-i itmāma yitişmek rūzį ķılındı. Lāyıķ u2130 sezāvār oldur ki 

cām-ı encām [F98a] u kās-ı iħtitām duǾā-yı devlet-i pādişāh-ı İslām’la miskįn-ħitām 10 

ola. ǾAnį pādişāh-ı pāk-dįn ü şāhenşāh-ı rūy-ı zemįn-i melāźü’l-Ǿālemįn, [T173b] 

žahįrü’l-enām u naśįrü’l-İslām ve’l-Müslimįn ĥāmį-i ĥavze’d-dįn ü māĥį-i iŝāmü’l-

kefere ve’l-mülĥidįn Sulŧānü’l-Ǿālem ħalįfetu’llāhü’l-aǾžam śāĥibü’s-seyf ve’l-ķalem 

mevlā-yı mülūkü’l-ǾArab ve’l-ǾAcem ħudāygān-ı zemįn ü2131 zamān ve fermān-

fermā-yı eķālįm-i cihān es-sulŧān binü’s-sulŧān es-Sulŧān Murād Ħān ibnü’s-sulŧān 15 

Selįm Ħān binü’s-sulŧān Süleymān Şāh-ı bahadır [V209b] ħān śāĥib-i Ķurǿān    نصر الله

فة واقمه فی آعن کل اللهم ادمه علی سرير الخلافة محفوظا بيمينك  عزائمه و أمضی فی رؤس الاعداء صوارمه

اللهم ابدّ مأثره و ابد عساکره و ارفع  افةخا بحرم حرمتك وحمی حمايتك عن جميع المنة و آمنصفمقام المعدلة وال

 كء وزرائه خصوصا منهم الامير الکبيروالحبآء الخطيرناظم مصالح العالم مدبرّ امور الممالاالوية امرائه وسددار

 20ورفق القلم الصاحب الاعظم الاعدل الاکرم وارث مناصب الاسلاف ببث الايادی و بذل النعم   یبصائب الرا

م خسلطان الوزراء فی المشرقين باسط اجنحة العدل والانصاف علی الحافقين الوزيرالاعظم الاعلی والمشير الاف

مينا للخلافة الکبری اللهمّ خلدّ الاسلام المعلی محمّد پاشا متعه الله حياتا و معاشا لازال امينا للسلطنة العظمی و ي

 بد وام دولته و شيدّ شريعة

د لِل ربّ العالمين والصّلوة حرم حمايتك و الحمبسيد الانام بقيام عزة و صولته و ملحوظا بنظر عنايتك و محفوظا 

 25والسلام علی خيرخلقه محمد سيد الانبياء والمرسلين  و علی اله واصحابه الطيبين الطاهرين و علی من تبعهم 

 باحسان الی يوم الدين2132

                                                           
2128 duǾā V, T: duǾālar F. 
2129 śu T, F: -V. 
2130 u V, F: -T. 
2131 ü V, F: -T. 
2132 “Allah, onun işlerine yardım etsin ve onu düşmanlarına karşı galip kılsın. Allah’ım! Onun hilafetini 

her türlü afetten koru, onu adalet makamına oturt ve her türlü korkudan emin eyle. Allah’ım! Onun 

askerlerini ve saltanatını ebedi kıl, onun emirlerini, vezirlerini ve özellikle de işlerin hepsini üstlenen, 

ülkeyi ıslah eden, görüş sahibi, adil ve fazıl olan vezirler sultanı, adalet kanatlarının altına herkesi alan 

insaf sahibi büyük vezir Mehmed Paşa -Allah, ölümünde ve yaşamında ona ikram etsin- ki o, büyük 

saltanatın ve hilafetin emin kişisidir. Allahım! Onun devletinin devamıyla İslam’ı ebedi kıl, yardımınla 

yaratılmışların efendisinin şeriatını güçlendir. Hamd âlemlerin rabbine, selam ise yaratılanların en 
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قد وقع الفراغ من تحريره صبحية يوم الاثنين غرة ربع الاوّل من شهور سنة سبع و ثمانين و تسعما ئة علی يد 

 2133”اضعف عباد الله عبد الباقی بن محمد القادی بالبلد الامين غفر الله و الاسلافه اجمعين بحرمت سيدّ النبيين

[V210a] [T174a]

                                                           
hayırlısı, enbiyaların efendisi Muhammed Mustafa’ya, onun ailesine, temiz arkadaşlarına ve kıyamet 

gününe kadar onlara tabi olanlara olsun.” 
2133 “Bu eser, H. 987 yılının Rebiü’l-evvel ayının ilk günü (M. 28 Nisan 1579) olan Pazartesi gününün 

sabahında Allah’ın kullarının en zayıfı olan Mekke Kadısı Mehmed oğlu Abdülbâkî  -Allah, 

Peygamberlerin Efendisi hürmetine ona ve seleflerine mağfiret etsin- eliyle yazıldı.” 
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Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Hüsrev Paşa Nu. 355. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Lala İsmail Nu 327. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Saliha Hatun Nu. 160. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Ayasofya Nu. 4871/4. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi Efendi Nu. 1578. 

 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nurosmaniye Nu. 3430/3. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 835. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 1472. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 1473. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 1474.   

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 1475. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 2002. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. R 2010/2. 

 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Nu. YY 696. 

   

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Yazmaları Nu. A 18. 

 


